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ΗΕΝ0ΦΩΝΤ02

ΕΛΛΗΝΙΚΑ.

Ε.

Kal τα μεν δη περί ’Ελλήβποντον ’
Αθηναίοις τε καί Αακε- I.

δαιμονίοις τοιαϋτα ην . ων δε πάλιν 6 Ετεόνικος έν τη Αίγίνη,
καί επιμιξία χρωμενων τον πρόΰ&εν χρόνον των Αίγινητών
προς τούς ’Α&ηναίους , επεϊ φανερώς κατά κάλανταν δ πό¬
λεμος έπολεμεΐτο , ΰυνδόξαν καί τοϊς έφόροις εφίηβι ληξεβ&αι
τον βονλόμενον εκ της

’
Αττικής, οι ό ’ ’Α&ηναΐοι πολιορκον- 2

μενοι ύπ ’ αυτών , πεμψαντες εις Αίγιναν και δπλίτας και
ϋτρατηγόν αυτών Πάμφιλον έπετείχιβαν Αίγινηταις καί επο-
λιόρκουν αυτούς και κατά γην ' και κατά θ'άλατταν δέκα
τριηρεΰιν. ό μεντοι Τελευτίας τυχών επί τών νηβων ποι
άφιγμε'νος κατά χρημάτων πόρον , άκούβας ταϋτα περί τού
επιτειχιβμου έβοη &ει τοϊς Αίγινηταις ' καί τό μεν ναυτικόν
απηλαβε, τό δ’

επιτείχιΰμα διεφύλαττεν <5 Πάμφιλος.

I . 1 . πάλιν. — Von einem nach der Zurückführung der letzteren
früheren Aufenthalte des Eteonikos in die Heimat (II , 2, 9) scheint ein
auf Aegina finden wir hei Xenophon freundschaftlicher , namentlich Han-
nichts erwähnt . Man möchte glau - delsverkehr zwischen beiden Völ-
ben , es sei πάλαι zu lesen , wodurch kern eingetreten zu sein, καί —
sich auch das folgende τον πρόα&εν καίπερ. Vgl . IV , 4 , 1δ . — αυνδό-
χρόνον als die Zeit erklären liefse, ξαν — S . zu II , 3 , 19.
wo trotz der Anwesenheit des Eteo - 2 . πολιορκοϋμ ενο ι — S . zuIV,
nikos Verkehr zwischen Aegina und 7 , 1 . — επετείχιααν — S . zu III,
Athen stattfand , während der Satz 2 , 1 . — Τελευτίας — Derselbe
επεϊ — επολεμείτο den Grund der war zuletzt in .Rhodos gewesen (IV,
plötzlichen feindseligen Mafsregel 8,25) , weshalb auch sein Nachfolger
angiebt . Ob der hier erwähnte Hierax sich dorthin begiebt (§ 5) . —
Eteonikos dieselbe Person ist wie κατά χρημάτων πόρον — um
der früher (I , 1 , 32 — II , 2 , 5) Kontributionen einzutreiben,
öfter angeführte , wissen wir nicht , wofür sonst gewöhnlich επ ’ άργυρο-
auch ist weder hier noch § 13 genau λόγιαν. Vgl . Polyb . XVII , 17 εξ-
zu erkennen , welches seine Stellung έπεμψε την γυναίκα , δους έντολάς
bei der lakedämonischen Flotte ist . παραγενομένην εις "

Αργος περί πό-
— και επιμιξία χρ. — Zwischen ρον γίγνεΰ &αι χρημάτων. Etwas
Athenern und Aegineten bestand anders I , 6 , 12 . — ναυτικόν —
uralte Feindschaft (s . zu II , 2 , 3) ; die blokierende Flotte.
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4 Ηενοφώντος

3 ’Εκ δε τούτον από Λακεδαιμονίων
'
Ιέραξ ναύαρχος άφι-

κνεΐται . κάκεΐνος μεν παραλαμβάνει το ναυτικόν, ο δε Τελευ-

τΐας μακαριώτατα δ-η άπέπλευΣεν οίκαδε. ηνίκα γαρ έπΐ
&άλατταν κατέβαινεν έπ ’ οίκον όρμώμενος , ον δεις εκείνον των

Στρατιωτών ος ούκ έδεξιωΣατο , και ό μεν εΣτεφάνωΣεν, ο δε
έταινίωΣεν, οι δ ’ νβτερήβαντες όμως και αναγόμενου ερριχτον
εις την &άλατταν Στεφάνους και εύχοντο αυτά πολλά καί

4 άγα &ά . γιγνωΣκω μεν ούν , ότι έν τούτοις ούτε δαπάνημα
ούτε κίνδυνον ούτε μηχάνημα αξιόλογου ονδεν διηγούμαι '

άλλα ναϊ μά Λία τάδε ’άξιόν μοι δοκεϊ είναι άνδρϊ έννοεΐν , τί
ποτέ ποιων ό Τελευτίας οντω διε& ηκε τους άρχομενονς . τούτο

γάρ ηδη πολλών και ^ρηβατων και κινδύνων άξιολογωτατον
άνδρός εργον έΣτίν. Λ

5 'Ο δ ’ αν 'Ιέραξ τάς ^ μεν άλλας νανς λαβών πάλιν έπλει

εις 'Ρόδον , έν Αίγίνη δε τριήρεις δώδεκα κατέλιπε και Γορ~
γώπαν τον αυτού έπιΣτολέα άρμοΣτήν. και εκ τούτον έπο-
λιορκούντο μάλλον οί έν τω έπιτειχίΣματι τών '

Αθηναίων η
οι έν τη πόλει ' ωΣτε υπό -ψηφίΣματος ’Α&ηναΐοι πληρωΣαν-
τες ναύς πολλάς άπεκομίΣαντο έξ Αίγίνης πέμπτω μηνϊ τους

3. ονδ εις — os ομ — mit Aus¬
lassung vou εστί oder ήν zu einem
Begriffe : jeder verbunden , so dafs
auch beide Teile zusammen dekli¬
niert werden . VI,2, 34. Kyneg.
5 , 33 ώστε ονδιις οατις ονκ επιλά-
&οιτ ’ αν. Thukyd . ΥΙΙ , 87 ονδεν
ο,τι ονκ ίπεγένετο αντοις. Kyrop.
1 , 4 , 25 ονδένα έφασαν οντιν ’ ον
δαχρΰοντ ’ άποστρέφεσϋ·αι. Voll¬
ständig VII , 5 , 26 ονδεις ήν όστις
ονκ ωετο. — ό μεν έτ αινίωβ εν —
Vgl . die dem Brasidas in Skione
gewährten Ehrenbezeugungen bei
Thukyd . IV , 121 Βρασίδαν —
δημοβία μεν χρνσω βτεφάνφ άνέδη-
βαν — Ιδία δε έταινίονν . ■— όμως
καί = όμωςκαίπερ. Vgl . III , 5 , 2.
Kyrop . V , 1 , 26 ννν δ ’ αν όντως
έχομεν , ως βνν μεν βοΐ όμως καί
εν τη πολέμια οντες_ &αρρονμεν.
Dieselbe Stellung von όμως vor dem
beschränkenden Satzgliede auch
VI , 4 , 14. Kyrop . VI , 4, 6 ; VIII,
2 , 21 .(4 . άξιο λογιότατον — Der Su¬
perlativ ist nicht wohl zu erklären;
man erwartet den Komparativ.

5 . av — πάλιν — Beide Wörter
sind nicht mit einander zu verbin¬
den ; av gehört zu 'ιέραξ, und setzt
diese Person in Gegensatz zum
Teleutias , πάλιν gehört zu έπλει
und ist auf den Umstand zu be¬
ziehen , dafs die Flotte , welche
Hierax übernommen , sich ursprüng¬
lich in den Gewässern von Rhodos
befunden hatte , wo ja auch ein
Hauptschauplatz des Krieges war.
Vgl . IV , 8 , 25. Denn dafs Hierax
von Rhodos gekommen sei , ist
nicht anzunehmen . Freilich wissen
wir nicht , welchen Ausgang jene
Kämpfe .. in Rhodos genommen
haben . Über αν πάλιν und πάλιν
au vgl . zu VIII , 4,1 . — ίπιστολέα
—

_
S . zu I , 1 , 15 . — oC εν τη

πόλει — d . i . die Aegineten . —
νπό ψηφίσματος — infolge
eines Volksbeschlusses . Vgl.
Aristoph . Lysistr . 269 έμπρήσωμεν
αντοχειρες πάσας νπό ψήφον μιας.
— τονς εκ τον φρ. — S . zu III,
1 , 22 . — ναύαρχον — Vgl . zu
I , 6 , 29 . — επ ’ αντάς — S . zu
III , 4, 20.
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εκ τού φρουρίου, τούτων δε γενομένων οί ’Αθηναίοι πάλιν
αν πράγματα ειχον υπό τε των ληδτών καί τον Γοργώπα ' και
αντιπληρούδι να.νς τριβκαίδεκα, καϊ αίροννται Εννομον ναύ¬
αρχον επ’ αντάς . όντος δε τον 'Ιέρακος εν τή Ρόδω οί Λα- 6
κεδαιμόνιοι Ανταλκίδαν ναύαρχον έκπέμπονβι, νομίζοντες καϊ
Τιριβάζω τούτο ποιονντες μάλιδτ’ αν χαρίζεβθαι. 6 δε

’Ανταλκίδας επει άφίκετο εις Αίγιναν , δνμπαραλαβών τάς τού
Γοργώπα ναύς έπλενβεν είς ’Έφεβον, καί τον μεν Γοργώπαν
πάλιν αποπέμπει εις Αίγιναν βνν ταΐς δώδεκα νανβίν , έπί δε
ταΐς άλλαις Νικόλοχον έπέβτηβε τον έπιβτολέα . και 6 μεν
Νικόλοχος βοηθών ’Αβυδηνοΐς έπλει έκείΰε ' παρατρεπόμενος
δε εις Τένεδον εδήον την χώραν, και χρήματα λαβών άπέπλεν -
βεν εις "Αβυδον. οί δε των ’Αθηναίων ΰτρατηγοί αθροιδθέν- 7
τες άπδ Σαμοθράκης τε και Θάδον καί των κατ ’ έκεΐνα
χωρίων έβοήθονν τοΐς Τενεδίοις. ως δ ’ ήδθοντο εις "Αβνδον
καταπεπλευκότα τον Νικόλοχον , ορμώμενοι έκ Χερρονήδον
έπολιόρκονν αυτόν έχοντα ναύς πέντε καί είκοΰι δύο καί
τριάκοντα ταΐς μεθ ’ εαυτών, ο μέντοι Γοργώπας άποπλέων
ε’ξ ’Εφέΰον περιτυγχάνει Εννόμω ’ καί τότε μεν κατέφνγεν είς
Αίγιναν μικρόν προ ήλιον δνΰμών ' έκβιβάβας δ ευθύς έδεί-
πνιζε τούς Οτρατιώτας, ό δ ’ Εννομος ολίγον χρόνον νπο - 8
μείνας άπέπλει. νυκτός δ ’ έπιγενομένης, φως έχων , ωδπερ
νομίζεται , άφηγεΐτο, όπως μη πλανώνται αί επόμεναι. 6 δε
Γοργώπας έμβιβάδας ευθύς έπηκολούθει κατά τον λαμπτήρα,
νπολειπόμενος, όπως μη φανερός είη μηδ ’ αίΰθηδιν παρέχοι,
λίθων τε ·φόφω των κελενδτών αντί φωνής χρωμένων καί

6. Τιριβάζω — S. IV , 8, 12. —
συν ταΐς δώδεκα ναυοίν —
mit denen er auch vorher in Aegina
gewesen war . — έπι ταΐς άλλαις
— έπέστησε — Dagegen II , 1,12
έπΙ τάς τριήρεις τριηράρχους έπ¬
έστησε . — ’Αβυδηνοΐς — S . IV, 8
gegen Ende.

7 . οί — στρατηγοί — unter
denen sich Iphikrates und Diotimos
befanden. S . § 25 und IV , 8 , 39.
— κατ ’ έκεΐνα — in jener Ge¬
gend . Vgl. III , 5,' 17 ; V , 4 , 64;
VI , 2 , 38 . — δυ' α — nicht dekliniert.
Vgl . Anab . I , 2 , 23.

8 . ώσπερ κομίζεται — wie
es gebräuchlich ist . Vgl . II,
4 , 36 . — αΐσθησιν παρέχοι —

sich bemerklich machte . Anab.
IV , 6 , 13 άπελ& εΐν τοοοϋτον ως μή
αίσ&ηαιν παρέχειν. Ähnlich Thu-
kyd. II , 61 το μεν λυπούν έχει ήδη
τήν αίαθησιν εκάατω. Vgl . IV, 2,
13 μή κυκλωσιν παρέχοιεν. VII , 5,
21 δόξαν παρείχε. — λί & ων —
χρωμένων — Die κελευσταί pfleg¬
ten den Ruderern den Takt durch
eine Art von Gesang anzugeben, in
welchen jene wohl zuweilen ein¬
stimmten. Vgl . Bekker Charikles I
S . 212 . Unter der παραγωγή των
κωπων mufs wohl eine eigentüm¬
liche Wendung der Ruder verstan¬
den sein , durch welche ein weit
hörbares Geräusch derselben ver¬
mieden wurde.



6 ΒΕΝΟΦίϊΝΤΟΣ

9 παραγωγή των κωπών . έπεί δε ήδαν αί τον Ευνόμου προς

τή γή περί Ζωβτήρα τής ’Αττικής , έκέλευε τή αάλπιγγι
έπιπλεΐν. τω δ ’ Εννόμω «

’ξ ενίων μεν των νεών άρτε
έ 'ξέβαινον , οί δε καί hi ώρμίξοντο , οί δε καί έ'τι κατε'πλεον.
ναυμαχίας δε προς τήν αελήνην γενομένης, τέτταρας τριήρεις
λαμβάνει ό Γοργώπας , καί αναδηβάμενος ωχετο άγων είς
Αίγιναν ' αί δ ’ άλλαι νήες αί των ’Α&ηναίων είς τον Πειραιά
κατέφυγον.

10 Μετά δε ταντα Χαβρίας εζέπλει είς Κύπρον βοη&ών

Ευαγόρα, πελταοτάς τ ’
εχων όκτακοΰίους καί δέκα τριήρεις.

προΰλαβών δε καί ’Α&ήνη&εν ’άλλας τε ναϋς καί όπλίτας
αυτός μεν τής νυκτός άποβάς είς τήν Αίγιναν πορρωτέρω
τού 'Ηρακλείου έν κοίλω χωρίω ένήδρευΰεν, εχων τους πελ-
ταβτάς. άμα δε τή ήμερα , ωβπερ ΰυνέκειτο , ήκον οί των
’Α&ηναίων όπλΐται, Αημαινέτου αυτών ηγουμένου, καί άνέ-
βαινον του 'Ηρακλείου επέκεινα ως έκκαίδεκα βταδίους, έν&α

11ή Τριπυργία καλείται , άκούβας δε ταϋτα 6 Γοργώπας έβοή-
&ει μετά τε των Αίγινητών καί αύν τοϊς των νεών έπιβάταις
καί Σπαρτιατών οϊ ετυχον αύτό &ι παρόντες οκτώ , καί από
των πληρωμάτων δε των έκ των νεών έκήρνζε βοη&εΐν οβοι

9 . Ζωστήρ — Vorgeb . an der
Westküste von Attika . — οι δέ —
entgegenstehend dem in έξέβαινον
liegenden allgemeinen Subjekt . —
πρός τήν αελήνην — beim
Mondschein , πρός zum Ausdruck
der Begleitung , wie Anab . VI , 1 , 5
πρός αυλόν ωρχήααντο. — άναδη-
αάμενος — S. zu I , 6 , 21.

10 . Chabrias , der eine Zeit lang
in Korinth gewesen war (IV, 8 , 34) ,
war vielleicht ebenso wie Iphikrates
von den Korinthern entlassen wor¬
den . Von wo er mit seinen Schiffen
abgefahren , läfst sich nicht bestim¬
men ; dafs es nicht von Athen aus
geschah , zeigt die Bemerkung , dafs
er von dort Verstärkungen mitnahm.
— Εύαγόρφ — S . zu IV , 8 , 24. —
αυτός μεν — S . zu IV , 1,7. —
ί'ν & α — καλείται — kurz statt:
έν&α εατι τοΰτο ο ή Τριπυργία
καλείται. Oekon. 4 , 6 πάντας άμα
ανναγων πλήν τους εν ταίς άκρο-
πολεαιν , εν&α δή ό ανλλογοςκαλεί¬

ται. Platon Phaed . S-r 107c του
χρόνου τούτου μόνον , εν ω καλοϋμεν
το ξήν. Homer . II . λ, 757 ’Αλειαίου
ίν &α κολώνη κέκληται. Pindar.
Nem . 9 , 41 IVO’’ ’

Αρέας πόρον
άνθρωποι καλέονσι. Sophokl . Oed.
Tyr . 1451 εν &α κλήξεται ούμός
Κι&αιρών. Trachin . 636 εν& ’ Ελλά-
να>ν άγοραι Πυλατίδες κλέονται.
Eurip . Orest . 331 ΐνα μεοόμφαλοι
λέγονται μυχοί.

11 . έπιβάται sind die auf der
Flotte befindlichen Soldaten , πλη¬
ρώματα die Matrosen , § 12 ναΰται
genannt . Vgl . auch I , 6, 16 u . 19
u. VII , 1,12 . — καί Σπαρτιατών
— d . i . καί αύν τουτοις Σπαρτιατών
οϊ ετυχον. Vgl . Anab . I , 10 , 3
εκφεΰγει πρός των '

Ελλήνων^ οϊ
ετυχον εν τοΓς οκευαφόροις όπλα
ε̂ ,οντες. — Über die Präposition
από s . zu 4 , 15 . — ό,τιίδυνατο
— nämlich λαβεΐν. Vgl . Kyrop . VI,
1 , 45 καί δυναμιν όπίαην άν
δυνηται εχων παρέοται αοι.
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ελεύθεροι εϊεν . ωβτ έβοήθονν καί τούτων πολλοί , ο,τι εδύ-
νατο εκαβτος όπλου έ'

χων . έπεί δε παρήλλαξαν οί πρώτοι την 12
ενέδραν , έξανίΰτανται οί περί τον Χαβρέαν , καί ευθύς ήκόν-
τιξον και έβαλλον . έπήεΰαν δε καί οί εκ των νεών άποβεβη-
κότες δπλϊται . καί οί μεν πρώτοι , ατε ονδενός άθρόον όντος,
ταχύ άπέθανον , ών ήν Γοργώπας τε καί οί Λακεδαιμόνιοι'
έπεί δε οντοι έπεβον , έτράπηβαν δη καί οί άλλοι , καί απί¬
θανου Λίγινητών μεν ως πεντηκοντα καί εκατόν , ξένοι δε
καί μέτοικοι καί νανται καταδεδραμηκότες ονκ έλάττονς δία-
κοβίων . εκ δέ τούτον οί μεν Αθηναίοι , ωΰπερ έν ειρήνη, 13
επλεον την θάλατταν ' ονδέ γάρ τώ 'Ετεονίκω ήθελον οί
νανται καίπερ άναγκάζοντι εμβάλλειν , έπεί μιβθόν ονκ
έδίδον.

’Εκ δε τούτον οί Λακεδαιμόνιοι Τελεντίαν αύ [επί ταύτη]
έκπέμπονβιν επί ταύτας τάς νανς ναύαρχον , ως δέ εΐδον
αυτόν ήκοντα οί νανται , νπερήβθηβαν . δ δ ’ αυτούς δνγκα-
λέβας είπε τοιάδε ' β ανδρες βτρατιώται , εγώ χρήματα μεν 14
ονκ έχων ήκω ’ έάν μέντοι θεός έθέλη καί υμείς βνμπροθυ-
μήΰθε , πειράβομαι τα επιτήδεια ύμϊν ως πλεΐβτα πορίζειν.
εν δ ’ ϊβτε , εγώ όταν υμών άρχω , εύχομαι τε ονδεν ήττον
%ήν νμάς ή καί εμαντόν , τά τ ’ επιτήδεια θανμάβαιτε μέν αν
ΐβως , εΐ φαίην βούλεβθαι νμάς μάλλον ή έμέ εχειν ' εγώ δέ

νή τούς θεούς καί δεξαίμην αν αυτός μάλλον δύο ημέρας
άΰιτος ή νμάς μίαν γενίΰθαι ’ ή γε μην θύρα ή έμή άνέωκτο

μέν δήπον καί πρόβθεν είβιέναι τώ δεομένφ τι έμον , άνεωξε-

12 . άτε — οντος — da keine
geschlossene Aufstellung war , son¬
dern die Leute einzelnkämpften. So
wird dü'goov auch IY , 1 , 19 ge¬
braucht und Kyrop . VIII , 1 , 46 dem
ασύντακτος entgegengesetzt.

13 . έμβάλλειν — rudern.
Schob zu Aristoph. Kitter 602 Ιδίως
τα κρονσαι νανσϊν έμβαλεΐνλέγονσι.
Der zu ergänzende Dativ κιόπαις
wird sonst auch hinzugefü̂ t. Homer
Od . i , 488 ίτάροιαι δ ’ εποτρννας
έκέλεναα έμβαλέειν κιόπης. — επί
ταύτη — Die Worte haben keinen
genügend zu erklärenden Sinn ; der
ganzeSatz istwahrscheinlichlücken¬
haft. Eine venetianischeHandschrift
bietet statt desselbenPolgendes: ’Εκ

dl τούτον οί μεν Λακεδαιμόνιοι
είδότες καί πρότε ^ον οντα άπιστον
Τελεντίαν καί αν ίκί ταντη τη
πράζει αρμόδιονέκπεμπονσι ναναρ-
χον ώς ηγησόμενον τον έν Λίγίνη
ναντικον . τούτον Ιδόντες ήκοντα
πάντες οί νανται νπερήο&ηααν . ο
δ’ αντονς άσπασάμενος καί ανγκα-
λέαας είπε τοιάδε.

14. εν δ ’ ΐατε — S . zu III , 5 , 11.
— ή καί — nach einem Komparativ
mit der Negation auch VI , 5 , 39.
Kyrop . V , 5 , 40 ; VIII, 4, 36 . — τά
έπιτήδεια — Objekt zu εχειν. —
αντός — νμάς — S . zu II , 1 , 26.
— άνεαίξεται — sonst nicht ge¬
bräuchliche Form , wird offen
sein.
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15ται 0έ καί νυν . ώβτε όταν υμείς πλήρη έχητε τά επιτήδεια,
τότε καί εμέ όψεβθε άφθονώτερον διαιτώμενον ' ήν de άνε¬
πόμενόν με ορατέ και ψύχη καί θάλπη και αγρυπνίαν , οίεβθε
καί υμείς ταΰτα πάντα καρτερεϊν. ουδεν γαρ έγώ τούτων
κελεύω υμάς ποιεΐν, ϊνα άνιάΰθε, άλλ ’ ϊνα εκ τούτων αγαθόν

16 τι λαμβάνητε . και ή πόλις δέ τοι , έφη , ώ άνδρες Οτρατιώ-
ται , ή ήμετέρα , ή δοκεί ευδαίμων είναι, ευ Ϊ6τε οτι ταγαθά
και τά καλά έκτήβατο ού ραθυμοΰϋα , άλλ έθέλουβα καί
πονεϊν καί κινδυνεύειν, οπότε δέοι . καί ύμεϊς ούν ήτε μεν
καί πρότερον, c5gίγώ οιδα , άνδρες αγαθοί ' νυν δε πειράΰθαι
χρή ετι άμείνονας γίγνεβθαι , ϊν ήδεως μεν ΰυμπονώμεν,

Πηδέως δε βυνευδαιμονωμεν. τί γάρ ήδιον ή μηδένα ανθρώ¬
πων κολακεύειν μήτε

"
Ελληνα μήτε βάρβαρον ένεκα μιΰθον,

άλλ ' εαυτοΐς ικανούς είναι τά επιτήδεια πορίζεβ &αι, καί ταΰτα
όθενπερ κάλλιβτον ; ή γάρ τοι εν πολεμώ από των πολεμίων
αφθονία ευ ϊβτε ότι άμα τροφήν τε καί εύκλειαν έν πάοιν
άνθρώποις παρέχεται.

18 r
O μεν ταΰτ εΐπεν , οι δε πάντες άνεβόηΰαν παραγγελλειν

δ,τι άν δέη, o5gβφών νπηρετηΰόντων. 6 δε τεθνμένος έτύγχα-
νεν ' είπε δέ ' "

Αγετε , ώ άνδρες, δειπνήβατε μέν, άπερ καί ώ?
εμέλλετε ' προπαράΰχεβθε δέ μοι μιας ημέρας βΐτον. έπειτα
δέ ήκετε έπί τάς ναϋς αύτίκα μάλα , όπως πλεύβωμεν ένθα

19θεός έθέλει , έν καιρω άφιζόμενοι . επειδή δέ ήλθον , έμβιβα-
βάμενος αυτούς εις τάς ναϋς έπλει τής νυκτός εις τον λιμένα
των ’Αθήναίων, τοτέ μέν αναπαύων καί παραγγέλλων άποκοι-
μάβθαι, τοτέ δέ κώπαις προβκομιξόμενος . εί δέ τις ύπολαμ-

15 . οΐεσθε — καρτερεϊν —
S . zu IV, 7, 4.(16 . ταγαθά και τά καλά —
Der Ausdruck scheint eigentümlich
spartanisch zu sein . (Platon) Alcib.
secund . S . 148° Λακεδαιμόνιοι —
ΐδίρι και δημοσία εκάστοτε παρα¬
πληγίαν ευχήν εύχονται , τά καλά
ίπι τοϊς άγαθοΐς τους θεούς διδάναι
κελεύοντες αν σφίαιν αντοΐς.

17 . εαυτοΐς ικανούς είναι —
sich seihst genügen , d. h. nie¬
mandes weiter bedürfen . — ή —
αφθονία — der von den Feinden
herrührende , ihnen abgenommeneReichtum.

18. άνεβόηααν — S. zu IV , 2,

22 . — άπερ και ως εμέλλετε —
wie ihr es auch ohnehin im
Begriff wäret . Dieselbe Bedeu¬
tung von καί ως Kyrop . VI, 1 , 17
ημείς ; μεν γάρ έπείπερ καί ως οί'κο-
θεν αποδημονμεν , φρουρήσειν ύμΐν
άναδεχάμέθα τά εγγύτατα χωρία.
ThukycLVIII , 51 καί οί μεν τον
τειχιαμόν παρεσκευά^ ντο καί εκ
τού τοιουτον , καί ως μέλλουαα,
Σάμος θίασον έτειχίβθη. — προ-
παράσ χ εσθ ε — haltetfüreuch
in Bereitschaft , μοί ist Dativus
ethicus.

19 . κωπαιςπροσκομιζόμένος— indem er zu den Rudern
greifen liefe.
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βάνει mg άφρόνως έπλει δώδεκα τριήρεις έχων έπϊ πολλάς
νανς κεκτημένονς , έννοηΰάτω τον αναλογιΰμόν αν τον . εκείνος 20
γάρ ένόμιβεν άμελε'

ΰτερον μεν έχειν τους '
Αθηναίους περί τδ

εν τω λιμένι ναυτικόν Γοργώπα απολωλότος ' εί δε και εΐεν
τριήρεις όρμοϋβαι , άβφαλέΰτερον ήγήβατο επ ’ είκοβι ναός
’Λ&ήνηβιν ον <5ας πλενΰαι ή αλλο&ι δέκα , των μεν γάρ εξκ>
ήδει ότι κατά νανν εμελλον οι νανται βκηνήβειν , των δε
’ΑΟ-ήνηβιν έγίγνωβκεν ότι οι μεν τριήραρχοι οίκοι κα&ενδψ
βοιεν , οι δε νανται άλλος άλλη ϋκηνήΰοιεν . έπλει μεν δη 2 L
ταντα διανοήσεις ' επειδή δε απείχε πέντε η εξ ΰτάδια τον
λιμένος , ηβνχίαν είχε καί άνέπανεν . ώς δε ήμερα νπέφαινεν,
ηγείτο ' οι de έπηκολου &ονν . καί καταδνειν μεν ονκ εΐα
βτρογγνλον πλοΐον ονδέ λνμαίνεβ &αι ταΐς έαντών νανόίν'
εί δέ πον τριήρη ΐδοιεν όρμονβαν , ταυτήν πειράβδαι άπλονν
ποιεΐν , τά de φορτηγικά πλοία και γέμοντα άναδονμένονς
άγειν έ'ξω , έκ δε των μειξόνων έμβαίνοντας όπον δνναιντο
τούς άν&ρώπονς λαμβάνειν . ήόαν δέ τινες οϊ και έκπηδή-
βαντες είς τό Λεΐγμα έμπορονς τέ τινας και νανκλήρονς ονν- 22
αρπάβαντες είς τάς νανς είβήνεγκαν. ο μεν δη ταντα έπε-
ποιήκει . των δε ’Λ&ηναίων οί μέν α. ίΰ&όμενοι ένδοθεν έ&εον
έξω βκεψόμενοι τις ή κρανγή , οί δε έξωθεν οΐκαδε επί τά

20. ») άλλοθι δέκα kurz statt
η έπϊ δέκα äXlofH ονοας. Dem
cillo &L entspricht nachher έ'ξω, d . h.
in der Fremde , nicht im heimat¬
lichen Hafen . — κατά v αν v —
d . h . jeder auf oder bei seinem
Schiffe.

21 . άνέπανεν — ohne Objekt:
er liefs East machen . Ygl . § 19.
— νπέφαινεν S . zu III , 4, 16 . —
οτρογγνλον πλοΐον — ein Kauf¬
fahrteischiff, so genannt im Gegen¬
sätze zur vavg μακρά, dem Kriegs¬
schiff, "weil ersteres breiter gebaut
ist und den zum Stofs bestimmten
Schnabelnicht hat. Vgl . Thukyd . II,
97 . Demosth. geg . Leptin . 162. — ταΐς
εαντων vavelv — Dativus in-
strum . — πειράσ & αι — abhängigvon einem ausονκ εΐα zu nehmenden
έκέλεναε. Herod . VII , 104 ονκ έων
φενγεινονδέν πλη & ος ανθρώπων έκ
μάχης , αλλά μένοντας ίν τή τάξει
έπικρατέειν ή άπόλλνβ &αι. Isaeosv.

Aristarchs Erbsch . 12 δ νόμος ον*
έφ των της επίκληρον κνριον είναι,
άλλ ’ ή τονς παίδας έπϊ δίετες ήβή-
ΰαντας κρατείν των χρημάτων. Zu
der Ergänzungdes Gegensatzes aus
einem negativen Begriffe vgl . Anab.
VII , 2 , 28 ονκ έ'

φηα&α οΐόν τε είναι,
άλλ ’ ίς Πέριν &ον έλ&άντας διαβαί-
νειν είς την ’Aciav (nämlich ΐφηα & α
χρήναι ) . Kyrop . II , 4 , 23 έμποδών
άν γίγνοιντο τον μη οράν αντονς
τό ολον ατράτενμά οον , αλλ ’ ώς
περί κλωπών βονλενεβ & αι (nämlich
ποιοΐεν άν) und zu I , 1 , 29 . — έκ
— μειξόνων — abhängig von
λαμβάνειν, und daraus zu, ifißai-
νειν zu ergänzen είς αντά. —
δείγμα — ein Platz am Hafen,
wo Waren zum Verkauf ausge¬
stellt wurden.

22 . ενδο & εν έ'ξω aus den Häu¬
sern auf die Strafsen ; Gegensatzzu
έ'ξω&εν οΐκαδε. — άατν — Athen.
S . I , 4 , 13.
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όπλα , οι δε καί εις άστν άγγελονντες . πάντες δ ' ’Α&ηναΐοι
τότε εβοή & ησαν καί δπλΐται καί ιππείς , ως τον Πειραιώς

23 έαλωκότος. 6 δε τα μεν πλοία άπέστειλεν εις Αίγιναν , καί

τών τριήρων τρεις ή τέτταρας σνναπαγαγείν έκέλενσε , ταϊς
δε άλλαις παραπλέων παρά την

'Αττικήν, άτε ix τοϋ λιμένος
πλέων , πολλά καί αλιευτικά έλαβε καί πορθμεία ανθρώπων
μεστά, καταπλέοντα από νήσων , επί δε Σοννιον έλδων καί
όλκάδας γεμονΰας τάς μεν τινας σίτον , τάς δε καί εμπολης,

24 έλαβε . ταντα δε ποιήσας άπέπλενσεν είς Αίγιναν , καί απο¬

δομένος τα λάφυρα μηνδς μισ &όν προέδωκε τοΐς στρατιώταις.
καί το λοιπόν δε περιπλέων έλάμβανεν ό,τι εδύνατο . καί ταντα
ποιων πλήρεις τε τάς νανς έτρεφε καί τους στρατιώτας είχεν
ήδέως καί ταχέως υπηρετοννταφ ^ '^ \ ,

2δ Ό δε ’Ανταλκίδας κατεβη μεν μετά Τιριβάζου διαπεπραγ-
μενος σνμμαχείν βασιλέα , εί μή έ&έλοιεν ’Α&ηναΐοι καί οί

σύμμαχοι χρήσ&αι τή ειρήνη ή αυτός έλεγεν . ως δ ’ ’ήκονσε
Νικόλοχον συν ταϊς ναυσί πυλιορκεΐσ&αι εν ’Αβνδω υπό ’Ιφι-
κράτονς καί Αιοτίμον , πεζή ωχετο είς "Αβνδον . έκεΐ&εν δε
λαβών τό ναυτικόν νυκτός άνήγετο, διασπείρας λογον ως μετα-
πεμπομένων τών Καλχηδονίων ’ ορμισάμενος δέ έν Περχώτη

26 ησυχίαν εϊχεν . αίσ &όμενοι δε οι περί Αημαίνετον καί Αιο-
νΰσιον καί Αεόντιχον καί Φανίαν έδίωκον αυτόν την επί Προι-

23 . άτε — πλίων — Es soll durch
diesen Satz wohl angedeutet wer¬
den , weshalb es gelang , jene Fahr¬
zeuge zu überraschen ; weil die
Schiffer ihn nämlich aus dem Pei-
raeeuskommen sahen , so vermuteten
sie durchaus nicht , dafs es feind¬
liche Schiffe wären . — από νήσων
— mit Auslassung des Artikels.
S . zu IV, 8 , 7.

24. προέδωκε — S . zu I , 5 , 7 . —
πλήρεις — έτρεφε — Er unter¬
hielt die Flotte so , dafs die Mann¬
schaft vollzählig blieb . Zu dem
Ausdrucke vgl . zu I , 5 , 5.

25 . Die nächstfolgenden Ereig¬
nisse fallen in das Jahr 387 v. Chr.
Antalkidas , dessen Ankunft in Ephe¬
sos § 6 berichtet worden war , hatte
sich von da im Aufträge der Lake-
dämonier an den Hof des persischen
Königs begeben (Plutarch Artaxerx.
22 . Ages. 23 . Diodor XIV, 110) . Ob

er mit dem Tiribazos dahin gereist
war oder denselben dort noch antraf
(vgl . IV , 8 , 16 ) , wissen wir nicht.
Die Rückkehr aus Persien zeigt
κατέβη an . — διαπ επραγμένος
— S . zu IV , 4 , 7 . — Νικόλοχον
— S . § 7 . — ως — Καλχηδονίων
— als hätten ihn die Kalche-
donier rufen lassen; Gen . abs.
zu verbinden mit λόγον. Vgl. IV,
3 , 14 . VII , 2 , 5 . Περκώτη — am
Hellespont unweit Abydos .

"

26. Λημαίνετος — war zuletzt
§ 10 in Aegina erwähnt worden ; er
mufs also wohl zur Unterstützung des
Iphikrates nach dem Hellesponte ge¬
gangen sein. — τάς άπό Συρα¬κουσών ναΰς — Syrakusische
Schiffe finden wir auch in früherer
wie in späterer Zeit auf Seiten der
Spartaner . S . 1 , 1 , 18 ; IV , 2 , 33.
— Θρασύβουλος — LS . zu IV,
8 , 25.
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κοννήβον ' ο δ ’
, έπει εκείνοι παρέπλενβαν, νποβτρέψας εις

”Αβνδον άψίκετο , ήκηκόει γάρ ότι προβπλέοι Πολνξενος άγων
τάς άπο Σνρακονβών και 'Ιταλίας νανς εί'κοβιν , όπως άναλάβοι
και ταντας . έκ δε τούτον Θραβνβονλος 6 Κολλντεύς έ'χων
νανς οκτώ έπλει από Θράκης , βονλόμενος ταϊ,ς άλλαις ’Αττι-
καΐς νανβι βνμμίξαι . ο δε ’Ανταλκίδας , έπει αντώ οι βκοποί 27
έβήμηναν ότι προβπλέοιεν τριήρεις οκτώ , έμβιβάβας τους ναν-
τας είς δώδεκα νανς τάς άριβτα πλεονβας, και προβπληρώ-
βαβ&αι κελενβας , εΐ τις ένεδεΐτο , έκ των καταλειπομένων,
ένήδρενεν ώς έδννατο όφανέβτατα. έπεί δε παρέπλεον , έδίωκεν'
οί δε ΐδόντες ’έφενγον. τάς μεν ονν βραδύτατα πλεονβας ταΐς
άριβτα πλεονβαις ταχύ κατειλήφει ' παραγγείλας δε τοϊς πρω-
τόπλοις των μεΟ·

’ έαντον μη έμβαλεΐν ταΐς νβτάταις, έδίωκε
τάς προεχονβας. έπει δε ταντας έλαβεν , ΐδόντες οι νβτεροι
άλιβκομένονς βψών αντών τούς πρόπλονς νπ ά&νμίας και
των βραδντέρων ηλίβκοντο ’ ώβ&

’
ηλωβαν άπαβαι . έπει δε 28

ηλ&ον αντώ αϊ τε έκ Σνρακονβών νήες είκοβιν , ήλ&ον δε και
αΐ άπο Ιωνίας , όβης έγκρατης ην Τιρίβαξος , βννεπληρώ&ηβαν
δε καί έκ της ’Αριοβαρξάνονς , καί γάρ ην ζένος έκ παλαιού
τώ ’Αριοβαρξάνει, ό δε Φαρνάβαξος ηδη άνακεκλημένος ωχετο
άνω , ότε δη καί έγημε την βαβιλέως &νγατέρα ' ο δε ’Ανταλ¬
κίδας γενομέναις ταΐς πάβαις νανβι πλείοβιν η ογδοήκοντα
έκράτει της &αλάττης ' ώβτε και τάς έκ τον Πόντον νανς
’Α&ήναξε μεν έκώλνε καταπλεΐν, εις δε τούς έαντών βνμμαχονς

27 . των βραδύτερων — kann
kaum noch von νπό abhängig ge¬
macht werden , da es mit vit
ά&νμίας, infolge der Mutlosig¬
keit , nicht dem Sinne nach parallel
steht . Die Fälle , wo άλίοκεοβ-αι
mit dem blofsen Genetiv steht,
sind mit Ausnahme von Pausan.
Yl, 7 . 4 i s ο τριήρων άλονς Αττι¬
κών άντιχ&η andrer Art.

28 . ήλ & ον αΐ τι — ηλ & ον
δε καί — Die Partikelverbindung
der Sätze ist eigentümlich, inso¬
fern ts und δε καί einander nicht
zu entsprechen pflegen und über¬
dies sonst in der Anaphora das
erste Glied ohne Partikel , selbst
ohne μίν, in der Kegel dann steht,
wenn sich in dem zweiten Gliede
δε καί findet, während μέν gesetzt
zu werden pflegt , wenn in dem

zweiten Gliede blofs δέ steht. Es
scheint , als ob die beiden Glie¬
der der Anaphora hier durch δε
und aufserdem die Subjekte noch
durch τι — καί zu einander in
Beziehung gesetzt wären . - ’Αριο-
ß αρζάνονς — S . I, 4 , 7 . — Φαρ-
νάβαξος — der den Spartanern
feindlich

^
war . Ygl . IV , 8 , 7 u . 33.

— ό δε Άνταλκίδας — Statt des
Nachsatzes zu έπεί δε ηί&ον wird
ein für sich stehender Satz be¬
gonnen, in welchem der Inhalt des
Vordersatzeskurz durchγενομέναις
— ογδοήκονταwiederholt ist. Vgl.
VI , 1 , 13 . — τας έκ τού Πόντον
νανς — namentlichGetreideschiffe.
S . zu I , 1 , 35. — ίαντών — S . zu
IV , 8 , 24 . — κατήγιν — Er zwang
sie , von ihrem Kurse abzugehen
und nach den Häfen seiner Bundes-
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2$ χατήγεν. οι μεν ονν ’Λ&ηναΐοι, όρώντες μεν πολλάς tag πολέ¬
μιας νανς , φοβούμενοι δε μη ώς πρότερον χαταπολεμη&είηΰαν,
βνμμάχον Λακεδαιμονίοις βαϋιλέως γεγενημένον, πολιορχού-
μενοι δε ix τής ΛΙγίνης υπό των ληπτών , διά ταντα μεν
ίΰχνρώς επε&νμονν τής ειρήνης, οι δ ’ αν Λακεδαιμόνιοι
φρονρονντες μόρα μεν έν Λεχαίω, μόρα δ ’ εν Όρχομενω,
φνλάττοντες δε τάς πόλεις, α ’ις μεν έπίΰτενον, μη άπόλοιντο,
αίς δε ήπίΰτονν, μη άποοταΐεν, πράγματα δ ’ έχοντες καί παρ-
έχοντες περί την Κόρινθον , χαλεπως εφερον τω πολεμώ,
οΐ γε μήν ’

Λργεϊοι , εΐδότες φρουράν τε πεφαΰμένην εφ
’ εαυτούς

και γιγνώΰκοντες, οτι ή των μηνών υποφορά ονδεν ετι
30 ΰφάς ωφεληθεί , και οντοι εις την ειρήνην πρόθυμοι ήΰαν.

ωΰτ επε 'ι παρήγγειλεν 6 Τιρίβαξος παρεΐναι τους βουλο-
μενονς νπακονΰαι ήν βαΰιλεύς ειρήνην καταπεμποι, ταχέως
πάντες παρεγένοντο. επεϊ δε ΰννήλ&ον , έπιδεί%ας ό Τιρί¬
βαξος τά βαΰιλέως ΰημεϊα άνεγίγνωΰκε τά γεγραμμένα. είχε
δε ώδε.

31 ’
Λρταζέρζης βαΰιλεύς νομίζει δίκαιον τάς μεν έν τή

’Αΰία
πόλεις εαυτού είναι και των νήΰων Κλαζομενάς χαϊ Κύπρον,
τάς δε ’άλλας Ελληνίδας πόλεις καί μικράς και μεγάλας αυτο¬
νόμους άφεϊναι πλήν Λήμνον καί "Ιμβρου καί Σκύρου ' ταύ-
τας δε ωΰπερ το αρχαΐον είναι ’Λ&ηναίων . όπότεροι δε ταύ -
την την ειρήνην μη δέχονται , τούτοις έγώ πολεμήΰω μετά

genossen ihre Ladung ζη bringen.
Vgl . IV, 8 , 33. Anab . V , 1 , 11.

29. διά ταντα — den Inhalt
der voraufgehendenParticipien zu¬
sammenfassend , ähnlich wie sonst
όντως. So auch Anab . I , 7, 3;
Comment . 1,3, 7 . — Vgl . zu III, 2, 9.
— έν Λεχαΐφ — S . IV , 4 , 7ff. ;
5, 18 . — iv ’Ορχομενω — S . IV,
3 , 15 . — χαλεπως έφερον τφπολέμιο — Vgl . III , 4 , 9 βαρέώς
φέρων τή ατιμία. Anab . I , 3,3
χαλεπως φέρω τοΐς παροναι πράγ-
μααι. Sonst auch mit έπϊ und dem
Dativ konstruiert VII , 4, 21 χαλε-
πώς δ 'ε ή πόλις φέρουοα επ 'ι τή
πολιορκία, gewöhnlicher aber mit
dem Accusativ wie VII , 1 , 44 χαλε¬πός φέρων τό φρόνημα. — ο £' γ ε
μήν — S . zu IV, 2 , 17 . — ή των
μηνών νποφορά S . zu IV , 7 , 2.

30. τά βαοιλέως οημεΐα — τό
βαοιλέως σφράγισμα. S . zu I , 4, 3
und VII, 1 , 39.

31 . Κλαξομεναί — ursprüng¬lich auf dem Festlande gelegen,
war später auf einer gegenüber
liegenden Insel neu erbaut worden
(Paus. VII , 3, 9), die von Alexander
dem Grofsen durch einen Damm
mit dem Festlande verbunden
wurde . — Λήμνον — Σκνρον— S . zu IV , 8 , 15 . — οπότεροι
— von den beiden kriegführendenParteien. — μ ή wegen der hypotheti¬schen Bedeutung des Satzes. —
έγώ πολεμήσω — während vor¬
her βασιλενς νομίζει. Ein gleicherWechsel der Person in einem Briefe
des Pausanias bei Thukyd. I , 128
Πανοανίας τονοδε αποπέμπει —
καί γνώμην ποιούμαι.
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των ταντα βονλομένων καί πεζή καί κατά &άλατταν και νανβϊ
και χρήμαβιν.

’Ακονοντες ουν ταντα οι από των πόλεων πρέββεις , άπήγ- 32
γελλον επί τάς εαυτών εκαβτοι πόλεις, καί οι μεν άλλοι πάν-
τες ώμννβαν έμπεδώβειν ταντα , οι δε Θηβαίοι ήξίουν υπέρ
πάντων Βοιωτών όμννναι. ό δε ’Αγηβίλαος ονκ εφη δέξαβθαι
τους όρκους , εάν μη όμννωβιν, ωβπερ τά βαΰιλέως γράμματα
έλεγεν , αυτονόμους είναι και μικράν καί μεγάλην πόλιν. οι
δε των Θηβαίων πρέββεις έλεγον , ότι ονκ επεβταλμένα βφίβι
ταντα εί’

η .
"Ιτε νυν , εφη 6 ’Αγηβίλαος , καί έρωτάτε · απαγ¬

γέλλετε δ ’ αυτοίς και ταντα , ότι εί μη ποιήβονβιν ταΰτα,
έκβπονδοι έβονται . οι μεν δη ωχοντο. 6 δε ’Αγηβίλαος διά 33
την προς Θηβαίους έχ&ραν ονκ έμελλεν , αλλά πειβας τους
εφόρους εν&νς έ&υετο . επειδή δε έγένετο τά διαβατήρια,
άφικόμένος εις την Τεγέαν διέπεμπε των μεν ιππέων κατά
τους περίοικους έπιβπενβοντας, διέπεμπε δε και ξεναγούς είς
τάς πόλεις , πριν δε αυτόν όρμη&ήναι εκ Τεγέας , παρήβαν
οί Θηβαίοι λέγοντες, ότι άφιάβι τάς πόλεις αυτονόμους, και
οντω Λακεδαιμόνιοι μεν οί'καδε άπήλ&ον, Θηβαίοι δ ’ εις τάς
βπονδάς είβελΟ'εΐν ήναγκάβ&ηβαν , αυτονόμους αφέντες τάς
Βοιωτίας πόλεις. οί δ ’ αν Κορίν&ιοι ονκ εξέπεμπον την Μ
των ’Αργείων φρουράν, άλλ’ ο ’Αγηβίλαος και τοντοις προεΐπε,
τοϊς μέν , εί μη έκπέμψοιεν τους ’Αργείους , τοϊς δ} , εί μη
άπίοιεν έκ τής Κορίν&ον , ότι πόλεμον έξοίβει προς αυτούς.
έπεϊ δε φοβη&έντων άμφοτέρων εξήλ&ον οί ’

Αργεϊοι και αυτή

32 . οί δε Θηβαίοι — S . zu IV,
8 , 15 . — δέξασ & αι — Über den
Aorist, s . zu I, 6 , 14 . — αυτονό¬
μο υς είναι — In ähnlicher Weise
steht das Präsens auch I , 3 , 9
ορκους ίδοααν καί ελαβον ΰποτελείν
τον φόρον Καλχηδονίους — Αθη¬
ναίους δε μη πολεμεΐν Καλχηδονίοις.
Übrigens erwartet man statt είναι
ein dem vom Könige gebrauchten
άφείναι entsprechendesWort ; vgl.
jedoch VI , 5 , 3 ψηφισάμενοι, ώσ¬
περ βασιλεύς εγραψεν, αυτονόμους
είναι ομοίως καί μικρός καί μεγά¬
λος πόλεις. — "Ιτε νυν — S .̂ zu IV,
1 , 39 . — αυτοίς — d . ί. euren
Mitbürgern in Theben.

33 . εθύετο — das beim Auszuge

zum Kriege gebräuchliche Opfer;
er machte sich nämlich sogleich zu
einem Feldzüge gegen Theben be¬
reit. — εγενετό S . zu III , 1 , 17.
— ξεναγούς — S . zu 2 , 7 . Die

Art der Einberufung der Truppen
ist dieselbe wie III, 5, 7.

34. αυτή εφ ’ αυτής — für
sich , nur von sich selbst ab¬
hängig . Thukyd. II, 63 εί που
έπί αψών αυτών αυτόνομοι οίκη-
αειαν. Zu dem bei dem Pronom.
reflex. zum Subjekt hinzugefügten
αυτός vgl . II , 2 , 3 πεν&ουντες —
αυτοί εαυτούς ; auch I , 2 , 17 αννε-
βηααν αυτοί αυτοίς. — οί αφαγ είς
— S . IV , 4, 2ϋ . — αυτοί γνόν-
τες — aus eignem Entschlüsse.
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έφ ’ αυτής ή των Κοριν &ίων πόλις εγενετό , οί μεν βφαγεΐς
καί οί μεταίτιοι τον έργου αυτοί γνόντες απήλ &ον εκ τής
Κορίν &ου ' οί δ ’ άλλοι πολΐται εκόντες κατεδέχοντο τους
πρόβ &εν φεύγοντας.

35 ’Επεί δε ταυ τ ’
έπράχ &η καί ωμωμόκεΰαν αί πόλεις εμμε-

νεΐν τή ειρήνη , ήν κατέπεμψε βαΰιλενς , εκ τούτον διελν &η
μεν τά πεζικά , διελν &η δε καί τα ναυτικά δτρατενματα . Αακε-
δαιμονίοις μεν δή καί ’Α&ηναίοις καί τοΐς βυμμάχοις οντω
μετά τον νβτερον πόλεμον τής κα&αιρέΰεως των Α&ήνηβι

36 τειχών αυτή πρώτη ειρήνη έγε'νετο . εν δε τω πολεμώ μάλλον
άντιρρόπως τοΐς έναντίοις πράττοντες οί Λακεδαιμόνιοι πολύ
επικυδεβτεροι έγένοντο έκ τής επ ’ ’Ανταλκίδου ειρήνης καλού¬
μενης . προβτάται γάρ γενόμενοι τής υπό βαβιλεως κατα-
πεμφ &είβης ειρήνης καί την αυτονομίαν ταΐς πόλεβι πράτ¬
τοντες , προβελαβον μεν βνμμαχον Κόρινθον , αυτονόμους δε
από των Θηβαίων τάς Βοιωτίδας πόλεις έποίηΰαν , ονπερ
πάλαι επε%νμουν , επανβαν δΐ καί ’Αργείονς Κόριν &ον ΰφε-
τεριζομένους , φρουράν φήναντες επ ’ αυτόνς , εί μη είςίοιεν
εκ Κορίν &ον.

II . Τούτων δε προκεχωρηκότων ώς εβονλοντο , εδοξεν αντοΐς,
06 οι εν τω πολεμώ των ΰνμμάχων έπεκειντο καί τοΐς πολε-

μίοις ενμενέΰτεροι ήδαν ή τή Αακεδαίμονι , τούτους κολάΰαι
καί καταβκενάβαι ώς μη δνναιντο άπιβτεΐν . πρώτον μεν ονν
πέμψαντες ώς τούς Μαντινέας εκέλενβαν αυτούς το τείχος
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— εκόντες — Dem widerspricht
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Αγησίλαος αντείπε τή
ειρήνη, εωςτονς διά Λακεδαιμονίους
φυγάντας Κοριν&ίων καί Θηβαίων
ήνάγκαοε τάς πόλεις οΐκαδε κατα-
δέξαα&αι.

35. τής κα & αιρέσεως — ab¬
hängig von ύστερον. Die Wort¬
stellung wie III , 2 , 30 την μεταξύπάλιν Ήραίας καί Μακίστον.

36 . άντιρρόπως — πράττον¬
τες — αντίρροποι οντες. — μάλ¬λον in Vergleich mit dem folgen¬den ; im Kriege hatten sie den
Gegnern mehr das Gleichgewicht
gehalten als dafs sie Vorteile er¬

langt hätten , wie dies infolge des
Friedens geschah. — ίπικνδ ά¬
στε ροι — Das bei Xen . nur hier,
bei Polyb. häufig vorkommende
Wort ist nur im Komparativ ge¬bräuchlich . — τής επ ’ Ά v ταλ¬
κ ίδ ον ειρήνης — der auf Be¬
trieb des Antalkidas geschlosseneFriede. Der hier gebrauchte Aus¬
druck wird überall von den Schrift¬
stellern zur Bezeichnung dieses
Friedens angewendet. — προατά-ται — die für die Vollziehung und
Aufrechterhaltung des Friedens¬
schlusses zu sorgen hatten.

II . 1 . επέκειν το — feindlich
ewesen waren. Vgl. VI, 5 , 35;II , 2 , 10. ■— ä π ι aτ ε ΐ v = άπει&είν.

— μή — γενέσ & αι — Das Sub¬
jekt liegt in αντοΐς, über den
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περιαιρεΐν, λέγοντες , ότι ονκ αν πιβτενβειαν άλλως αντοΐς μή
βύν τοΐς πολεμίοις γενέβ &αι . αίβ&άνεο!&αι γάρ έφαβαν και 2
ως (Τίτον έί-έπεμπον τοΐς ’Λργείοις βφών αντοΐς πολεμονντων,
καί ως έβτι μεν ότε ονδε βνβτρατενοιεν εκεχειρίαν προφα-
βιζόμενοι, οπότε δε και άκολον&οΐεν , ως κακώς βνβτρατενοιεν.
έτι δε γιγνώβκειν εφαβαν φ&ονονντας μεν αυτούς , εϊ τι βφίβιν
άγαϋ-ον γίγνοιτο , έφηδομένους δ\ εΐ τις βνμφορά προβπίπτοι.
έλέγοντο δε καί αί βπονδαϊ έζεληλν&έναι τοΐς Μαντινενβι
τοντω τώ ετει αί μετά την εν Μαντινεία μάχην τριακοντα¬
ετείς γενόμεναι . έπεί δ ’ ονκ η&ελον κα&αιρεΐν τα τείχη , φρον- 3

ράν φαίνονβιν επ’ αυτούς . Μγηβίλαος μεν ονν έδεή&η τής
πολεωρ άφεϊναι αυτόν ταντης τής βτρατηγίας λε'

γων , οτι τώ

πατρϊ αυτού ή των Μαντινέων πόλις πολλά νπηρετήκοι εν

τοΐς προς Μεββήνην πολεμοις .
’
Λγηβίπολις δε έξήγαγε την

φρουράν και μάλα Πανβανίον τον πατρός αυτού φιλικώς εχον-
τος προς τους έν Μαντινεία τον δήμον προβτάτας. ως δε
ένέβαλε , πρώτον μεν την γην ε’δήου . έπεί de ον δ ’ οντω 4

Infin. Aoriet . s . zu III , 5 , 10 . Wie
nach einem negativen Begriff der
Infinitiv mit bejahendem Sinne zu¬
weilen ohne μή steht , so ist er hier
in verneinendem Sinne mit μή
statt mit μή οΰ gesetzt . Vgl.
VI , 1 , 1.

2 . εκεχειρίαν — S . zu IV , 2 , 16.
— έφηδομένους — Ein Beispiel
solcher Schadenfreude findet sich
IV , 5, 18 . — al βπονδαί — Nach¬
dem im J . 421 die Athener und
Lakedämonier einen Frieden und
ein Bündnis geschlossen hatten,
suchten sich die Argiver gegen die
Übermacht beider Völker durch
Bündnisse mit den Mantineern,
Eleern , Korinthern und thrakischen
Chalkideern zu schützen und auch
die Böoter in diesen Bund zu ziehen.
Da aber diese sich an die Spartaner
anschlossen und die Athener wegen
nicht erfüllter Friedensbedingungen
den Spartanern zürnten , so kam es
zwischen den Athenern und den
Argivern und deren Bundesgenossen
zu einem Bund und zu einem Bruch
mit Sparta . Die Schlacht bei Man-
tineia im J . 418 sprengte diesen
Bund und nötigte die Argiver zum

Frieden , dem sich dann auch die
allein stehenden Mantineer an-
schliefsen mufsten . Thukyd . V,
28—81. Nach der angeführten Stelle
war der Friede zwischen den Spar¬
tanern und Mantineern vor dem
Frühling417 abgeschlossen worden;
nach Xenophons Angabe , der dreis-
sigjährige Friede sei in diesem
Jahre abgelaufen gewesen , fallen
die Verhandlungen mit Mantineia
in das Jahr 387 . Der Krieg selbst
beginnt nach Diodor XV , 5 Olymp.
98 , 3 = 386 v . Chr. Freilich ist
Diodors Angabe , dafs die Spartaner
den antalkidischen Frieden nicht
einmal zwei Jahre, , gehalten hätten,
nicht in genauer Übereinstimmung
mit dieser Zeitrechnung.

3 . τώ -πατρϊ — dem Archidamos.
Der hier erwähnte messenische
Krieg ist der dritte , der im J . 466
v . Chr. entstand , als die Heloten
und Messenier sich gegen die durch
ein Erdbeben in Not gebrachten
Spartaner erhoben . Thukyd . I , 101.
Diodor XI , 63 . — και μάλα —
S . zu II , 4 , 2 . — προατάτας —
S . zu I , 7 , 2.

4 . τοΐς προχα & ημένοις —
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καθήρονν τά τείχη, τάφρον ώρνττε κύκλω περί την πόλιν, τοΐς
μεν ημίθεοι των στρατιωτών προκαθήμενος βνν τοΐς οπλος
των ταφρενόντων , τοΐς δ ημίσεσιν εργαζόμενός, επει δε
έξείργαστο ή τάφρος, ασφαλώς ήδη κύκλω τείχος περί την
πάλιν ωκοδόμησεν . αίσθόμενος δε, ότι ο σίτος εν τη πόλει
πολύς ένείη , εύετηρίας γενομένης τώ πρόσθεν ετει , καί νομί-
σας χαλεπόν έσεσθαι , εί δεήσει πολνν χρόνον τρύχειν στρα-
τείας την τε πάλιν και τους συμμάχους, άπέχωσε τον ρέοντα

5 ποταμόν διά τής πάλεως μάλ ’ ’άντα ευμεγέθη , έμφραχθείσης
δε τής άπορροίας ήρετο το ύδωρ υπέρ τε τών υπό ταΐς οικίας
και υπέρ τών υπό τώ τείχει θεμελίων , βρεχομένων δε τών
κάτω πλίνθων και προδιδουσών τάς άνω , τό μεν πρώτον έρ-
ρήγνυτο τό τείχος , έπειτα δε καί έκλίνετο . οι δέ χρόνον μέν
τινα ‘ξύλα άντήρειδον και εμηχανώντο ως μη πίπτοι 6 πύργος'
επει δε ήττώντο τού ϋδατος , δείσαντες μή πεσόντος πη τού
κύκλω τείχους δοριάλωτοι γένοιντο, ώμολάγουν περιαιρήσειν.
οι δε Λακεδαιμόνιοι ούκ έφασαν σπείσεσθαι, εί μή καί διοι-
κιοιντο κατά κώμας . οί δ ' αν νομίααντες ανάγκην είναι, συνέ¬

α φασαν καί ταντα ποιήσειν . οίομένων δέ αποθανεΐσθαι τών
άργολΐζόντων και τών τον δήμου προστατών, διεπράξατο ό
πατήρ παρά τού ’Λγησιπόλιδος ασφάλειαν αντοΐς γενέσθαι
άπαλλαττομένος εκ τής πάλεως , εξήκοντα ον σι. και αμφο¬
τέρωθεν μέν τής οδού αρξάμενοι από τών πυλών έχοντες τά
δόρατα οί Λακεδαιμόνιοι έστασαν , θεώμενοι τους εξιόντας.
και μισονντες αυτούς όμως απείχοντο αυτών ραον ή οί βέλ¬
τιστοι τών Μαντινέων. και τούτο μέν είρήσθω μέγα τεκμή-

7 ριον πειθαρχίας , έκ δέ τούτον καθηρέθη μέν τό τείχος , διω-
έργαξομένοις — Der Dativ ist
instrumental , wie derselbe zuweilen
auch von Personen , namentlich in
Ausdrücken , die das Heer oder
Teile desselben bezeichnen , ge¬braucht wird . Anab . VI , 4, 27
φνλαττόμενοι ίκανοΐς φνλαξι.
Kyrop . III , 2 , 11

, τοΐς παρονσιν
ετείχιζεν. — πολύς — ist prädi¬kativ . Vgl. Kyrop . II , 2 , 15 . —
άπέχωσε — Dasselbe Verbumauch II , 2 , 4 . — ποταμον —
ευμεγέθη — Er hiels Ophis (Paus.VIII , 8 , 4) und war damals durch
Regengüsse angeschwollen . Diodor
XV , 12 . Zur Wortstellung vgl.III, 4 , 1 .

08

5. πλίνθων — Die Stadtmauer
von Mantineia war nach Pausan.
VIII, 8, 7 ein τείχος ωμής οικοδομή-
μένον τής πλίνθον , während die
θεμέλια als aus Steinen bestehend
zu denken sind . — ήττώντο τον
ύδατος — sie konnten der Gewalt
des Wassers nicht Widerstand
leisten . Der Genetiv wegen der
komparativen Bedeutung des Ver¬
bums = ηττους ησαν.

6 . διεπράξατο — γενέσθαι— S . zu IV , 4 , 7 . — ό πατήρ— Pausanias , der als Verbannter
in Tegea lebte., S. § 3 u . III,
5 , 25 . — οί βέλτιστοι — S . zuII. 3 . 12.
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κίβ&η δ ’

ή Μαντίνεια τετραχη, κα&άπερ τό άρχαΐον ώκονν.
καί τό μεν πρώτον ηχϋνντο , ότι τάς μεν νπαρχονϋας οικίας
εδει κα&αιρεΐν , άλλας δε οίκοδομεϊν ' επεϊ δε οί έχοντες τάς
ονΰίας εγγύτερον μεν ωκονν των χωρίων

’όντων αύτοΐς περί
τάς κώμας, άριΰτοκρατία δ ’

έχρώντο, άπηλλαγμένοι δ ’
ηβαν

των βαρέων δημαγωγών , ηδοντο τοΐς πεπραγμένοις . και έπεμ¬
παν μεν αντοΐς οι Λακεδαιμόνιοι ον καϋ·’ ένα , άλλα κατά
κώμην εκάΰτην ξεναγόν , βννεβτρατενοντο δ ’ εκ τών κωμών
πολύ προ&νμότερον η οτε εδημοκρατονντο. καί τά μέν δη
περί Μαντινείας οντω διεπέπρακτο , βοφωτέρων γενομένων
ταντη γε τών άν&ρώπων τό μη διά τειχών ποταμόν ποιεΐΰ&αι.

Οί δ ’ εκ Φλιονντος ψενγοντες αίβ&ανόμενοι τούς Λακέ- 8
δαιμονίονς έπιοκοπονντας τών βνμμάχων όποιοι τινες έκαβτοι
εν τώ πολεμώ αντοΐς έγεγένηντο , καιρόν ηγηβάμενοι επορεν-
&ηβαν εις Λακεδαίμονα και έδίδαβκον ως , έως μεν Οψεις οίκοι
ηβαν , έδέχετό τε η πόλις τούς Λακεδαιμονίονς εις τδ τείχος
καί βννεβτρατενοντο όποι ήγοΐντο ' επεϊ δε βψάς αν τούς έξέ-

7 . τ ετραχή — Nach anderen
wurden sie in fünf Dörfer verteilt
(DiodorXV, 5 . Ephoros bei Harpokr.
Μαντινέων διοΐΥ. ισμύς) , wie auch
von Strabo VIII S . 337 die Zahl der
ursprünglich vorhandenen Dörfer
auf fünf angegeben wird . Man hat
die Verschiedenheit dieser Angaben
dadurch auszugleichen gesucht , dafs
man annimmt , Xenophon habe den
kleinen Teil der Staat , welcher be¬
wohnt blieb (Pausan . VIII,8,9 ) nicht
mitgezählt . — οι έχοντες τάς
ουσίας — die Reichen , zugleich
die aristokratische Partei , wie bei
Pausan . III , 8 , 4 οί τά χρήματα
ίχοντις. Der Artikel bei ουσίας
steht in diesem und ähnlichen Aus¬
drücken stets , wenn die Gesamtheit
der Besitzenden im Staate den
Armen entgegengesetzt wird . —
τών χωρίων — d . i . ihr Land¬
besitz . — ηδοντο τοΐς πεπραγ-
μένοις — Zuverlässig ist diese
Angabe Xenophons nicht ; denn
als die Macht der Spartaner bei
Leuktra gebrochen war , bauten die
Mantineer alsbald ihre Stadt wieder
auf. S . VI , 5 , 3 . — καθ ’ ένα —
einen einzigen für die Gesamt¬
heit . Vgl . de rep . Laced . 4, 5 χωρίς

ΧΕΝΟΡΠ . GRIECH . GESCH . II.

δ' εκάτεροι άσχοϋσιν όπως άε 'ι
ν,ράτιστοι έ’σονται , εάν δέ τι δέη,
κα9· ενα άρήξονσι τή πόλει παντί
σ&ένει und zuIIL 4, 27. — ξεναγοί
hiefsen bei den Spartanern die An¬
führer der Bundesgenossentruppen.
Vgl . III , 5 , 7 ; V , 1 , 33. Thukyd.
II , 75 . Bei Xenoph . de rep . Laced.
13 , 4 werden sie ξένων στρατίαρχοι

enannt . — περί Μαντινείας —
. zu VI , 1 , 19 . — ταύτη γε —

wenigstens in dem Punkte , erläu¬
tert durch den folgenden Infinitiv.
— διά τειχών — Nach Diodor
und Pausan . flofs später der Flufs
neben der Stadt , so dafs man für
den Wiederaufbau sich auch aus
dem Vorfälle die Lehre gezogen
hatte , die Xenophon hier ironisch,
wie es scheint , giebt.

8 . Of — ψενγοντες — S . IV,
4 , 15 . Die Eroberung von Manti-
neia war im Anfang des Winters
erfolgt (DiodorXV, 12 ) ; die nächsten
Ereignisse fallen also wahrschein¬
lich in das Jahr 385 v . Chr. —
ώς έδέχετο — ω £ έ & ελοιεν —
Eine ähnliche Wiederholung von
ώς § 2 ; III , 5 , 5 . — σννεατρα-
τενοντο — Das Subjekt ist aus ή
πόλις zu nehmen . Vgl . zu IV , 3 , 2.

2



ξενοφωντος18

βαλον , ώς επεβ&αι μεν ούδαμοΐ ε&ελοιεν, μόνους δε πάντων

ανθρώπων Λακεδαιμονίους ου δεχοιντο είβω των πυλών.

9 άκουdaßιν ουν ταυ τα τοΐς εφάροις άξιον εδοξεν έπιβτροφής
είναι , xal πεμψαντες προς την των Φλιαβίων πάλιν ελεγον
οός φίλοι μεν οί φυγάδες τη Λακεδαιμονίων πόλει ειεν , αδι~

χούντες δ’ ούδεν φευγοιεν . άξιουν δ ’
εφαβαν μη ύπ ’ ανάγκης,

αλλά παρ
’ εκόντων διαπράξαβ &αι κατελ &εΐν αυτούς , ά δη

άκουβαντες οί Φλιάβιοι εδειβαν , μη εί βτρατενΰαιντο ίπ’

αυτούς , των ίνδο &εν παρείηβάν τινες αύτούς εις την πάλιν,
καί γάρ βυγγενεΐς πολλοί ένδον ηβαν των ψευγάντων καί άλλως

εύμενεϊς , καί ο ία δη ίν ταΐς πλείβταις πόλεβι νεωτέρων τινες
έπι&υμοΰντες πραγμάτων κατάγειν εβονλοντο την φυγήν.

IΟτοιαύτα μεν δη φοβη&εντες έψηφίβαντο χαταδέχεβ &αι τούς
φυγάδας καί εκείνοις μεν άποδοϋναι τά εμφανή κτήματα,
τούς δε τά έκείνων πριαμενους εκ δημοβίου την τιμήν απο-

λαβεϊν ' εί δε τι άμφίλογον προς άλλήλους γίγνοιτο , δίκη
διακρι&ήναι . καί ταΰτα μεν αύ περί των Φλιαβίων φυγάδων
εν εκείνω τω χράνω επάπρακτο.

II ’Εξ ’Λκάν&ου δε καί ’Απολλωνίας , αϊπερ μάγιβται τών

περί
’Όλυν &ον πόλεων , πρίββεις άφίκοντο είς Λακεδαίμονα,

άκούβαντες δ ’ οί έφοροι ων ενεκα ήκον , προβήγαγον αύτούς
12πράς τε την έκκληβίαν καί τούς βυμμάχους . εν& α δη Κλει-

γε
'
νης

’Λχαν &ιος ελεξεν " ’£1 άνδρες Λακεδαιμόνιοί τε καί βύμ-

9 . ίπιστροφής — Ahndung,
Bestrafung . Vgl . Polyb. XXII, 17
ίπιστροφής xal χολάβεως. Thukyd.
III , 71 . — τών ένδο & εν — S. zu
III , 1 , 18 . Die Attraktion ist hier
dadurch zu erklären , dafs die ge¬
fürchtete Verbindung mit den
Feinden draufsen eine gewisse
Richtung von innen nach aufsen
andeutet. — xal άλλως εΰ μ εν ε ΐς
— parallel mit αυγγενεΐς, daher
τοΐς φεύγουαι zu ergänzen. —■ota
Sri ίν — πόλεβι — wie ja in
den meisten Städten zu ge¬
schehen pflegt . — την φυγήν= τούς φνγάδας. Thukyd. VIII , 64
(ρυγή αυτών έξω ήν υπό τών'
Αθηναίων παρά τοΐς Πελοποννη-
βίοις , xal αυτή μετά τών εν τή
πολει ίπιτηδείων χατά χράτος
έπραττε ναϋς χομίβαι. Isokrat . ν.
Frieden 123 τας φυγας τάς ίπΐ

τών τυράννων xal τάς ίπΐ τών
τριαχοντα γενομένας οΰ διά τούς
βυχοφάντας χατελϋΌνβ ας. Vgl.
βυμμαχία IV , 8 , 24 u . VI , 1 , 13.

10. τά ίμφανή χτήματα —
das nachweislich ihnen gehörende
Eigentum. — ίχ δήμο ß ίου — aus
der Staatskasse. Ohne Artikel wie
Thukyd. VI, 31 in einigen Hdschr.
— uv — als andere Begebenheit
in Bezug auf die Ereignisse in Man-
tineia . Vgl . 3 , 25 . — περί τών
φυγάδων — S . zu VI , 1 , 19.

11 . Akanthos und Apollonia
Städte auf der Halbinsel Chalki-
dike. Die Begebenheiten fallen in
das Jahr 384 v . Chr.

12 . πράγμα μένα — eine
grofse Glefahr . Das Particip
φνόμενον gehört mit λαν &άνειν
zusammen. — οτι μέν — ohne
nachfolgenden Satz mit δέ auch VI,
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μαχοι , οίόμε&α λαν&άνειν υμάς πράγμα μέγα φνόμενον εν
τη

'Ελλάδι. ότι μεν γάρ των επί Θράκης μεγίδτη πόλις ’Όλνν-
&ος βχεδόν πάντες επίδταδ&ε . οντοι των πόλεων προδηγά-
γοντο έφ ώτε νόμοις τοΐς αντοΐς χρήδ&αι καί δυμπολιτενειν'
έπειτα δε καί των μειζόνων προδέλαβόν τινας . εκ δε τούτον
έπεχείρηδαν καί τάς της Μακεδονίας πόλεις ελεν&ερονν από
’
Λμνντον τον Μακεδόνων βαδιλέως. έπεί δε είδήκονδαν αι 13
εγγύτατα αντων , ταχν καί έπί τάς πόρρω καί μείξονς έπο-
ρενοντο ' καί κατελίπομεν ημείς έχοντας ήδη άλλας τε πολλάς
καί Πέλλαν , ήπερ μεγίδτη των εν Μακεδονία πόλεων ' καί
’Λμννταν δε ήδ&ανόμε&α άποχωρονντά τε εκ των πόλεων
και όδον ονκ εκπεπτωκότα ήδη εκ πάδης Μακεδονίας, πέμ-
ψαντες δε καί προς ημάς καί προς

’Λπολλωνιάτας οί Όλνν-
9ίοι προεΐπον ήμΐν , οτι εί μη παρεδόμε &α δνδτρατενδόμενοι,
εκείνοι έφ

’
ημάς ΐοιεν. ημείς δέ, ώ άνδρες Λακεδαιμόνιοι, 14

βονλόμε &α μεν τοΐς πατρίοις νόμοις χρήδ&αι καί αντοπολί-
ται εΐναι ' εί μέντοι μη βοη&ήδει τις, ανάγκη καί ήμΐν μετ’
3 , 15 ; 4 , 20. μέν steht auch hier
im Sinne von μην mit hervor-
hebender Kraft , etwa so viel wie
doch . Vgl. zu III , 4 , 9 u . IVj 1 , 7.
— ουτοι, d . i . die Olynthier. —
τών πόλεων — 'partitiver Genetiv.
S . z . IV , 4 , 13 . — τάς τής Μακε¬
δονίας πόλεις — Die Olynthier
hatten es versucht, ihre Bundes¬
genossenschaft auch auf makedo¬
nische Städte auszudehnen und
wahrscheinlich mit Glück , so dafs
der König Amyntas, als er durch
Angriffe der Illyrierundünruhen im
eigenenReiche genötigt wurde , sein
Land zu verlassen, den Olynthiern
einen beträchtlichen Teil Makedo¬
niens überliefs, wir wissen nicht,
unter welchen Bedingungen; doch
scheint es fast , als hätte er sich das
Recht der Zurücknahme Vorbehal¬
ten. Als er jedoch unvermutet in
Makedonien wieder die Oberhand
erhielt, verweigerten die Olynthier
die Herausgabe. Diodor XV , 19.
Dies scheint auch Kleigenes mit den
Worten:

’Αμννταν δε — ποίβης
Μακεδονίας zu meinen, die wohl
absichtlich der Meinung Raum
geben, als hätten die Olynthier den
Amyntas aus seinem Lande ver¬
trieben.

13. ooov ονκ — ήδη — fast
schon . Vgl . VI, 2 , 16.

14 . αύτοπολίται — Bürger
eines selbständigenStaates. SoThu-
kyd. V, 79 αΰτόπολις neben αυτό¬
νομος.— όκτακ oo ίων — Die Zahl
von 800 Hopliten ist jedenfalls zu
gering. NachDemosth. v . d . Trugges.
263 zählten die Olynthier beim An¬
griffe der Lakedämonier, noch ehe
die sämtlichen Chalkidier vereinigt
waren , 400 Reiter und im ganzen
5000 Mann . Vömel berechnet diese
nachden hiergemachtenAngabenzu
800 Hopliten, 600 Reitern und 3600
Peltasten : allein Kleigenes, der ge-
wifs die Macht der Olynthiernichtzu
gering angeben durfte , spricht hier
offenbar nicht blofs von den eignen
Truppenderselben, sondern auch von
denen der Bundesgenossen. Dazu
kommt noch das Mifsverhältnis
gegen die angegebeneReiterei, denn
diese pflegte bei den Griechen etwa
ein Zehntel des Fußvolkes auszu¬
machen, und der Umstand, dafs nach
Diodor XV, 21 die Olynthier den
vereinten Truppendes Amyntasund
des Eudamidas an Zahl überlegen
waren , von denen letzterer allein
3000 Mann führte ( vgl . § 24) . Mit¬
fords Annahme von 8000 Hopliten

2 *
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εκείνων γίγνεσθαι. καίτοι νυν γ ' ήδη αύτοΐς είσίν όπλϊται

μεν ονκ έλάττους οκτακόσιων , πελτασταί δε πολύ πλείους ή
τοσοντοι ' ιππείς γε μέντοι, εάν καί ημείς μετ ’ αυτών γενώ-

15 μέθα , έσονται πλείους η χίλιοι , κατελίπομεν δε και Αθη¬

ναίων καί Βοιωτών πρέσβεις ήδη αυτόθι , ήκουομεν δέ, rag
καί αύτοΐς Όλυνθίοις έψηφισμένον είη συμπέμπειν πρέσβεις
εις ταυτας τάς πόλεις περί συμμαχίας. καιτοι εί τοσαυτη
δνναμις προσγενήσεται τη τε ’Αθηναίων καί Θηβαίων ίσχυι,
όράτε , έφη , όπως μη ονκέτι ευμεταχείριστα ’έσται εκείνα υμΐν.
έπεί δε καί Ποτίδαιαν έχουσιν επί τώ ίσθμω της Παλλήνης
ουσαν , νομίζετε καί τάς έντός ταυτης πόλεις υπηκόους έσε-
σθαι αυτών, τεκμήριον δ ’ έτι έστω υμΐν καί τούτο, ότι ίσχυ-
pwg αύται αί πόλεις πεψόβηνται ' μάλιστα γάρ μισοϋσαι τούς
Όλννθίονς όμως ούκ έτόλμησαν μεθ ’ ημών πρεσβείας πέμπειν

16 διδαξούσας ταϋτα . εννοήσατε δε καί τόδε , πώς είκός υμάς

τής μεν Βοιωτίας έπιμεληθήναι όπως μή καθ ’ έν είη , πολύ
δε μείξονος άθροιξομένης δυνάμεως άμελήσαι , καί ταύτης ου
κατά γην μόνον , αλλά καί κατά θάλατταν ίσχυράς γιγνομέ-
νης . τί γάρ δη καί έμποδών , όπου %νλα μεν ναυπηγήσιμα έν
αυτή τή χώρα έστί , χρημάτων δε πρόσοδοι εκ πολλών μεν
λιμένων , πολλών δ ’ εμπορίων , πολυανθρωπία γε μην διά την

17 πολυσιτίαν υπάρχει ·, αλλά μην καί γείτονες γ
’ ει’σίν αύτοΐς

Θράκες οί αβασίλευτοι, οϊ θεραπεύουσι μεν καί νϋν ήδη τούς
’Ολυνθίους ' εί δε υπ ’ εκείνους έσονται , πολλή καί αυτή δυνα-

ist zu grofs, denn dies würde mit
den Peltasten, die noch zahlreicher
waren , und den Reiterneine Heeres¬
macht von mindestens 17000 Mann
ergeben, die kaum statthaft er¬
scheint. Ich glaube , dafs eine
Verwechselung der Zahlzeichen
PHHH = 800 und XXXX - 4000
stattgefunden hat, und die letztere
Zahl als die richtigeanzunehmen ist.

15 . ορατέ — όπως μή ονκέτι
— Nach den Verben der Besorgnis
(δράν = φυλάττεσ &αι) steht zu¬
weilen οπα>5 μή und όπως μή ον
statt μή und μή ον, und dann meist
mit dem Indieativ. Puturi. Vgl.
Komment.̂ II , 9 , 2

,
εί μή φοβοίμην,

όπως μή επ αντόν με τράποιτο.
10 . καθ ’ εν — S . zu III , 4 , 27 : zur

SacheV, 1 , 32. — εί’η _ Vgl. zuIII,
4 , 18. — γε μήν — S . zu IV , 2, 17.

17. Θράκες οι άβασίλευτοι —
Thukyd. II , 29 πολύ γάρ μέρος καϊ
αντονομόν έοτι Θρακών. — ν π
έκείνονς έσονται — So auch
Kyrop . 1,5 , 3 ; VI , 2,11 . Dagegen V,
2 , 26 νπο Λακεδαιμονίοις έαεσ&αι.
VI, 2 , 4 νπ ’ ’Α&ηναίοις είναι. Vgl.
zu II , 3 , 46 . — αν τη δνναμις —
so möchte ihnen auch damit
eine grofse Heeresmacht Zu¬
fällen . Der Artikel fehlt bei
οντος, wenn dadurch eine Sache
als gegenwärtig bezeichnet werden
soll , namentlich wenn man das Sub¬
stantiv als im prädikativen Verhält¬
nis zu οντος stehend ansehen kann,
wie 3 , 10 τις αν αντη δίκη εΐη ; was
das für ein Gericht wäre? _ Kyrop.
IV, 5 , 36 οΐς τοντο έργον ήν. VIII,
3 , 6 . Vgl . VI , 4 , 13. — ree —
χρνσεια — auf dem Festlande
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μις προβγένοιτ αν αντοΐς . τούτων μην άκολον&ονντων καί
τά εν τω Παγγαίω χρνβεια χεΐρα αν αντοϊξ ηδη όρέγοι . καί
τοντων ημείς ον δεν λέγομεν ο,τι ον και εν τω των ’Ολνν &ίων

δήμω μνριόλεκτόν έβτι . τό γε μην φρόνημα αντών τί αν 18

τις λέγοι ; και γάρ 6 &εός ϊΰως έποίηβεν άμα τω δνναβ &αι
καί τά φρονήματα αν 'ξεβ&αι των ανθρώπων , ημείς μεν ονν,
ώ άνδρες Λακεδαιμόνιοί τε και βνμμαχοι , έζαγγέλλομεν ότι

όντως τάκεΐ έχει ' υμείς δε βονλενεβ &ε, εί δοκεΐ άξια επιμέ¬
λειας είναι , δει γε μην υμάς και τόδε είδέναι , ως ην είρή-
καμεν δνναμιν μεγάλην ονΰαν , ον πω δνβπάλαιβ τός έβτιν'
αί γάρ άκονβαι των πόλεων τής πολιτείας κοινωνονβαι , ανται,
άν τι ϊδωβιν αντίπαλον , ταχύ άποβτήβονται ' εί μέντοι 19

βνγκλειβ &ήβονται ταϊς τε έπιγαμίαις καί έγκτήβεβι παρ
’ άλ¬

ληλοις , ας έψηφιβμένοι είβί , καί γνώβονται ότι μετά των

κρατουντών έπεβ&αι κερδαλέον έβτίν , ωβπερ Αρκάδες , όταν

με& ’ νμών ΐωβι , τά τε αντών βώζονβι και τά άλλότρια
άρπάζονβιν , ϊβως ονκεΟ· ’ ομοίως ενλντα έβται.

Λεχ&έντων δε τοντων έδίδοβαν οί Λακεδαιμόνιοι τοΐς 20

βνμμάχοις λόγον καί έκέλενον βνμβονλενειν ό,τι γιγνώβκει τις
’άριβτον τή Πελοποννήβω τε καί τοΐς βνμμάχοις . εκ τούτον

μέντοι πολλοί μεν βννηγόρενον βτρατιάν ποιεΐν , μάλιβτα δε

οί βονλόμενοι χαρίξεβϋ -αι τοΐς Λακεδαιμονίοις , καί έδοξε πέμ-
πειν to εις τούς μνρίονς βννταγμα έκάβτην πόλιν . λόγοι δε 21

έγένοντο άργνριόν τε άντ άνδρών εζεΐναι διδόναι τή βονλο-
μένη των πόλεων , τριώβολον Λίγιναΐον κατ άνδρα , ιππέας

von Thrakien gegenüber von Tha-
sos . — %εΐρα — όρεγοι — würde
ihnen die Hand bieten , d . h . zu
ihren Hilfsmitteln hinzukommen.

19 . έπιγαμίαις καϊέγκτήσεσι
— Verbündete Staaten gewährten
zuweilen einander das Recht, dafa
die Familien des einen sich durch
Heirat mit den Familien des andern
verbinden und die Bürger des einen
Grundbesitz im Gebiete des andern
erwerben durften . Vgl. denBeschlufs
der Byzantier bei Demosth. vom
Kranz 91 . Hier gilt es als Mittel zur
Befestigung des Bündnisses . — μετά
των κρατουντών έπ εσ & αι —
eine nicht seltene Verbindung.
Platon Menex . S . 235b μετ’ εμον

ξένοι τινες έπονται. So auch mit
avv Kyrop . V , 2 , 13 u . 36 ; VI, 2 , 10.

20. έδίδοσα v — λόγον — sie
gaben die Erlaubnis zureden,
wie I , 7 , 5 προντέ& η λόγος. —
στρατιάν ποιεΐν — ein Heer
ausheben; ungewöhnlicher Aus¬
druck . — τό — σύνταγμα — Die¬
jenige Anzahl Truppen , die nach der
verhältnismäfsigenVerteilungjeder
von den Bundesgenossen stellen
mufste, um ein Heer von 10000 Mann
zu bilden. Vgl. § 37 την είς τους
μνρίονς αννταξιν. VI , 2 , 3 σννε-
τάττοντο είς εξήκοντα νανς.

21 . τριώβολον — nämlich für
den Tag, als Sold und Verpflegung
für den Ersatzmann . Ein τριωβολος
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τε εΐ τις παρέχοι , αντί τεττάρων οπλιτών τον μιβ&όν τώ
22 ίππεΐ δίδοβ &αι ' εΐ δέ τις των πόλεων έκλίποι την ΰτρατιάν,

έ£εϊναι Λακεδαιμονίοις έπιξημιονν βτατήρι κατά τον άνδρα
23 της ημέρας , έπεί δε ταντα έδοζεν , άναϋτάντες οί ’Λκάν &ιοι

πάλιν έδίδαβκον ώς ταντα καλά μεν εί'η τα ψηφίΰματα, ον
μεντοι δννατά ταχν περαν &ήναι . βέλτιον ονν έφαβαν είναι,
εν ω αντη ή παραβκενή ά&ροίζοιτο , ώς τάχιβτα άνδρα έίςελ-
%εΐν άρχοντα και δνναμιν εκ Λακεδαίμονός τε, όΰη αν ταχν
έζέλ&οι , και εκ των άλλων πόλεων ' τοντον γάρ γενομένον
τάς τε ονπω προΰκεχωρηκνίας πόλεις ΰτηναι αν και τάς

24 βεβιαβμένας ηττον αν ύνμμαχεΐν . δοζάντων δε και τοντων
έκπέμπονβιν οι Λακεδαιμόνιοι Ενδαμίδαν , και 6νν αντω νεο-
δαμώδεις τε και των περίοικων και των Σκιριτών άνδρας
ώς διβχιλίονς. ό μεντοι Ενδαμίδας ε

’ξιών Φοιβίδαν τον αδελ¬
φόν έδεή&η των έφορων τονς νπολειπομένονς των έαντώ
προβτεταγμΐνων ά&ροιβαντα μετιέναι ' αντός δε έπεί άφίκετο
εις τα επί Θράκης χωρία, ταΐς μεν δεομέναις των πόλεων
φρονρονς έπεμπε, Ποτίδαιαν δε καί προβέλαβεν έκονβαν, βνμ-
μαχον ήδη εκείνων ονβαν, καί έντεν&εν όρμώμενος έπολεμει
ώβπερ είκός τον έλάττω έχοντα δνναμιν.

25 Ό δε Φοιβίδας , έπεί η &ροίβ &ηβαν αντω οί νπολειφ &έν-
τες τον Ενδαμίδον , λαβών αντονς έπορενετο. ώς δ ’ έγένοντο
έν Θήβαις , έβτρατοπεδενβαντο μεν έζω τής πόλεως περί τό
γνμναβιον " ΰταβιαζόντων δέ των Θηβαίων , πολεμαρχονντες
μεν έτνγχανον ’ΐΰμηνίας τε καί Λεοντιάδης , διάφοροι δέ

ist = ‘/ί Drachme : die ägineische
Drachme ist — 10 oder nach dem
geringeren Münzfufse = 9 attischen
Obolen (s . zu I , 5 , 4) , zwei Drachmen
aber smd = einem ατατήρ. — άντϊ
τεττάρων — δίδοσ & αι — so
solle der Sold für einen Reiter in
demselbenWerte angerechnet wer¬
den , wie die Gestellung von vier
Hopliten. DasselbeVerhältniswurde
in der einige Jahre später aufge¬stellten Heeresverfassung des spar¬tanischen Bundes festgesetzt : der
Reiter gleich vier Hopliten , der
Hoplit gleich zwei Leichtbewaff¬
neten . Diodor XY, 31 .

23. offjj άν ταχν έζέΐ & οι —
so viel in der Geschwindig¬

keit ausrücken könnte . —
ατήναι — stehen bleibe n; d . h.
sich nicht den Olynthiern an-
schliefsen.

24 . δοξάντων — S . zu I , 1 , 36.
— νεοδαμώδεις — S . zu I , 3 , 15.
— Σν,ιρΐται — Gebirgsvolk aus
der Skiritis , einer Gegend an der
nördlichen Grenze Lakoniens gegenArkadien. Sie bildeten im sparta¬
nischen Heere eine selbständige
leichtbewaffnete Schar , die in der
Schlachtordnung auf dem linken
Flügel ihre Stellung hatte . Thukyd.
V , 67 . Ygl . Kyrop . IV, 2 , 1 . Diodor
XV, 32. — ί κείνων — der Olynthier.

25. iv Θήβαις — S . zu IV , 4,
15 . — τό γνμνάσιον — Pausan.
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όντες άλληλοις καί αρχηγός έκάτερος των εταιριών, ό μεν
ούν ’Ιΰμηνίας διά τό μΐβος των Λακεδαιμονίων ον δε έπληΟίαξε
τω Φοιβίδα' ο μέντοι Λεοντιάδης άλλως τε έ&εράπενεν
αυτόν , και έπεί είοωκειώ &η, έλεγε τάδε ' "ΕξεΟτί Οοι , ώ Φοι- 26
βίδα , τη δε τη ημέρα μέγιοτα άγα &ά τη Οεαντον πατρίδι
νπουργηβαι ' εάν γάρ άκολου&ήβης έμοί ούν τοΐς όπλίταις,
είοάξω όε εγώ εις την άκρόπολιν . τούτον δε γενομένον νόμιζε
τάς Θήβας παντάπαοιν υπό Λακεδαιμονίοις και ημϊν τοΐς
νμετέροις ψίλοις εΟεΟ&αι . καίτοι νϋν μέν , ως οράς , άποκε- 27

κήρνκται μηδένα μετά 6ον οτρατενειν Θηβαίων επ ’ ’Ολνν-
Q-ίονς ' εάν δε γε Ον ταντα με&

’
ημών πράξης , εν &νς Οοι

ημείς πολλούς μεν όπλίτας , πολλούς δε ιππέας Ονμπέμψομεν'
ώοτε πολλη > δυνάμει βοη&ήβεις τω άδελψώ , και έν ω μέλλει
εκείνος ’Όλυν &ον κατα.ΟτρέφεΟ&αι , ον κατεβτραμμένος έθη
Θήβας,, πολύ μείξω πόλιν Όλνν &ον . άκονΟας δε ταντα ο 28
Φοιβίδας , άνεκονφίο &η ' καί γάρ ην τον λαμπρόν τι ποιήβαι
πολύ μάλλον η τον ζην έραΟτης, ον μέντοι λογιβτι κός γε ονδε
πάνν φρόνιμος έδόκει είναι , έπεί δε ώμολόγηΟε ταντα , προορ-
μηΟαι μεν αυτόν έκέλενΟεν, ώοπερ βννεβκεναΟμένος ην εις τό
απιέναι ' ηνίκα δ ’ αν η καιρός , προς βε ηξω εγώ , έφη ο
Λεοντιάδης , καί αύτός βοι ηγήοομαι . έν ώ δε ή μεν βουλή 29
έκά&ητο εν τη έν αγορά Οτοά διά τό τάς γυναίκας έν τη
Καδμεία d·εθμοφοριάζειν , &έρονς δε όντος καί μεβημβρίας
πλείβτη ην ερημιά έν ταΐς όδοΐς , έν τοντω προΟελάΰας έφ
ίππον 6 Λεοντιάδης άποβτρέψει τε τον Φοιβίδαν καί ηγείται

Ν nnte . —
ι ; . e η ; d . h.

nthiern an-

IX , 23 , 1 Θηβαΐοις di προ των
πυλών εστί των Προιτίδων καί τοϋ
Ίολαον χαίουμίνον γνμνάαιον. —
πολεμαρχονν τες — DiePolemar-
clien sind die oberste Regierungs¬
behörde in Theben . — εταιριών —
Hetärien sind politische Verbin¬
dungen , namentlich in demokrati¬
schen Staaten , ursprünglich zur
gegenseitigen Unterstützung der
Mitglieder bei Wahlen und vor
Gericht bestimmt , dann aber auch
als Vereinigungen für politische
Parteizwecke benutzt . Sie heifsen
auch αυνωμοσίαι. Vgl . II , 4 , 21.
Thukyd, 5

VIII , 54, 4.
27 . MO * εκή ρνκται — Es

hatten auch Unterhandlungen zwi¬
schen Theben und Olynth wegen

eines Bündnisses stattgefunden . S.
§ 15 u. 34. _29. εν ττι εν αγορά ατοα —
Eine unmittelbare Wiederholung
einer Präposition wird nicht durch¬
aus vermieden . VII , 2 , 2 εν τν iv
Αεϋχτροις μάχ·η. VI, 5 , 24 ; VII , 5,
6 . Anab . IV , 4 , 14 διαβχηνητεον
είναι εις tag κώμας εις ατέγας.
V , 3 , 8 εν δε τω εν Σχιλλοϋντι
χωρίω. Komment . I , 3 , 4 οΐτινες
παρά τά παρά των ϋ-εών βημαινο-
μενα ποιοϋαί τι. — 9εβμοφορια-
ξειν — Die Thesmophorien sind
ein mystisches zuEhren der Demeter
von den Prauen allein gefeiertes
Fest . S . Preller Griech . Mythol . I
S . 607 der zweiten Aufl . — άπο-
ατρέψει — von dem angeblichen

r
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εν &νς εις την άκρόπολιν . καταβτήβας δ ’ εκεί τον Φοιβίδαν
καί τους μετ

’ αυτόν καί παραδονς την βαλανάγραν αντώ
των πυλών , καί είπών μηδένα παριέναι εις την άκρόπολιν
όντινα μη αυτός κελενοι , ενϋ -νς επορενετο προς την βουλήν.

30 ίλ &ών δε είπε τάδε ' "Οτι μεν , ώ άνδρες , Λακεδαιμόνιοι
κατέχονβι την άκρόπολιν , μηδέν ά&υμεΐτε ' ουδενϊ γαρ φαβι
πολέμιοι ήκειν , όβτις μη πολέμου ερά ’ εγώ δε του νόμον
κελενοντος εξεΐναι πολεμάρχω λαβεΐν , εΐ τις δοκεΐ αξία θα¬
νάτου ποιεϊν , λαμβάνω τοντονί ’

ΐβμηνίαν , ως πολεμοποιονντα.
καί υμείς δε οι λοχαγοί τε καί οί μετά τούτων τεταγμενοι,
άνίόταβ & ε , καί λαβόντες άπαγάγετε τούτον εν&α εΐρηται.

31 οί μεν δη είδότες το πράγμα παρήϋάν τε καί έπεί &οντο καί
ΰννελάμβανον ' των δε μή είδότων , εναντίων δ ’έ όντων τοίς
περί Λεοντιάδην , οί μεν έφευγαν εν&νς έξω τής πόλεως,
δείΰαντες μή άπο&άνοιεν ’ οί δε καί οίκαδέ πρώτον άπεχώ-
ρηααν ' επεί δε είργμένον τον ’ΐβμηνίαν ήβχΤοντο εν τή Κα¬
δμεία , τότε δή άπεχώρηϋαν εις τάς ’Λ&ήνας οί ταντά γιγνώ-

32 0κοντες
’
Λνδροκλείδα τε καί '

Ιβμηνία μάλιβτα τριακόΰιοι . ως
δε ταντ ’ έπέπρακτο , πολέμαρχον μεν άντί Ίΰμηνίον άλλον
εΐλοντο , ό δε Λεοντιάδης εν &νς εις Λακεδαίμονα επορενετο.
ενρε δ ’ εκεί τους μεν εφόρους καί τής πόλεως το πλή&ος
χαλεπώς έχοντας τώ Φοιβίδα , ότι ον προΰταχ &έντα υπό τής
πόλεως ταντα έπεπράχει ' 6 μέντοι ’

Λγηβίλαος έλεγεν , ότι εί
μέν βλαβερά τή Λακεδαίμονι πεπραχώς εΐη , δίκαιος εί'η ξημιον-
ϋ&αι ’ εί δε άγα&ά, άρχαΐον είναι νόμιμον εξεΐναι τα τοιαντα
αντοβχεδιαξειν . αυτό ονν τοντ ’

, έφη , προβήκει ΰκοπεΐν , πό-

Weitermarsche. — την βαλανά¬
γραν — den Schlüssel zum Heraus¬
ziehen eines eisernen Zapfens
(βάλανος) , der durch die Thür und
den vorgeschobenen Riegel ge¬steckt war.

_30. πολεμοποιονντα — Isme-
nias hatte von dem persischen Gelde
genommen , durch welches der ko¬
rinthische Krieg angestiftet worden
war . S . § 35. — οί λοχαγοί — Der
Nominativ mit dem Artikel wie
öfter statt eines Vokativs. — iv & a
ΐίρηται — d . h. ins Gefängnis.
Vgl . zu II , 3 , 54.

31 .
’
Λνδγοκλείδα — S . III , 5 , 1 .32 . πολέμαρχον — άλλον —

den Archias . S . 4 , 2 . Plutarch
Pelop. 5 . — ονπροσταχ & έντα —
Dem widerspricht Diodor XV , 20
τοίς ηγεμόαιν οί Σπαρτιάται παρ-
ήγγελλον έν άπορρήτοις , ΐν ’ εάν
ποτέ καιρόν λάβιοσι , καταλάβωνται
την Καδμείαν. — ό μέντοι ’Αγη-
αίλαος κτε. — Vgl . Plutarch
Agesil . 23f. , nach welchem auch
Agesilaos als der angesehen wurde,
welcher dem Phoebidas zu der
That geraten habe. Nach Plutarch
Pelop. 6 wurde Phoebidas seiner
Befehlshaberstelle entsetzt und mit
einer Geldstrafe von 10000 Drach¬
men belegt . Vgl. Diodor XV , 20.
Nepos Pelop . 1.
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τερον άγα&ά ή κακά έβτι τά πεπραγμένα , έπειτα μέντοι 6 33
Λεοντιάδης έλϋ'ών εις τους έκκλήτους έλεγε τοιάδε ' Άνδρες
Λακεδαιμόνιοι, tag μεν πολεμικός νμΐν εϊχον οί Θηβαίοι<, πριν
τά νυν πεπραγμένα γενέβ &αι, και υμείς έλέγετε ’ εωράτε γάρ
άεϊ τούτους τοΐς μεν ύμετέροις δυβμενέβι φιλικός έχοντας,
τοΐς δ ' ύμετέροις φίλοις εχ&ρούς όντας , ούκ έπι μεν τον έν
Πειραιεΐ δήμον , πολεμιότατον όντα ύμϊν , ούκ ή&έληβαν 6υ-
βτρατευειν , Φωκεϋβι όέ ότι υμάς ευμενείς όντας εωρων , έπ-
εβτράτευον ; άλλα μην και προς

’Ολυν &ίους είδότες υμάς πό~ 34
λεμον έκψέροντας βυμμαχίαν έποιονντο , καί υμείς γε τότε μεν
αεί προΰείχετε τον νοΰν , πότε άκούβεΰ&ε βιαζομένους αυτούς
την Βοιωτίαν ύφ ’ αύτοΐς είναι * νυν δ ’ έπεί τάδε πέπρακται,
ούδεν ύμάς δει Θηβαίους φοβεΐβ &αι ' άλλ ’

άρκέβει ύμΐν μικρό
βκυτάλη ωβτε έκεϊ&εν πάντα ύπηρετεΐβ &αι όβων αν δέηβ&ε,
εάν ωβπερ ημείς ύμόν , οντω και ύμεϊς ημών έπιμελήβ &ε.
άκουου61 ταυτα τοίς Αακεδαιμονίοις έδοζε την τε άκρόπολιν 35
ωβπερ κατείληπτο φυλάττειν καί ’Ίβμηνία κρίόιν ποιήβαι . εκ
δ'ε τούτου πέμπουβι δικαβτάς Λακεδαιμονίων μεν τρεις , από
<5έ των ΰυμμαχίδων ένα άφ

’
εκάατης καί μικρός καί μεγάλης

πόλεως . έπεί δε βυνεκα &έζετο τό δικαβτήριον , τότε δη κατ-
ηγορεΐτο τού ’ΐβμηνίου καί ως ßαρβαρίξοι καί o5gξένος τό
Πέρβη επ ' ούδενί άγα &ό τής 'Ελλάδος γεγενημένος εΐη καί

33. εκκλήτους — S . zu II,4 , 38.
— δυαμενέβι —wie ein Substantiv
mit dem Pron . possess. verbunden.
So IV , 1 , 36 τούς αονς νπηκόονς,
Apolog. d . Sokrat . 27 τοΐς έμοΐς
εννοις. Vgl. Kyrop . VIII , 3 , 5 . —
ούκ Ϊ3ri μεν — συστρατενειν
— S . II , 4 , 30 und III , 6 , 8 . Die
erste Negation leitet die zu be¬
jahende Frage ein , die zweite
negiert nur ή& ίληααν. Vgl . Anab.
III , 1 , 29 ον vvv ίκείνοι — οκιΐε
άπο&ανεΐν οί τλήμονες δννανται.
— Φωκε ναι — επεστράτενον
— S. III, 5, 4.

34. σνμμαχίαν έποιονντο —
Imperf . des Versuchs ; denn zu
stände war das Bündnis nicht ge¬
kommen . — τότε — von einer nicht
näher bestimmten früheren Zeit
im Gegensätze zur Gegenwart ge¬
braucht . Vgl . Kyrop . V, 2 , 8 . —
σκυτάλη — S . zu III, 3 , 8 . —■
ίκεΐ & εν — d . h . von Theben aus.

35. κρίσιν ποιεϊν — ein ge¬
richtliches Verfahren anord¬
nen . Thukyd . I, 77 ; VI , 60 ; mit
dem Dativ auch Lysias geg . Agorat.
35 , in dem Sinne : jemandem den
Prozefs machen . Etwas anders
IV, 2 , 6 die Entscheidung über die
zu verteilenden Preise vornehmen .—
y. al μ ι κ ρ ας καί μεγάλης πό¬
λεως — um zu bezeichnen , dafs
keine einzige Stadt ausgeschlossen
und von keiner mehr Richter als
von der andern genommen wurden.
Vgl. Thukyd . I , 125 ψήφον ίπή-
γαγον τοΐς ξυμμάχοις απααιν όσοι
παρήααν εξής, και μείζονι καί
ελάσσονι πόλει. Nach dem Aus¬
drucke πέμπονσι scheint es , dafs
das Gericht in Theben gehalten
wurde , während nach Plutarch
Pelop . 5 Ismenias nach Sparta ge¬
bracht und dort hingerichtet worden
sein soll. — των — χρημάτων —
S . III , 5 , 1.
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c5g των παρά βασιλέως χρημάτων μετειληφώς εΐη καί 'ότι τής
έν τη Έλλάδι ταραχής πάσης εκείνος τε καί ’Ανδροκλείδας

36αίτιώτατοι εΐεν. ό δε άπελογείτο μεν προς πάντα ταντα , ον

μέντοι έπει&έ γε το μή ον μεγαλοπράγμων τε καί κακοπράγ-
μων είναι . καί εκείνος μεν κατεψηφίσ&η καί αποθνήσκει'
οι da περί Αεοντιάδην είχόν τε την πάλιν καί τοΐς Λακεδαι-

37μονϊοις ετι πλείω υπηρετούν ή προοετάττετο αν τοΐς . τούτων

δη πεπραγμένων οι Λακεδαιμόνιοι πολύ δη προ&νμότερον την
εις την "Ολννθον στρατιάν βνναπέβτελλον. καί έκπέμπονβι
Τελεντίαν μεν αρμοστήν , την δ ’ εις τους μνρίονς σύνταξιν
αυτοί τε άπαντες σννεξέπεμπον, καί εις τάς σνμμαχίδας πό¬
λεις οκντάλας διέπεμπον, κελεύοντες άκολον &εΐν Τελεντία κατά
τό δόγμα των συμμάχων. καί οΐ τε άλλοι προθνμως τω
Τελεντία νπηρέτονν , καί γάρ ούκ αχάριστος έδόκει είναι τοΐς
νπουργονσί τι, καί ή των Θηβαίων δε πόλις, άτε καί 'Αγη¬
σιλάου όντος αντω αδελφόν, προ&νμως συνέπεμπε καί δπλί-

38τας καί ίππέας . 6 δε σπενδων μεν ον μάλα έπορενετο , έπιμε-
λόμενος δε τον τε μή άδικων τους φίλους πορενεσθαι καί
τον ως πλείβτην δνναμιν ά&ροίζειν . προέπεμπε δε καί προς
’Λμννταν , καί ήξίον αυτόν καί ξένους μιβθοϋσθαι καί τοΐς
πλησίον βασιλεϋσι χρήματα διδόναι , ως συμμάχους είναι,
εΐπερ βονλοιτο την αρχήν άναλαβεΐν. έπεμπε δε καί προς
Αέρδαν τον ’Ελιμίας άρχοντα, διδάσκων ότι οι ’Ολννθιοι κατ¬
εστραμμένοι την μείξω δνναμιν Μακεδονίας είεν , καί ονκ
ανήσονσι την έλάττω , εί μή τις αυτούς παυσει τής ύβρεως.

39 t αντα δε ποιων , μάλα πολλήν έχων στρατιάν άφίκετο εις την

36 . το μη οΰ — είναι — als
sachliches Objekt zu πεί&ειν zu
nehmen . Die Negation μή ου steht,
•weil das regierende Verbum ver¬
neint ist.

37. αυναπέοτελλον — Die
Präposition avv bezieht sich wohl
auf die Gemeinschaft mit den Bun¬
desgenossen. -— την -— ουνταξιν
— S . zu § 20. — a7t άντε s — kann
nicht richtig sein , wenn man nicht
darunter die peloponnesischenBun¬
desgenossen, deren Truppen dann
als lakedämonische anzuseheu
wären , mit verstehen und dieselben
so als im Gegensatz zu den Bundes¬
genossenaufserhalb des Peloponnes

stehend ansehenwill . — ο ί' τε άλλοι
— και ή — δε — S . zu II , 4 , 6 . —
άτε — αδελφόν — Es läfst dies
voraussetzen , dafs die Gewalthaber
in Theben an dem Agesilaos eine
besondere Stütze hatten und ihm
deshalb verpflichtet waren.

38. Άμΰντ av — S . § 12 . — cos
συμμάχους είναι — Der Infinitiv
mit cos zum Ausdrucke der beab¬
sichtigten Folge . Vgl . I , 6 , 20;
III , 4 , 27 ; VI , 1 , 13 . Anab . 1 , 8 , 10;
III, 4, 25 ; V, 7, 18 . — Έλιμία —
Landschaft im westlichen Make¬
donien an der Grenze von Epirus.

39. εαυτών — der Seinigen, der
Lakedämonier . S . zu IV , 8 , 24. —
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εαυτών βνμμαχίδα . έπει d’
ήλ&εν εις την Ποτίδαιαν , εκει&εν

βυνταξάμενος έπορενετο εις την πολεμίαν . καί προς μεν την
πάλιν ιών οντ ’ εκαεν οντ ’ έκοπτε , νομίζων , εΐ τι ποιήβειε
τούτων , έμποδών αν αντώ πάντα γίγνεβ &αι καί προβιόντι
και άπιόντι ' οπότε δε άναχωροίη από της πόλεως , τότε όρ-
Hcog έχειν κόπτοντα τα δένδρα έμποδών καταβάλλειν , εΐ' τις
όπιβ &εν έπίοι. cog δε άπεΐχεν από τής πόλεως ουδέ δέκα 40
ΰτάδια , έ&ετο τά όπλα , ενώννμον μεν αυτός έχων , οΰτω γάρ
ΰυνέβαινεν αυτοί κατά τάς πνλας ίέναι ή έξήεβαν οι πολέ¬
μιοι , ή δε άλλη φάλαγξ των ϋνμμάχων άπετέτατο προς το
δεξιόν , καί τών ιππέων δε τούς μεν Λάκωνας και τους Θη¬
βαίους και όβοι τών Μακεδόνων παρήβαν έπϊ τώ δεξιώ έτά-
ξατο , παρά δε αντώ είχε Αέρδαν τε και τους εκείνον ιππέας
og εις τετρακοβίους διά τε τό άγαβ &αι τούτο το ιππικόν και
διά τό &εραπενειν τον Αέρδαν, <ag ήδόμενος παρείη . έπει δε 41
καί οι πολέμιοι έλ&όντες άντιπαρετάξαντο υπό τώ τείχει,
βνβπειραϋ 'έντες αυτών οί ιππείς έμβάλλονΰι κατά τούς Αά-
κωνας και Βοιωτονς . και Πολνχαρμόν τε τον Λακεδαιμόνιον
ίππαρχον καταβάλλουβιν από τον ίππον και κείμενον πάμ-
πολλά κατέτρωβαν , και άλλους άπέκτειναν , και τέλος τρέπον¬
ται τό έπϊ τω δεξιώ κέρατι ιππικόν , φενγόντων δε τών
ιππέων ένέκλίνε και τό έχόμενον πεζόν αυτών , και δλον δ ’ άν
εκινδύνενβεν ήττη &ήναι τό βτράτενμα , εί μη Αέρδας έχων τό
εαυτόν ιππικόν εν&νς προς τάς πνλας τών ’Ολνν &ίων ήλαβεν.
επήει δε και ό Τελεντίας βύν τοΐς περί αυτόν έν τάξει , ως 42
δε ταντα ήβ&οντο οί ‘Ολνν &ιοι ιππείς , δείβαντες μη άποκλει-
β&εϊεν τών πυλών , άναβτρέψαντες άπεχώρουν πολλή βπονδή.
εν&α δη 6 Αέρδας παρελαννόντας παμπόλλονς ιππέας αυτών
άπέκτεινεν . άπεχώρηβαν δε και οί πεζοί τών ’Ολυν &ίων εις
την πόλιν ’ ον μέντοι πολλοί αυτών όπέ &ανον , άτε έγγύς τον

βνντα·ξ αμ ενός — d . i . mit
vollständig geordnetem schlag¬
fertigem Heere . Kyrop . II , 4 , 32
αυτός δε αυνταζάμενος y αριατον— επορενετο.

40 . έ & ετο τά οπΧα — damit
das Heer sich

_ zum Kampfe fertig
mache . — ενώννμον — έχων —
Der Platz des Anführers ist sonst
auf dem rechten Flügel , ενώννμον

ohne Artikel auch IV , 4 , 9 ; wie
δεζιόν IV , 3 , 16 . — ώς εις —
ungefähr ; eine Zusammenstel¬
lung gleichbedeutender Partikeln.
Vgl . IV , 1 , 18 ; V , 4 , 14 ώς περί
εκατόν και πεντήκοντα und zu
VI , 2 , 38.

41 . αν τών — abhängig von
έχόμενον. Zur Wortstellung vgl.
zu III , 4 , 1.
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43τείχους όντος . επεί δε τρόπαιόν τε εατά&η καί ή νίκη αυτή
τώ Τελεντία έγεγένητο , άπιών δη έκοπτε τα δένδρα, καί
τούτο μεν στρατενσάμενος τδ &έρος διήκε και το Μακεδονι¬
κόν στράτευμα καί τδ τον Αερδα ' πολλακις μεντοι και οι
’Ολνν&ιοι κατα&ιοντες εις τάς τών .Λακεδαιμονίων συμμαχί-
δας πόλεις ελεηλάτουν και άνδρας άπεκτίνννον.

III .
"
Αμα δε τώ ηρι υποφαινόμενα οί μεν Ολνν &ιοι ιππείς

όντες <ag εξακόσιοι κατεδεδραμήκεσαν εις την Απολλωνίαν
άμα μεσημβρία και διεσπαρμένοι ελεηλάτουν’ ο δε Αέρδας
έτύγχανε ταντη τη ημέρα άφιγμένος μετά τών ιππέων τών
εαυτού καί άριβτοποιονμενος έν τη Απολλωνία , ως δ είδε
την καταδρομήν , ησυχίαν είχε , τους ίππους έπεσκενασμέ-
νονς καί τους άμβάτας έξωπλισμένους έχων . έπειδη δε κατα-
φρονητικώς οί ’Ολύν &ιοι καί εις τδ προάστειον καί εις αντάς
τάς πνλας ηλαννον, τότε δη συντεταγμένους έχων ε’ξελαύνει.

2 οι δε ως ειδον , εις φυγήν ωρμησαν. 6 δ '
ως άπαξ έτρέψατο,

ονκ άνήκεν ένενήκοντα στάδια διώκων και άποκτινννς , έως
πρδς αύτδ κατεδίωξε τών ’Ολνν&ίων τδ τείχος, καί έλέγετο
δ Αέρδας άποκτεϊναι έν τοντω τώ έργω περί όγδοηκοντα ιπ¬
πέας . καί άπδ τούτον τειχήρεις τε μάλλον ήσαν οι πολέμιοι

3 καί τής χώρας δλίγην παντελώς είργάζοντο . προϊόντος δε
τον χρόνον , και τον Τελεντίου έστρατενμένον πρδς την τών
’Ολυν &ίων πόλιν, ώς εί τι δένδρον υπόλοιπον ή τι είργασμένον
τοΐς πολεμίοις φ&είροι , εξελ &όντες οι ’Ολύν&ιοι ιππείς ήσυχοι
πορενομενοι διέβησαν τον παρά την πόλιν ρέοντα ποταμόν,
και επορεύοντο ήσυχη πρδς τδ εναντίον στράτευμα, ώς δ’

III . 1 . υποφαινομένω — Sonst
pflegt das Aktiv zu stehen. S . zu
III , 4 , 16 . Es beginnt das Jahr
382 v. Chr. — κατεδεδραμήκεσαν
— S . zu IY, 7 , 6 . — άμβάτας —
ist die bei Xenophon öfter ver¬
kommende , sonst in der attischen
Prosa nicht übliche Form für ανα¬
βάτης. S . Komment . III , 3 , 2 ; de
re eq . 3 , 12 ; 5 , 7.

2 έλέγετο — S . zu III , 5 , 21.
— εν τοντω τώ έργω — Vgl . zu
VII , 2, 19 . — τειχήρεις — ήααν
— Vgl . Andokid . v . Frieden 21
τειχήρεις ^ έγενόμε&α. Thukyd . II,
lOl

^retjrijVieποιήσας. IV , 25 . —
ολίγην παντελώς S . zu IV , 2,18.

3 . εί' τι — είργασμένον —
Zuweilen wird ein mit εί τις ein¬
geführter Satz als substantivischer
Begriff behandelt, wie hier als Ob¬
jekt zu φ& είροι. Dabei wird in
demselben bisweilen das Verbum
ausgelassen, so dafs dasselbe aus
dem Hauptsatze zn wiederholen
oder eine Form von είναι zu er¬
gänzen ist . Vgl . zu IV , 2 , 21.
Kjrop . V, 2 , 5 ελαννοντας βονς,
αίγας , οϊς , αΰς καί εί τι βρωτόν.
— ήσυχοι — wie § 4. S . zuVII,
1 , 9 . ■— το εναντίον στρά¬
τευμα = το τών εναντίων στρά¬
τευμα . ' Vgl . VII , 5 , 25 τής εναν¬
τίας φάλαγγος.
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εϊδεν δ Τελευτιας , άγανακτηβας τη τόλμη αυτών εύθύς Τλη-
μονίδαν τον των πελταΰτών άρχοντα δρόμω φέρεβθαι εις
αυτούς έκέλευβεν. οι όε ’Ολννθιοι ώς είδον προθέοντας τους 4
πελταβτάς , όναβτρέψαντες άπεχώρουν ηβυχοι , xal διέβηΰαν
πάλιν τον ποταμόν , οί δ ’

ήκολούθουν μάλα θραΰέως , χαϊ

ώς φεύγονΰι διώζαντες έπιδιέβαινον . ένθα δη οι ’Ολύνθιοι

ίππεΐς , ηνίκα έτι εύχείρωτοι αύτοΐς εδόκουν είναι οί διαβεβη-
κότες , αναΰτρέψαντες έμβάλλουΰιν αύτοΐς , και αύτόν τε άπ-
έκτειναν τον Τλημονίδαν καί των άλλων πλείους η εκατόν.
ο δε Τελευτιας ώς είδε τό γιγνόμενον , όργιΰθείς , άναλαβών 5
τα όπλα ηγε μεν ταχύ τούς δπλίτας , διώκειν 0ε και τούς
πελταϋτάς έχέλευε και τούς ιππέας καί μη άνιέναι . πολλοί

μεν ούν δη καί άλλοι τού καιρού έγγυτέρω του τείχους διώ-

ξαντες κακώς άπεχώρηόαν , καί έκεΐνοι δ ’ έπεί από των πύρ¬
γων έβάλλοντο , άποχωρεΐν τε ηναγκάξοντο τε&ορυβημένως
καί προφυλάττεΰθαι τά βέλη , έν τοντω δη οί ’Ολύνθιοι έπ- 6

εζελαύνουΰι μεν τούς ιππείς , έβοηθουν δε καί οί πελταΰταί"

τέλος δε καί οί οπλΐται έπε £ έθεον , καί τεταραγμένη τη φα¬
λάγγι προβπίπτουβι . καί ό μεν Τελευτιας ένταϋθα μαχό μ ε¬

νός άποθνήβκει . τούτου δε γενομένου εύθύς καί οί άμφ
αύτόν ένέκλιναν , καί ούδείς έτι ϊατατο , αλλά πάντες έφευγον,
οί μεν επί Σπαρτώλου , οί δε επί 'Ακάνθου , οί δε εις ’Απολ¬
λωνίαν, , οί πλεΐβτοι δε εις Ποτίδαιαν . ώς δ '

άλλος άλλη
έφευγον , ού'τω καί οί πολέμιοι άλλος άλλοβε διώκοντες παμ¬
πληθείς άπέκτειναν ανθρώπους καί ό,τιπερ όφελος ην του

Στρατεύματος.
'Εκ μέντοι γε των τοιούτων παθών έγώ φημι ανθρώ- 7

αβμίνον —
iit ff τις ein-
hitantivischev
|ρ hier als Ob-
iabei wird in

, das Verbum
dasselbe aus

, wiederholen

4. wsvyovai — Dativ abhängig
von έπιδιέβαινον.

5 . πολλοί μεν ovv ν,τε. — Der
Satz enthält eine allgemeine Sen¬
tenz : es ist auch schon vielen
andern so gegangen , wovon auf
die Soldaten des Teleutias , die durch
έχεΐνον bezeichnet sind , die An¬
wendung gemacht wird . — τον
καιρόν — S . zu II , 3 , 24.

6 . έπείελ αννονβι — hier mit
einem Objekte wie Herod . VII , 38
ώς δε έζήλαννε την ατςατιήν,
während das Verbum εξελαννειν

ewohnlich ohne ein solches mit
er Bedeutung marschieren steht.

— Man mufs annehmen , dafs die
§ 3 erwähnten Heiter sich bereits
in die Stadt zurückgezogen hatten,
da hier und an jener Stelle der be¬
stimmte Artikel darauf deutet , dafs
die ganze Reiterei der Olynthier

emeint sei . — ί'οτατο — hielt
tand, wie Anab . I , 10, 1 οΰν,έτι

ί'ατανται , αλλά ψενγοναι. — Σπαη-
τωλος — makedonische Stadt m
Bottiaea . — άλλος αλλ ^ έφευ-
νον — S . zu II , 3 , 23. — ο, τιπερ
οφεIο s ην — was tüchtig und
kampffähig war , d , h . hier den
Kern des Heeres. Vgl . VI,
2 , 23.
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πονς παιδενεβ &αι μάλιΰτα μεν ονν ως ούδ ’ οίκετας χρή
οργή κολάξειν ' πολλάκις γάρ καί δεοπόται όργιξόμενοι μείξω
κακά επα&ον ή εποίηΰαν ' άτάρ άντιπάλοις το μετ

’
οργής

αλλά μη γνώμη προβφέρεβχλαι ολον αμάρτημα , η μεν γάρ
οργή άπρονόητον , η δε γνώμη βκοπεΐ ονδεν ηττον μη τι πά &η
η όπως βλάφη τι τους πολεμίους.

8 Τοΐς δ ’ ονν Αακεδαιμονίοις , επεί ήκονβαν το πράγμα,
βονλενομενοις εδόκει ον φανλην πεμπτέον δνναμιν είναι , όπως
τό τε φρόνημα των νενικηκότων καταββεβ &είη και μη μάτην
τά πεποιημενα γενοιτο . οντω δε γνόντες ηγεμόνα μεν

’Αγηβί-
πολιν τον βαΰιλία εκπέμπονβι , μετ

’ αύτον δε ώΰπερ ’
Αγηΰι-

9 λάου εις την ’Αΰίαν τριάκοντα Σπαρτιατών , πολλοί δε αυτω
καί των περίοικων έ&ελονταϊ καλοί κάγα &οι ήκολον &ονν , και
ξένοι των τροφίμων καλούμενων , καί νό&οι των Σπαρτια¬
τών , μάλα ευειδείς τε καί τών εν τη πόλει καλών ονκ άπειροι,
ΰννεΰτρατενοντο δε και εκ τών ΰνμμαχίδων πόλεων ε&ελονταί,
και Θετταλών γε ιππείς , γνωβ &ηναι τώ ’Αγηβιπόλιδι βονλόμε-
νοι , καί ’Αμνντας δε και Αερδας ετι προ&νμότερον η πρόΰ &εν.
’Αγηΰίπολις μεν δή ταΰτα πράττων έπορενετο επί τήν ’Όλνν &ον.

10 ’Η δε τών Φλιαΰίων πόλις , επαινε &εΐΰα μεν νπο τον
’Αγηβιπόλιδος , ότι πολλά και ταχέως αύτώ χρήματα είς την

7 . μάλιστα phv ονν — Vgl.zu I , 4 , 4 . ^
Dem gegenüber steht

steigernd άτάρ, aber vollends.
Vgl . 4 , 17 . — γνώμη — mit
Einsicht . Vgl. Anab / II , 6 , 9
ίκόλαξέ τε ίαχνρώς , και οργή ίνίρτε,
ως καί αντώ μεταμέλειν i'ad· ’ ότε.
και γνώμη $’ ίκόλαζεν. — απρο¬
νόητο ν — nämlichεστί, mit aktiver
Bedeutung: ist etwas , das nicht
vorher überlegt . De re eq.
6 , 13 απρονοητον γαρ ή οργή , ώστε
πολλάκιςίξεργάξεται ών μεταμελειν
ανάγκη.

8. ώσπερ ’ΛγησιΧάον — S . III,
4 , 2 . Die Präposition wird in Ver¬
gleichungen mit ώσπερ gewöhnlich
nur dann wiederholt, wenn diese
Partikel mit demzugehörigenWorte
vor dem verglichenen Gegenständesteht.

9 . ξένοι τών τροφίμωνκαλόν μένων — Der Genetiv ist
partitiv. Offenbar sind Jünglinge
gemeint , die , nicht in Lakedämon
einheimisch, dorthin geschickt wur¬

den , um an der Erziehung der spar¬
tanischen Jugend teilzunehmen.
Dies mochte wohl nicht selten ge¬
schehen , wie ja auch Xenophons
Söhne sich in diesem Falle be¬
fanden . Diogen. Laert. II , 54. —
νό & οι τών Σπαρτιατών —
deren Mütter Sklavinnen waren.
Diese gehörten, sobald sie mit den
ebenbürtigen Knaben erzogen wur¬
den , zur Klasse der μό &ωνες oder
μό& ακες und konnten selbst unter
die Bürger aufgenommen werden.
— τών εν τη πόλει καλών —
der den Freien in Spartazukommen¬
den Erziehung und der dadurch
gewonnenen Rechte und eingegan¬
genen Pflichten. Vgl . 4 , 32 u . 33.
De rep . Laced . 3 , 3 έπι &είς äs και
εΐ τις ταΰτα φνγοι , μη0ενος ίτι
των καλών τνγχάνειν. Kyrop.
I , 2 , 15 . — ταΰτα πράττων —
unter diesen (günstigen) Um¬
ständen.

10 . εις την στρατιάν — Vgl.
Anab . I , 2 , 27 Σνέννεσις μεν έ'άωκε
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δτρατιάν εδοδαν , νομίζονδα δ’ έ'ξω όντος ’
Αγηδιπόλιδος ονκ

άν έζελ&εϊν επ ’ αυτούς ’Αγηβίλαον, ονδ ’ αν γενεδ&αι ωβτε
άμα άμφοτερονς τούς βαβιλεας εξω Σπάρτης είναι, βραδέως
ονδεν των δικαίων έποίονν τοΐς κατεληλν &όδιν . οί μεν γάρ
δη φνγάδες ηζίονν τά άμφίλογα εν ί'δω δικαδτηρίω κρίνεδ&αι'
οί δε ήνάγκαζον εν αντη τη πόλει διαδικάζεδ &αι . λεγόντων
δε των κατεληλν &ότων και τις αν αντη δίκη είη δπον αυτοί
οί αδικούντες δικάζοιεν , ονδεν είδηκονον. εκ τούτον μέντοιΙΙ
έρχονται εις Αακεδαίμονα οί κατελ&όντες κατηγορήδοντες της
πόλεως , καί άλλοι δε των οΐκο&εν δννηκολον&ουν , λε'γοντες
ότι πολλοΐς καί των πολιτών ον δοκοΐεν δίκαια πάδχειν.
άγανακτήδαδα δε τοντοις των Φλιαδίων η πόλις ίξημίωδε
πάντας όδοι μη πεμπονδης της πόλεως ήλ&ον είς Αακεδαί¬
μονα . οί δε ζημιω&έντες οΐκαδε μεν ώκνονν άπιέναι, μενον- 12
τες δ’ εδίδαδκον ως οντοι μεν εΐηδαν οί βιαζόμενοι ταύτα,
οΐπερ δφάς τε εξε'βαλον καί Αακεδαψονίονς άπεκλειδαν, οντοι
δε οί πριάμενοί τε τά δφέτερα καί βιαζόμενοι μη άποδιδόναι,
οντοι δε και νυν διαπεπραγμενοι είδϊ ζημιω%·ήναι δφάς αυ¬
τούς είς Αακεδαίμονα έλ&όντας , όπως τον λοιπού μηδείς
τολμωη ίεναι δηλώδων τά εν τη πόλει γιγνόμενα. τω δ ’ όντι 13
νβρίζειν δοκονντων των Φλιαδίων φρουράν φαίνονδιν επ
αυτούς οί έφοροι , ην δε ον τω ’Αγηδιλάω άχ&ομένω ταΰτα'
καί γάρ~ τω μεν πατρι αυτού ’Αρχιδάμω %ένοι ηδαν οί περί
Ποδάνεμον , καί τότε των κατεληλν &ότων ηδαν ’ εαντω δε οί

Κυρω χρήματα πολλά είς την
στρατιάν. — γ ε νέσ & αι οίατε —
Nach γίγνεσθαι in der Bedeutung:
es tritt der mögliche Fall ein,
steht zuweilen statt des sonst üb¬
lichen Infinitivs der Infinitiv mit
ώστε. Anab . Y , 6 , 30 τοντ av
έσκόπουν άφ’ ου άν γένοιτο ώστε
τον βουλόμενον αποπλεΐν ήδη.
Kyrop . VIII , 2 , 2 εγένετο αντφ
ώστε χρήμασιν ενεργετείν. — τοΐς
κατ ε ληλν & όσιν — S . 2 , 8— 10 . —
έν ία ω δικαοτηρίω — vor
einem unparteiischen Schieds¬
gerichte , das natürlich aus Frem¬
den , namentlich aus Lakedämoniern
bestehen sollte ; daher der Gegen¬
satz εν αυτή τή πόλει. — καί τις
άν αντη δίκη είη — S . zu 2 , 17
und über καϊ zu II , 3 , 47. Vgl.
§ 15 έρωτώμενος δε και τί τοντ

αν είη ;, Kyrop . V, 2, 9 ήρετο' καί
τί τοντ εατίν ;

11 . των οίκο & εν — S . zu III,
1 , 18.

12. απέκλεισαν — S. IV, 4, 15.
— βιαζόμενοι μή άποδιδό-
ναι — die es mit Gewalt durch¬
zusetzen suchen, dafs sie nicht zu¬
rückgeben . Thukyd . VII , 79 έβιά-
σαντο προς τον λοφον έλ &εΐν. —
είσί statt des zu Anfang stehenden
είησαν. Vgl. zu III , 5 , 25 . Über den
folgenden Infinitiv s . zu IV , 4 , 7.

13 . ην — άχϋΌμένω — S . zu
IV , 1, 11 . - I αντφ weil der be¬
gründende Satz aus ' dem Sinne des
Ägesilaosgenommen und dieserdem
Gedanken nach Subjekt des Haupt¬
satzes ist . Vgl . Anab. II , 3 , 25
ονκ αξιόν έατι βααιλεΐάψεΐναι τους
ίφ ’ εαυτόν στρατενσαμενονς.
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14άμφϊ Προκλέα τον Ίππονίκου . ώς δε των διαβατηρίων γενο-

μένων ούκ έμελλεν, άλλ ’ έπορεύετο, πολλαϊ πρεββεΐαι απήν-
των και χρήματα έδίδοβαν, ωβτε μη εμβάλλειν. ό df άπεκρί-
νατο οτι ονχ ϊνα άδικοίη ΰτρατεύοιτο , άλλ ’ όπως τοΐς άδι-

Ιδκουμένοις βοη &ηΰειεν. οί δε τελευτώντες πάντα εφαβκον
ποιήβειν, εδεοντό τε μη εμβάλλειν . 6 δε παλιν ελεγεν tug ονκ
αν πιΰτενΰειε λόγοις, καί γάρ τδ πρότερον ψενΰαβ&αι αυ¬
τούς , άλλ ’ έργου τίνος πιβτού δεΐν εφη . ερωτώμενος δε και
τί τούτ ’ αν εΐη ; πάλιν άπεκρίνατο ,

”θπερ και πρόΰ&εν , εφη ,
ποιηβαντες ούδεν νφ

’ ημών ήδική &ητε . τούτο δε ην την
16άκρόπολιν παραδούναι . ονκ έ&ελόντων δε αυτών τούτο ποιεΐν,

ένέβαλέ τε εις την χώραν καί ταχύ περιτειχίΰας έπολιόρκει
αυτούς , πολλών δε λεγόντων Λακεδαιμονίων ως ολίγων ένε-
κεν άν&ρώπων πόλει άπεχ&άνοιντο πλέον πεντακιβχιλίων αν-
δρών ' καί γάρ δη όπως τούτ ’

ένδηλον είη, οι Φλιάβιοι εν τω
φανερώ τοΐς έξω εξεκληβίαξον' ό μέντοι ’Αγηβίλαος προς τούτο

17άντεμηχανηβατο . οπότε γάρ έζίοιεν η διά φιλίαν ή δια δνγγέ-
νειαν τών φνγάδων , έδίδαβκε βυβαίτιά τε αυτών καταΰκενάξειν
και εις τα επιτήδεια ικανόν διδόναι, δπόβοι γυμνάξεα &αι έ&έ-

14 . διαβατηρίων γινομένων
— S . zu III , 1 , 17 u . 4, 3 . — έδί-
δοβαν — wollten geben . Vgl.
III , 5^ 18 . — ωβτε — ähnlich wie
έφ ’ ωτε in dem Sinne , unter
der Bedingung dafs . Anab. V,
6 , 26 ταΰτα δε έλεγεν εΐδώς α οί
Σινωπεΐρύπιβχνουντο ωβτε έκπλεΐν.

15 . τελευτώ ντ ες — zuletzt.
S . § 17 ; VI , 2 , 15 . Anab . IV , 5, 16;
VI, 3 , 8 . — έργου πιβτοϋ — einer
Handlung die Sicherheit bietet , im
Gegensätze zu den Xoyotg. — οπερ
και πρόβ & εν — S . IV , 4, 15.

16 . ένέβαλε — im J . 381 v . Chr.
— πολλών λεγόντων — Der Satz
ist nicht zu Ende geführt , sondern
an den unterbrechenden Zwischen¬
satz eine neue Konstruktion mit ό
μέντοι angeknüpft . — πλέον —
S . zu IV , 5 , 4 . — iv φανερώ
τοΐς έ'ξω — an einem für die Be¬
lagernden sichtbaren Platze . —
προς του το — nicht blofs gegendiese Schaustellung der grofsen
Bürgerzahl von Phlius , sondern
namentlich gegen den Vorwurf , dafs

er einer Anzahl von Flüchtlingen
wegen , die geringer als die Zahl
der Bürger in der Stadt wäre , den
Spartanern Feindschaft mit den
Phliasiern bereite.

■ 17 . έξ,ίοιεν — nämlich aus der
Stadt ; das Subjekt ist allgemein zu
denken = τινέρ. — αυτών — auf
das zu έδίδαβκε zu ergänzende Ob¬
jekt τους φυγάδας zu beziehen.
Wenn die Syssitien nicht blofse
Tischgemeinschaften , sondern ge¬
schlossene Genossenschaften sind,
die auch als WaffenVerbrüderungen
besonderen Wert haben , so möchte
der Sinn sein : Agesilaos wies die
Verbannten an , aus ihren Freunden
und Verwandten derartige Genossen¬
schaften zu bilden . Vgl . Oncken,
Staatslehre des Aristoteles II , S . 326.
— καί — διδόναι — Der Sinn
dieser , wie es scheint , verderbten
Worte ist wohl : sie sollten denen,
welche beim Heere bleiben und an
dessen Übungen und Kämpfen teil¬
nehmen wollten , alles , was sie bedurf¬
ten , in hinreichendem Mafse geben.
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λοιεν ' και όπλα δε έκπορίζειν απαβι τοντοις διεκελευετο , καί μη
δκνεΐν εις ταϋτα χρήματα δανείζεβθαι. οί δε ταύτα υπηρέ¬
τουντες απέδειξαν πλείους χιλίων άνδρών άριβτα μεν τα δώ¬
ματα έχοντας , ευτάκτους δε και εΰοπλοτάτους ' ωΰτε τελευ-
τώντες οί Λακεδαιμόνιοι έλεγαν ως τοιοντων δέοιντο δνβτρα-
τιωτών.

Και ’Λγηβίλαος μέν δη περί ταϋτα ήν . δ δε ’Λγηδίπολις18
ευθύς εκ της Μακεδονίας προβιών έθετο προς τη πόλει των
’Ολννθίων τα όπλα , έπεί δε ονδεϊς άντεξήει αϋτω , τότε της
Όλυνθίας εί τι υπόλοιπον ην έδήου καί εις τάς βυμμαχίδας
ιών αυτών έφθειρε τον δϊτον ' Τορώνην δε καί προββαλών
είλε κατά κράτος , εν δέ τοντοις όντα κατά βέρους ακμήν 19
καϋμα πυριφλεγές λαμβάνει αυτόν, ως δε πρόδ &εν έωρακότα
τδ εν ’Λφϋτει του Λιονύβον ιερόν έρως αυτόν τότ έβχε των
τε ΰκιερών βκηνημάτων και των λαμπρών καί ψυχρών νδά-
των . έκομίβθη μεν ούν έκείβε έτι ξών , όμως μέντοι έβδο-
μαϊος άφ ’ ου έκαμεν έξω τοϋ ιερού έτελεντηδε . και εκείνος
μέν εν μέλιτι τεθείς καί κομιβθεϊς οίκαδε έτυχε της ßαδιλικής
ταφής.

’Λγηβίλαος δέ τούτο άκούβας ούχ η τις άν φετο εφήδθη 20
ώς άντιπάλω , άλλά καί εδάκρυβε και έπόθηβε την βυνουβίαν.
βυβκηνοΰβι μέν γάρ δη βαβιλεΐς έν τω αϋτω , όταν οίκοι
ώβιν ' 6 δέ ’Αγηβίπολις τω ’Λγηβιλάω ικανός μέν ήν και ήβη-
τικών και θηρευτικών και ιππικών και παιδικών λόγων μετ-
έχειν ' προς δέ τούτοις καί ύπηδεΐτο αυτόν εν τή βυβκη-
νία , ώβπερ είκός πρεββντερον. καί οί μέν Λακεδαιμόνιοι

— άριστα — ist Adverb . , τά
σώματα Accusat . der Beziehung.
Oekou . 21 , 7 οι αν αυτών άριστα
το σώμα έ'χωσι. Kyrop . I , 6 , 18 τά
σώματα άριστα έχοντας παρασκευά-
σειν. Einen anderen Ausdruck für
dieselbe Sache s . III , 4 , 16. Vgl.
VI , 2 , 27 . — ευτάκτους καί
ευ’ οπλοτάτους — Positiv und
Superlativ auch verbunden Kyrop.
II , 4 , 29 των δυνατωτάτων καί
προ &ύμων.

18. ΆγησίποΧις — S . § 9.
19 . κατα & έρους ακμήν —

um die Mitte des Sommers.
Vgl . Thukyd . II , 19 toi Hsgousκαί

ΧΕΝΟΡΗ . GEIECH . OESCH . II.

τοΰ σίτου άκμάζοντος. — "Αφυτις —
auf der cLalkidischen Halbinsel
Pallene. — εν μέΧιτι τε & είς —
Dasselbe erzählt Diodor XV , 93
und Nepos Agesil. 8 vomLeichname
des Agesilaos. Vgl^ Stob . Flor . VI,
3 άπο &νησκοντας δ έν θυμιάμααι
το σώμα κεΧενειν άποτίϋ'εο&αι,
τους δ ’ έν μέΧιτι , υπέρ τοΰ μή
ταχέως καταααπήναι. — τής βα¬
σιλικής ταφής — S . zu III , 3 , 1.

20 . συσκηνοϋσι — sie speisen
zusammen . Vgl . zu IV , 8, 18.
De rep . Laced . 15 , 4 . — ώσπερ
είκός πρεσβυτέραν — nämlich
υπαιδεΐσθαι.

3
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άντ εκείνου Πολνβιάδην αρμοστήν έπϊ την
"Ολνν &ον έκπέμ-

πονσιν.
21 Ό δ ’ ’Λγηΰίλαος ήδη μεν υπερέβαλε τον χρόνον , όσου

ελέγετο εν τώ Φλιονντι σίτος είναι· ' τοσοντον γάρ εγκράτεια
γαστρός διαφέρει , ώστε οί Φλιάσιοι τον ημισυν φηφισάμενοι
σίτον τελεϊν η πρόσ&εν και ποιονντες τούτο τον διπλάσιου

22τον είκότος χρόνον πολιορκούμενοι διήρκεσαν ' και τολμά δε

άτολμίας έ'σϋ· ’ οτε τοσοντον διαφέρει , ώστε Λελφίων τις , λαμ¬
πρός δοκών είναι , λαβών προς αυτόν τριακοσίονς άνδρας
Φλιασίων ικανός μεν ήν κωλνειν τούς βονλομένους ειρήνην
ποιεϊσ&αι , ικανός δε οίς ήπίστει εΐρζας φνλάττειν , έδννατο
δε εΐς τε τάς φύλακας αναγκάξειν τό πλή&ος ίέναι και τού¬
τους έφοδενων πιστούς παρέχεσ &αι . πολλάκις δε με& ’ ών
είχε περί αυτόν καί εκΰέων άπέκρονε φύλακας άλλοτ άλλη

23r ον περιτετειχισμένον κύκλον , επεϊ μέντοι οί επίλεκτοι οντοι
πάντα τρόπον ξητονντες ονχ εύρισκον σίτον έν τή πόλει , εκ
τούτον δη πέμφαντες προς τον ’Αγησίλαον έδέοντο σπείσα-
σ&αι πρεσβεία εις Αακεδαίμονα ίούση' δεδόχ&αι γάρ σφίσιν
έφασαν έπιτρέπειν τοΐς τέλεβι των Λακεδαιμονίων χρήσασ&αι

24τη πόλει ο,τι βούλοιντο . 6 δε οργιστείς ότι άκυρον αυτόν
έποίονν , πέμφας μεν προς τούς οίκοι φίλους διεπραξατο
έαντω έπιτραπήναι τα περί Φλιονντος , έσπείσατο δε τή πρε¬
σβεία . φυλακή δε έτι (σχνροτέρα ή πρότερον έφνλαττεν , ϊνα
μηδεϊς των εκ τής πόλεως έ’ξίοι . όμως μέντοι ο γε Λελφίων
καί στιγματίας τις μετ

' αυτού, ög πολλά νφείλετο όπλα των
25πολιορκούντων , άπέδρασαν νύκτωρ . επεϊ δε ήκον εκ τής Λα-

κεδαίμονος άπαγγέλλοντες , ότι ή πόλις έπιτρέποι Λγησιλάω
διαγνώναι τά έν Φλιονντι όπως αντω δοκοίη ,

’Αγησίλαος δή

21 . οσον — Genetiv des Betrages,
abhängig von σίτος. Thukyd . II,
23 χρονον έμμείναντες οσον εϊχον
τά επιτήδεια. III , 1 έμμείναντες
χρονον ον εϊχον τά αιτία. —
γαστρός — Völlerei , abhängig
von διαφέρει. — τελεϊν — auf-
zu -wenden , zu verbrauchen.
Photios : τελεϊν : αναλίσκειν, δαπα¬
νάν. Athen . II S . 40e τελεϊν τό
δαπανάν. Demokrit in Stob.
Floril. LXXXIII , 25 εν γάρ τφ
ξννφ τά τελενμενα ονκ άνιά
ώσπερ Ιδίη.

22 . κύκλον — S . zu IV,
4’ 11

, ,23 . οί επίλεκτοι — die Mann¬
schaft des Delphion. — σπ ε ί¬
σα α & αι — um sicher nach Lake¬
dämon gehen zu können . Vgl.
Anab . II , 3 , 7 . — χρήσασ & αι
— βούλοιντο — S . zu II , 4,
37 . —

24. των εκ τής πόλεως — S.
zu III , 1 , 22.

25 . άπαγγ έλλοντες — nämlich
τινές. S . zu VI , 5 , 25 . — των
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όντως έγνω , πεντήκοντα μεν άνδρας των κατεληλυ &ότων,
πεντήκοντα δε των οίκο&εν πρώτον μεν άνακρΐναι όντινά τε
ζην έν τη πόλει και όντινα άπο&ανεΐν δίκαιον ειη ' έπειτα δε
νόμους $·είναι, καθ ’’ ονς πολιτευ βοιντο ' έως δ ’ αν ταντα δια-
πράζωνται , φυλακήν και μιβ&όν τοΐς φρονροΐς μηνών κατ-
έλιπε . ταντα δε ποιήΰας τους μεν βυμμάχους άφήκε , το δε
πολιτικόν οϊκαδε άπήγαγε . και τα μεν περί Φλιονντα όντως
αν επετετίλεβτο έν οκτώ μηβι καί ένιαυτώ.

Kai ο Πολυβιάδης δε παντάπαΰι κακώς έχοντας λιμώ 20
τους Όλνν &ίους διά το μήτε εκ τής γης λαμβάνειν μήτε κατά
&άλατταν είβάγεβ &αι ΰΐτον αυτοίς , ήνάγκαβε πέμ -φαι εις Αα~
κεδαίμονα περί ειρήνης , οι δ ’ έλ&όντες πρέαβεις αντοκράτο-
ρες βνν &ήκας έποιήβαντο τον αυτόν μεν εχ&ρόν και φίλον
Αακεδαιμονίοις νομίζειν , άκολον&εΐν δε οποί άν ήγώνται καί
βύμμαχοι είναι , καί όμόβαντες τανταις έμμενείν όντως άπ~
ήλ&ον οϊκαδε.

Προκεχωρηκότων δε τοΐς Αακεδαιμονίοις ώβτε Θηβαίους 27
μεν και τους άλλους Βοιωτούς παντάπαΰιν επ ’ έκείνοις είναι,
Κοριν &ίονς δε πιΰτοτάτονς γεγενήβ &αι ,

’Αργεί'ονς δε τεταπει-
νώΰ&αι διά το μηδέν έτι ώφελείν αυτούς τών μηνών την
υποφοράν , Αθηναίους δε ήρημώβ&αι , τών δ ’ αν βυμμάχων
κεκολαβμένων οΐ δυβμένως είχον αυτοίς , παντάπαΰιν ήδη κα¬
λώς και άΰφαλώς ή αρχή έδόκει αυτοίς κατεβκευάβ&αι.

Πολλά μέν ονν άν τις έχοι καί άλλα λέγειν καί '
Ελληνικάΐν.

και βαρβαρικά, o5g&εοϊ ούτε τών άΰεβονντων ούτε τών άνόϋια
ποιονντων αμελονΰι ' νυν γε μην λε% ω τά προκείμενα . Αακε-
δαιμόνιοί τε γάρ οι όμόβαντες αυτονόμους έάβειν τάς πόλεις
την έν Θήβαις άκρόπολιν καταΰχόντες νπ ’ αυτών μόνων τών

οί'ν,ο & ιν — S . zu ρΐ , 1 , 18 . Ge¬
meint sind damit die in Phlius
befindlichen Bürger . — av — S.
zu 2 , 10 . — έν οκτώ μηαϊ και
ένιαυτώ — Das Ende der Unter¬
nehmung

'
gegen Phlius fällt also in

das Jahr 379 v. Chr.
26 . τον αν τον — νομίζειν— S . zu II , 2 , 20. — οντ oog —

S . zu III , 2 , 9 ; IV, 7 , 5.
27. πρΟΊΐεχωρηκότων — S.

zu II , 4 , 29 . Xenophon fafst nun
den Zustand der lakedämonischen
Herrschaft nach den bisherigen

Begebenheiten kurz zusammen. —
τών μηνών την υποφοράν —
S . zu IV , 7, 2 . — ήρημώβ & αι —
indem ihre Bundesgenossenschaft
aufgelöst war.

IV . 1 . ΠοΙΙά μέν — Dem μέν
entspricht γε μην; s . zu IV , 2, 17.
— αμελονοι — unbestraft
lassen, wie sonst auch περιοράν.
Das Gegenteil ist μέίειν. Vgl . zu
VI, 4 , 30. — όμόβαντες — S . 1,
32 . — νπ ’ αντών μόνων — von
den Unterdrückten für sich
allein, αντός steht zuweilen zur

3*
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άδιχη& εντων εκολάβ &ηβαν , πρώτον ούδ ’ ύψ ενος
~

των πώ-
ποτε ανθρώπων κρατηΰ·εντες, τους τε των πολιτών είβαγα-
γόντας εις την άκρόπολιν αυτούς και βουλη&εντας Λακεδαι¬

μονίου δονλενειν την πάλιν , ωβτε αυτοί τυραννεϊν , την τού¬
των αρχήν επτά μόνον των ψυγόντων ηρκεϋαν καταλύβαι. rag
δε τοϋτ ’

εγενετό διηγήβομαι.
2 rHv τις Φυλλίδκς , QS έγραμμάτευε τοΐς περί ’Αρχίαν πο-

λεμάρχοις , και τάλλα υπηρετεί , ως εδοκει , αριϋτα. τουτω δ
άφιγμενω

’Λ&ηναζε κατά πράξίν τινα καί πρόβ&εν γνώριμος
ων Μελών των ’Λ&ήναξε πεφευγότων Θηβαίων ουγγίγνεται,
και διαπυούμενος μεν την περί

’Αρχίαν τε τον πολεμαρχουντα
καί την περί Φίλιππον τυραννίδα , γνούς δε μιΰοϋντα αύτδν
hi μάλλον αυτού τα οίκοι , πιδτά δους καί λαβών δυνε'&ετο

3 ώς δει εκαΰτα γίγνεβ &αι . εκ δε τούτου προβλαβών ο Μελών
του^ έπιτηδειοτάτους τών ψευγόντων ξιφίδια έχοντας καί

Verstärkung vor μόνος. Kyrop . III,
3 , 38 ό δε την τούτων υπόμνησιν
αυτός μόνος έ'

χων εικότως αν
ημιτελή αυτόν νομίζοι. — πρώ¬
τον — müfste für πρότερον ge¬
braucht sein , wie es sich ähnlich
Hiero 4 , 2 καί τούτων πριν
άπάρχεσθαι τοΐς θεοΐς τούς δια¬
κόνους πρώτον κελεύουσιν άπογεύ
αασθαι findet , wenn man es nicht
lieber mit έκολάαθηααν verbinden
will : sie , die niemals von irgend
jemand überwältigt worden waren,
erlitten zum ersten Male eine
Züchtigung . .— ούδ ’ ύφ ’ ενός =
ύπ ούδενός . ουδείς und μηδείς
werden öfter in ihre Bestandteile
zerlegt , indem Präpositionen oder
die Partikel av zwischen dieselben
treten . Vgl. II , 2 , 10 ούδ ’ επί
μια αιτία. — τών πώποτε
ανθρώπων — Vgl . III , 5 , 14
μεγίστους τών πώποτε γενέσθαι.
Lykurg , geg . Leokr . 134 τών
πώποτε προδοτών. — κρατηθέν-
τες — überwältigt , denn be¬
siegt worden waren die Lakedämo-
nier öiter . — τούς είσαγαγάντας
— και βουληθέντας — Der
Accus . ist gleichsam im voraus als
Objekt zum Verbum finitum gesetzt,
während dann dafür την τούτων
αρχήν eintritt . Vgl . auch zu § 40.
— ώστε αυτοίτυραννεΐν — Der
Nominativ statt des regelmäßigen

Accusativs beim Infinitiv , als ob
statt είσαγαγάντας ein Relativsatz
οϊ εΐαήγαγον stände.

2 . τοΐς περί Αρχίαν πολέ¬
μαρχο ις — Da nur Archias und
Philippos wirklich Polemarchen
waren , denn dafs Leontiades , den
Plutarch Agesil . 24 als Polemarchen
bezeichnet , nicht zu denselben ge¬
hörte , geht aus § 7 hervor , so kann
Xenophon mit of περί Αρχίαν πο¬
λέμαρχοι nur diese beiden Personen
meinen . So sagt auch Plutarch
Caesar 31 οι περί Λέντλον ΰπα-
τεύοντες und Diodor II , 60 τους
περί τον ’

ίαμβούλον vom Iambulos
und dessen einzigen Begleiter . —
πρόα & εν ων — S . zu § 29. — τών
Αθηναξε πεφευγότων — S . 2,
31 . — καί την περί Φίλιππον
— Der Artikel ist wiederholt , ob¬
gleich die Tyrannis beider eine ge¬
meinschaftliche ist , um das ge¬
trennte Mitwirken beider , welches
diese eine Tyrannis hervorbrachte,
anzudeuten . Vgl . Anab . III , 1 , 17
καί του ομομήτριου καί τοϋ ομο¬
πάτριου αδελφού καί τεθνηκότος
ηδη άποτεμών την κεφαλήν. —
αυτού = ή αυτόν.

3 . s | — Nach Plutarch Pelop. 8
und de genio Socr. 2 S . 576° waren
es_

im ganzen zwölf. — oi από
τών έργων όψιαίτατοι — erg.
απιοντ ες ηλθον.
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άλλο όπλον ούδέν , έρχεται πρώτον μεν εις την χώραν νυκτός'
έπειτα δε ήμερεύϋαντες εν τινι τάπω ερήμω προς τάς πύλας
ηλ\Τον . ώς δη εξ αγρόν άπιόντες , ήνίκαπερ οι από των έργων
6ψιαίτατοι . έπεί δ ’ είβηλΟον εις την πάλιν , διεννκτέρενΰαν
μεν εκείνην την νύκτα παρά Χάρωνί τινι , και την έπιονϋαν
δ ’

ημέραν διημέρενβαν . 6 μέν ονν Φνλλίδας τά τε άλλα 4
έπεμελεΐτο τοΐς πολεμάρχοις, o5g ’

Αφροδίβια άγονοιν επ ’ έ 'ξόδω
τής αρχής , και δη καί γυναίκας πάλαι νπιΰχνούμενος άί,ειν
αύτοϊς τάς βεμνοτάτας και καλλίβτ ας των έν Θήβαις τοτ’
έφη άξ,ειν. οι δέ , ήΰαν γάρ τοιοντοι , μάλα ήδέως προβεδέ-
χοντο ννκτερεύειν . έπεί δε έδείπνηΰάν τε καί ΰνμπρο &νμον- 5
μένον εκείνον ταχύ έμε&ύδ &ηδαν , πάλαι κελενόντων άγειν
τάς εταίρας , έζελ&ών ήγαγε τούς περί Μέλωνα , τρεις μεν
δτείλας ώς δεΰποίνας , τούς δ ’ άλλους ως %εραπαίνας . κάκεί- 6
νους μεν είδήγαγεν είς τό ταμιεϊον τον πολεμαρχείον , αυτός
δ ’ είοελ&ών είπε τοΐς περί ’

Αρχίαν , ότι ονκ αν φαβιν είβελ-
%εΐν αί γυναίκες , εί τις των διακόνων ένδον έδοιτο . έν&εν
οί μέν ταχύ έκέλενον πάντας εζιέναι , 6 δέ Φνλλίδας δούς
οίνον είς ενός των διακόνων έζέπεμψεν αυτούς , έκ δέ τού¬
τον είΰήγαγε τάς εταίρας δη , καί έκά&ιξε παρ

’ έκάδτω . ήν
δέ δύν &ημα , έπεί κα&ίξοιντο, παίειν εύ&ύς άνακαλνψαμένους,
οί μέν δη οντω λέγονδιν αυτούς άπο&ανεΐν , οί δέ καί ώς 7
κωμαδτάς εΐβελ&άντας τούς άμφί Μέλωνα άποκτεϊναι τούς
πολεμάρχους , λαβών δέ 6 Φνλλίδας τρεις αύτων έπορενετο
επί την τον Αεοντιάδον οικίαν ' κάψας δέ την &ύραν είπεν,
ότι παρά των πολεμάρχων απαγγεΐλαι τι βούλοιτο . 6 δέ
ετύγχανε μέν χωρίς κατακείμενος έτι μετά δεΐπνον καί ή

4. έπεμελεΐτο — machte die
Besorgungen . Der Accus, wie
IV , 1 , 40 τά τ ’ Άλλα έπεμελεΐτο
αντον. Komment . II , 9 , 4 τά τοιαντα
πάντα έπεμελεΐτο. — Άφροδίο ca
kein Pest zu Ehren der Göttin,
sondern ein ausschweifendes Gelage
zur Feier der glücklich beendeten
Amtsführung , wie es unter dem¬
selben Namen die Seeleute zur Feier
einer glücklich vollbrachten See¬
fahrt zu halten pflegten . Vgl.
Plutarch Vergl . des Kimon und
Lucull . 1 rj δη λοιπδν ’Αφροδίβια
τών πολέμιον aal οτρατηγιών άγον¬
τα παΐζειν . — τοιοντοι — nämlich,

dafs ihnen dieses Anerbieten ange¬
nehm war . Vgl . Anab. III , 1 , 30.

6 . είς ενός — nämlich Haus
oder Gemach . So stehen oft die
Präpositionen έν und είς neben einem
Genetiv mit Auslassung der zuge¬
hörigen Lokalitätsbezeichnung . Vgl.
VI , 5 , 30. — δή — mit ironischem
Sinne , um anzudeuten , dafs die Be¬
zeichnung als εταίραι nur dem ent¬
spricht , was sie zu sein vorgaben.
— άναχαλνιραμένους — Subjekt
zu παίειν.

7 . οΐ δε καί χτέ. — Diese Er¬
zählung giebtPlutarch de genio Socr.
30S. 596d. — έτΰγχαν ε — δ εΐπνον



ΒΕΝΟΦΩΝΤΟΣ38

γυνή έριουργούΰα παρεκάθητο . έκέλευΰε δε τον Φυλλίδαν
πιβτόν νόμιζαν είοιέναι . οι δ ετΐεϊ εί(7ϊ[λι}ον . τον μεν απο-
κτείναντες , την δε γυναίκα ψοβήΰαντες κατεβιώπηβαν . έξιόν-
τες δε εΐπον την θύραν κεκλεΐαθαι ' εΐ δε λήψοιντο άνεωγμέ-

η νην , ήπείληβαν άποκτ είναι απαντας τους εν τη οικία , έπεϊ
δε ταϋτ ’ εηέπρακτο , λαβών δυο δ Φυλλίδας τών ανδρών ήλθε
προς τδ άναγκαΐον , και είπε τω είργμοφυλακι , οτι ανδρα αγοι
παρά πολεμάρχων , δν εΐρζαι δεοι. ώς δε ανέωζε , τούτον μεν
ευθύς απέκτειναν , τους δε δεβμώτας ελνβαν . και τούτονς μεν
ταχύ τών εκ της βτοάς οπλών καθελόντες ωπλιϋαν και αγα-

9 γόντες επί το ’
Λμφεΐον θέβθαι εκέλενον τα δπλα . εκ δε

τούτον ευθύς εκηρνττον έίςιέναι πάντας Θηβαίους , ιππέας τε
καί δπλίτας , tag τών τυράννων τεθνεώτων . οι δε πολϊται,
έως μεν ννί , ην , άπιβτονντες ηΰνχίαν είχον ' έπεϊ δ ’ ημέρα τ’
ην και φανερόν ην τό γεγενημένον , ταχύ δη και οί δπλΐται
και οί ιππείς βνν τοΐς δπλοις έί,εβοήθονν . έπεμψαν δ ’ ιπ¬
πέας οί κατεληλυθότες και έπϊ τους προς τοΐς δρίοις ’

Αθη¬
ναίων δυο τών ΰτρατηγών . οί δ ’ είδότες τδ πράγμα , έφ’ ό

ΙΟαπεΰτάλκεσαν* <5 μέντοι εν τη άκροπόλει άρμοβτης έπεϊ
ήβθετο τδ νυκτερινόν κήρυγμα , ευθύς έπεμψεν εις Πλαταιας
και Θεβπιάς έπϊ βοήθειαν , καϊ τούς μεν Πλαταιέας αίβθό-

— Er lag nach der Mahlzeit noch
auf dem Ruhebette, auf welchem
die Griechen auch bei der Mahl¬
zeit zu liegen pflegten , und zwar
hatte er weiterkeineGesellschaftbei
sich (χωρίς) als seine Gemahlin . —
τον — κατεοιώπηααν — Die
Verbindung mit μεν — δε ist an¬
gewendet, als ob beide Objekte zu
dem Verbum finitumκατεοιώπηααν
gehörten. — In transitiver Bedeu¬
tung steht II , 4 , 20 das Medium »«-
ταοιωπησάμενος. — hei Ιε ιοθα ι —
geschlossen zu halten . DasPer-
fectum steht, um eine Handlung, die
alsbald eintreten soll , und den durch
dieselbe hervorgebrachten dauern¬
den Zustand zugleich zu bezeichnen.
Vgl. VI , 2, 15 εκήρνζεν πεπρααθαι.VI , 4, 25 παρήγγειλαν συνεακενά-
G& ca πάντας. So auch der Imperativ
πεποΐηαο Kyrop . IV , 2 , 7 . —
άποκτ είναι — S . zu I , G, 14.

8 . τό άναγκαΐον — das Ge¬

fängnis , wie § 14. Es scheint
dies eine den Böotern eigentümliche
Benennung zu sein. — τών —
όπλων — partitiver Genetiv ; s.
zu IV , 4 , 13 . Es sind erbeutete
Waffen gemeint, die in den öffent¬
lichen Hallen als Siegeszeichen auf¬
gehängt waren . Plutarch de genio
Socr . 34 S . 598d τοΐς δε οχλοις
όπλα παρείχον αι οτοαί πλήρεις
ονααι παντοδαπών λαφύρων.

9 . εξιέναι — nämlich aus den
Häusern . — δύο τών οτρατηγων
— Vgl. § 19 . In dem folgenden
lückenhaften und wohl auch sonst
verderbten Satze war vielleicht eine
Aufklärungdarüber gegeben , wie es
kam , dafs zwei athenischeStrategen
mit einer Heeresabteilung an der
Grenze standen. Die Erzählung bei
Diodor XV , 25f . von der Betei¬
ligung der Athener weicht wesent¬
lich von Xenophons Angaben ab.

10. Πλαταιας — S . zu § 14.
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μενοι προδιόντας οί τών Θηβαίων ιππείς άπαντήδαντες
άπεκτειναν αυτών πλέον η είκοδιν ' επεϊ δε είδήλ&ον ταντα
πράξαντες καί οί 3Αθηναίοι άπδ των ορίων ήδη παρήδαν,
προδέβαλον προς την άκρόπολιν. ως δε εγνωδαν οί εν τη 11
άκροπόλει ολίγοι δντες , την τε προθυμίαν των προδιόντων
απάντων έώρων , καί τών κηρυγμάτων μεγάλων γιγνομενών
τοΐς πρώτοις άναβάδιν , εκ τούτων φοβηϋ'έντες είπον , οτι
άπίοιεν άν , εί δφίδιν άδφάλειαν μετά τών οπλών άπιοΰδι
διδοΐεν. οί δε άδμενοί τε έδοδαν ά ητουν καί δπειδάμενοι
καί ορκους ομόδαντες επί τουτοις έζέπεμπον . είςιόντων μεν - 12
τοι , οδούς έπέγνωδαν τών εχ&ρών όντας , δυλλαμβάνοντες
άπεκτειναν . ηδαν δε τινες οϊ καί υπό 'Αθηναίων τών άπό
τών ορίων έπιβοη &ηβάντων έξεκλάπηδαν καί διεδώ &ηδαν. οί
μέντοι Θηβαίοι καί τούς παϊδας τών άπο&ανόντων , όδοις
ηδαν, λαβόντες άπέδφαζαν.

’Επεί δε ταϋτα έπύΟοντο οί Λακεδαιμόνιοι, τον μεν άρ- 13
μοδτην τον έγκαταλιπόντα την άκρόπολιν καί ούκ άναμείναντα
την βοή&ειαν άπεκτειναν , φρουράν δε φαίνουδιν επί τούς
Θηβαίους, καί ’Αγηδίλαος μεν λέγων , ότι ύπερ τετταράκοντα
αφ

’
ήβης εί’

η , καί ωδπερ τοΐς άλλοις τοΐς τηλικοντοις ούκέτι
ανάγκη εϊη τής εαυτών έζω δτρατεύεδ&αι , ουτω δη καί βα-

11 . ολίγοι οντες — abhängig
von εγνωσαν ·. als sie wahrnahmen,
dafs sie im Verhältnis zu den An¬
greifenden zu gering an Zahl waren.
— avaßaaiv — nämlich εις την
άκρόπολιν. Man hatte grofse Preise
für die ausgesetzt , welche die Burg
zuerst ersteigen würden . — εκ τού¬
των — die einzelnen Glieder des
YOrdersatzeszuBammenfassend. Vgl.
Kyrop . III , 3 , 9.

12 . εξιάντων — Das Subjekt ist
aus dem Vorhergehenden zu ergän¬
zen . Vgl. zu I , 1 , 26 . — τών
ίχ & ρών — die nicht zu der spar¬tanischen Besatzung , sondern zu
der thebanischen Partei der Ty¬
rannen gehörten und nach dem
Tode der letzteren sich auf die
Burg geflüchtet hatten . — 11 ε κ λ ά-
πηααν — wurden heimlich
weggebracht . , Anab. IV , 1 , 14
οί στρατηγοί άψηρονντο , οί δ’
έπείϋΌντο , πλήν εί τις τι ίκλετρεν.

Thukyd . VII , 85 το μεν ά&ροια&εν
τον στρατεύματος ες τό κοινόν ον
πολύ εγένετο , τό δε διακλαπεν
πολύ. Plutarch Nikias 27 πολλοί
διεκλάπησαν νπό τών στρατιωτών.
Vgl. auch ebend . 29 . Perikl . 25.
Thukyd . I , 115, 5.

13 . τον μεν αρμοστήν —
άπεκτειναν — Nach Plutarch
Pelop . 13 und Diodor XV , 27
wären von den drei spartanischen
Befehlshabern in der Kadmeia
(Plutarch nennt sie αρμοσταί,
Diodor ηγεμόνες) zwei zum Tode
verurteilt , einer mit einer hohen
Geldstrafe belegt worden . — ύπερ
τετταράκοντα — S . zu II , 4, 32
u . III , 4 , 23. — τής ίαντών —
ihrer Heimat . — εν είδώς —
παρέχοι — Schon bei der Unter¬
nehmung gegen Phlius war ihm von
vielen Spartanern derselbe Vorwurf
gemacht worden . S . 3 , 16 . — εία
— τούτων — d. h . er nahm auch
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βιλενβι τον αυτόν νόμον όντα άπεδείκννε . κάκεΐνος μεν δή
λόγων ταντα ονκ έβτρατενετο . ού μέντοι τούτον γε ένεκεν
κατέμεινεν , άλλ ' ευ είδώς , ότι εί βτρατηγοίη , λέξοιεν οί πολϊ-
ται , ως

’Λγηβίλαος , όπως βοη&ήβειε τοΐς τνράννοις , πράγματα
τή πόλει παρέχοι . εΐα ούν αυτούς βονλενεβ &αι όποιον τι

14 βονλοιντο περί τούτων , οι δ ’
έφοροι διδαβκομενοι υπό των

μετά τάς εν Θήβαις ΰφαγάς έκπεπτωκότων Κλεόμβροτον έκ-
πέμπονΰι , πρώτον τότε ηγούμενον , μάλα χειμώνος οντος . την
μ

'έν ούν δι ’ ’Ελευ&ερών οδόν Χαβρίας εχων
’Λ&ηναίων πελ-

ταΰτάς εφνλαττεν" ό δε Κλεόμβροτος ανέβαινε κατά την εις
Πλαταιάς φέρονΰαν . προΐόντες δε οι πελταΰται περιτυγχά-
νουβιν έπι τω ’άκρω φυλάττονβι τοΐς εκ τον αναγκαίου λελν-
μένοις , ως περί εκατόν καί πεντήκοντα ονβι . καί τούτους
μεν άπαντας , εί μη τις έξέφνγεν , οί πελταΰται άτνέκτειναν ’
αυτός δε κατέβαινε προς τάς Πλαταιάς , έτι φιλίας οϋβας.

15 έπεί δε είς Θεβπιάς άφίκετο , έκεΐ &εν όρμη &εϊς εις Κννός κε-

φαλάς ον6ας Θηβαίων έβτρατοπεδενβατο . μείνας δε έκει
περί έκκαίδεκα ημέρας άπεχώρηβε πάλιν είς Θεβπιάς . κάκεΐ
μεν άρμοβτήν κατέλιπε Σφοδρίαν και από των βνμμάχων
το τρίτον μέρος έκάβτων ’ παρέδωκε δε αντω καί χρήματα,
οβα έτνγχανεν οΐκο &εν έχων , και έκέλενβε ξενικόν προβμι-

16 β&ονβ &αι . και ό μεν Σφοδρίας ταντ έπραττεν. ο όε Κλεόμ¬
βροτος άπήγεν επ ’ οίκου την διά Κρενβιος τους με& ’ εαυ¬
τόν βτρατιώτας καί μάλα άπορονντας πάτερά ποτέ πόλεμος
προς Θηβαίους η ειρήνη εΐη " ήγαγε μεν γάρ είς την των Θη¬
βαίων τό ΰτράτενμα , άπήλ&ε δ 'ε ώς εδύνατο έλάχιβτα κα-

an den weiteren Beratungen keinen
Teil.

14 . Κλεόμβροτον — den Bru¬
der und Nachfolger des verstorbe¬
nen Königs Agesipolis . — μάλα
χειμώνος οντος — im Anfänge
des Jahres 378 v . Chr. Über das
Adverb , beim Substantiv s . zu II,
4 , 2 . — τοΐς λελυμενοις — S.
§ 8 . — tos περί — S . zu 2 , 40.
— Πλαταιάς — ουσας — Pla-
taeae 427 v . Chr. von den Spar¬
tanern zerstört ( Thukyd . III , 68)
wurde nach dem Antalkidischen
Frieden von denselben wiederher¬
gestellt ( Pausan . IX, l , 4) und die
Platäer , welche in Athen Auf¬

nahme gefunden hatten , dort wie¬
der angesiedelt . Seit der Zeit war
Plataeae ganz von den Spartanern
abhängig geworden . Vgl . Isokr.
Plataik . 12 ff.

15 . Κννός κεφ αλαΐ — ein
böotischer Flecken in der Nähe
von Theben . — άπο τών ουμ-
μάχων — Die Präposition από
zur Bezeichnung der Menge oder
des Ganzen , wovon ein Teil ge¬
nommen ist . 1 , 11 από τών πληρω¬
μάτων — εκήρυξε βοη & εΐν οαοι
ίλευ &εροι είεν,

16 . xal μάλα — S . zu II , 4 , 2.
— ποτέ — zur Verstärkung des
Fragewortes πάτερα: ob denn.
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κονργήδας . άπιόντι γε μην άνεμος αντώ έζαόδιος έπεγένετο, 17
ον χαΐ οίωνίξοντό τινες δημαίνειν προ των μελλόντων , πολλά
μεν γάρ και άλλα ßiata έποίηβεν , άτάρ καί νπερβάλλοντος
αυτόν μετά τής δτρατιάς εκ τής Κρεύδιος το κα&ήκον επί
ΰάλατταν όρος πολλούς μεν όνους κατεκρήμνιδεν αντοΐς
δκεύεδι , πάμπολλα δε όπλα άφαρπαδ&έντα έζέπνενδεν εις την
&άλατταν. τέλος δε πολλοί ον δννάμενοι βνν τοΐς όπλοις 18
πορεύεδ&αι, έν&εν καί εν&εν τον άκρου κατέλιπον λί&ων έμ-
πλήδαντες ύπτιας τάς άβπίδας. καί τότε μεν τής Μεγαρικής
εν Λίγοδϋ'ένοις έδείπνηδαν ως εδύναντο" τή δ ’ νβτεραία ελ-
&όντες έκομίδαντο τά όπλα , καί εκ τούτον οί'καδε ήδη εκαδτοι
άπήεδαν ' άφήκε γάρ αυτούς 6 Κλεόμβροτος.

Οί μεν ούν ’Α&ηναΐοι δρώντες την των Λακεδαιμονίων19
ρώμην καί ότι πόλεμος εν Κορίν&ω ονχέτι ήν , άλλ ’ ήδη
παριόντες την

’Αττικήν οι Λακεδαιμόνιοι εις τάς Θήβας ενέ¬
βαλλαν , όντως έφοβονντο ωδτε και τώ δύο δτρατηγώ , ώ
δννηπιδτάδ&ην την τον Μέλωνος έπι τούς περί Αεοντιάδην
έπανάδταδιν, κρίναντες τον μεν άπέκτειναν , τον δε, έπεί ονχ
νπέμεινεν , έφνγάδενδαν.

Οί δ ’ αύ Θηβαίοι καί αυτοί φοβούμενοι , εί μηδένες άλλοι20
ή αυτοί πολεμήδοιεν τοΐς Αακεδαιμονίοις , τοιόνδε ενρίδκονδι
μηχάνημα , πεί&ονδι τον εν ταΐς Θεβπιαϊς άρμοδτήν Σφο-
δρίαν, χρήματα δόντες , ώς ύπωπτεύετο, έμβαλεΐν εις την :Ατ¬
τικήν , ιν έκπολεμήδειε τούς ’Λ&ηναίους προς τούς Λακεδαι¬
μονίους. κάκεΐνος πει&όμενος αντοΐς , προδποιηδάμενος τον
Πειραιά καταλήψεδ&αι , ότι δή άπύλωτος ήν , ήγεν εκ των

17 . βημαίν είν προ των μελ¬
λόντων — ein Vorzeichen
dessen gehen , was geschehen
wird . Arrian Anab , VII , 22 , 3
τούτο τε ουν αντω προ των μελ-
λόντων βημηναι . — άτάρ — S.
zu 3 , 7 . — τά κα & ήκον —
όρος — ein Ausläufer des Kithäron.
— αντοΐς απενεβι — samt dem
Gepäck . S . zu I, 2 , 12.

18 . ύπτιας — von Schilden
auch bei Thukyd . VII, 82. Aristoph.
Acharn . 583. Lysist. 185.

19 . πόλεμός εν Κορίν 9 ω —
wie bis zum Abschlufs des Antal-
kidischenFriedens , ein Krieg , durch
welchen die Lakedämonier ge¬

hindert waren , über die Grenzen
des Peloponnes hinaus zu gehen.
— τώ Sv ο ατρατηγ ώ — Vgl.
§ 9-

20 . εί μηSεvες « e . — es
möchte niemand anders als
sie die Lakedämonier be¬
kämpfen . Die Verba der Furcht
haben zuweilen εί und εί μή statt
μη und μη ον nach sich . ^ Kyrop.
VI , 1 , 17 o Sh ΐαως r

αν τινες
νμών φοβη & εΐεν , εΐ $εηΰει πόρρω
της εαντών φρονρεΐν. — εχπολε-
μη' βειε — verfeindete , statt
έ -Λπολεμώσειε. Die überlieferte
Form ist durch das Zeugnis des
Harpokration gesichert. Vgl . Thu-
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Θεβπιών πρωί δειπνήβαντας τούς βτρατιώτας , φάβκων προ
21 ημέρας καταννβειν εις τον Πειραιά . Θριάβι δ ’ αυτά ήμερα

έπεγένετο , και ονδεν έντεν&εν εποίηβεν ώβτε λα&εΐν , άλλ’
επε 'ι άπετράπετο , βοσκήματα διήρπαβε και οικίας έπόρ&ηβε.
των <5ΐ έντνχόντων τινες τής ννκτός φενγοντες εις το άβτν
άπήγγελλον τοΐς ’Λ&ηναίοις , ότι βτράτενμα παμπολν προβίοι,
οί μεν δή ταχύ δπλιβάμενοι και ιππείς και οπλΐται εν φυ-

22 λακή τής πόλεως ήβαν . των δε Λακεδαιμονίων και πρέββεις
έτνγχανον ’Λ&ήνηβιν οντες παρά Καλλία τω προξενώ ’Ετν-
μοκλής τε και Λριΰτόλοχος και ’Ήκνλλας ' ονς οί ’Λ&ηναΐοι,
επεϊ το πράγμα ήγγέλ&η , βνλλαβόντες εφνλαττον , ώς και
τούτους οννεπιβονλενοντας. οί δε έκπεπληγμενοι τε ήβαν τω
πράγματι και άπελογονντο ώς ονκ αν ποτέ οΰτω μωροί ήβαν
ώς , εί ήδεβαν καταλαμβανόμενοι ) τον Πειραιά , εν τω ’άβτει
αν υποχειρίους αυτούς παρεϊχον , καί ταντα παρά τω προ-

23 ξίνω , ον τάχιβτ
’ αν ενρε &ηβαν . ετι δ ’

έλεγον , ώς εν δήλον
καϊ τοΐς ’Λ&ηναίοις εβοιτο , ότι ονδ ’

ή πόλις των Λακεδαιμο¬
νίων ταντα βννήδει. Σφοδρίαν γάρ εύ είδέναι εφαβαν ότι
απολωλότα πενβοιντο υπό τής πόλεως . κάκεΐνοι μεν κρι&εν-

2λτες μηδέν βννειδέναι άφεί &ηβαν . οί δ ’
έφοροι άνεκάλεβάν

τε τον Σφοδρίαν και νπήγον θανάτου , εκείνος μέντοι φο¬
βούμενος ονχ νπήκονβεν ' όμως δε καίπερ ούχ υπάκουων εις
τήν κρίβιν άπέφυγε. καϊ πολλοΐς έδοξεν αυτή δή άδικώ-

kyd . VIII , 57 , 1 . — απύλωτος —
Die von Konon erneuerte Be¬
festigung war demnach auf der
Landseite unvollendet geblieben.— χαταννβε iv — mit Ergänzung
von τήν οδόν, welcheä sich § 49
hinzugefügt findet , so viel als:
dahin gelangen . In derselben
Bedeutung VII , 1 , 15 ; διανύτειν
DiodorXVI , 68 ; περαίνειν VI , 2,
30 ; άνντειν und τελείν Thukyd . II,
97 und IV , 78 ; διατελεΐν Anab . I,
5 , 7 . Herod . VI, 139 u . 140.
, 21 . Θριάβι — Lokativform wie
ύ&ήνηοι, Πλαταιάσι. Thria ist
ein attischerDemos unweit Eleusis.
— ώστε λα & εΐν — S . zu VI , 5,4 . — iv φυλακή τής πόλεως
r\ sav — sie bewachten die
Stadt . Vgjl . Kyneg. 6 , 12 τον
[ΐεν αρχυωρον είναι εν φνλαχή.

22 . cos — παρείχαν = ωβτε.

S . zu IV, 1 , 33 . — xal ταντα —
und zwar . Man pflegt mit diesen
Worten, die den Inhalt des vorauf¬
gehenden Satzes noch einmal an¬
deuten , meistens eine Participial-
konstruktion anzuknüpfen . Anab.
II , 4 , 15 Μένωνα δε ούχ ί 'ζήτει xal
ταντα παρ

’ Άριαίου ων. Vgl. I,
4, 12.

23 .^ Verbinde εν είδέναι έ'φα-
οαν οτι πεΰοοιντο Σφοδρίαν απο¬
λωλότα.

24. ΰπήγον θανάτου — S . zu
I , 3 , 19 . — εις τήν χρΐαιν —
wegen des aus νπαχονειν zu neh¬
menden Begriffes: sich stellen.
Ähnliche Ausdrucksweise auch bei
Verben des

^
Befehlens ; s . zu II,

3 , 20. — άπέφνγε — wurde
freigesprochen . —■ τούτο —
folgendes . Vgl . zu II , 3 , 53.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ . Υ , 4. 43

τατα εν Αακεδαίμονι ή δίκη κρι&ήναι . έγένετο δε τούτο το
αίτιον.

Ην νιος τω Σφοδρία , Κλεώννμος όνομα , ηλικίαν τε 25
έχων την άρτι εκ χαίδων καί άμα κάλλιβτός τε και ενδοκι-
μώτατος των ηλίκων . τούτου δε έρών έτύγχανεν ’

Αρχίδαμος
δ ΑγηΟίλάου . οί μεν ονν τον Κλεομβρότον φίλοι , άτε εταί¬
ροι

’όντες τω Σφοδρία , άχολυτικώς αυτού είχον , τον δε' γε
’
Αγηβίλαον καί τους εκείνον φίλους έφοβούντο , και τους διά
μέΰον δε ’ δεινά γάρ εδόκει χεχοιηκέναι . εκ τούτον δε ό μεν 26
Σφοδρίας είχε χρός τον Κλεώννμον ' Έξεβτί βοι , ώ υιέ,
βώβαι τον χατέρα , δεη&έντι Αρχιδάμου ευμενή ’Αγηβίλαον
έμοί είς την κρίβιν χαραβχεϊν. ό df άκούβας έτόλμηβεν
έλύεΐν χρός τον ’

Αρχίδαμον και έδεΐτο βωτήρα αντω τού
χατρδξ γενέβ &αι . δ μεντοι

’
Αρχίδαμος ίδών μεν τον Κλεώ- 27

ννμον κλάοντα βννεδάκρνε χαρεβτηκώς ' άκούβας δε δεόμενου
άχεκρίνατο ' ’Αλλ ’

, ώ Κλεώνυμε , ί'β&ι μέν , ότι εγώ τω εμώ
χατρί ούδ ’ άντιβλέχειν δύναμαι , άλλα καν τι βούλωμαι δια-
χρά

'ξαβ&αι εν τη χόλει , χάντων μάλλον ή τού χατρός δέομαι'
όμως δ ’

, έχει βύ κελεύεις , νόμιζε χάβάν με χρο &νμίαν εξειν
ταύτά βοι χραχ &ήναι . και τότε μεν δη έκ τού φιλιτίον είς 28
τον οικον έλύών άνεχαύετο ' τού δ’ όρ &ρον άναβτάς ε’φύ-
λαττε μη λά& οι αυτόν δ χατήρ έξελ &ών . έχει δε εϊδεν αυτόν
έξιόντα , χρώτον μέν , εί τις των χολιτών χάρην , χαρίει τού¬
τους διαλέγεβ &αι αντω , έχειτα δ ’

, εΐ τις ξένος , έχειτα δε
και των &εραχόντων τω δεομένω χαρεχώρει . τέλος δ ’

, έχεϊ

25. ηλικίαν — την ας τι έκ
π α ίδιαν — das Alter , wo er eben
aus den Knabenjahren getreten war.
— απολυτικώς αντον εϊχον —
waren geneigt ihn frei zu
sprechen . Vgl . Plutarch Cicero 30
συμβατικάς ε

'χειν. Pelopid . 15
άπαοτατικώς εχειν, Der objektive
Genetiv steht regelmäßig nach den
Adjektiven auf ικόξ. VII , 1 , 18
άναχωροΰντερ δε εκεΐ&εν μάλα
πάντων ΰπεροπτικως των εναντίων.
— τούς διά μέσου — die weder
zu der Partei des Sphodrias , noch
zu der des Agesilaos gehörten; denn
nach Plutarch . Ages. 25 war Spho¬
drias έκ των διαφόρων του ’Αγησι¬λάου. Ygl . Thukyd . VIII , 75 υπό
των διά μέσου κωλυ & έντες.

27 . πάσαν με προ & υμίαν
εξειν — dafs ich mich auf jede
Weise bemühen werde . Platon
Protag. S . 327b εί πάσαν προ&υμίαν
και άφ&ονίαν έ'χομεν άλλήλους
δίδασκειν.

28. φιλίτιον — Der Ort, wo
die gemeinschaftlichen Mahlzeiten
der Spartaner gehalten wurden.
De republ . Laced . 3 , 5 . Auch die
Mahlzeiten selbst wurden so ge¬
nannt . Plutarch Lykurg . 12 . —
πρώτον μέν — Aus dem folgen¬
den geht hervor , dafs er , was
Xenophon nicht ausdrücklich sagt,
dem Vater auf Schritt und Tritt
folgte . — παρίει — synonym dem
folgenden παρεχώρει: er liefe
ihnen den Vortritt.
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άπο τον Ευρώτα άπιών 6 ’Αγηβίλαος ειβήλ&εν οί’καδε , άπιών

ωχετο ουδέ προβελ9ών . καί τη νβτ εραία δε ταυ τα ταντα
29έποίηβεν . 6 δ ’ ’Αγηβίλαος νπώπτενε μεν ών ένεκεν έψοίτα,

ονδεν μέντοι ηρώτα , άλλ ’ εία αυτόν . 6 δ ’ αν ’Αρχίδαμος
επε&νμει μεν , ώβπερ είκός , όράν τον Κλεώννμον ' όπως μέν-
τοι έλ9οι προς αυτόν μη διειλεγμένος τω πατρϊ περί ών εκεί¬
νος έδεη & η ονκ είχεν . ο [ δε άμφί τον Σφοδριαν ουχ ορών-
τες τον ’Αρχίδαμον ίόντα , πρόΰ &εν δε &αμίξοντα , εν παντϊ

30ηβαν , μη λελοιδορημένος νπ ’ ’Αγηβιλάον εΐη , τέλος μέντοι ό
’Αρχίδαμος ετόλμηβε προΰελ &εϊν καί είπεΐν ' SI πάτερ , Κλεώ-
ννμός με κελεύει βον δεη&ήναι βώβαί οι τον πατέρα ' καί
εγώ ταντά βον δέομαι , εΐ δυνατόν, ό δ ’

απεκρινατο ' 'Αλλα
βοί μεν έγωγε βνγγνώμην έχω ' αυτός μέντοι όπως αν βνγ-
γνώμης τνχοιμι παρά της πόλεως άνδρα μη καταγιγνώβκων

31άδικεΐν οίς έχρηματίβατο επί κακω της πόλεως ονχ όρώ. ο
δε τότε μεν προς ταντα ον δεν είπεν , άλλ '

ηττη &εις τον δικαίου
άπηλ&εν . ϋβτερον δε η αυτός νοήβας η διδαχ &εις υπό τον
είπεν έλ&ών " 'Αλλ ' ότι μέν , ώ πάτερ , εί μηδέν ηδίκει Σφο-
δρίας , άπέλνβας αν αυτόν οίδα ' νυν δέ , εΐ ηδίκηκέ τι , ημών
ένεκα βνγγνώμης υπό βον τνχέτω . 6 δέ είπεν ' Ονκονν αν
μέλλη καλά ταυ9· ’

ημϊν είναι , όντως έβται. ο μέν δη ταντα

29 . ιόντα — S . zu IV , 8 , 5 . —
πρόβ & εν 9αμίξοντα — Das
Particip. Praesentis, welches an
und für sich nur die Dauer der
Handlung ohne Zeitbestimmung
bezeichnet, erhält durch den Zusatz
von πρόβ& εν oder πρότερον die
Beziehung auf die Vergangenheit
und dadurch nur scheinbar den
Begriff der vollendeten Handlung.
Vgl. § 45 ; VII , 4 , 6 κρατουμένους
πρόο& εν. Komment . III , 5 , 4 οί
πρόο & εν τοΧμωντες. Thukyd. I , 42
τής υπαρχούαηςπρότερον υποψίας.— εν παντί ηοαν — waren in
höchster Besorgnis . VI , 1 , 12
εις παν εφίκετο. Platon Gastm.
S. 194® ευ xal μάΧ’ άν φοβοΐοxal
ίν παντι εΐης. Auch in der Be¬
deutung: in der äufsersten G e-
fahr sein . Demosth. geg . Konon
13 εις παν έΧ9ών διά την ΰβρινxal την άοέλγειαν την τουτιον.
Es ist wohl dabei ein Genetiv zu

denken , wie Herod . VII , 118 εις
παν κακοί άπίχατο. Thukyd. VII,
55 οί ’Α&ηναΐοι εν παντι δη
ά&υμίας ηοαν. Pausan. VII , 12 , 3
άφιχνεΐτο ες παν δ ΜεναΧκίδας
κινδύνουzur genauerenBestimmung
gesetzt ist.

30. άνδρα — Dem Accus, cum
1ιή.9βϊχαταγιγνώοχειν entsprechend
die passive Konstruktion I , 7, 20.
Vgl . auch I , 7, 33 . — άδικεΐν
οίς εχρηματίαατο — άδικεΐν
τοΰτοις οίς: dafs er darin ein Un¬
recht begangen hat, worin er zum
Nachteil des Staates für sich Vor¬
teile suchte.

31 . ήττη & είς τοϋ δικαίου —
nichts gegen die Gerechtig¬
keit einzuwenden im stände.
S . zu 2, 5 . — ηδίκει — mit Plus¬
quamperfektbedeutung. S . zul , 7,20.— ίπό <7ο ί ^

— Kjrrop. I , 6, 10 ύιί
αΧΧων αίδοΰς τεΰζη. Komment.
IV, 8 , 10 έπιμεΧείας τευ’ξομαι ΰπ’
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άκονύας μαλα διίβελπις ών άπήει . τών δϊ τοΰ Σφοδρία 'Α%
φίλων τις διαλεγόμενος Έτνμοχλεΐ είπεν ,

'Τμεΐς μεν , οΐμαι,
εφη , πάντες οι Αγηβιλάον φίλοι άποκτενεΐτε τον Σφοδρίαν.
και δ ’

Ετνμοκλής , Μα Αία ονκ αρα ταντ , εφη, ποιήβομεν
’Αγηβιλάω , έπεί εκείνος γε προς πάντας όϋοις διείλεκται ταντά
λέγει , μη αδικεϊν μεν Σφοδρίαν αδύνατον είναι ' όΰτις μέν-
τοι παϊς τε ών και παιδίοκος καί ηβών πάντα τα καλά ποιων
διετέλεΰε , χαλεπόν είναι τοιοντον άνδρα άποκτινννναι ’ την
γάρ Σπάρτην τοιούτων δεία&αι ύτρατιωτών . ό ονν άκου6ας 33
ταντα απήγγειλε τω Κλεωννμω . ό δ ’

ήοΟ-είς , εν&νς έλ&ών
προς τον Άρχίδαμον εϊπεν ' "Οτι μεν ημών επιμελή ήδη ί'βμεν '
εν δ ’ έπίβτω ,

’
Αρχίδαμε , οτι και ημείς πειραβόμεΟ·α επιμε-

λεΐβ&αι ως μήποτε βυ έπΐ τή ήμετέρα φιλία αΐβχυν &ής . και
ονκ έψενΰατο , άλλα και ζών άπαντ εποίει οβα καλά εν τή
Σπάρτη , και έν Αεΰκτροις προ τον βαϋιλέως μαχόμενος βνν
Αείνωνι τω πολεμάρχω τρϊς πεΰών πρώτος τών πολιτών έν
μέβοις τοίς πολεμίοις άπέ &ανε . και ήνίαϋε μεν εις τά έΰχατα
’Αρχίδαμον , ώς δ’ νπέδχετο, οΰ κατήβχννεν , άλλα μάλλον
έκόβμηΰε. τοιοντω μεν δη τρόπω Σφοδρίας άπέφνγε.

Τών μέντοι ’Α&ηναίων οι βοιωτιάζοντες έδίδαΰκον τον 34
δήμον ώς οί Αακεδαιμόνιοι ούχ όπως τιμωρήΰαιντο , αλλά
καί έπαινέβειαν τον Σφοδρίαν , ότι έπεβονλενβε ταΐς ’Α&ή-
ναις . και εκ τούτον οί ’Α& ηναΐοι επνλωβάν τε τον Πειραιά,
νανς τε ένανπηγονντο , τοίς τε Βοιωτοΐς πάβη προθυμία
έβοή&ονν . οί δ’ αν Αακεδαιμόνιοι φρουράν τε έφηναν έπί 35
τούς Θηβαίους , καί τον ’

Αγηϋίλαον νομίααντες φρονιμώτερον
αν ϋφίΰι τον Κλεομβρότου ήγεΐβ &αι έδέοντο αυτόν άγειν
την ΰτρατιάν. ο δε είπών , ότι ονδεν αν ό τή πόλει δοκοίη

ανθρώπων. Kyneg . 1 , 11 τοααντης
έτνχε τιμωρίας υπό & εών.

32, Έτνμοκλεϊ — S . § 22. —
τά καλά — S . zu 3 , 9.

33. έν Λενκτροις — S . VI , 4,
14. — τρίς πεαών — Plutareh
Ages. 28 εν οϊς καί Κλεώνυμόν φααι
τον Σψοδρίου τον καλόν τριςπεαόντα προ τοΰ βααιλέως καί
τοααντάκις εζαναστάντα καί μαχό-
μενον τοίς Θηβαίοις άποϋ ’ανείν.
— εις τά έσχατα — aufs
äufserste , aufserordentlich.

De republ . Laeed . 1 , 2 τούτον καί
Φαυμάζω καί είς τά έσχατα μαλα
σοφον ηγούμαι.

34. ονχ όπως — S . zu II , 4, 14.
— καί εκ τούτον — Von dieser
Zeit an beginnt die Bildung einer
neuen athenischen Bundesgenossen¬
schaft , welcher die Thebaner gleich
in der ersten Zeit beitraten . Diodor
XV , 28 ff.

35 . αφίαι — S . zu IV, . 2, 9 . —
οτι — άντειπεϊν —■ Über οτι
beim Infinitiv s . zu II , 2 , 2.
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,36άντειπεϊν παρεδκευάζετο εις τήν έξοδον , γιγνώβκων δ ’
, ότι

εί μη τις προκαταλήψοιτο τον Κι&αιρώνα , ον ραδιον έδται ‘

εις τάς Θήβας έμβαλεΐν , μα&ών πολεμονντας τους Κλειτο-
ρίους τοΐς Ορχομενίοις καί ξενικόν τρέφοντας, έκοινολογήδατο

37αντοΐς, όπως γένοιτο το ξενικόν αντω , εί' τι δεη&είη . έπεί
δε τα διαβατήρια έγένετο , πέμψας, πριν εν Τεγέα αυτός είναι,
προς τον άρχοντα των παρά τοϊς Κλειτορίοις ξένων καί
μιδ&όν δονς μηνός εκέλευε προκαταλαβειν αυτούς τον Κι&αι-
ρώνα . τοΐς δ ’ ’Ορχομενίοις είπεν, έως δτρατεία εϊη , πανδα-
β&αι τον πολέμου ’ εί δέ τις πόλις βτρατιάς ον6ης έξω επί
πάλιν δτρατενβοι, επί ταυτην έφη πρώτον ίέναι κατά το

38 δόγμα των βνμμάχων . έπεί δε υπερέβαλε τον Κι &αιρώνα,
έλ&ών εις Θεδπιάς έκεϊ&εν όρμη&είς ήει επί την των Θηβαίων
χώραν, ευρών δε άποτεταφρευμένον τε και άπεδτανρωμένον
κύκλω το πεδίον καί τά πλείδτον άξια τής χώρας , δτρατοπε-
δενόμενος άλλοτε άλλη καί μετ

’ άριδτον έξάγων έδήου τής
χώρας τά προς εαυτόν των 6τανρωμάτων καί τής τάφρου,
οι γάρ πολέμιοι , όπου επιφαίνοιτο ό ’Λγηδίλαος, άντιπαρήε-

39 6αν αντω εντός τον χαρακώματος ως άμννονμενοι . καί ποτέ
άποχωρονντος αυτόν ήδη την επί το δτρατόπεδον, οι των
Θηβαίων ιππείς τέως αφανείς οντες έξαίφνης διά των ώδο-
ποιημένων τον χαρακώματος εξόδων έξελαννονδι, καί ο Ια δη
απιόντων προς δεΐπνον καί δνδκευαξομένων των πελταδτών,
των δέ ιππέων των μέν έτι καταβεβηκότων , των δ ’ άναβαι-
νόντων, επελαννονδι ' καί των τε πελταδτών δνχνονς κατέ-
βαλον καί των ιππέων Κλέαν καί ’Επικνδίδαν Σπαρτιάτας,
καί των περίοικων ένα , Ενδικον , καί των Θηβαίων τινάς

36 . Κλειτόριοι — Όρχομένι \οι
— in Arkadien . — όπως γένοιτο— αντω — dafs er die Söldner
hätte , d . h . dafs sie zu seiner
Verfügung gestellt würden.

37. πρώτον — Das Adverb,
steht, weil der Sinn ist : das erste,was er thun werde, werde sein,
gegen diese Stadt zu ziehen.
Ebenso VII , 1 , 36 . Komment . III,
11 , 18Χρήσον τοίννν μοι την ί’υγγα,ΐνα ίπϊ σοΙ πρώτον έλκω αυτήν.
Vgl . zu IV , 3 , 3.

38 . τα — τών στανρωμάτων

— das was auf der ihm zuge¬wendeten Seite der Ver-
schanzung lag . Der Genetiv mit
προς dient zur Bezeichnung der
Richtung, nach der hin etwas liegt,
wie § 49 πρός ε'ω ; der Genetiv
στανρωμάτων ist von dem lokalen
Begriffe πρός εαυτού abhängig.V^l . Herod . II , 32 νέμεται τήν
Συρτιν τε καί τήν προς ήώ χώρην
τής Σνρτιος, und IV , 5 , 15.

39 . ola 8ή — zur Bezeichnung
des wirklich vorhandenen bekann¬
ten Grundes , wofür gewöhnlicher"άτε. Vgl. IV , 5 , 4 ; VI , 4, 26.
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φνγάδας , ονπω άναβεβηκότας επί τους ίππους. Gigδε άνω- 40
ΰτρέψας ΰνν τοΐς δπλίταις έβοή &ηΰεν ό Ιίγηΰίλαος , οι τε
ιππείς ήλαννον εναντίον τοΐς ίππενΰι καί τά δέκα άφ ’

ήβης
εκ των οπλιτών έ&ει ΰνν αντοΐς . οι μέντοι των Θηβαίων
ιππείς έώκεΰαν νποπεπωκόΰι πον έν μεΰημβρία · νπέμενον
μεν γάρ τοΐς έπελαύνονΰιν ώΰτ ’ έξακοντίζειν τα δόρατα,
έξικνονντ ο ό ’ ον . άναΰτρέφοντες δε έκ τοΰούτον άπέϋ 'ανον
αυτών δώδεκα , ώς δε κατέγνω δ ’Αγηΰίλαος , ότι αεί μετ' 41
άριΰτον και οι πολέμιοι έφαίνοντο , %·νΰάμενος άμα τη ημέρα
ήγεν ώς οΙόν τε τάχιΰτα , και παρηλ &ε δι ’

ερημιάς εΐΰω των
χαρακωμάτων , έκ δε τούτον τά έντδς έτεμνε καί έκαε μέχρι
τον άΰτεως . ταντα δε ποιήΰας καί πάλιν άποχωρήΰας εις
Θεΰπιάς , έτείχιΰε το ’άΰτν αντοΐς ' και εκεί μεν Φοιβίδαν
κατέλιπεν αρμοΰτήν , αυτός δ ’ νπερβαλών πάλιν εις τά Μέ¬
γαρα τους μεν ΰνμμάχονς διήκε, το δε πολιτικόν ΰτράτενμα
επ ’ οίκον άπήγαγεν.

’Εκ δε τούτον δ Φοιβίδας έκπέμπων μεν ληΰτήρια έφερε 42
και ήγε τούς Θηβαίους , καταδρομάς δε ποιούμενος έκακούργει
την χώραν , οί δ ’ αν Θηβαίοι άντιτιμωρεΐΰ &αι βονλόμενοι
ΰτρατεύονΰι πανδημεϊ έπΐ την Θεΰπιέων χώραν , έπεϊ δ ’ ήΰαν
έν τη χώρα , ο Φοιβίδας ΰνν τοΐς πελταοταΐς προΰκείμενος
ον δαμου εί'α αυτούς άποΰκεδάνννΰ &αι τής φάλαγγας ' ώΰτε
οί Θηβαίοι μάλα άχ&όμενοι τη εμβολή &άττονα την αποχώ-
ρηΰιν έποιονντο , και οί όρεωκόμοι δε άπορριπτονντες ον
είλήφεΰαν καρπόν άπήλαννον οίκαδε ' οντω δεινός φόβος τώ

40. τά δέκα άφ ’ ήβης — S.
zu III , 4 , 23. — ΰποπεπωκύσι
έν μεαημβρίφ — die also auf
eine ganz ungewöhnliche Weise
aufgeregt und unbesonnen gemacht
waren . Ygl. VI , 4 , 8 εν δε τη
μεσημβρία νποπινόντων και τον
οίνον παροζΰναί τι αντονς έλεγαν.— τοΐς έπελαννοναι — unge¬wöhnliche Konstruktion , da μένεινund dessen Composita in der Be¬
deutung erwarten sonst den
Accusativ bei sich haben . — άνα-
βτρέφοντες — auf alle bezogen,während als Subjekt des Satzes
dann nur ein Teil derselben , <5ω-
δεκα αυτών , eintritt . ΥΙ , 3 , 19
άπογραψάμενοι οί Θηβαίοι , προσελ-
&όντες οί πρέσβεις αυτών έκέλευον.

Ygl . zu IV , 4 , 1 . — έκ τοσοντον
— S. zu IV , 4 , 16.

41 . δι ’ ερημιάς — d . i . während
die Feinde die Zugänge noch nicht
besetzt hatten . Vgl . III,,4 , 21 δι’
ερημιάς πολεμίων πορενομενος. —
νπερβαλών — είς τά Μέγαρα
— nachdem er über das Gebirge
gegangen und nach Megara ge¬
kommen war . Vgl . § 55 und IV,
4,19. — Bei dem eben erzählten Vor¬
dringen des Agesilaos gegen Theben
war es , wo Chabrias durch die be¬
kannte Stellung , die er seine Pel-
tasten einnehmen liefs , denselben
von einemAngriffe zurückschreckte.
Diodor XV , 32 . Nepos Chabrias 1.

42 . & άττονα — schneller , als sie
es sonst gethan haben würden.



48 0ΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

43 δτρατεύματι ενέπεδεν. ό δε εν τούτω βραδέως επέκειτο , περί
αυτόν μεν εχων τό πελταδτικόν, τό δ ’ όπλιτικόν εν τάξει
επεδ&αι κελεύδας . και εν ελπίδι εγενετο τροπήν των άνδρών
ποιήδαδ &αι ' αυτός τε γάρ έρρωμένως ηγείτο , και τοϊς αλ-
λοις απτεδ&αι των άνδρών παρεκελεύετο , και τους τών Θεδ-

44 πιέων όπλίτας άκολου &εϊν εκελευεν . ως δε άποχωρούντες οί

των Θηβαίων ιππείς ε
’πϊ νάπη άδιαβάτω εγίγνοντο , πρώτον

μεν ή&ροίδ&ηδαν , επειτα δε άνέδτρεφον διά τό άπορεΐν οπη
διαβαΐεν . οι μεν ούν πελταβταί ολίγοι όντες οί πρώτοι φοβη-
&έντες αυτούς §φυγον ' οί δε ιππείς αν τούτο ώς είδον, εδι-

45 δάχ &ηδαν υπό των φευγόντων επι &έδ&αι αντοΐς . καί ο μεν
δη Φοιβίδας και δυο η τρεις μετ

’ αυτού μαχόμενοι άπε&ανον,
οί δε μιαΟνφόροι τούτου γενομενου πάντες εφυγον. επει δε
φεύγοντες άφίκοντο προς τους όπλίτας τών Θεδπιέων , κάκεΐ-
νοι , μάλα πρόδ & εν μέγα φρονονντες μη ύπείξειν τοΐς Θηβαίοις,
Εφυγον, ονδεν τι πανυ διωκόμενοι ' καί γάρ ήν ήδη όψε.
καί άπε &νηδκον μεν ον πολλοί , όμως δε ον πρόβ&εν εδτηδαν

46 οί Θεΰπιεΐς , πριν εν τώ τείχει εγενοντο . εκ δε τούτον παλιν
αν τά τών Θηβαίων άνεξωπυρεΐτο , καί εδτρατεύοντο εις
Θεβπιάς καί είς τάς άλλας τάς περιοικίδας πόλεις. 6 μεντοι
δήμος εξ αυτών είς τάς Θήβας άπεχώρει ' εν πάδαις γάρ
ταΐς πόλεΰι δυναδτεΐαι κα&ειδτήκεδαν , ωδπερ εν Θήβαις.
ωδτε καί οί εν τανταις ταις πόλεδι φίλοι τών Λακεδαιμο¬
νίων βοη &είας εδεοντο , μετά δε τον Φοιβίδα %-άνατον πολέ¬
μαρχον μεν καί μόραν οί Λακεδαιμόνιοι κατά %άλατταν
πεμψαντες τάς Θεδπιάς εφνλαττον.

47 ’Επεί δε το εαρ επεδτη , πάλιν εφαίνον φρουράν οί έφο¬
ροι είς τάς Θήβας, καί τού ’Λγηδιλάον, ήπερ τό πρόδ&εν,

43 . εν ελπίδι εγένετο — wie
sonst ήν έν ελπίδι. Anab . I, 4 , 17.
Der Infinitiv Aoristi nach έλπίς έατι
auch VI, 3 , 20 ; 5 , 35. Anab . II , 1,
19 . Kyrop . II , 4, 23 ; IV, 5 , 25.

45. μέγα φρονονντες — den
prahlerischen Glauben he¬
gend . S . zu IV , 5 , 12 und über
das Partie. Praes . zu § 29.

46 . πάλιν av — S . zu VII , 4 , 1.
— δήμος — wie oft , die demo¬
kratische Partei ; dagegen sind
δνναατεϊαι die aus der oligarchi-
schen Partei hervorgegangenenRe¬
gierungen , wie in Theben die

Partei des Leontiades, welche den
Spartanern die Kadmeia in die
Hände geliefert hatte. So sagt auch
Andokid . v . d . Rückk . 27 mit Be¬
zug auf die Oligarchie in Athen : in
δημοκρατίας δυναστείαν καταστή-
ααντες.

47. τό ίαρ — des Jahres 377 ν.
Chr. — υπέρ = περί, mit welcher
Präposition sonst γιγνωσκειν in der
Bedeutung eine Ansicht haben
regelmäfsigverbunden wird . Der Ge¬
brauch von υπέρ — περί findet sich
häufigererst bei späterenSchriftstel¬
lern . Vgl. Demosth. geg . Meid . 152
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έδέοντο ήγεϊβ&αι. 6 δ ’

νπερ τής εμβολής ταυτα γιγνώΰκων,
πριν και τα διαβατήρια &νεσϋ·αι , πέμψας προς τον εν Θεβπι-
αΐς πολέμαρχον έκέλενε προκαταλαβειν τδ υπέρ τής κατά
τον Κι&αιρώνα δ δον άκρον και φυλάττειν , έως αν αύτδς
έλ&η . έπε 'ι δε τούτο ύπερβαλών εν ταΐς Πλαταιαΐς έγένετο,
πάλιν προΰεποιήΰατο εις τάς Θεσπιάς πρώτον ίέναι , καί πέμ- 48
πων αγοράν τε εκέλενε παραβκενάξειν και τάς πρεββείας εκεί
περιμένειν ' ωϋτε οι Θηβαίοι ίβχνρώς την προς Θεβπιών
εμβολήν έφνλαττον . δ δε '

Αγηβίλαος τή νβτεραία άμα τή
ημέρα ύνβάμενος έπορενετο την επ’ Έρν &ράς ’ καί ώς ΰτρα- 49
τενματι δνοΐν ήμέραιν δδδν έν μια καταννΰας έφ&αΰεν νπερ-
βάς τδ κατά Σκώλον στανρωμα, πρίν έλ&εΐν τούς Θηβαίονς
από τής φνλακής , καθ’’ ήν τό πρόσ&εν ειβήλ&ε . τούτο δε
ποιήβας τά προς έω τής των Θηβαίων πόλεως έδήον μέχρι
τής Ταναγραίων ' έτι γάρ τότε και την Τάναγραν οι περί'Τπατόδωρον, φίλοι όντες των Λακεδαιμονίων, εΐχον ' καί εκ
τούτον δή άπήει έν αριστερά έχων τδ τείχος , οί δε Θηβαίοι
νπελ &όντες άντετάζαντο επί Γραδς στή&ει , όπισ&εν έχοντες 50
την τε τάφρον καί τδ βτανρωμα , νομίζοντες καλόν είναι έν-

υπερ των τούτου λειτουργιών καί
τριηραρχιών καί των τοιοντων
λόγων ώΛί γιγνώβκω. — ταύτά —
dasselbe wie früher ; s . § 36.

48 . τάς πρεββείας — die Ge¬
sandtschaften , welche die anderen
Griechen schickten . Polyaen . II,
1 , 11 Αγηβίλαος πυ^ ομενος Θη¬
βαίους την κατά Σκ &λον φυλάττειν
πάροδον , πάβας τάς από των'Ελλήνων πρεββείας εν Θεβπιαΐς
άναμένειν βυνέταξεν . ' — εμβολήν
— den Pafs , wie ΙΥ , 3 , 10 u. 7,
7 . είββολή VI , 2 , 1 . Anab . I , 2,
21 . Thukyd . III , 112.

49 . mg — κατανυοας — ώς ist
mit βτρατεύματι zu verbinden:
einen Weg von zwei Tagen , inso¬
fern er für ein Heer berechnet wird,
wie ihn ein Heer in zwei Tagen
zurücklegt . Sophokl . Oed . Kolon.
20 μακράν γάρ _ώς γέροντι πρού-
βτάλης οδόν. Ähnlich Kyrop. II,
1 , 6 πελταβταϊ δε καί τοίόται

, * *· ,γενοιντ αν, ως εηι της ημ,ετερας,
καν έξακιβμύριυι. — Σκώλος —

ΧΕΝΟΡΗ . GRIECH . GESCH . II.

ein Ort am Asopos , vierzig Stadien
unterhalb der Stelle , wo der Weg
von Plataeae nach Theben diesen
Flufs kreuzt . Pausan . IX, 4, 4 . —
από τής φυλακής , κα 9 ην —
d . h . von der von ihnen besetzten
Stelle , wo er das vorige Mal ein¬
gedrungen war . — πρός εω — S.
zu § 38.

50 . Γραός βτή & ος — ein Hügel
bei Tanagra . — Wahrscheinlich
lautet der Name Γραίας εδος, denn
nach Pausan . IX , 20 , 2 wurde Ta¬
nagra selbst nach der Gemahlin
des Poemandros , des Gründers
dieser Stadt , welche eigentlich
Tanagra hiefs , aber später wegen
ihres hohen Alters den Beinamen
Γραία erhielt , auch Γραία benannt,
und wahrscheinlich steht auch der
hier erwähnte Hügel in irgend
welcher Beziehung zu jener Frau.
Bei Polyaen . II , 1 , 12 heifst er'Ρέας εδος. Vgl . Stephan . Byzant.
unter Τάναγρα · Την δε Γραίαν
ενιοι λέγουβι τό νυν τής Θηβαϊκής
καλουμενον εδος.

4
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ταν&α διακινδννεύειν ' καί γάρ βτενυν ην ταύτη επιεικώς καί
δύββατον τδ χωρίον. ό δ ’ ’Αγηβίλαος Ιδών ταντα προς εκεί-

51 νονς μεν ούκ ηγεν , έπιβιμωβας δε προς την πολιν ηει . οι
δ ’ αν Θηβαίοι δείβαντες περί τής πόλεως , ότι έρημη ην,
άπολιπόντες έν%α παρατεταγμένοι ηβαν δρόμω έ&εον εις την
πάλιν την έπί Ποτνιάς οδόν , ην γάρ αντη άΰφαλεβτέρα,
και μέντοι έδόκει καλόν γενέβ&αι το ενθύμημα τον ’Λγηβι-
λαού , ότι πόρρω άπαγαγών από των πολεμίων αποχωρεΐν
δρόμω αυτούς έποίηβεν ' όμως μέντοι έπI παρα&έοντας αν-

52 τούς των πολεμάρχων τινες έπέδραμον βνν ταΐς μόραις . οί

μέντοι Θηβαίοι από των λόφων τα δόρατα έζηκόντιξον , ώβτε
και άπέ&ανεν ’Αλύπητος , εις των πολεμάρχων, άκοντιβ&είς
δόρατι ' όμως δε και από τούτον τον λόφον έτράπηβαν οί
Θηβαίοι ' ώβτε άναβάντες οί Σκιρϊται και των ιππέων τινες
έπαιον τούς τελενταίονς των Θηβαίων παρελαύνοντας εις την

53 πόλιν . ως μέντοι έγγνς τον τείχονς έγένοντο , ύποβτρέφουβιν
οί Θηβαίοι ' οί δε Σκιρϊται Ιδόντες αντονς ϋ'άττον η βάδην
άπήλ &ον .. καί άπέ&ανε μεν ονδείς αυτών ' όμως δε οί Θη-

54βαϊοι τρόπαιον έβτηβαντο , ότι απεχώρηβαν οί άναβάντες. ό
μέντοι ’Αγηβίλαος , έπεί ώρα ην, απελ&ών έΰτρατοπεδεύβατο,
έν&απερ τούς πολεμίους είδε παρατεταγμένονς ' τη δ ’ ΰβτε-
ραία άπήγαγε την έπί Θεβπιάς. &ραβέως δε παρακολον-
ϋννντων των πελταβτών, οΐ ηβαν μιβ&οφόροι τοϊς Θηβαίοις,
και τον Χαβρίαν άνακαλούντων, ότι ονκ ηκολού &ει , νποβτρα-
φέντες οί των ’Ολνν&ίων ιππείς , ηδη γάρ κατά τούς όρκους
βννεβτρατεύοντο, έδίωξάν τε αντονς προς όρ&ιον , κα·&άπερ
ηκολον&ουν , καί άπέκτειναν αυτών μάλα πολλούς' ταχύ γάρ

55 προς αναντες ενηλατον άλίβκονται πεζοί νφ
’ ιππέων , έπεί

δ έγένετο ό ’Αγηβίλαος έν ταΐς Θεβπιαϊς, ευρών βταβιάζον-
τας τονς πολίτας , καί βονλομένων των φαβκόντων λακωνίζειν
αποκτεΐναι τούς έναντίονς, ών καί Μένων ην, τούτο μεν ονν

τ
51 . ί'ν & α παρατεταγμ,ένοι

ηβαν — Der Relativsatz vertritt
die Stelle des Objektes : sie ver¬
liefen den Ort , vo etc . Vgl.Kommend II , 1 , 16 κλέπτειν ν.ω-
λυοναιν αποκλείοντες ό&εν αν τι
λαβεϊν λ) , s . auch VI , 1 , 2 . —
Ποτνιας — südlich von Thebenin einer Entfernung von zehn Sta¬
dien. Pausan . IX, 8 , 1.

52 . δόρατα εξηκόντιξον —
Vgl. II , 4, 15 . — οί Σκιρϊται —
S . zu 2 , 24.

54. τον Χαβρίαν — S . § 14
und zu § 41 . — κατά τονς
ορκονς — S . 3 , 26. — κα & άπερ
ήκολον & ουν — wie sie gerade
hinter ihnen her waren.

55. oitms — S . zu III , 2 , 9.
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ονκ επίτρεψε ' ίίαλλά | α§ όί αυτούς καί όρκους όμόβαι άλλη-
λοις άναγκάβας , όντως άπήλ &ε πάλιν διά τον Κι&αιρώνος
την έπϊ Μέγαρα , και έκεί &εν τους μεν βνμμάχονς άφήκε , το
δε πολιτικόν βτράτενμα οΐκαδε απήγαγε.

Μάλα δε πιεξόμενοι οι Θηβαίοι ΰπάνει βίτον διά το 5β
δνοΐν έτοΐν μη είληφέναι καρπόν έκ τής γης πέμπουβιν έπϊ
δνοΐν τριήροιν άνδρας εις Παγαβάς έπϊ βΐτον δέκα τάλαντα
δόντες .

’Λλκέτας δε ό Λακεδαιμόνιος φυλάττων
’
ίίρεόν > έν

ω έκεϊνοι τον βίτον βννεωνονντο , έπληρώβατο τρεις τριήρεις,
έπιμελη &είς όπως μή έξαγγελ &είη . έπεί δε άπήγετο ό βϊτος,
λαμβάνει ο ’

Λλκέτας τόν τε βίτον καί τάς τριήρεις , και τούς
άνδρας έξώγρηβεν ονκ έλάττονς όντας ή τριακοβίονς . τού¬
τους δε είρζεν εν τή άκροπόλει , ονπερ αυτός εβκήνον . άκο- 57
λον &οϋντος δέ τίνος των ’

Ώρειτών παιδός , ως έφαβαν , μάλα
καλού τε κάγα &ον , καταβαίνων έκ τής άκροπόλεως περί τού¬
τον ην . καταγνόντες δε οί αιχμάλωτοι την άμέλειαν , κατα-
λαμβάνουβι την άκρόπολιν , καϊ ή πόλις αφίβταται ' ωβτ ’ εν-

> πόρως ήδη οί Θηβαίοι βίτον παρεκομίξοντο.'
Τποφαίνοντος δε πάλιν τού ήρος ό μεν

’
Αγηβίλαος κλινο- 58

πετής ήν . οτε γάρ άπήγε το βτράτενμα έκ των Θηβων , έν
τοΐς Μεγάροις άναβαίνοντος αυτού έκ τον ’

Λφροδιβίου εις το
άρχείον ρήγννται οποία δή φλέψ , και έρρνη τό έκ τον βύσ¬
ματος αίμα εις τό υγιές βκέλος . γενομένης δε τής κνήμης
υπέρογκου καί οδυνών αφορητών , Σνρακόβιός τις ιατρός
βχάξει την παρά τω βφνρω φλέβα αυτού , ως δε άπαξ ήρ-
ξατο , έ'

ρρει αντω νύκτα τε καί ημέραν τό αϊμα , καί πάντα
ποιονντες ονκ έδύναντο βχεΐν τό ρεύμα πριν έλιποψύχηβε'

56 . δνοΐν ίτοίν — Der Genetiv
eines Substantivs mit einer Kar¬
dinalzahl bezeichnet den Betragder Zeit: seit zwei Jahren . —
Παγαβαί thessalische Hafenstadt,
Hauptausfuhrort für die Landes¬
produkte. — ’ίΐριός — auch
Histiaea genannt , im nördlichen
Euboea. S. II , 2, 3 . — έν ω —
temporal: während.

57 . άκολον & ονντος — er
pflegte ihn zu begleiten und um
ihn zu sein . — περί τούτον η ν
— er beschäftigte sich mit
diesem.

58. τον ήρος — des Jahres 376

v. Cbr. — οποία δή — irgend
eine, .. ich weifs nicht welche.
Der Übergang aus der Bedeutung
eines Relative in die eines Inde¬
finitums erklärt sich durch Aus¬
lassung des Verbum finitum , so
dafs der Ausdruck — οποία δή ήνist : was es auch für eine sein
mochte . — το νγιες σκέλος —
Agesilaos war auf einem Pufse
lahm. S . III , 3 , 3 . — άφορήτων
— nämlich γινομένων. Vgl. VI,
1 , 8 Φαροάλον προσγινομένης καί
τών | | νμων ήρτημένων πόλεων.
— πάντα ποιονντες — trotz
aller Bemühungen.

4*
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τότε μέντοι έπαύδατο. καί όντως εκείνος μεν άποκομιδ &είς
εις Αακεδαίμονα ήρρώδτει τό τε λοιπόν &έρος και δια
χειμώνος.

59 01 δε Λακεδαιμόνιοι , έπει έαρ νπέφαινε , πάλιν φρουράν
τε έφαινον καί Κλεόμβροτον ήγεϊδ&αι έκέλενον . έπει δ ’ έχων
τό στράτευμα προς τω Κι&αιρώνι έγενετό , προήεδαν αντφ
ο ί πελταδταί ως προκαταληψόμενοι τα νπερ της οδού . Θη¬
βαίων δε καί Αθηναίων προκατέχοντές τινες τό άκρον τέως
μεν εΐων αυτούς άναβαίνειν ' έπει δ ’ έπ ’ αντοϊς ήδαν , έξανα-
δτάντες έδίωκον και άπέκτειναν περί τετταράκοντα. τούτον
δέ γενομένον ό Κλεόμβροτος αδύνατον νομίδας τό νπερ-
βήναι εις την των Θηβαίων άπηγέ τε καί διήκε τό δτρά-
τενμα.

60 Σνλλεγέντων δε των δνμμάχων εις Αακεδαίμονα λόγοι

έγίγνοντο από των δνμμάχων, ότι διά μαλακίαν κατατριβή-
δοιντο νπό τον πολέμου , έξεϊναι γάρ δφίδι ναΰς πληρώδαν-
τας πολύ πλείονας των ’Λ&ηναίων έλεϊν λιμώ την πόλιν αυ¬
τών ‘ έξεϊναι δε έν ταΐς ανταΐς ταύταις ναυδί καί είς Θήβας
δτράτενμα διαβιβάζειν , εί μεν βούλοιντο, έπί Φωκέων, εί δε

61βούλοιντο , έπί Κρεύδιος . ταντα δε λογιδάμενοι εξήκοντα μεν
τριήρεις έπλήρωδαν , Πόλλις δ ’ αυτών ναύαρχος έγένετο . καί
μέντοι ονκ έψεύδ&ηδαν οί ταντα γνόντες , άλλ ’ ο[ ’Α&ηναΐοι
έπολιορκονντο ' τα γάρ διταγωγά αύτοΐς πλοία έπί μεν τον
Γεραιδτόν άφίκετο , έκεΐ&εν δ ’ ονκέτι ή&ελε παραπλεϊν , τον
ναυτικού όντος τού Λακεδαιμονίων περί τε Αίγιναν καί Κέω
καί "

Ανδρον , γνόντες δε οί ’Αϋ'ηναΐοι την ανάγκην ένέβηδαν
αυτοί είς τάς ναύς καί νανμαχήδαντες προς τον Πόλλιν
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59. αΰτώ — S . zu YII , 2 , 22.
— τα υπέρ της όδοϋ — dasselbe
wie § 47 τό ΰπερ τής όδοϋ
ακρον.

60 . απο των συμμάχων —
από bezeichnet hier mehr den
Ausgangspunkt der Thätigkeit, als
die Person , welche dieselbe voll¬
zieht. Thukyd. VIII , 93 από
πολλών nal προς πολλούς λόγων
γιγνομένων. VI , 76 τούς μέλλοντας
άπ ’ αυτών λόγους. So auch VI,
3 , 10 ονν έγγεγένηται αμαρτήματα
ναι αφ ημών vai άφ ’ υμών.
VII , 1 , 5 από τών & εών δέδοται

υμΐν ευτυχεϊν. Vgl . VI , 5 , 41 εν.
&εών τίνος παραγεγένηται und zu
III , 1 , 6 . — αφίσι — πληρώ -
βαντας — S . zu IV , 1 , 35.

61 . έπολιορνοΰντο — S . zu
IV , 7 , 1 . — ή & ελε — ver¬
mochten . Platon Phaedr. S . 230d
τα χωρία ναι τα δένδρα οΰδεν
μ ’ έ&έλει διδάσνειν . — αυτοί — die
Bürger von Athen , nicht Söldner
oder Bundesgenossen, wie es sonst
zu geschehen pflegte . — ναυ-
μ αχήααντες — Eine genauere
Erzählung von der Schlacht bei
Diodor &.V , 34 f. Sie fand bei
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Χαβρίον ηγουμένου νικά\6ι τη ναυμαχία , και ό μεν σίτος
τοΐς ’Λ&ηναίοις οϋτω παρεκομίσ &η . παρασκευαξομένων δ 'ε 62
των Λακεδαιμονίων βτράτευμα διαβιβάξειν έπ 'ι τούς Βοιω-
τούς , έδεή&ηβαν οί Θηβαίοι των ’Λ&ηναίων περί Πελοπόν¬
νησον βτράτευμα πέμψαι, νομίβαντες εί τούτο γένοιτο , ου
δυνατόν έβεβ&αι τοΐς Λακεδαιμονίοις άμα μεν την εαυτών
χώραν φυλάττειν, άμα δε τάς περί εκείνα τα χωρία βυμμα-
χίδας πόλεις , άμα δε βτράτευμα διαβιβάξειν ικανόν προς
εαυτούς , και οί ’Λ&ηναΐοι μέντοι όργιξόμενοι τοΐς Λακεδαι-63
μονίοις διά τό Σφοδρία έργον προ&ύμως εξέπεμψαν περί
την Πελοπόννησον ναϋς τε εξήκοντα πλήρωσαντες και στρα¬
τηγόν αύτών Τιμόθεον έλόμενοι. άτε δε εις τάς Θήβας ούκ
έμβεβληκότων των πολεμίων οντ ’ εν φ Κλε όμβροτος ήγε την
στρατιάν έτι οϋτ εν φ Τιμόθεος περιέπλευσε, &ρασέως δη
έστρατεύοντο οί Θηβαίοι έπ 'ι τάς περιοικίδας πόλεις καί πά¬
λιν αύτάς άνελάμβανον. ο μέντοι Τιμόθεος περιπλευσάςΜ
Κέρκυραν μεν εύ &ύς ύφ ’ εαυτό) έποιήβατο ' ου μέντοι ήνδρα-
ποδίβατο ον δε άνδρας' έφυγάδευβεν ουδέ νόμους μετέβτηβεν'
εξ ών τάς περί εκείνα πόλεις όπάβας εύμενεβτέρας έβχεν.
άντεπλήρωβαν δε καί οί Λακεδαιμόνιοι ναυτικόν και Νικά- 65
λοχον ναύαρχον, μάλα &ρα.6νν άνδρα , εξέπεμψαν ' ος έπειδή
είδε τάς μετά Τιμοθέου ναϋς , ούκ έμέλληβε, καίπερ εξ νεών
αύτω απουσών των ’Λμβρακιωτίδων, άλλα πέντε και πεντή-
κοντα έχων ναϋς εξήκοντα οΰβαις ταϊς μετά Τιμο&έου έναυ-
μάχηβε . καί τότε μεν ήττή &η , και τρόπαιον ό Τιμόθεος
έβτηβεν εν ’Αλυξία. ό δε άνειλκυβμένων των Τιμο&έου νεών 66
και έπιβκευαξομένων , έπεί παρεγένοντο αύτω αί Λμβρακιώτι-

Naxos am 16 . Boedromion (im
September) statt. PlutarchPhokion
6 ; Camill . 19.

62 . διαβιβάξειν — d . i . über
den korinthischen Meerbusen . Die
nächsten Ereignisse fallen in das
Jahr 375 v. Chr. — περί Πε¬
λοπόννησον — d . h . um die
Küsten des Peloponnes zu beun¬
ruhigen.

63. τό Σφοδρία εργον — S.
§ 20 . — έοτρατεΰοντο οί Θη¬
βαίοι — Während dieser Kämpfe
wurde das berühmte Gefecht bei
Tegyra geliefert , in welchem Pe-

lopidas die an· Zahl überlegenen
Gegner unter Anführung des spar¬
tanischen Harmosten aus Orcho-
menos schlug. Plutarch Pelopid.
17 . Diodor XV , 37,

64. νφ ’ εαυτφ ■— S . zu II , 3,
46 . — τάς περί εκείνα πόλεις
— S . zu 1 , 7 . Nähere Angaben
über die Bundesgenossen, die er
den Athenern erwarb , bei Diodor
XV, 36 . Nepos Timoth. 2.

65.
’Αλνξία — in Akarnanien,

gegenüber der Insel Leukas.
66. κάκεΐνος — ebenfalls.

Vgl. Kyrop . VII , 3 , 15 . — πλέον
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δες τριήρεις , επί την
’Αλυζίαν έπλενβεν , ένθα ήν 6 Τιμό¬

θεος . ως δ ’ ονχ άντανήγε , τρόπαιον αν χάχεΐνος έβτήβατο
εν ταϊς εγγντάτω νήβοις . δ δε Τιμόθεος έπεί ας τε εϊχεν
έπεβχεναβε χαι εκ Κέρκυρας άλλας προβεπληρώΰατο , γενομέ-
νων αντω των παθών πλέον [η έβδομήκοντα , πολν δη υπερ¬
είχε ναντικώ ' χρήματα μέντοι μετεπέμπετο ’Αθήνηθεν ' πολ¬
λών γάρ ίδεΐτο , ατε πολλάς νανς έχων.

9 ·

1 Οί μεν ουν ’
Αθηναίοι καί Ααχεδαιμόνιοι περί ταντα

ήΰαν . οί δε Θηβαίοι έπεί κατεθτρέψαντο τάς έν τή Βοιωτία
πόλεις , έβτράτευον και εις την Φωκίδα , ώς ό ’ αν και οί
Φωκεϊς έπρέββενον εις την Αακεδαίμονα καί έλεγον , ότι εί
μη βοηθήδοιεν , ου δννήΰοιντο μή πείθεβθαι τοΐς Θηβαίοις,
εκ τούτον οί Ααχεδαιμόνιοι διαβιβάζονθι κατά θάλατταν εις
Φωχέας Κλεόμβροτόν τε τον βαβιλέα και μετ

’ αυτόν τέττα-
ρας μόρας καί των θνμμάχων το μέρος.

2 Σχεδόν δε περί τούτον τόν χρόνον καί έκ Θετταλίας
αφικνεΐται προς το κοινόν των Αακεδαιμονίων Πολνδάμας
Φαρΰάλιος . οντος δε καί έν τή άλλη Θετταλία μάλα ευδο¬
κιμεί , καί έν αυτή δε τή πόλει όντως έδόκει καλός τε κάγα-
θός είναι , ωΰτε καί βταβιάθαντες οί Φαρβάλιοι παρακατέ-
θεντο αντω την άχρόπολιν καί τάς προβόδους έπέτρεψαν

V .
— S . zu IV , δ , 4 . — πολλάν

γάρ έδειτο — Er hatte beim Be-
finn der Expedition nur dreizehn

alente von den Athenern er¬
halten (Isokrat . v . Umtausch 109) ,eine Summe , die so ungenügend
war , dafs Isokrates a . a . 0 . 120
sagen konnte : σννίαααι (οί σνν-
εστρατενμένοι) γάρ αντω χαζά μεν
αρχάς τάν πολέμων διά τό μηδέν
-παρά τής πόλεωρ λαμβάνειν εις
τάρ έαχάταρ ίνδείαρ χαθιατάμενον.

Sechstes Buch.
I . 1 . χατεατρ εψ αντο S . V,

4 , 63. — είρ την Φωχίδα —
Die Phokeer waren schon früher
mit den Thebanern in Feindschaft
(III , 5 , 4) und auch noch in der
letzten Zeit Bundesgenossen der
Lakedämonier gewesen , worauf
auch V , 4 , 60 hinzudeuten scheint.
Diodor XV, 31 . — μηπείθεοθαι
— statt des gewöhnlichen μή ον.
5 . zu V , 2 , 1 , — το μέρορ —
den Teil , welcher auf vier spartia-nische Moren kommt . S . IV , 6 , 3.
Vgl . Anab . V , 3 , 4 διέλαβον οί
στρατηγοί τό μέρορ εχάατοιρ.

2 . οαα ίγέγ ραπτο — Der Be-
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λαμβάνοντι , όΰα έγέγραπτο εν τοϊς νόμοις , εις τε τα ιερά
άναλίβκειν και εις τ;ήν άλλην διοίκηβιν. κάκεϊνος μέντοι από 3
τούτων τών χρημάτων την τε άκραν φυλάττων διέβωζεν αν-
τοΐς και τάλλα διοικών άπελογΐζετο κατ ’ ένιαυτόν . και οπότε
μεν ενδεής εί’

η , παρ ’ εαυτόν προβετί&ει , οπότε df περιγενοιτο
τής προσόδου, άπελάμβανεν . ήν δε και άλλως φιλόξενός τε
καί μεγαλοπρεπής τον Θετταλικόν τρόπον , οντος ονν έπεϊ
άφίκετο εις την Αακεδαίμονα, είπε τοιάδε'

’Εγώ , ώ άνδρες Λακεδαιμόνιοι , πρόξενος υμών ων και 4
ευεργέτης εκ πάντων ών μεμνήμε&α προγόνων άξιά5 , εάν τε
τι απορώ, προς υμάς ΐέναι, εάν τέ τι χαλεπόν νμΐν εν τή
Θετταλία βννιβτήται , ϋημαίνειν . ακούετε μεν ονν εν οΐδ’
ότι καί υμείς

’Ιάβονος όνομα '

μεγάλην καί όνομαΰτός εβτιν.

lativsatz als Objekt zu άναΧίβκειν.
Vgl . zu V , 4 , öl.

3 . άπό τούτων τών χρημά¬
των — indem er dieses Geld
dazu verwandte . Vgl. zu IV,
2 , 7 . — την άκραν — d. i . την
άκρόποΧιν wie IV , 4 , 15 . —
ενδεής είη — Man müfste nach
dem Folgenden etwa προσόδων
ergänzen , wenn man nicht vielleicht
nach Dindorfs Vorschlag ένδεήσειε,
als unpersönliche Form mit der
Bedeutung : wenn etwas fehlte,
schreiben will . — παρ ’ εαυτόν
— aus seinen Mitteln . Herod.
II , 129 τω επιμεμφομένω ίκ τής
δίκης παρ ’ εαυτόν διδάντα άλία
άποπιμπΧάναι αντοΰ τον 9υμόν.
VII , 29 τάς τετρακοβίας μυριάδας
τοι τών στατήρων άποπΧήβω παρ’
έμεωντοϋ. VIII , 5 ως παρ ’ εωυτον
διδούς. — τής προσόδου — als
partitiver Genitiv ohne hinzuge-
fügtes τι dürfte schwerlich an
Stelle des Subjektes zu περιγενοιτο
stehen können . — μεγαΧοπρεπής
— τρόπον — Die Thessaler waren
im Altertum ihrer Prachtliebe und
Verschwendung wegen bekannt,
Eigenschaften , die durch den Reich¬
tum ihres fruchtbaren Landes be¬
günstigt wurden . Vgl. Athen.
XIV S . 662 f. όμοΧογοΰνται δε οί
ΘετταΧοΙ ποΧυτεΧέατατοι τών 'ΕΙ-
Χήνων γεγενήα&αι περί τε τάς

ο γάρ ανήρ και δνναμιν έχει
οντος δε βπονδάς ποιηβάμένος

εσ&ήτας καί την δίαιταν. Vgl.
XII 8 . 627*.

4 . εΰ εργάτης— Ein Ehrentitel,
welchen die Staaten anderen gan¬
zen Staaten oder einzelnen Männern
erteilten , die sich um sie verdient
gemacht hatten , und welcher sich
wohl in derselben Familie fort¬
erben mochte , wie es auch mit der
Proxenie stattfand . Mit diesem
Titel sind gewisse Vorteile und
Ehrenrechte verbunden , wie sie in
inschriftlich erhaltenen Ehren¬
dekreten aufgeführt werden : προ¬
ξενιά , προμαντεία , προεδρία , προ-
δικία , άβυΧία , άτάΧεια πάντων
καί τάΧΧα όσα καί τοΐς alloij
προξενοις καί εΰεργέταις. Vgl . I,
1 , 26 ; ν . d. Einkünft . 3 , 11 . De-
mosth . v. d . Trugges . 330. — τί
απορώ —- Der Accusativ auch
Thukyd . V , 40 άποροϋντες ταϋτα,
und von einem Substantiv Herod.
III , 4 άπορέοντι την έΧααιν. IV,
179 άπορέοντι την άξαγωγήν. —
ευ οΐδ ’ ότι — elliptischer Zwi¬
schensatz , zu dem das Verbum des
Hauptsatzes in Gedanken zu er¬
gänzen ist . Vgl. § 10 . ^ Thukyd^
VI, 34 άγγεΧΧοίμε &α δ’ άν ευ οΐδ’
οτι επί το πΧεΐον. So auch VII,
1 , 44 ευ ί'στε ότι. — Ίάβονος —
Herrscher in Pherae in Thessalien.
S . auch zu § 8 . — βπονδάς
ποιηαάμεν ος — denn er hatte
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5 βννεγένετό μοι , και είπε τάδε ' Ότι μέν , ώ ΓΙολυδάμα , καί
άκου6αν την ύμετέραν πάλιν δυναίμην αν παραδτήύαβ &αι,
έξεΰτί 6οι εκ τώνδε λογίζεβ&αι . εγώ γάρ , έφη, έχω μεν Θετ-
ταλίας τάς πλείβτας και μεγίβτας πόλεις θυμμάχους ' κατ-
εβτρεφάμην δ ' αύτάς υμών 6νν αύταϊς τα εναντία εμοί
δτρατευομένων . και μην οίΰ&ά γε , ότι ξένους εχω μιΰ &οφό-
ρονς εις έξακιβχιλίους , οίς , ώς εγώ οίμαι , ούδεμία πόλις δν-
ναιτ αν ραδίως μάχεβ &αι . αριθμός μεν γάρ , εφη , και αλ-
λο&εν ουκ αν ελάττων έξέλ &οι ' άλλα τα μεν εκ των πόλεων
βτρατενματα τούς μεν προεληλν &ότας ηδη ταϊς ηλικίαις έχει,
τους δ ’ ονπω ακμάζοντας ' 6ωμα6κον6ί γε μην μάλα ολίγοι
τινες εν έκάβτη πόλει ' παρ

’ εμοί de ονδεϊς μιθ&οφορεϊ , όβτις
6 μη ικανός έβτιν εμοί Ιβα πονεϊν . αυτός δ ’ έθτι , λέγειν γάρ

χρη προς υμάς τάλη&ή , καί το 6ωμα μάλα εύρωβτος και
άλλως φιλόπονος , και τοίνυν των παρ

’ αύτω πείραν λαμ¬
βάνει καθ’’ εκάδτην ημέραν ' ηγείται γάρ 6υν τοϊς οπλοις καί
εν τοϊς γυμναβίοις και όταν ποι βτρατεύηται . και ούς μεν
αν μαλακούς των ξένων αίΰ&άνηται , εκβάλλει , ούς δ ’ αν δρά
φιλοπόνως καί φιλοκινδύνως έχοντας προς τούς πολέμους,
τιμά τούς μεν διμοιρίαις , τούς δε τριμοιρίαις , τούς δε καί
τετραμοιρΐαις , και άλλοις δώροις και νόθων γε &εραπείαις
καί περί ταφάς κόβμφ ' ώΰτε πάντες ΐδαβιν οί παρ

’ έκείνω
ξένοι, ότι η πολεμική αύτοϊς άρετή εντιμότατου τε βίον και

7 άφ &ονώτατον παρέχεται , έπεδείκνυε δέ μοι είδότι , ότι καί

mit den Pharsaliern Krieg geführt,
■wie gleich nachher die Worte νμών
τα εναντία ΐμοϊ ατρατενομένων
zeigen.

5 . Τίολνδ άμα — Der Vokativ
der Eigennamen auf Kg — αντος,die von dem Verbum δάμνω ge¬bildet sind , wird auch bei den
Attikern auf κ statt auf av ge¬bildet . S . Choerobosk. in Bekker
Anecdd . Gr. S . 1183. — ξένον? —
μισθοφόρον? — ist keine Tau¬
tologie , sondern die ξένοι sind im
Gegensätze gegen die Thessaler
zu nehmen , über die er aufserdem
verfügen konnte . — tk l κ τωνπόλεων στρατεύματα — die
aus den Bürgern selbst bestehenden
Heere , die sonst häufig τκ πολι¬

τικά στρατεύματα genannt werden.
V^l . ÎV, 4, 19 ; V , 3 , 25. — οστι g
μη ικανός έστιν — In Relativ¬
sätzen , die eine notwendige Be¬
stimmung enthalten , findet sich
meistenteils die Negation o-u , zu¬
weilen , wenn der Inhalt nur ein
gedachter ist , μή. Vgl . VII , 5, 17.

6 . διμοιρίαις — d . i. mit
doppeltem Solde . — περί ταφάς
κόσμω — Mit einem Substantive
kann auch ohne dabeistehenden
Artikel ein Substantiv mit einer
Präposition als Attribut verbunden
werden . Thukyd . IV , 10 , 4 και
ονκ εν γη στρατός έστιν, es ist
nicht ein ' auf dem Lande befind¬
liches Heer.

7 . μοι είδότι — mir , derich
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υπήκοοι ήδη αντώ είεν Μαλακοί καί ζΐόλοπες και ’Αλκέτας ό
εν τή

’Ηπείρω ύπαρχος ' ώΰτε, έφη , τί αν εγώ φοβούμενος
ον ραδίως αν υμάς ο ιοίμην καταβτρέψε6θ·αι ; τάχα ονν νπο-
λάβοι άν τις εμού άπειρος, Τί ονν μέλλεις καϊ ονκ ήδη 6τρα-
τενεις έπΐ τους Φαρβαλίονς ; ότι νή Αία τφ παντι κρεϊττόν
μοι δοκεΐ είναι έκόντας τιμάς μάλλον ή άκοντας προΰαγαγέ-
ΰ&αι . βιαΰ& έντες μεν γάρ υμείς τ ’ άν βονλενοιΰ &ε ο,τι δν-
ναιΰ&ε κακόν έμοί, εγώ τ άν υμάς ώς άβ&ενεβτάτονς βον-
λοίμην είναι ' εΐ δε πει6& έντες μετ

’
εμον γένοιΰ&ε, δήλον οτι

ανζοιμεν άν ο,τι δνναίμε &α άλλήλονς . γιγνώΰκω μεν ονν, 8
ώ Πολνδάμα , οτι ή 6η πατρίς είς 6ε αποβλέπει ' εάν δέ μοι
φιλικώς αυτήν έχειν παραΰκευάβης , νπι,ΰχνονμαί βοι , έφη,
εγώ μέγιβτόν 6ε των έν τη

’Ελλάδι μετ
’

έμε κατα6τη6ειν.
οΐων δε πραγμάτων τα δεντερά 6οι δίδωμι

’άκονε , και μηδέν
πίβτενέ μοι ο,τι άν μη λογιξομένω 6οι άλη&ις φαίνηται . ονκ-
ονν τούτο μεν ενδηλον ημΐν , οτι Φαρΰάλου προ6γενομένης
καί των ίξ υμών ήρτημένων πόλεων ενπετώς άν εγώ ταγός
Θετταλών απάντων καταβταίην ' ώς γε μην , όταν ταγενηται
Θετταλία, είς είςακιΰχιλίονς μεν οί ίππενοντες γίγνονται , όπλΐ-

es auch schon so wufste . —
Μαρακοι καϊ Ζΐόλοπες — äto-
lische Völkerschaften . — ’Αλκέτας
— König der Molosser in Epirus.
Vgl . 2 , 10 . — τί αν έγώ φοβού¬
μενος — αν οCoί μην — Die
Partikel άν ist wiederholt , so dafs
dieselbe an der ersten Stelle die
potentiale Ausdrucksweise des Ver¬
bum finitum gleichsam auf das be¬
gründete Participium überträgt:
Was sollte ich fürchten , so
dafs ich deshalb meinen
sollte ? Vgl . VI , 4 , 11 . — η $ η —
gleich jetzt , wie sonst öfter mit
dem Futurum . Vgl . zu IV , 1 , 14.
— τώ παντι — 8. zu II , 3 , 22 . —
μάλλον — verstärkt den kompa¬
rativen Begriff, indem es denselben
noch einmal erneuert . Anab . IV,
6 , 11 πολύ ονν κρεΐττον τον
έρημον όρονς καϊ κλέψαι τι πει-
ράσ&αι , μάλλον η πρός ίαχνρά
χωρία καϊ αν3ρας κατεακενααμέ-
νονς μάχεσ&αι. VII , 4 , 12.
Demosth . Olynth . 3 , 12 είς τό
λοιπόν μάλλον έτι η ννν τό
τά βέλτιστα λέγειν φοβερωτερον
ποιηααι.

8 . παρασκενάσης — mit dem
Accus, cum . Infin. wie σνμπράττειν
II , 3 , 13 . — πόλεων — nämlich
— προσγενομένων. Vgl. zu V , 4,
58 . — ταγός — Thessalien bestand
aus einer Anzahl selbständiger
Staaten , die jedoch in einer Art
Bundesverhältnis standen , auch
wohl im Falle der Not einen ge¬
meinschaftlichen Anführer erwähl¬
ten , der den Namen ταγός führte.
Das Wort ταγός ist eigentümlich
thessalisch (Pollux I , 128) und
wird auch von den militärischen
Befehlshabern einzelner Städte ge¬
braucht . Corp. Inscrr . Gr. Nr . 1770
Κνρετιέων τοΐς ταγοΐς. — ως γε
μην — dem τοντο μέν entspre¬
chend . S . zuIV , 2,17 . — έξακισχι-
λίονς — Die im Verhältnis zum
Fufsvolk starke Zahl der Reiterei
erklärt sich aus den eigentüm¬
lichen Verhältnissen Thessaliens,
wo die herrschenden Stände meist
nur zu Pferde dienten . Vgl. IV,
3 , 9 . Isokrates vom Frieden 118
berechnet die thessalische Reiterei
auf mehr als 3000 Mann.
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9 ται δε π λείους η μύριοι καθίβτανται . ων εγώ καί τα δώ¬

ματα καί την μεγαλοψυχίαν ορών οίμαι αν αυτών εί καλώς
τις έπιμελοίτο , ούκ είναι έθνος όποίω αν άζιώβαιεν υπήκοοι
είναι Θετταλοί. πλατύτατης γε μην γης ου6ης Θετταλίας,
πάντα τα κύκλω έθνη ύπήκοα μεν έδτιν, όταν ταγός ενθάδε
καταβτη ' βχεδόν δε πάντες οί ταύτη άκοντιβταί είΰιν . ωβτε

10καί πελταβτικώ είκός ύπερεχειν την ημετεραν δύναμιν . και

μην Βοιωτοί γε και οί άλλοι πάντες όβοι Αακεδαιμονίοις πο-
λεμουντες ύπάρχουβί μοι βύμμαχοι' καί άκολουθείν τοίνυν
άζιοΰβιν έμοί , αν μόνον από Λακεδαιμονίων έλευθερώ αυ¬
τούς. καί Αθηναίοι δε ευ οίδ ’ ότι πάντα ποιήβαιεν αν ωβτε
βύμμαχοι ήμϊν γενεΰθαι ' άλλ ’ εγώ ούκ άν μοι δοκώ προς
αυτούς φιλίαν ποιηβαβθαι. νομίζω γάρ ετι ρσ.ον την κατά

Ιίθάλατταν η την κατά γην αρχήν παραλαβεΐν άν . εί δε
είκότα λογίζομαι , δκόπει , εφη , καί ταΰτα . εχοντες μεν γε
Μακεδονίαν, ένθεν καί Αθηναίοι τα ξι>λα άγονται, πολύ δη-
που πλέονας εκείνων ικανοί έβόμεθα ναΰς ποιηΰαβθαι. άν-
δρών γε μην ταύτας πληρούν πότερον Αθηναίους η ημάς
είκός μάλλον δύναβθαι , τοβούτους καί τοιούτους έχοντας
πενέβτας; τούς γε μην ναύτας τρέφειν πότερον ημάς ικανοί-
τέρους είκός είναι τούς δι ’ αφθονίαν καί άλλοβε βΐτον εκ-
πεμποντας η

'Αθηναίους τούς μηδ ’ αύτοίς ικανόν έχοντας,
12 αν μη πρίωνται· , καί χρημασί γε είκός δηπου ημάς άφθονω-

9 . οϊμαι άν — άν gehört zu
είναι. Vgl . 4 , 2 . — οί ταντη ·—
d. i . die hier wohnenden.

10. οοοι — πόλε μουντές —
Das Particip mit einem zu ergän¬
zenden είοί statt des erwarteten
Verbum finitum . De re eq . 11 , 12
πάντες οοοι ονμπαρεπόμενοι αξιο¬
θέατοι αν φαίνοιντο. Vgl . auch
zu 2 , 27. — πάντα ποιήβαιεν
άν ώστε — Dieselbe Konstruktion
auch Komment . II , 9 , 6 πάντ’
έποίει ωβτε άπαλλαγήναι τον
Άρχεό'ήμου. Sonst pflegt ein Final¬
satz mit όπως oder cos zu folgen:
IV , 1 , 40 ; VII , 4 , 21 . Anab . III,
1 , 18 u. 35. Komment. II , 2 , 6.
Vgl . zu 5 , 4.

Π . εί λογίζομαι — ob meine
Berechnung sachgemäfs ist.

Über die Konstruktion s . zu II , 3,
27 . — τά ξύλα — Holz zum Bau
der Schiffe wurde von den Athenern
damals noch gröfstenteils aus Ma¬
kedonien bezogen. Vgl . V , 2 , 16.
Thukyd . IV , 108. Demosth. geg.Timoth. 26 . 29 . Diodor. XX , 46.
Plutarch. Demetr. 10 . — πενέβτας
— S . zu II , 3 , 36 . — '

Αθηναίους
— πρίωνται — Der nicht sehr
fruchtbare Boden Attikas konnte
trotz der trefflichen Bebauung der
dichten Bevölkerung nicht hin¬
reichend Lebensmittel gewähren,
so dafs viel Getreide von aufser-
halb eingeführt werden mufste.
Vgl . I , 1 , 35 ; V , 4 , 61.

12 . νηβύδρια — Den gröfstenTeil seiner Einkünfte, in der besten
Zeit gegen 1200 Talente, hatte Athen
von seinen Bundesgenossen und
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τέροις χρήβ&αι μη εις νηύΰδρια αποβλέποντας , άλλ'

ηπειρω¬
τικά έ&νη καρπόνμένους , πάντα γάρ δήπου τά κύκλω φόρον
φέρει , όταν ταγενηται τα κατά Θετταλίαν. οϊβ&α δε δήπου
οτι και βαΰιλενς ο Περβών ον νήβους άλλ ’

ήπειρον καρπον-
μενος πλουβιώτατος άν&ρώπων έβτίν ' ον εγώ υπήκοον ποιή-
ΰαιΐ&αι έτι εύκατεργαβτότερον ηγούμαι είναι η την

'Ελλάδα.
οιδα γάρ πάντας τούς έκεΐ άν&ρώπονς πλην ενός μάλλον
δουλείαν η αλκήν μεμελετηκότας, οΐδα δε ύφ ’ οΐας δυνάμεως
και τής μετά Κυρου άναβάβης και τής μετ

’ ’
Αγηΰιλάον εις

παν άφίκετο βαΰιλενς . έπεί δε ταντ ’ είπόντος αυτού εγώ 13
άπεκρινάμην οτι τά μεν άλλα άζιόΰκεπτα λέγει, τδ δε Αακε-
δαιμονίοις όντας φίλους άποΰτήναι προς τούς εναντίους , μη¬
δέν έχοντας έγκαλεΐν , τοντ, έφην, άπορόν μοι δοκεΐ είναι'
δ δ’ έπαινέβας με και είπών , οτι μάλλον έκτέον μου εΐη , ότι
τοιοντος εί'ην, άφήκέ μοι έλ&όντι προς υμάς λέγειν τάλη&ή,
οτι διανοοϊτο βτρατενειν επί Φαρβαλίους, εί μη πειόοίμε&α.
αίτεϊν ονν έκέλενε βοή &ειαν παρ

’
υμών , καί εάν μέν οοι,

έφη , διδώβιν ώβτε 6ε πεί&ειν [κάνην ηπέμπειν βνμμαχίαν ως
έμοί πολεμεΐν , άγ ’

, έφη , καί τοντω χρώμε&α δ,τι αν άπο-
βαίνη έκ τοΰ πολέμου - αν δέ 6οι μη δοκώΰιν ικανοίς βοη-
%εΐν , ονκ ήδη άνέγκλητος αν δικαίως εΐης, εί τή πατρίδι,

TJnterthanen , meist Inselbewohnern,
gezogen . — Das Deminutiv νηονδριαist in geringschätzender Weise im
Gegensatz zu ηπειρωτικά έ&νη ge¬setzt . — ον εγώ κτέ. — Dafs lason
wirklich an einen Angriff auf das
persische Reich gedacht , bestätigtIsokrat . Philipp . 119 , der von ihm
sagt : έποιεΐτο γάρ τονs λόγους ως
εις την ήπειρον διαβηοόμενος καί·
βασιλεΐ πολεμήοων. — πάντας —
μεμελετηκότας — S . zu III , 1,26 . — είς παν άφίκετο — S . zu
V, 4, 29. Die Thatsachen siehe im
dritten Buche.

13 . έπεί δε κτέ. — Die Kon¬
struktion ist dadurch etwas ver¬
wickelt , dafs , anstatt das zweite
mit τό δε beginnende Satzgliedeinfach von άπεκρινάμην abhängenzu lassen, in dasselbe noch ein
έφην eingeschaltet , und durch Hin¬
zufügung des zusammenfassenden
τούτο der Satz wie ein unabhängigerbehandelt ist . Eben deshalb ist

auch der Satz , welcher eigentlich
grammatisch der Nachsatz sein
sollte , mit δέ eingeführt . Vgl . V,
1 , 28. — έκτέον μου — Das Ad-
jectiv . verbale steht hier im Sinne
des Mediums έχεο&αί τίνος an
etwas festhalten . — διδώσιν
— kann unmöglich das einzig
zu denkende Subjekt die Lake-
dämonier haben . Dem erwarte¬
ten Sinne : wenn es dir glückt
gemäfs sind die Vorschläge , zu
lesen : έάν μέν αοι ffsol δώοιν,
oder besser als diese zu feierliche
Ausdrucksweise : εάν μέν dtol
διδώσι. — αυμμαχίαν — Hilfs¬
truppen . ,

S . IV , 8 , 24 . Thukyd.
VI, 73 πρέοβεις άπέστειλαν , όπως
ξυμμαχία αντοΐς παραγένηται. —
cos έμοί πολεμεΐν — um mit
mir Krieg zu führen

. Vgl.
zu V, 2, 38 . Nach ικανός steht
sonst gewöhnlich der blofse In¬
finitiv, wie § 14 . — τοντω χρώ-
με & α — wir wollen das über
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14η βε τιμά , καί βν πράττοις τά κράτιβτα ; περί τούτων δη εγώ

ηκω πρός νμάς και λέγω πάντα , οβα εκεί αντός τε δρώ καί
εκείνον άκήκοα. καί νομίζω όντως έχειν , ώ άνδρες Λακεδαι¬
μόνιοι , ώς εί μεν πέμψετε έκεΐβε δνναμιν μη έμοι μόνον αλλά
καί τοϊς άλλοις Θετταλοΐς ικανήν δοκονβαν είναι προς ’Ιάβονα
πολεμεΐν, άποβτηβονται αντον αί πόλεις ' πάβαι γάρ φοβούν¬
ται οποί ποτέ προβηβεται η τον άνδρός δνναμις ' εί δε νεο-
δαμώδεις καί ανδρα ιδιώτην οί'εβ&ε άρκέβειν , βνμβονλενω

15ηβνχίαν έχειν . εν γάρ ίβτε , ότι πρός τε μεγάλην έβται ρώμην
δ πόλεμος καί προς ανδρα , δς φρόνιμος μεν οντω βτρατηγος
εβτιν , ώς οβα τε λαν&άνειν καί οβα φ%·άνειν καί οβα βια-
ζεβ&αι επιχειρεί ον μάλα άφαμαρτάνει. ικανός γάρ έβτι καί
ννκτί όβαπερ ημέρα χρήβ&αι , καί όταν βπενδη ,

’άριβτον καί
δεϊπνον ποιηβάμενος άμα πονείβ&αι . οΐεται δε καί άναπανε-
β&αι χρηναι , όταν αφίκηται έν&’ αν ώρμημένος η καί δια-
πράζηται ά δει ' καί τονς με& ’ αντον δε ταντά εί'&ικεν.
έπίβταται δε καί όταν έπιπονήβαντες άγαμόν τι πράζωβιν
οί βτρατιώται , έκπλήβαι τάς γνώμας αντών ' ώβτε καί τοντο
μεμα&ήκαβι πάντες οί μετ

’ αντον , ότι εκ των πόνων και τά
16μαλακά γίγνεται . καί μην έγκρατέβτατός γέ εβτιν ών εγώ

οίδα τών περί τό βώμα ηδονών ώβτε ονδέ διά ταντα άβχο-
λίαν έχει τό μη πράττειν αεί τό δεόμενον . νμεΐς ονν β"Λεγά¬
μενοι είπατε πρός εμέ, ώβπερ νμΐν προβηκει , όποια δννήβεβ&έ
τε καί μέλλετε ποιηβειν.

uns ergehen lassen . — και αν
πράττοις τά κράτιβτα — wenn
du für dein Vaterland das Nütz¬
lichste zu erreichen suchtest, d . h.
wenn du dich mit mir verbindest.

14 . ώς αποβτηβον ται — S.
zu IV , 1 , 33. — ιδιώτην —
einenPrivatmann, nicht einenKönig
selbst.

15 . ρώμην — Heeresmacht,
statt des üblichen δνναμις auch
VII , 4 , 16 . Anab . III, 3 , 14 . —
dg — αφαμαρτάνει — S . zu
IV, n

l , 33 und vgl . Kyrop . III , 1,
19 ά δε ■ώή&η χρηναι Ια& εΐν η
φ&αβαι η anoßiaeaa &at , ονδεν
τοντων ικανός γενδμενος διαπρά-
£ ασ·ϋαι . — ννκτϊ οααπερ ημέρα
χρήσ & αι — von der Nacht
wie vom Tage Gebrauch

machen, die Nacht benutzen als
ob sie Tag wäre. Agesil . 6 , 6.
Kyrop . I , 5 , 12 . De rep . Laced.
5 , 7 τή ορφνφ οβα ημέρα χρηατέον.
Der Accusativ οααπερ dient zur
Bestimmung der Art des Gebrauchs.
Vgl . II , 1 , 2; VI, 2 , 27 τοίς άκα-
τίοις ολίγα εχρήτο. — έκπλήβαι
τάς γνώμας — die Wünsche
befriedigen. Anab . I , 7 , 8 o de
εμπιπλας απάντων την γνώμην
άπέπεμπε.

16 . τό μη πράττειν — ab¬
hängig von άβχολία als einem
negativen Begriffe. S . zu IV, 8, 6.
— τό δεόμενον — nämlich
π ^άττεβ&αι. Vgl . Kyrop . II , 3, 3
ονδεν αντοΐς άργείται των πράτ-
τεβ&αι δεομένων. Oekon . 12 , 11
τό με&νειν λή&ην έμποιεΐ πάντων
τών πραττεα &αι δεομένων.
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'Ο μεν ταύτα είπεν . οι δε Λακεδαιμόνιοι , τότε μεν άνε- 17

βάλοντο την άπόκριβιν ' τη δ’ ύβτεραία και τη τρίτη λογι-
βάμενοι τάς τ ’ εξω μόρας όβαι αντοΐς είεν και τάς περί
Λακεδαίμονα προς τάς εξω των ’Α&ηναίων τριήρεις και τον
προς τούς όμορους πόλεμον άπεκρίναντο, ότι εν τω παρόντι
ούκ αν δνναιντο ικανήν αύτω έκπεμψαι επικουρίαν, άλλ’
άπιόντα βυντί&εβ&αι αυτόν έκέλευον όπη δύναιτο ’άριβτα
τά τε εαυτού και τά της πόλεως . κάκεΐνος μέντοι έπαινέΰας18
την απλότητα της πόλεως άπηλ &ε . και την μεν άκρόπολιν
των Φαρβαλίων έδεΐτο του ’Ιάβονος μη άναγκάβαι αυτόν
παραδοϋναι, όπως τοΐς παρακατα&εμενοις διαβώζη ' τούς δε
εαυτού παϊδας εδωκεν όμηρους , υποβχόμενος αύτω την τε
πόλιν πείΰας εκούβαν βύμμαχον ποιήβειν και ταγόν βυγκατα-
βτήβειν αυτόν, ως δε τά πιβτά εδοβαν άλληλοις, εν &νς μεν
οι Φαρβάλιοι ειρήνην ήγον, ταχύ δε ό Ίάβων όμολογουμένως
ταγός των Θετταλών κα&ειβτήκει . έπεί γε μην ετάγευβε, 19
διέταξεν ιππικόν τε όβον εκάβτη πόλις δυνατή ήν παρεχειν
και όπλιτικόν. και εγένοντο αύτω ιππείς μεν βνν τοΐς βυμ-
μάχοις πλείους ή όκτακιβχίλιοι , όπλϊται δε έλογίβδηβαν ούκ
έλάττους διβμυρίων, πελταβτικόν γε μην ικανόν προς πάντας
ανθρώπους άντιταχ&ήναι ' εργον γάρ εκείνων γε και τάς
πόλεις άρι&μήβαι . προεϊπε δε και τοΐς περιοίκοις πάβι τον
φόρον ωβπερ επι Σκόπα τεταγμένος ήν φέρειν . και ταύτα
μεν ούτως επεραίνετο ' εγώ δε πάλιν επάνειμι, ο &εν εις τάς
περί ’Ιάβονος πράξεις εξεβην.

17 . τάς περί — τριήρεις —
die in den Meeren bei Lakedämon
selbst waren , um das Land gegen
die Angriffe der athenischenSchilfe
zu beschützen. Das Wort εξω ist
entweder ganz zu streichen, oder
dafür nach V , 4, 63 εξήκοντα zu
schreiben.

18 . την άκρόπολιν — S . § 2.
— πειοας εκοϋοαν — Vgl. Anab.
V, 1 , 14 τάς άε πόλεις εκοναας
ΐπειαεν οδοποιεΐν.

19 . επεί γε μήν — S . zu III,
5 , 7. — ετάγενσε — S . zu II,
2, 24 ίτυράννηαε. — εργον —
nämlich εοτί, es ist schwierig.
— καί τάς πόλεις — auch nur

die Städte. — επί Σκόπα —
thessalischer Fürst in Krannon zur
Zeit der Perserkriege. Die Skopa-
den und Aleuaden beherrschten
fast ganz Thessalien, bis Lykophron
von Pherae daselbst eine Herr¬
schaft für sich gründete. Vgl. II,
3 , 4 . — τάς περί Ιάαονος
πράξεις — Statt περί mit dem
Accusativ steht bei dem Neutrum
des Artikels oder bei Substantiven
diese Präposition mit dem Genetiv
in der Kegel nur dann , wenn der
ganze Ausdruck von einem Verbum
abhängig ist, das περί mit dem
Genetiv nach sich haben kann . I , 6,
28 εφρασε τά περί τον ’Ετεονίκον.
VI , 2 , 31 τά περί Μνααϊππον
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II . Οί μεν Λακεδαιμόνιοι καί οί ΰύμμαχοι βννελέγοντο είς
τούς Φωκε'ας , οι δε Θηβαίοι άναχωρήΰαντες εις την αυτών
εφνλαττον τάς είββολάς. οί δ ’ ’Αθηναίοι αυξανόμενους μεν
όρώντες δια αφάς τούς Θηβαίους χρήματα τε ου ΰυμβαλλο-
μενους είς το ναυτικόν , αυτοί δε άποκναιόμενοι και χρημάτων
είΰφοραΐς και ληϋτείαις ίξ Λίγίνης καί φυλακαΐς τής χώρας,
έπε &υμηβαν πανΰαβ &αι τοϋ πολέμου , και πέμψαντες πρεββεις
είς Λακεδαίμονα ειρήνην έποιήβαντο.

2 Ευ &υς δ ’ έκεΐ &εν δυο τών πρέϋβεων πλεύβαντες κατά
δόγμα τής πόλεως εΐπον τώ Τιμο &έω αποπλεϊν οί'καδε ώς
ειρήνης οϋβης ’ 6 δ ’ άμα άποπλεων τούς τών Ζακυν &ίων φυ-

3 γάδας άπεβίβαβεν είς την χώραν αυτών , ε’πει δε οί εκ τής
πόλεως Ζακνν &ιοι πεμψαντες προς τούς Λακεδαιμονίους ελε-
γον , ola πεπον &ότες εΐεν υπό τοϋ Τιμο&εου , εύ&υς οί Λακε¬
δαιμόνιοι αδικεϊν τε ηγούντο τούς ’Λ&ηναίους και ναυτικόν
πάλιν κατεβκευαξον καί βυνετάττοντο είς εξήκοντα ναϋς άπ
αυτής τε τής Λακεδαίμονος καί Κορίν&ου καί Λευκάδος καί

ήχηχόει. VII , 3 , 4 διατελέβαι
βούλομαι τά περί Εΰφρονος . VII,
4 , 18 ήα&οντο τά περί ’ΟΧοΰρου.
VII , 4 , 1 τά περί Εΰφρονος εί'ρη-
ται. Anab . II , 5 , 37 όπως μά&οι
τά περί Προξένου. Kyrop . V , 3 , 26
έπεί πν&οιτο τά περί του φρουρίου.
Dagegen mit dem Accus . I , 6 , 36
εξήγγειλε τά περί τήν ναυμαχίαν.
Wie hier findet sich der Genetiv
bei dem Substantiv πράξις auch
Thukyd . VI , 88 εφοβεΐτο γάρ αυτούς
διά τηνπερίτώνΜαντινιχώνπραξιν,und nach dem Verbum πράττεινHellen . V , 2 , 7 u . 10 ; VI , 3 , :3.
Anab . I , 6 , 6 , während unten 5 , 1
ooa περί Ιάοονα επράχ&η. I , 4 , 1
τα περί το Βυζάντιον πεπραγμέναsteht.

II . 1 . Die im vorigen Kapitel
§ 1 abgebrochene Erzählung wird
fortgesetzt . Es fallen diese Be¬
gebenheiten in das Jahr 374 v . Chr.
— είββολάς — S . zu V , 4, 48.
— αυξανομένους — S . V , 4,
62 f. — ουμβαλλομένους — wie
es die übrigen Mitglieder der neu¬
gebildeten athenischen Bundes¬
genossenschaft thaten ( s . zu V , 4,

34 ) . Das Verbum συμβοίλλεβ &αι
erinnert an den Namen βύνταξις,
welchen die Athener jetzt den Bei¬
trägen der Bundesgenossen statt
des früher gebräuchlichen φόρος
gaben . — Χηβτείαις έξ Λίγίνης
— Vgl. v , ι , ι.

2 . Τιμω & έω — der mit einer
Flotte gegen den Peloponnes aus-
geschickt worden war und sich nun
an der akarnanischen Küste befand.
S . V , 4 , 66 . — τών Ζαχυν & ίων
— Die Parteiungen waren auch in
Zakynthos zum offenen Ausbruch

ekommen ; die vertriebene , den
partanern feindliche Partei hatte

auf der Flotte des Timotheos Zu¬
flucht gefunden . Diodor XV , 45.
— είς τήν χώραν — Diodor a.
a. Ο . χατελάβοντο μωρίαν οχυρόν
παρά &άλατταν . ix τούτου δε
ορμωμενοι χαί βοη &ον έχοντες
τον Τιμό&εον έχαχοποίουν τούς εν
τή πολει.

3 . oi ix τής πόλεως — S . zu
III , 1 , 22 . — βυνετάττοντο —
S . zu V, 2 , 20 . Es folgen die Er¬
eignisse des Jahres 373 v . Chr.
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’Αμβρακίας και ’ Ηλιδος καϊ Ζακύνθου καί ’Αχκΐας και ’Επί¬
δαυρον και Τροιζήνος καϊ '

Ερμιόνος και ’Αλιέων. έπιστήσαν-4
τες δε ναύαρχον Μνάσ ίππον έκέλευον των τε άλλων έπιμε-
λεΐσθαι των κατ εκείνην την θάλατταν και ΰτρατενειν έπϊ
Κέρκυραν , έπεμψαν δε καί προς Αιοννβιον διδάσκοντες , ως
και έκείνω χρήσιμον εΐη την Κέρκυραν μη νπ ’ 'Αθηναίοις
είναι , και 6 μεν δη Μνάσίππος, έπεϊ σννελέγη αυτά το ναν- 5
τικόν ,

’έπλενσεν είς την Κέρκυραν ' είχε δε καί μισθοφόρους
σύν τοΐς έκ Αακεδαίμονος μετ' αυτού στρατευομένοις ούκ
έλάττους χιλίων καϊ πεντακοσίων. έπεϊ δε άπέβη , έκράτειβ
τε της γης καί έδηου έξειργασμένην μεν παγκάλως και πε-
φυτευμένην την χώραν, μεγαλοπρεπείς δε οικήσεις και οίνώνας
κατεσκευασμένους έπϊ των αγρών ' ώστ ’

έφασαν τούς στρα-
TicotKsεις τούτο τρυφής έλθεΐν , ώστ ’ ούκ έθέλειν πίνειν , εί
μη άνθοσμίας εΐη. καϊ ανδράποδα δε καϊ βοσκήματα πάμ-
πολλα ήλίσκετο έκ των αγρών ,

'έπειτα δε κατεστρατοπεδεύ- 7
σατο τω μεν πεξω έπϊ λόφω άπέχοντι τής πόλεως tag πέντε
στάδια, προ τής χώρας ’όντι , όπως άποτέμνοιτο εντεύθεν, εΐ
τις έπϊ την χώραν τών Κερκυραίων έζέοι ' τό δε ναυτικόν
είς τάπϊ πάτερα τής πόλεως κατεστρατοπέδευσεν , ένθεν ωετ
αν τα προσπλέοντα και προαισθάνεσαι καϊ διακωλΰειν . προς 8
δε τούτοις καϊ έπϊ τώ λιμένι, οπότε μή χειμών κωλύοι , έφώρμει'
έπολιόρκει μέν δη οντω την πόλιν. έπεϊ δε οι Κέρκυραΐοι έκ
μεν τής γης ούδέν έλάμβανον διά τό κρατεΐσθαι κατά γην,
κατά θάλατταν δε ονδεν είσήγετο αυτοϊς διά τό ναυκρατεΐ-

4 . επί Κέρκυραν — Die Spar¬
taner waren nach Diodor XV , 46
zu dieser Unternehmungvon einer
lakonischen Partei in Kerkyra auf¬
gefordertworden , welche ihre Hilfe
zur Unterwerfung dieser wichtigenInsel versprach . — προς di ον ν¬
αι ον — den Herrscher von Syra¬
kus,, den ersten des Namens. —
χρήσιμον — weil Kerkyra auf
der Überfahrt nach Sicilien lag
(§ 9) und auch schon früher bei
der Expedition nach Sicilien von
den Athenern als Sammelplatz be¬
nutzt worden war . S . Thukyd.VI, 32 u . 42.

6 . ΐφαααν — S . zu III, 5 , 21.
— ούκ έθέλειν —- Die Negation

ov ist hier bei dem Infinitiv nach
έοατε gesetzt, weil derselbe nur in¬
folge der indirekten Rede steht.
— πίνειν — Das in Gedanken
vorschwebende Objekt οίνον er-
giebt sich aus dem vorangehenden
οίνώνας. Dasselbe Wort ist auch
bei άνθοσμίας zu ergänzen. —
ήλίακετο εκ τών αγρών —
Vgl . III , 2, 26.

7 . &ίς ταπί ftazsqci — aut
die andere Seite . Vgl .^Anab.
V , 4 , 10 είσβάλλειν εκ τον επι θα-
τερα. Ohne Präposition lokal ge¬
braucht VII , 4, 30 οι ’Ηλείοι ταπί
θάτερα τοϋ ποταμού παρετάξαντο.

8 . νανκρατεϊο & αι — Das Sub¬
jekt sollte αυτούς sein , ist aber
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ρβθαι , εν πολλή απορία ήσαν ' καί πεμποντες π:ρός τούς '
Αθη¬

ναίους βοηθεΐν τε εδεοντο καί εδίδασκον ώς μεγα μεν άγα¬
μόν άποβάλοιεν αν, εΐ Κέρκυρας στερηθεϊεν, τοΐς δε πολε-

μίοις μεγάλην αν ίσχύν προσβάλοιεν ' εξ ούδεμιάg γάρ πόλεως
πλήν γε

'Αθηνών ούτε ναύς ούτε χρήματα πλείονα αν γενέ-
οθαι . ετι δε κεΐσθαι τήν Κέρκυραν εν καλώ μεν του Κοριν¬
θιακού κόλπου και των πόλεων , αΐ επί τούτον καθήκουσιν,
εν καλώ δε τού τήν Λακωνικήν χώραν βλάπτειν , εν καλλίΰτω
δε τής τε αντίπεραν Ηπείρου και τού εις Πελοπόννησον από

10Σικελίας παράπλου . άκονόαντες δε ταΰτα οι ’
Αθηναίοι ενό-

μιβαν ίσχυρώς επιμελητέον είναι , και στρατηγόν πέμπουσι
Στησικλέα εις ίξκκυσίονς εχοντα πελταστάς ,

’Αλκετου δε εδεή-
11θησαν συνδιαβιβάσαι τούτους , καί ουτοι μεν νυκτός διακο-

μισθεντες που τής χώρας είσήλθον εις τήν πάλιν , εψηφί-
σαντο δε καί εξήκοντα ναύς πληρούν , Τιμόθεον ό ’ αυτών

12 στρατηγόν εχειροτόνησαν. ό δ ’ ου δυνάμενος αύτόθεν τάς
ναύς πληρώσαι, επί νήσων πλεύσας εκεϊθεν επειράτο συμπλη-

teils des unmittelbar vorangehenden
αντοΐς , teils der Parallelität mit
χρατεΐαθαι wegen fortgeblieben.

9 . εδίδ aaxov — Die folgenden
Worte sind offenbar mit Rücksicht
auf die Rede geschrieben , welche
bei Thukyd . I , 32—36 die Kerkyräer
bei einer ähnlichen Gelegenheit in
Athen hielten . Man vergleiche mit
den Worten ως μέγ a — προαβά-
λοιεν 36 , 3 τρία μεν οντα λόγον
αξία τοΐς

"Έλλ ηοι ναντιχά , το παρ’
νμΐν χαι τα ήμέτερον xal το Κοριν¬
θίαν , τούτων δ ’ εί περιό 'ψεβθε τα
δύο είς ταντον ελθεΐν χαι Κορίν-
θιοι ημάς προχαταλήτρονται , Κερ-
χνραίοις τε καί Πελοποννηοίοις
αμα νανμαχήσετε ' δεξάμενοι δε
ημάς εξετε προς αντονς πλείοαι
νάνοι ταΐς ήμετέραις άγωνίζεοθαι ;
mit s ξ ονδ εμιάς — γ εν έαθαι
33 , 1 ναντιχόν τε χεχτήμεθα πλήν
τον παρ νμΐν πλειοτον, mit ετι
δε — παράπλον 36 , 2 τής τε
γαρ

’Ιταλίας και Σιχελίας χαλάς
παράπλον χεΐται. — εν χαλά
τον Κορινθιαχον χόλπον. —
Wie von Adverbien ( s . zu IV, 5,
15 ) , so hängt hier von dem Neu¬
trum eines Adjektivs mit einer

Präposition verbunden , das gleich¬
falls mit adverbialer Bedeutung
steht , ein Genetiv zur Bestimmung
der Beziehung ab : es liege Eer-
kyra günstig in Bezug auf
den korinthischen Meerbusen.
Ispkrat . vom Umtausch 108 τις γάρ
ovx ο ’ιδε Κέρχνραν μεν έν επιχαι-
ροτάτφ χαι χαλλίοτφ χειμένην των
περί Πελοπόννησον. Vgl . die oben
angeführte Stelle aus Thukyd . I,
36, 2 und über εν χαλώ zu IV, 3 , 5.

40 .
’Αλχέτον — S. 1 , 7 . —

οννδιαβιβάοαι — beim Über¬
setzen behilflich sein . Die
athenischen Truppen gingen zu
Lande nach der Küste von Epirus,
um von da nach Kerkyra über¬
zusetzen.

11 . πον — weil aus dem Verbum
διαχομίζεοθαι ein Begriff des
Landens oder Gelandetseins zu ent¬
nehmen ist.

12 . αντόθεν — d . h . von den in
Athen befindlichen zum Seedienst
tauglichen Leuten . — επϊνήοω v —
S . zu IV, 8 , 7 . — Seine Abfahrt von
Athen fand im Munychion (April)
d . J . 373 v . Chr . statt . Demosth.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VI, 2. 65

ρονν , ον ψανλον ηγούμενος είναι επί Σνγκεκροτημενας νανς
είκη περιπλενΣαι . οί δ ’ ’Α&ηναΐοι νομίζοντες αυτόν άναλοννΙΖ
τον της εις τον περίπλονν χρόνον , Συγγνώμην ουκ ίοχον
αύτώ , αλλά παύΣαντες αυτόν της Στρατηγίας Ίφικράτην άν-
&αιροννται . 6 δ ' επεί κατεΰτη Στρατηγός , μάλα όζεως τάς 14
νανς έπληροντο καί τους τριηράρχους ήνάγκαξε . προΣελαβε
δε παρά των ’Α&ηναίων και εί που τις ναΰς περί την ’

Αττικην
επλει καί την Πάραλον καί την Σαλαμινίαν , λίγων , ως εάν
τάκεΐ καλώς γενηται , πολλάς αντοΐς νανς άποπίμψοι . καί
εγενοντο αύτω αί άπαΣαι περί εβδομηκοντα . εν δε τοντω 15
τώ χρόνω οί Κερκνραΐοι οντω Σφόδρα έπείνων , ωΣτε διά τό
πλή &ος των αντομολονντων εκήρνίςεν ό ΜναΣιππος πεπρά-
Σ&αι οΣτις αντομολοίη . επεί δε ονδεν ηττον ηντοαόλονν , τελευ¬
τών καί μαΣτιγών άπεπεμπεν . οι μέντοι ίνδο &εν τους γε
δούλους ουκ έδέχοντο πάλιν εις τό τείχος , αλλά πολλοί εξω
άπε &νηΣκον. ό δ ' αν ΜναΣιππος όρων ταντα ένόμιζε τε 16
οΣον ουκ ηδη εχειν την πάλιν καί περί τούς μίΣ&οφόρονς
εκαινούργει καί τους μίν τινας αυτών άπομίοΟυνς επεποιηκει,
τοΐς δ ’ ονΣι καί δνοΐν ηδη μηνοΐν ωφειλε τον μίΣ&όν , ουκ

geg . Timoth . 6 . — φαν λ ο ν —
hier = leicht zu nehmen , un¬
bedeutend . — σνγκεκροτη -
μ ένας νανς — mit wohlge¬
übter Rudermannschaft ver¬
sehene Schiffe . Das Particip
gehört eigentlich dem Sinne nach
zu der Mannschaft , nicht zu den
Schiffen. Polyb . 1 , 61 πληρώματα
σνγκεκροτημένα. Thukyd . VIII , 95
άξνγκροτήτοις πληρώμασι χρήαα-
c&ai. Lukian . Hahn 24 ίππος σνγ-
κεκροτημένη.

13 . άναλονν — statt des üb¬
licheren άναλίσκειν auch Hieroll , 1.
Thukyd . III , 81 ; IV , 48 . — παν-
ααντες — Timotheos wurde zwar
in der gegen ihn eingeleiteten Un¬
tersuchung , wohl auf Verwendung
des Iason und Alketas , die zu seinen
Gunsten Zeugnis abzulegen selbst
nach Athen kamen , freigesprochen,
erhielt aber nicht wieder ein
Kommando.

14 . ήνάγκαξε — Die reicheren
Bürger Athens waren zur Leistung
der Trierarchie verpflichtet , d . h.

XKNOPH. GRIECH . GE SCH. II.

sie mufsten ein vom Staate ge¬liefertes Schiff auf eigene Kosten
unterhalten , auch den Befehl des¬
selben als Trierarch führen , in der
Regel auf ein Jahr . Bei dem
sinkenden Patriotismus der Athener
fehlte es nun nicht an Ausflüch¬
ten , sich dieser Leistung zu ent¬
ziehen . — εί ' πού — επλει —
d . i . die Schiffe, welche zur Sicher¬
ung der attischen Küste dort kreuz¬
ten . — την Πάραλον — S . zu
II , 1 , 28.

15 . πεπράσ & αι — Uber das
Perfekt s . zu V, 4, 7 und vgl.
(Demosth . ) geg . Neaera 17 6 νόμος
— πεπράσ&αι κελεύει. Lukian.
Göttergespr . 24, 2 ηδέως av ij | ίωαα
πεπράα&αι , ώσπερ οι έν γη κακώς
δονλεύοντες. — τ ελεντών — zu¬
letzt . Vgl . V , 3 , 15. — οί εν-
δο & εν^ — S . zu III , 1 , 18.

16 . όσον ονκ — fast, wie
sonst μόνον ον. So auch § 24;
V , 2 , 13 . Anab . VII , 2 , 5 ελέγετο
ότι Πώλος όσον ον παρεΐη ηδη. —
τονς μέν τινας κτε. — gewöhn-

5
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απορών , ώς ίλεγετο , χρημάτων ' καί γάρ των πόλεων αί

πολλαί αύτώ άργύριον αντί τών άνδρών επεμπον , άτε καί

17διαποντίον τής βτρατείας οϋδης . κατιδόντες δε άπο τών

πύργων οΙ· εκ τής πόλεως τάς τε φύλακας χείρον ή πρόβθεν

φυλαττομενας έβπαρμένονς τε κατά την χώραν τους άνθρώ-
πονς , έπεκδραμόντες τούς μεν τινας αυτών ελαβον , τους δε

18κατεκοψαν . αίδθόμενος δε ό Μνάδιππος αυτός τε εζωπλί-

ξετο καί οδούς είχεν δπλίτας άπαδιν εβοήθει καί τους λοχα¬
γούς καί τούς ταζιάρχους είςάγειν έκέλευε τούς μιδθοφόρους.

19άποκριναμενων δε τινων λοχαγών , ότι ου ράδιον εΐη μή δί¬

δοντας τάπιτήδεια πειθομενους παρεχειν , τον μεν τινα βα¬

κτηρία , τον δε τώ δτϋρακι έπάτα %εν . ουτω μεν δή άθύμως
έ'
χοντες καί μιδοΰντες αυτόν δυνε %ήλθον πάντες ' όπερ ήκιδτα

20 εις μάχην δυμφερει . ό δ ’ επεί παρετάζατο , αυτός μεν τούς
κατά τάς πύλας τών πολεμίων τρεψάμενος επεδίωκεν ' οί δ’
επεί εγγύς τού τείχους εγενοντο , άνεδτρέφοντο τε καί από
τών μνημάτων εβαλλον καί ήκόντιξον ' άλλοι δ ’

έκδραμόντες
21 καθ· ’

ετερας πύλας επιτίθενται άθρόοι τοΐς εδχάτοις ' οί δ ’

επ ’ οκτώ τεταγμένοι , άδθενες νομίδαντες το άκρον τής φά-

lich erklärt : die einen hatte er
aus dem Sold entlassen , den andern,
die noch blieben , schuldete er den
Sold für zwei Monate. Mag nun
απόμιαθος bedeuten, wer den
verdienten Sold nicht erhält
(Demosth . Philipp . I , 46 όταν ήγή-
ται ο στρατηγός άϋ’λίων άπομί-
σ & ων ξένων u . dazu die Scholien:
απόμια& οι καί oi μή πεπληρωμένοι
τον ώμοΐογημένον μια& όν καί οί
διά κακίαν και δειλίαν μή άξιον-
μενοι ρισθοί ) , oder aus dem
Dienst entlassen (Demosth . geg.
Aristokr . 154 εκείνος άπόμισ&ος
γίγνεται παρά τον Τιμο& έον τότε.
Harpokration u . d . W .) , so bildet
doch τοΐς δ ’ οναι dazu keinen
Gegensatz und kann nicht heifsen,
die welche noch blieben . Der
Sinn wird offenbar der sein : eini¬
gen hatte er ganz den Sold ent¬
zogen (ob entlassen , mag unent¬
schieden bleiben ) , anderen ( ob den
übrigen allen , möchte fraglich sein)
war er zweimonatlichen Sold schul¬
dig ; so dafs vielleicht τοΐς δέ τιαι

für τοΐς δ ’ οναι zu lesen ist , —
άργνριον — ίπεμπον — S . über
diese Geldleistungen zu Y , 2 , 21.

17 . εσπαρμ ένονς — S . zulll,4,22.
18 , άπααι — mit allen.
20. άνεστρέφοντο —■ im Me¬

dium von denen gesagt , die mit
der Flucht einhalten und umkehren;
auch Kjrop . II , 1 , 9 . Anab . I , 10,
12 . De re eq . 6 , 5 . — μνημάτων
—

_S . zu III , 2 , 14 . Es war allge¬
mein Sitte bei den Griechen , die
Yerstorbenen aufserhalb der Stadt,
namentlich zur Seite der Land-
strafsen zu bestatten . Vgl . VII,
1 , 19 . — τοΐς έσχατοις — d . i.
denen , die auf dem äufsersten Ende
des Flügels standen . Da diese
angegriffen die Tiefe des Flügels
(τό ακρον) der Phalanx von acht
Mann für zu schwach zum Wider¬
stande halten , so wollen sie durch
Einschwenken ( ανάστρεφε iv) die
Tiefe verstärken , und indem zu
diesem Zwecke ein Teil der Botten
kehrt macht , erweckt er in den
Feinden den Glauben , er fliehe.
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λαγγος έχειν , άναστρέφειν έπειρώντο. cjg ό ’
ηρζαντο έπανα-

χωρεϊν, οί μεν πολέμιοι ως φεύγουσιν έπέθεντο, οί δ ούκέτι
έπαν έστρεψαν ' καί οί έχόμενοι ό ’ αυτών εις φυγήν ώρμων.
ο δε Μνάσιππος τοΐς μεν πιεξομένοις ούκ εδυνατο βοηθεΐν22
δια τούς εκ τού κατ '

αντίκρυ προσκειμένους , αεί δ ’ έλείπετο
σύν ελάττοΟι. τέλος δ ’ οί πολέμιοι αθρόοι γενόμενοι πάντες
έπετίθεντο τοΐς περί τον Μνάσιππον, ηδη μάλα ό λίγοιg ουΰι.
καί οί πολϊται όρώντες το γιγνόμενον έπεξηεσαν . έπεϊ δ' 23
εκείνον απέκτειναν, έδίωκον ηδη απαντες. έκινδυνευβαν δ ’
αν καί το στρατόπεδον έλεΐν σύν τώ χαρακώματι , εΐ μη οί
διώκοντες τον άγοραϊόν τε όχλον Ιδόντες καί τον τών θερα¬
πόντων καί τον τών ανδραπόδων, οίηθέντες όφελος τι αυτών
είναι , άπεΰτρέφοντο. καί τότε μεν τρόπαιόν τε ϊστασαν οί 21
Κερκυραΐοι τούς τε νεκρούς ύποσπόνδους άπεδίδοβαν. εκ δε
τούτου οί μεν εν τη πόλει έρρωμενέβτεροι έγεγένηντο, οί δ’
ίξω εν πάση δη άθυμία ηβαν . καί γάρ έλέγετο ότι ’Ιφι-
κρατης τε όσον ούκ ηδη παρεϊη , καί οί Κερκυραΐοι δε τώ
όντι ναϋς έπληρουν .

’
Τπερμένης δέ, ός ετύγχανεν 'επιστολια- 25

φόρος τώ Μνασίππω ών , τό τε ναυτικόν παν όσον ην εκεί
συνεπλήρωσε , καί περιπλεύσας προς τό χαράκωμα τα. πλοία
πάντα γεμίσας τών τε ανδραπόδων καί τών χρημάτων άπέ-
στελλεν " αύτός δε σύν τε τοΐς επιβάταις καί τοΐς περισω-
θεΐσι τών στρατιωτών διεφύλαττε τό χαράκωμα ’ τέλος δε2δ
καί ουτοι μάλα τεταραγμένοι άναβάντες επί τάς τριήρεις
άπέπλεον, πολύν μεν σίτον , πολύν 61 οίνον , πολλά δε ανδρά¬
ποδα καί άσθενοΰντας στρατιώτας καταλιπόντες ' δεινώς
γάρ επεφόβηντο μη καταληφθεΐεν ύπό τών 'Αθηναίων εν τη
νήσω . καί εκείνοι μεν εις Λευκάδα άπεσώθησαν.

Ο δε Ίφικράτης επεί ηρζατο τού περίπλου, αμα μεν 27

21 . ούχέτι επανέστρεψαν —
sie führten ihre Schwenkung nicht
weiter aus.

22 . αεί — mit ελάττοοι zu
verbinden.
, 23 . τον άγοραϊον όχλον —
die Menge von Leuten , welche im
Lager Handel mit Lebensmitteln
und anderen Dingen trieben. Vgl.
I , 6 , 37 ; VI , 4 , 9 . — όφελος —
S . zu V , 3 , 6.

24. iv πάοη δη ά & υμία —

in gänzlicher , äufserster
Mutlosigkeit . Vgl . Kyrop . IV,
5 , 7 πάοης ευθυμίας ενεπίμπλαντο.
Die Partikel δη zur Hervorhebung
nach πας auch Anab . I , 9 , 22;
IV , 5 , 4.

25 . έπιατολιαφόρος — der
Unterbefehlshaberauf der spartani¬
schen Flotte , sonst επιστολεύς ge¬
nannt . S . I , 1 , 23.

27 . oaa είς ναυμαχίαν —
nämlich J <m '

; alles was zu einer
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έπλει , άμα $ε πάντα όβα εις ναυμαχίαν παρεβκενάζετο ' εν-
Qvg μεν γάρ τα μεγάλα ίΰτία αυτόν κατέλιπεν , ως έπΐ ναυ¬
μαχίαν πλέων ' καί τοΐς άκατίοις δε, καί εί φορδν πνεύμα
είη , ολίγα έχρήτο ’ τη δε κωπη τον πλονν ποιούμενος άμει-
νόν τε τά (ιάματα έχειν τους άνδρας και ’

άμεινον tag νανς
28πλεΐν εποίει. πολλάκις δε και οπού με

'λλοι αριΰτοποιεϊΰ&αι
τδ ότράτενμα ή δειπνοποιεΐΰΟ’αι , έπανήγαγεν αν τδ κεράς
άπδ τής γής κατά ταντα τά χωρία , έπεϊ δ ’ έπιΰτρέψας αν
και αντίπρωρους καταότήοας τάς τριήρεις άπο βημείον αφίει
αν&αμιλλάβδ'αι εις την γην , μεγα δη νικητήριον ήν το πρώ¬
τους και ύδωρ λαβεϊν και εί τον άλλον εδέοντο και πρώτους
άριβτήβαι ' τοΐς δ ’ νΰτάτοις άφικομένοις μεγάλη ζημία ην
το τε ελαττονΰΟ·αι πάΰι τοντοις και δτι ανάγεΰ&αι άμα εδει,
έπει βημήνειε' ΰυνέβαινε γάρ τοΐς μεν πρωτοις άφικνονμένοις
κα&

’ ήΰνχίαν άπαντα ποιεΐν , τοΐς δε τελενταίοις διά ΰπονδής.
23φνλακάς γε μην , εί τνχοι εν τη πολέμια άριΟτοποιονμένος,

τάς μεν εν τή γή , ωβπερ προβήκει, κα&ίΰτη, έν ίέ ταΐς ναν-
ΰιν αιρόμενος αν τους ίβτονς άπδ τούτων έβκοπεΐτο . πολύ

Seeschlacht erforderlich ist.
S . § 30 ; VII , 2 , 21 όπλΐται oaa
eis πεζόν παρεακενάζοντο. Kyrop.
VII , 5 , 10 κύκλω όιαμετρήσας περί
τό τεΐχοζ , άπολιπών οσον τνρσεσι
μεγάλαις άπο τον ποταμού , ώρυο-
σεν. Vgl. auch zu 1 , 10 . — τά
μεγάλα ιστία — Die Trieren
führten aufser dem Hauptmast
(ιστός μέγας) in der Mitte des
Schiffes in der Regel noch einen
kleineren [ ιστός άκάτειος ) ,· an
jedem von beiden befanden sich
zwei Segel , von denen die am
Hauptmast μεγάλα ιστία, die am
kleineren ιστία άκάτεια oder άκά-
τια hiefsen. S . Böckh Urkunden
über das Seew. S . 139ff. Über das
Zurücklassen der Segel s . zu I , 1,
13 . — ολίγα ίχρητο — S . zu
1 , 15 . — τ § κώπη — kollektiv,
das Ruderwerk .

'
Vgl. Resp.

Ath . 1 , 19 μαν&άνοντες ελαννειν τη
κώπη. — άμεινον τά σώματα
ίχειν — S . zu V , 3 , 17.

28. ίπ ανή γ αγ εν αν — Mit
dem Imperfectum und bei Dichtern
so auch bei Xenophon mit dem

Indicativ . Aoristi verbunden be¬
zeichnet av die öftere Wieder¬
holung einer Handlung . Anab . I,
9 , 19 ; II , 3 , 11 ; III , 4 , 22. Kyrop.
VII , 1 , 10 u . 14 ; VIII , 1 , 17 . Eben¬
so auch mit dem Particip . Aoristi
nachher έπιστρέψας av; 4 , 11.
Kyrop . VIII , 3 , 8 . Der Sinn der
Worte ist : in der Nähe der Orte,
wo ,er landen wollte , zog er den
Flügel , welcher die Spitze der
κατα κέρας (s . zu I, 7, 29) fahren¬
den Flotte bildete , vom Lande weg,
und stellte die Schiffe dann paral¬
lel mit dem Lande in einer Linie
so auf , dafs die Vorderteile dem
Lande zugekehrt waren {αντίπρω¬
ρους) . — άπο σημείου — auf
ein Zeichen, wie § 30 από ση¬
μείων. Anab . II , 5 , 32 . De re eq.
11 , 6 . — άμα — zu gleicher Zeit mit
denen , die früher an das Land ge¬
kommen waren . — αημήνειε —
nämlich der , dessen Amt dies war,6 σαλπιγκτής. Vgl . Anab . III , 4 , 4;
V , 2 , 12.

29 . io lv — von dem Komparativ
getrennt wie Kyrop . VII , 1 , 21
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ούν έπί πλέον οντοι κα&εώρων ή οι εκ τον ομαλού , αφ
’

υψηλότερου κα&ορώντες . οπού δε δειπνοποιοΐτο καί κα&εν-
δοι , εν μεν τω βτρατοπέδω ννκτωρ πυρ ονκ ’έκαε, προ δΐ
τον βτρατεύματος φως έποίει , ΐνα μηδείς λά&η προβιών,
πολλάκΐζ δε , εΐ εν δία εί’

η , εν&νς δειπνήβας άνήγετο ' και εί
μεν αύρα φεροι, δέοντες άμα άνεπανοντο ' εί δε έλαννειν
δεοι , κατά μέρος τούς ναντας άνέπαυεν . εν δε τοΐς με &

’ 30
ημέραν πλοΐς από βημείων τότε μέν έπϊ κέρως ήγε, τότε δ ’

επί φάλαγγος ’ ώβτε άμα μεν έπλεον , άμα δε πάντα οβα εις
ναυμαχίαν καί ήβκηκότες καί επιβτάμενοι εις την υπό των
πολεμίων, cugωοντο, κατεχομένην &άλατταν άψικνονντο . καί
τα μεν πολλά εν τη πολέμια καί ήρίβτων καί εδείπνουν ’ διά
δε το ταναγκαία μόνον πράττειν καί τάς βοη&είας έφ&ανεν
αναγόμενος καί ταχύ επέραινε . περί δε τον Μναβίππον θα- 31
νατον ετύγχανεν ών της Λακωνικής περί τάς Σψαγίας . εις
την

’Ηλείαν δε άφικόμενος καί παραπλεύβας το τον ’Αλφειού
ατόμα υπό τον ’Ιχ &νν καλούμενον ώρμίβατο. τή δ ’

ύβτεραία
εντεϋ&εν άνήγετο επί τής Κεφαλληνίας , οντω καί τεταγμένος
καί τον πλονν ποιούμενος ώς , εί δέοι , πάντα οβα χρή παρε-
βκεναβμένος νανμαχοίη . καί γάρ τά περί τον Μναβίππον

πολύ εν άσφαλεοτέρφ. Anab . III,
2 , 19 πολύ ημείς επ άοιγαλε-
στέρον οχήματος έβμεν. — οπον
— προσιών — Zur Sache vgl.
Anab . VII , 2 , 18 κατέμα&εν , οτι
τούτον ένεκα τά πνρά κεκαυμένα
εί'η τω Σεν &η προ των νυκτοφν-
λάκων , όπως οί μεν φυλακές μη
όρωντο ίν τω οκότει οντες μήτε
όπόβοι μήτε οπού εΐεν , οί äh
προαιόντες μή λαν &ανοιεν , άλλα
6ιά το φως καταφανείς εϊεν.
Kyrop . III , 3 , 25. — δέοντες —
segelnd , im Gegensatz zu έλαν-
νειν rudern . Aristoph . Ekkles.
109 νυν μεν γάρ ούτε ίλέομεν οντ
έλαννομεν, wo der Scholiast er¬
klärt : οντε άνεμοις οντε κώ-
παις πλέομεν. Vgl . auch I , 1 , 35.
— κατά μέρος — S . zu VII,
1 , 24.

30. έπϊ κέρως — Die Aufstel¬
lung eines Heeres oder einer Flotte
in der Art , dafs die Tiefe der
Linienaufstellung (έπϊ φάλαγγος)
die Spitze des Zuges bildet . Vgl.

I, 7 , 29. Kyrop . VI, 3 , 34 . Eben¬
so wird auch κατά κεράς ge¬
braucht . VII , 4 , 23 . Kyrop . I, 6,
43 , wo demselben auch έπϊ φά¬
λαγγος entgegengesetzt ist . Diese
Aufstellung ist die gewöhnliche
Marschordnung eines Heeres oder
einer Flotte . S . VII , 4 , 23 . —
oo a εις ναυμαχίαν — wie
§ 27 . — τάς βοη & είας έ' φ & α-
νεν αναγόμενος — er stach
eher wieder in See , als feindliche
Truppen auf die Nachricht von
seiner Landung herankommen
konnten . — επέραινε — S . zu
V , 4 , 20.

31 . τάς Σφαγίας — Drei kleine
Inseln vor dem messenischen , Py-
los. Das Land wird Λακωνική ge¬
nannt , weil Messenien lange Zeit
einen Teil des lakonischen Landes
bildete . — τον ’ΐχ & νν — Vor¬
gebirge in Elis. Vgl. Thukyd.
II , 25. — τά περί τού Μνα-
αίππου — S . zu 1 , 19 . — μ ή —
wegen des in ύπώπτενε liegenden
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αυτόπτον μέν ούδενός ήκηκόει , ύπώπτευε δε μή άπατης ένεκεν
λέγοιτο , καί εφνλάττετο ' έπεϊ μέντοι άφίκετο εις την Κε¬
φαλληνίαν , ένταύ&α δη ϋαφώς έπύ&ετο καί ανάπαυε τό
δτράτευμα.

32 ΟΪδα μεν ονν ότι ταντα πάντα , όταν οΐωνται νανμα-
χήϋειν άν&ρωποι , καί άβκεΐται καί μελετάται ’ αλλά τούτο
επαινώ, οτι επεί άφικεβ&αι ταχύ εδει εν&α τοΐς πολεμίοις
ναυμαχηβειν ωετο , ενρετο όπως μήτε διά τον πλονν άνεπι-
ΰτήμονας είναι των εις ναυμαχίαν μήτε διά το ταϋτα μελετάν
βραδύτερου τι άφικέΰ &αι.

33 Καταβτρεψάμενος δε τάς εν τη Κεφαλληνία πόλεις επλευ-
βεν εις Κέρκυραν , εκεί δε πρώτον μεν άκούβας ότι προβ-
πλεοιεν δέκα τριήρεις παρά ζΙιονυαίου βοηδήβουΰαι τοΐς Λα-
κεδαιμονίοις , αυτός έλ&ών και δκεψάμενος τής χώρας δ&εν
τούς τε προΰπλέοντας δυνατόν ήν όράν και τούς δημαίνοντας
εις την πάλιν καταφανείς είναι, ένταϋ &α κατέδτηδε τούς βκο-

34 πούς . κάκείνοις μεν δυνέΟ -ετο προδπλεόντων τε και όρμούν-
των ώς δέοι βημαίνειν " αύτός δε τών τριηράρχων προβέταξεν
εΐκοδιν , οϋς δεήδοι , έπεϊ κηρύξειεν , άκολου&εΐν ' εί δε τις
μή άκολου&ήοοι, προεΐπε μη μέμψεδ &αι την δίκην. έπεϊ δ’
έδημάν &ηδαν προδπλέουβαι καί εκηρύχ &η , άξια έγένετο &έας
ή δπουδή ’ ούδεις γάρ όδτις ού δρόμω τών μελλόντων πλεΐν

35 είδέβη εις τάς ναΰς . πλεύδας δε έν &α ήδαν αί πολέμιαι
τριήρεις, καταλαμβάνει άπό μεν τών άλλων τριήρων εις την
γην τούς άνδρας έκβεβηκότας , Μελάνιππος μέντοι ο 'Ρόδιος

Begriffes der Furcht . Anab . III,
1 , 5 υποπτεύαας μή τι πρός τής
πόΧεως επαίτιον εί'η . Kyrop. V , 2 , 9
νποπτενσας μή την θυγατέρα εί'ποι.

32 . όπως — mit dem Infinitiv
auch Oekon . 7 , 29 πειράσϋ·αι όπως
ώς βέΧτιατα τά προσήκοντα εκά-
τερον ήμών διαπράττεσ &αι.

33. πρώτον μέν — dem ent¬
sprechend έπεϊ δ ’

έαημάν &ησαν
§ 34 . — παρά Διονυσίου —
S . § 4 . — τής χώρας — abhän¬
gig von ο &εν. — και το νς αημαί-
νοντας — είναι — abhängig von
δυνατόν ην: von wo aus die Wa¬
chen , wenn sie das Zeichen nach
der Stadt hin gäben , in der Stadt
sichtbar wären.

34 . προβπΧεόντων — σημαί-
v ε ιν — was für ein Zeichen sie
geben sollten , wenn die Feinde
herankämen und was für eins , wenn
sie vor Anker lägen. Über das
ausgelasseneSubjekt der Participien
s . zu I , 1 , 29 . — μή μέμψεσ & αι
τήν δίκην — er sollte seine
Strafe nicht für gering anzu¬
sehen haben . Herod . VIII , 106
9εονς , οΐ σε ποιησαντα ανόσια,
νόμω δικαίω χρεωμένοι ύπήγαγον
ές χέρας τάς εμάς , ώστε σε μή
μέμήιασ&αι την απ ’ έμέο σοι έσο-
μένην δίκην. Platon Ges. IV S.
716b υποσχών τιμωρίαν ού μεμπτήν.
— ούδεις οστις ού — S . zu
V, 1 , 3.
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τοΐς τε άλλοις βυνεβούλευε μη μένειν ένταϋ &α καί αυτός πλη-
ρωόάμενος την νανν εζέπλει . εκείνος μεν οΰν καίπερ απάν¬
των ταΐς ’ φικράτους ναυβ 'ιν όμως άπέφυγεν ' αί δε από Συ-
ρακουβών νηες άπαβαι έάλωβαν αύτοΐς άνδράβιν. ο μέντοιΆβ
’ΐφικράτης τάς μεν τριήρεις άκρωτηριαοάμενος έλκων κατη -
γάγετο εις τον Κερκνραίων λιμένα , των δε άνδρών βννέβη
εκάότω τακτόν άργνριον άποτΐόαι, πλην Κρινίππου τον 'άρ¬
χοντας ' τούτον δ ’ έφνλαττεν, ώς η πραξόμενος πάμπολλα
χρήματα η e5gπωλήΰων . κάκεϊνος μεν υπό λύπης αν&αιρέτω
&ανάτω άπο&νήβκει , τους δ ’ άλλους ό ’ίφικράτης άφηκε,
Κερκνραίονς έγγνητας δεξάμενος των χρημάτων, καί τους 37
μεν ναντας γεωργονντας τοΐς Κερκνραίοις τό πλεΐβτον διέ¬
τρεφε, τους δε πελταβτάς και τους από των νεών όπλίτας
έχων διέβαινεν είς την ’Ακαρνανίαν‘ και εκεί ταΐς μεν φιλίαις
πόλεΰιν έπεκονρει , εΐ τις τι δέοιτο, Θυριεναι δε , μάλα και
άνδράβιν άλκίμοις καί χωρίον καρτερόν έχουΟιν , έπολεμει'
και τό από Κέρκυρας ναυτικόν προΰλαβών, βχεδόν περί ενε- 38
νηκοντα νανς, πρώτον μεν είς Κεφαλληνίαν πλενβας χρήματα
έπράζατο , τά μεν παρ

’ έκόντων , τα δε παρ’ άκόντων ' έπειτα
δε παρεδκευάζετο την τε τών Λακεδαιμονίων χώραν κακώς
ποιεΐν και τών άλλων τών κατ ’ έκεΐνα πόλεων πολεμίων ου¬
δών τάς μεν έ&ελούβας προΰλαμβάνειν , τοΐς δέ μη πει&ο-
μένοις πολεμεΐν.

’Εγώ μέν δη ταύτην την βτρατηγίαν τών ’Ιφικράτους 39
ούχ ηκιβτα επαινώ , έπειτα και τό προδελέβ&αι κελενβαι

35 . αντοΐς άνδράβιν — S . zu
I , 2 , 12.

36. ακρωτήριασα μένος — Er
nahm die an den Vorderteilen
der Schiffe befindlichen Zieraten
als Siegeszeichen ab . Vgl. II , 3 , 8.
Herodot III , 59 τών νηών καπρίους
έχονσέων τάς πρώρας ήκρωτηρία-
σαν και ανε &εααν είς τό ιερόν τής’Α& ηναιης. — συνέβη — er kam
mit ihnen überein . Wenn εκά-
στω richtig ist , wird es zu τακτόν
zu ziehen sein . — ώς ή — ή ώς
— Eine ähnliche Wiederholung
von ώς s . III , 5 , 5 und mit gleicher
Stellung Anab . V , 7 , 32 πώς ή
& εοΐς &υσομεν ήδέως ποιονντες
έργα ασεβή , η πολεμίοις πώς μα-
χονμε &α. Vgl . auch Kyrop . II , 3,

23 καλώ τοίνυν υμάς, άτι άμα μεν
τάς τάξεις μελετάτε και προσιον-
τες και άπιύντες , άμα δε οτι καί
ημέρας καί νυκτος , αμα δε οτι
τά τε σώματα περιπατονντες ασ¬
κείτε καί τάς ψνχάς ώφελεΐτε
διδάσκοντες.

37 . τό πλεΐστον — temporal.
— μάλα — mit άλκίμοις und mit
έχοναιν zu verbinden.

38 . σχεδόν περί — pleonastiseh
wie Anab . IV , 8 , 15 σχεδόν είς
τους εκατόν. Kyrop . II , 1 , 6
σχεδόν άμφί τούς ήμίαεις. Vergl.
auch zu V , 2 , 40 . — κατ ’ έκεΐνα
— S . zu V, 1 , 7 . — τοΐς πείθο¬
με ν ο ις — dem Sinne nach kon¬
struiert , als ob πολίταις voran¬
ginge.
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ίαντώ Καλλίότρατόν τε τον δημηγόρον, ον μάλα επιτήδειον
όντα , καί Χαβρίαν , μάλα ΰτρατηγόν νομιζόμενον . είτε γάρ
φρονίμους αυτούς ηγούμενος είναι ΰνμβούλονς λαβεΐν έβον-
λετο , δώφρόν μοι δοκεΐ διαπράζαβ&αι, είτε αντιπάλους νό¬
μιζαν , οντα βραδέως μήτε καταρραϋυμών μήτε καταμελών
μηδέν φαίνεδ&αι , μεγάλα φρονονντος εφ

’ ίαντώ τούτο μοι
δοκεΐ άνδρός είναι , κάκεΐνος μεν δή ταντ επραττεν.

III . Οί δε ’Α&ηναΐοι εκπεπτωκότας μεν όρώντες εκ τής Βοιω¬
τίας Πλαταιεας , φίλους όντας , και καταπεφενγότας προς
αυτούς , ικετεύοντας δε Θεβπιέας μή δφας περιιδεΐν άπολιδας
γενομενονς , ονκε'τι έπήνονν τους Θηβαίους, άλλα πολεμεΐν μεν
αύτοΐς τά μεν ήδχύνοντο , τά δε άδνμφόρως εχειν ελογίζοντο’
κοινωνεΐν γε μην αύτοΐς αν επραττον ονκετι ή&ελον, επει
εώρων δτρατεύοντάς τε αυτούς επί φίλους αρχαίους τη πόλει

τίας Πλαταιεας , φίλους όντας , και καταπεφενγότας προς

39 . Καλλίατρατον — das Haupt mit : etwas Weises , eine weise
der den Thebanern feindlichen Mafsregel übersetzt werden kann.
Partei in Athen. Er war 377 v . Chr. Ferner erwartet man nicht Sia-
mit Timotheos und Chabrias Feld - πράττ s ai, durchsetzen , son-
herr gewesen . Diodor XV , 29 . Den dern ein blofses Verbum des Thuns.
VI , 3 , 2 erwähnten Melanopos nennt Der zweite Teil giebt keinen ge-Plutarch Demosth . 15 als seinen nügenden Sinn , selbst wenn man
Gegner . — ον μάλα επιτήδειον zu dem Infinitiv φαίνεΒ&αι das
οντα — Man könnte mit Bezug Verbum εβονλετο ergänzenundourtaauf das gleich folgende αντιπάλους in dem zu III , 2 , 9 besprochenenerklären : obgleich er nicht eben Sinne angewendet glauben wollte,
sein Freund war ; allein da dies III . 1 . Die Bewohner der wieder
auch vom Chabrias galt , so war es aufgebauten Stadt Plataeae ( s . zu
unnütz , es beim Kallistratos beson - V, 4 , 15 ) hatten , nachdem seit 376
ders zu erwähnen ; oder man könnte v . Chr. die Spartaner aus ßöotien
übersetzen : der nicht besonders verdrängt waren , den Thebanern
dazu geeignet war , nämlich zur gegenüberihre Selbständigkeit nicht
Führung des ihm übertragenen behaupten können . Sie wendeten
Amtes , allein dies steht mit dem sich deshalb an die Athener in der
φρονίμους αυτούς ηγούμενος είναι Absicht , sich dem Bunde derselben
einigermafsen im Widerspruch . Man anzuschliefsen ; die Thebaner aber
erwartet vielmehr parallel mit dem überfielen die Stadt , vertrieben die
beimChabriashervorgehobenenVor - Bewohner und schleiften alles mit
zug μάλα ατρατηγόν auch hier die Ausnahme der Heiligtümer . Die
Angabe einer bestimmten guten vertriebenen Platäer fanden wieder
Eigenschaft , wofür auch BöckhsVor- Aufnahme in Athen . Diodor XV,
schlag εν μάλα επιτήδειον kaum 46 . Pausan . IX , 1 , 4—8 . Aus
ausreicht . — μάλα στρατηγόν — gleichen Gründen war ThespiaeS . zu II , 4 , 2 . — οΰτω Q-ρασέως bald darauf von den Thebanern— φαίνεβ & ai — Die Stelle ist zerstört worden . Diodor a . a . 0.offenbar verderbt . Der erste Teil Dies war bereits im J . 373 gesche-der Periode bietet in dem σωςρρον hen ; die hier zunächst erzählten
διαπράζαβ &αι Schwierigkeiten,inso - Ereignisse sind die des Jahres 371.fern αώφρον seiner Bedeutung nach φίλους αρχαίους — Die Pho-
unmöglich als Objekt genommen und keer , obgleich seit längerer Zeit
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Φωχέας , καί πόλεις πιβτάς τ ’ έν τώ προς τον βάρβαρον πο¬
λεμώ καί φόλας έαυτοΐς αφανίζοντας, εκ τούτων δε φηφι- 2
ΰάμενος ό δήμος ειρήνην ποιήΰαΰ &αι πρώτον μεν εις Θήβας
πρέΰβεις έπεμφε παρακαλούντας άκολου&εΐν , εί βούλοιντο,
εός Λακεδαίμονα περί ειρήνης ' έπειτα δε έίςέπεμφαν καί αυ¬
τοί πρεΰβεις. ήν δε των αίρε&έντων Καλλίας Ίππονίκου,
Αυτοκλής Στρομβιχίδον , Αημόΰτρατος ’Αριβτοφώντος, ’Αρι -
βτοκλής , Κηφιβόδοτος , Μελανωπός, Ανκαι& ος. [ε

’Λεί. δε 3
προβήλ &ον επί τους έκκλήτους τε των Αακεδαιμονόων καί
τούς βυμμάχους.] καί Καλλίβτρατος δε ό δημηγόρος παρήν'
ύποβχόμενος γάρ

’ίφικράτει , εΐ αυτόν άφείη, ή χρήματα πέμ-
φειν τω ναυτικά ή ειρήνην ποιήόειν, ούτως ’Α&ήνηΰό τε ήν
καί έπραττε περί ειρήνης ' έπεί δε κατέβτηβαν έπί τούς έκκλή-
τους τε των Αακεδαιμονόων καί τούς βυμμάχους , πρώτος
έλείςεν αυτών Καλλίας 6 δαδούχος, ήν δε ούτος οίος μηδέν
ήττον ήδεβ&αι υφ ’ αυτού ή ύπ ’ άλλων επαινούμενος' καί
τότε δή ήρξατο ώδέ πως'

Ώ άνδρες Αακεδαιμόνιοι , την μην προξενιάν υμών οΰκ4

έγώ μόνος , άλλα καί πατρός πατήρ πατρωαν έχων παρεδόδου
τώ γένει. βούλομαι δέ καί τούτο νμϊν δηλώΰαι, tag έχουΰα
ή πόλις διατελεΐ προς ημάς , έκεόνη γάρ, όταν μεν πόλεμος
η , ΰτρατηγ ούς ημάς αιρειται , όταν δε ήΰυχόας έπι&υμήΰη,
ειρηνοποιούς ημάς εκπέμπει , κάγώ πρόβύεν δίς ήδη ήλ&ον
περί πολέμου καταλύβεως καί έν άμφοτέραις ταϊς πρεββεόαις

meist auf Seiten der Spartaner
(vgl . III , 5 , 3 ; IV, 3 , 15 ; VI , 1 , 1)
hatten doch schon in alter Zeit mit
den Athenern in freundschaftlichen
Verhältnissen gestanden . Vgl. Thu-
kyd . III , 95 Φωκεΐς προ9νμως
ίδόκονν κατά την

’
Α &ηναίων άεί

ποτέ φιλίαν ξνβτρατενειν. Sie
hatten sich auch dem Anträge der
Thebaner auf Zerstörung Athens
(s . II , 19 ) widersetzt . Demosthenes
v . d . Trugges . 65. — πόλεις —
αφανίζοντας — Die Platäer
waren die einzigen , welche bei
Marathon die Athener unterstützt
hatten (Herod . VI , 108) ; Thespier
waren allein mit den Spartanern
bei Thermopylae geblieben (Herod.
VII , 222 u . 226) ; die übrigen
Thespier hatten bei Plataeae mit-

ekämpft (Herod . IX , 30) . Auf die
erserkriege weisen die Athener

zurück , weil gerade die Thebaner
sich damals den Barbaren ange¬
schlossen hatten.

2 . Καλλίβτρατος — S . zu 2,
39. — χρήματα πέμφειν — Die
2 , 37 f. angeführten Thatsachen
deuten darauf hin , dafs Iphikrates
von Hause nicht die nötigen Geld¬
mittel erhielt . — ίκκλήτονς —
S . zu II , 4 , 38 . — δαδούχος —-
S . zu II , 4 , 20. — οίος —
ήδεβϋ·αι S . zu II , 3 , 35.

4. ovh εγώ — zu denken έχιο
aus dem folgenden έχων παρεδίδον.
Zur Sache vgl . ^

VI , 1 , 4. —
πρόα & εν äl ς ήδη — vielleicht
mit den II , 2 , 17 und II , 4 , 37 er¬
wähnten Gesandtschaften.
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διεπραξάμην και νμΐν καί ήμϊν ειρήνην ' νυν δε τρίτον ήκω
5 και ηγούμαι πολύ δικαιότατα νυν αν διαλλαγής τνχεΐν . όρώ

γάρ ονκ άλλα μεν νμΐν ,
'άλλα δε ημΐν δοκούντα , άλλ ’

υμάς
τε άχ&ομένονς και ημάς τή Πλαταιών τε και Θειΐπιών αναι¬
ρέσει. πώς ονν ονκ είκός τα αντά γιγνώσκοντας φίλονς
μάλλον άλλήλοις η πολεμίονς είναι·, και σωφρόνων μεν δήπον
έστι μηδέ εί μικρά τα διαφέροντα εΐη πόλεμον άναιρεΐβ&αι '
εί δε δη και όμογνωμονοϊμεν , ονκ αν πάνν των &ανμαβτων

6 εΐη μη ειρήνην ποιεΐϋ &αι ; δίκαιον μέν ονν ήν μηδε όπλα
έπιφέρειν άλλήλοις ημάς , ε’πει λέγεται μεν Τριπτόλεμος ό
ήμέτερος πρόγονος τα Πήμητρος και Κόρης άρρητα ιερό
πρώτοις ξένοις δεΐξαι '

Ηρακλεΐ τε τω νμετέρω αρχηγέτη καί
Λιοβκόροιν τοϊν νμετέροιν πολίταιν καί τον Λήμητρος δε
καρπού εις πρώτην την Πελοπόννησον σπέρμα δωρήσασ&αι.
πώς ονν δίκαιον ή νμάς , παρ

’ ων έλάβετε σπέρματα , τον
τούτων ποτέ καρπόν έλ&εϊν δηώσοντας, ημάς τε , οίς έδώκα-
μεν , μη ονχϊ βονλεσ&αι ως πλείστην τοντοις αφϋννίαν τρο¬
φής γενέσ&αι ; εί δε άρα έκ &εών πεπρωμένον ε’στϊ πολέμονς
έν άν&ρώποις γίγνεσθαι , ημάς δε χρή άρχεσ&αι μεν αυτού
ως σχολαίτατα , όταν δε γένηται , καταλνεσ&αι ή δννατόν
τάχιστα.

5 . των &ανμαο τ ών — parti-tiver Genetiv : es gehörte zu den
wunderbaren Dingen = es
wäre wunderbar . Komment.
IV, 6, 10 ’Λνδρίαν άρα των καλών
νομίζεις είναι.

6. Τριπτόλεμος — Die Bezug¬nahme auf diesen Heros , der mit
den eleusinischen Mysterien in enger
Verbindung stand (s . Preller , griech.
Mythol. I S . 602 der zweiten Aufl .)erklärt sich aus dem priesterlichen
Amte des Kallias . — ιερά δειζαι— stehender Ausdruck für das
Zulassen zu den Darstellungen der
heiligen Ceremonien bei den My¬sterien . S . Lobeck AglaophamusI S . 51. — Herakles hatte sich
vor seinem Gange in die Unter¬
welt in die Mysterien einweihen
lassen , die Dioskuren Kastor und
Polydeukes nach Eroberung der
attischen Stadt Aphidna . Apollodor.II , 5 , 12 . Plutarch Theseus 33.Da früher nur Einheimische ein¬
geweiht worden waren , so war

Herakles zuvor vom Pylios , die
Dioskuren vom Aphidnos adoptiert
worden . — οπέρμα — Nach atti¬
scher Sage war von Attika aus
der Ackerbau durch den Triptole-
mos verbreitet worden . Vgl . Ovid
Metamorph . V , 645 ff. Wie stolz
die Athener auf diese Wohlthat,
die sie anderen Völkern erwiesen,
waren , und mit welchen Ehren sie
von den übrigen Griechen für die¬
selbe belohnt wurden , ist aus
Isokrat . Paneg . 28 ff. zu ersehen . —
ή νμάς — ημάς τε — ungewöhn¬
liche Partikelverbindung . Homer.
Ilias (3 , 289 ώστε γάρ ή παΐδες
νεαροί χήραίτε γυναίκεςάλλήλοιοιν
οδύρονται οϊκόνδε νέεο&αι. Häu¬
figer ist die Verbindung durch τε
— ή. Komment . I , 7 , 3 . Oekon.
20 , 12 . — εκ & εών — S . zu III,
1 , 6 . — ημάς δέ — Die Partikel
δε im Nachsatze , um den Gegen¬satz zu έκ &εών πεπρωμένον her¬
vorzuheben . S . zu IV , 1 , 33. —
καταλνεο & αι — nämlich αυτόν.
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Μετά τούτον Αύτοκλης , μάλα δοκών έπιβτρεφης εΙναΠ

ρψωρ , ωδε ηγόρευεν ' ”
Ανδρες Λακεδαιμόνιοι , ότι μεν ά

μέλλω λέγειν ού προς χάριν νμΐν ρη&ήαεται ονκ αγνοώ '

αλλά δοκεΐ μοι, οΐτινες βούλονται ην άν ποιήΰωνται φιλίαν,
ταύτην ώς πλεϊΰτον χρόνον διαμένειν , διδακτέον είναι άλλη-
λονς τά αίτια τών πολέμων , υμείς δε αεί μέν φάτε ώς αυτο¬
νόμους τάς πόλεις χρη είναι, αυτοί δε' έβτε μάλιβτα εμποδών
τή αυτονομία . Ουντί&εΰ&ε μεν γάρ προς τάς ΰνμμαχίδας
πόλεις τοΰτο πρώτον , άκολου& εΐν όποι αν υμείς ήγήΰ&ε.
καίτοι τί τοΰτο αυτονομία προβήκει ; ποιειΰ&ε δε πολεμίους 3
ούκ άνακοινουμενοι τοΐς ΰυμμάχοις, καί επί τοΰτους ήγειρε'
ώβτε πολλάκις επί τούς εύμενεβτάτους αναγκάζονται ΰτρα-
τευειν οι λεγόμενοι αυτόνομοι είναι , έτι δε τό πάντων έναν-
τιώτατον αυτονομία , κα&ίβτατε έν&α μεν δεκαρχίας , έν&α
δε τριακονταρχίας ' καί τούτων τών αρχόντων έπιμελεΐβ&ε
ούχ όπως νομίμως άρχωΰιν, άλλ’ όπως δύνωνται βία κατέχειν
τάς πόλεις, ώΰτ ’ έοίκατε τυραννίΰΐ μάλλον η πολιτείαις
ηδόμενοι. καί ότε μεν βαΰιλεύς προΰέταττεν αυτονόμους τάς Ο
πόλεις εΐναι, μάλα γιγνώοκοντες έφαίνεβ&ε , ότι εί μη έάβοιεν

Das Medium steht für das in dieser
Verbindung sonst gebräuchliche
Aktiv in dem Sinne von unter
einander beilegen , wie Ando-
kid . über den Frieden 17 έν&υ-
μή9ητε ουν τών πόλεων rag
μεγίστας τίνι τρόπω τον πόλεμον
καταλνονται.

7 . διδ αχτέον — zu ergänzen
τοντοις. — φάτε ως — Nach
ψημί steht sehr selten die Kon¬
struktion mit ώς oder οτι statt des
Infinitivs . Demosth. Philipp. I , 48
of δέ φασι ως πρέσβεις πέπομφεν
ώς βασιλέα. Platon Gorgias S . 487J
καί μην ότι γε οίος παρρηαιάξεσ & αι
καί μη αίσχννεσ&αι , αντός τε
φης καί ο λόγος ομολογεί σοι; wie
in letzterem Falle bei der Ver¬
bindung mit anderen Verben
Kyrop . III , 3 , 1θ καί ό πατήρ
λέγει καί σύ φ^ς καί οΐ άλλοι δε
πάντες όμολογονοιν, ras αί μάχαι
χρίνονται μάλλον ταΐς ’ψνχαΐς η
ταίς τών σωμάτων ρώμαις. — ακο-
λου & είν — ηγήσ & ε — Vgl . II,
2 , 20.

8 . τό — έναντιωτατον —

was am meisten im Wider¬
spruch steht . Die absolute
Konstruktion zur Ankündigungdes
Folgenden , wie häufig το δε
μέγιστον. Vgl . ßesp . Laced . 10 , 8
τό πάντων έλανμαστότατον , επαι-
νοναι μεν πάντες τά τοιαντα
επιτηδεύματα und τό λεγόμενον
zu § 20. — δεχαρχίας — S . zu
III , 4 , 2 . — τριαχονταρ χίας —
wie in Athen . — έοΐχατε —
ηδόμενοι — Der Nominativ des
Particips statt des sonst gebräuch¬
lichen Dativs oder statt des Infi¬
nitivs. Komment . IV , 3 , 8 ταΰτα
παντάπασιν ίοιχεν αν&ρώπωνένεχα
γιγνόμενα. Einen Unterschied der
Bedeutung zwischen den drei er¬
wähnten Konstruktionen glaubt
Krüger Gr. Gramm . § 56 , 4, 9 ge¬
funden zu haben . — πολιτείαις
— Verfassungen freier Staaten,
wo die Bürger sich selbst re¬
gierten.

9 . προσέταττεν — S . V , 1 , 31.
Auch Isokr . Paneg. 176 nennt voller
Entrüstungüber den Antalkidischen
Frieden denselben πρόσταγμα καί
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οί Θηβαίοι εκάβτην τών πόλεων άρχειν τε εαυτης και οίς αν
βονληται νόμοις χρήδ &αι , ον ποιήόουδι κατά τά βαόιλέωξ
γράμματα ' έπεί δε παρελάβετε την Καδμείαν , ονδ ’

αντοΐς
Θηβαίοις επιτρέπετε αυτονόμους είναι , δει δε τούς μέλλοντας
φίλους έΰεδ&αι ου παρά των άλλων μεν άζιούν των δικαίων
τυγχάνειν , αυτούς δε όπως αν πλεϊβτα δύνωνται πλεονεκτονν-
τας φαίνεΰ &αι.

10 Ταϋτα είπών βιωπήν μεν παρά πάντων εποίηβεν , ηδομέ-
νους δε τούς αχΟνμένους τοϊς Αακεδαιμονίοις έποίηβε . μετά
τούτον Καλλίβτρατος έλεζεν ' ’Αλλ ’ όπως μέν , ώ άνδρες Λακε¬
δαιμόνιοι , ούκ έγγεγένηται αμαρτήματα και άφ ’ ημών και
άφ ’ υμών , εγώ μεν ούκ αν έχειν μοι δοκώ είπεϊν ' ου μέντοι
ούτω γιγνώβκω , ώς τοϊς άμαρτάνουβιν ουδέποτε έτι χρηβτέον’
όρώ γάρ τών ανθρώπων ούδένα αναμάρτητου διατελοϋντα’
δοκούβι δέ μοι και εύπορώτεροι ενίοτε γίγνεβδαι άνθρωποι
αμαρτάνοντες , άλλως τε και εάν κολαβδώδιν υπό τών άμαρ-

Ιΐτημάτων , ώς ημείς , και υμΐν δε έγωγε όρώ διά τά άγνωμό-
νως πραχ & έντα έϋτιν ότε πολλά αντίτυπα γιγνόμενα ' ων
ην καί η καταληφ &εϊβα εν Θήβαις Καδμεία ' νϋν γοΰν , ώς
έδπουδάΰατε αυτονόμους τάς πόλεις γενέβ &αι, πάβαι πάλιν,
επει ήδική&ηβαν οί Θηβαίοι , έπ ’ έκείνοις γεγένηνται . ωϋτε
πεπαιδευμένους ημάς , ώς το πλεονεκτεΐν ακερδές έβτι , νύν
ελπίζω πάλιν μέτριους έν τη προς άλληλους φιλία έβεβ&αι.

12ά δε βουλόμενοί τινες άποτρέπειν την ειρήνην διαβάλλουδιν,

ον σνν &ήκας. — όπως — mufg wie άχίτων διατεΧεΐς. Kyrop . I , 5 , 10sonst ώς beim Superlativ mit βί' τις άναγώνιστος διατελέσειεν.δύναο&αι gebraucht sein , wenn Agesil. 1 , 37 εποίηαεν ώστε ενδαϊ-man den Satz όπως — δννωνται μονας τάς πόλεις διατεΧέσαι, 6 , 8nicht vonπΧεονεκτονντας abhängen ώστε ακαταφρόνητος διετεΧεσεν.lassen will , wie Kyrop . VIII , 3,^6 Vgl . auch zu IV , 3 , 3 . — ενπο-ίκέΧευε ίπιμελη &ηναι , όπως αν ρώτεροι — klüger , gewitzter.ουτω γένηται ανριον ή εζέλασις, Oekon. 9 , 5 οί πονηροί (οίκέται )wobei sich freilich eine gewisse öuJuysvTSsενπορώτεροι προς τοTautologie ergiebt . κακονργεΐν γίγνονται.10 . παρά πάντων — Der Ge - 11 . ννν γοΰν κτε. — als Beweisnetiv , um den Ausgangspunkt des für die Richtigkeit des vorangehen-Schweigens anzudeuten . — ίποίη- den Satzes : Denn , während ihrσεν — ποίησε — S . zu IV , 5 , strebtet, dafs die Städte selbständigVI . — άφ ’ ημών — S . zu V , 4 , 60. würden , sind durch das an den— άναμάρτητον διατελοϋντα Thebanern begangene Unrecht alle— διατελεΐν ohne ein Particip, wieder in deren Hände gekommen,namentlich ohne eine bei einem Die Partikel ως ist schwerlichAdjektiv zu erwartende Form von richtig . Vgl . Anhang,ών ist nicht selten . S . II , 3 , 25 ; 12 . ά — διαβάΧΧονσι — Vgl.VII , 3 , 1 . Komment . I , 6 , 2 II , 3 , 45 . — μη ’Av ταΧκίδας
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ως ημείς ον φιλίας δεόμενοι , άλλα φοβούμενοι μη
’Λνταλκί-

δας ελΰ-η εχων παρά βαΰιλεως χρήματα , διά τονΟ·’
ηκομεν,

εν &νμή &ητε ως φλύαρονΰι . βαΰιλενς μεν γάρ δήπου εγραψε
πάΰας τάς εν τη

’Ελλάδι πόλεις αυτονόμους είναι ' ημείς δε
ταντά εκείνο λεγοντες τε και πράττοντες τί αν φοβοίμε &α
βαΰιλέα ; η τούτο οΐεταί τις , ώς εκείνος βούλεται χρήματα
άναλώΰας άλλους μεγάλους ποιήΰαι μάλλον η άνευ δαπάνης
ά εγνω άριΰτα είναι , ταντα εαυτό πεπράχ &αι ; είεν . τί μην 13

ηκομεν ; ότι μεν ονν ονκ άπορονντες γνοίητε αν , εί μεν βον-
λεΰ &ε , προς τά κατά -δάλατταν ίδόντες , εί δε βονλεΰ &ε,
προς τά κατά γην εν τφ παρόντι . τί μην έΰτιν ; εν δήλον
ότι εί των ΰνμμάχων τινες ονκ άρεΰτά πράττονΰιν ήμϊν η
νμϊν άρεΰτά . ί'ΰως δε και βονλοίμεθ·

’ αν ών ενεκα περιε-
ΰωΰατε ημάς ά όρ&ώς εγνωμεν νμϊν έπιδεΐζαι . ΐνα δε και 14
τον ΰνμφόρον ετι επιμνηΰ &ω , είΰι μεν δήπου παΰών των
πόλεων αί μεν τά νμετερα , αί δε τά ήμέτερα φρονονΰαι , και
εν έκάΰτη πόλει οΐ μεν λακωνίξονΰιν , οί δε αττικίξονΰιν . εί
ονν ημείς φίλοι γενοίμε &α, πό &εν αν εικότως χαλεπόν τι προΰ-
δοκήΰαιμεν ; και γάρ δή κατά γην μεν τις αν υμών φίλων
όντων ικανός γενοιτο ημάς λνπήΰαι ; κατά %·άλαττάν γε μην

ϊλ & η — Es läfst sich aus diesen
Worten schliefsen , dafs die Lake-
dämonier wieder den Antalkidas
geschickt hatten , um die Einwir¬
kung des Königs auf Herstellung
des Friedens anzurufen . Auch
Diodor XV , 50 giebt an , der
König Artaxerxes habe wieder Ge¬
sandte geschickt , die zum Frieden
auffordern sollten . — διά το ντο
— d . i . διά τό φοβεϊσ&αι. Hieron
4 , 6 κλείω εχων των ιδιωτών κτή¬
ματα 6 τύραννος διά τούτο καί
πλείω απ ’ αυτών ευφραίνεται.
Vgl . Kyrop . IV , 2 , 42. — αυτο¬
νόμους είναι — sollten selb¬
ständig sein ; denn in ίγραψε
liegt der Begriff des Befehlens.

13 . οτι — άποροϋντες —
nämlich ηκομεν. — εv δ η λ ον —
όρεοτά — Der Satz ist vollständig
verderbt . Dafs nach dem τί μην
ίατιν; was ist nun der Grund
unseres Erscheinens ? nach der
bisher vorgebrachten Ablehnung
von Gründen , die man etwa auf¬

stellen könnte , ein positiver Grund
folgen rnufs , ist klar , doch läfst
sich aus den überlieferten Worten
der Sinn nicht erraten , da auch
im folgenden jede Beziehung auf
denselben fehlt . Die blofse An¬
gabe , dafs sie nach Frieden ver¬
langten , weil sie mit dem Verfahren
einiger Bundesgenossen (d . h . doch
nur der Thebaner ) nicht zufrieden
seien , kann als ein ausreichender
Grund schwerlich angesehen wer¬
den . — ων ενεκα — τούτων
ενεκα ότι. Vgl . 5 , 43 . Die Be¬
ziehung des Satzes ist dadurch,
dafs derselbe mit dem vorhergehen¬
den in notwendigem Zusammen¬
hänge steht , unverständlich ge¬
worden . Das περιεβώσατε ήμ&ς
wird wohl von der Ablehnung des
Vorschlags , Athen nach der Nie¬
derlage bei Aigospotamoi zu zer¬
stören , verstanden werden müssen.
S . II , 2 , 20 ;

14 . κατά γην μεν — κατά & ά-
λαττάν γε μην — S . zu IV , 2 , 17.
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15τις αν υμάς βλάψαι τι ημών νμΐν επιτηδείων οντων ; άλλα
μέντοι ότι μεν πόλεμοι αεί ποτέ γίγνονται και ότι καταλύον¬
ται πάντες έπιΰτάμεθα, και ότι ημείς, αν μη νυν , άλλ ' αυθίς
ποτέ ειρήνης έπιθυμήδομεν. τί ούν δεϊ εκείνον τον χρόνον
άναμένειν, έως αν υπό πλήθους κακών άπείπωμεν , μάλλον η
ονχ ως τάχιοτα πριν τι άνήκεΰτον γενέΰθαι την είρηνην

16 ποιήΰαΰθαι ; αλλά μην ούδ ’ εκείνους έγωγ
’ έπαινώ οϊτινες

αγωνιβται γενόμενοι και νενικηκότες ήδη πολλάκις και δόξαν
εχοντες οντω φιλονεικονβιν ώϋτε ού πρότερον παύονται, πρίν
αν ήττηθέντες την άβκηβιν καταλύβωΰιν, ουδέ γε των κυβευ¬
τών οϊτινες αυ εάν εν τι ε’πιτυχωϋι , περί διπλαβίων κυβευου-
ΰιν ' όρώ γάρ καί τών τοιοΰτων τούς πλείους απόρους παν-

17 τάπαβι γιγνομένους. ά χρή και ημάς όρώντας εις μεν τοι-
ουτον αγώνα μηδέποτε καταβτήναι , ωΰτ '

ή πάντα λαβεΐν ή
πάντ άποβαλεΐν, έως δε και έρρώμεθα και εύτυχοΰμεν , φίλους
άλλήλοις γενέβθαι. οϋτω γάρ ημείς τ ’ αν δι ’ υμάς και ύμεΐς
δι ’

ημάς έτι μείζους ή τον παρελθόντα χρόνον εν τή ’Ελλάδι
άναβτρεφοίμεθα.

18 Λοξάντων δέ τούτων καλώς είπεΐν , εψηφίοαντο και οί
Λακεδαιμόνιοι δέχεΰθαι την ειρήνην έφ ’ ω τούς τε άρμοΰτάς
έκ τών πόλεων έξάγειν , τά τε Στρατόπεδα διαλύειν καί τά
ναυτικά και τά πεζικά , τάς τε πόλεις αυτονόμους εάν . εί δέ
τις παρά ταϋτα ποιοίη , τον μεν βουλόμενον βοηθεΐν ταϊς
αδικουμέναις πόλεϋι , τώ δε μή βουλομένω μη είναι ένορκον

1ρβυμμαχεϊν τοϊς άδικουμένοις . έπι τούτοις ώμοΣαν Λακεδαι¬
μόνιοι μέν ύπ '

ερ αυτών και τών Συμμάχων,
’Αθηναίοι δέ και

15. οτι μέν — S . zu V , 2 , 12.
— τι ονχ — Nach μάλλον in einem
negativen Satze kann statt ή auch
η ού folgen , so hier ,

"weil der
Fragesatz negativen Sinn hat.
Herod. IV , 118ήχει γάρ 6 Πέροης
ουδ 'εν μάλλον επ ’ ήμέας η ον χαϊ
νμέας. Thukyd . II , 62 ούδ ’ είχός
χαλεπως ψέρειν αυτών μάλλον ή
ον — ολιγωρήοαι.

16 . τήνάαχηαιν — dasHand-
werk der Athleten . Vgl. Kom¬
ment . III , 14 , 3 εάν τις ανευ τού
οίτου τό οψον αυτό έοθιη , μή
αοχηοεως , άλλ ’

ηδονής ε’νεχα,
ποτερον οψοφ άγος είναι δοχει ή
ον . — αν — stellt den Relativsatz
in eine Art von Gegensatz zu dem

vorhergehenden Relativsatz οϊτινες
— παύονται. —■ άπόρονς —
mittellos , Bettler.

17 . ωοτε — auf τοιοντον zu be¬
ziehen : ein Kampf , wo es Be¬
dingung ist , entweder u . s . w.
S . zu V , 3 , 14 und vgl . VI , 4 , 22.
— άναβτρεφοίμεθα — eigent-
lich ' sich aufhalten , dann abge¬
schwächt sein . Vgl . VII , 3 , 2 εν
ναύτη τή αυμμαχία άνεατρέφετο.
Anab . II , 5 , 14 έν γε τοΐς πέριζ
οΐχοναι — ως δεοπότης άναοτρέφοιο.

18 . την ειρήνην — Geschlossen
wurde derselbe im Monat Skiro-
phorion (Juni ) des Jahres 371 v. Chr.
Plutarch Agesil. 28 . — τω δε μή —
άδιχονμένοις — Hierdurch ist
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οί βύμμαχοι κατά πόλεις εκαδτοι . άπογραψάμενοι δ ’ εν ταϊς
όμωμοκυίαις πόλεδι καί οί Θηβαίοι, προδελ&όντες πάλιν τη
ύδτεραία οί πρέδβεις αυτών έκέλευον μεταγράφειν αντί Θη¬
βαίων Βοιωτούς όμωμοκότας. 6 δε ’Αγηδίλαος άπεκρίνατο,
ότι μεταγράψει μεν ούδεν ών το πρώτον ωμοδάν τε καί άπε-
γράψαντο ' εί μεντοι μη βούλοιντο έν ταΐς δπονδαΐς είναι,
έζαλείφειν άν έφη , εί κελεύοιεν. οντω δή ειρήνην των άλλων 20
πεποιημένων , προς δε Θηβαίους μόνους αντιλογίας ον6ης , οί
μεν

’Αθηναίοι ούτως εΐχον την γνώμην , ώς νΰν Θηβαίους το
λεγόμενον δή όεκατευ&ήναι ελπίς είη , αυτοί δε οί Θηβαίοι
παντελώς ά&ύμως έχοντες άπήλΟνν.

’Εκ δε τούτου οί μεν
’Α&ηναΐοι τάς τε φρουράς εκ τώνΙΎ.

πόλεων άπήγον καί ’ίφικράτην καί τάς νανς μετεπεμποντο,
καί όΰα ϋδτερον έλαβε μετά τούς όρκους τούς εν Αακεδαί-
μονι γενομένους , πάντα ήναγκαβαν άποδοΰναι . Αακεδαιμόνιοι2
μέντοι εκ μεν των άλλων πόλεων τούς τε άρμοΰτάς καί τούς
φρουρούς άπήγαγον , Κλεόμβροτον δε έχοντα το έν Φωκενδι
δτράτευμα καί έπερωτώντα τά οίκοι τέλη τί χρή ποιεϊν , Προ-
&όου λέξαντος, ότι αύτω δοκοίη διαλύδαντας τδ δτράτευμα
der entsprechende Artikel des
Antalkidischen Friedens (V , 1 , 31)
abgeändert ,

-welcher die Teilnehmer
des Friedens verpflichtete , den Ge¬
schädigten zu helfen.

19 . νπερ — im Namen . Vgl.
III , 4 , 6 . — οί Θηβαίοι — Zu dem
Verbum finitum tritt statt des Gan¬
zen , welches vorläufig als Subjekt
gesetzt ist , ein Teil ot πρέσβεις
αντων, als Subjekt ein. Vgl . zu V , 4,
41 . — οι πρέσβεις — έκέλενον
κτε. — NachPlutarch Agesil. 28 hatte
Epaminondas , der sich unter den
Gesandten befand , verlangt , dafs
auch die Spartaner den Lakoniern
die Selbständigkeit gäben , wenn die
Thebaner den Böotern die Freiheit
gewähren sollten , und dadurch den
Agesilaos so gereizt , dafs er den
Namen der Thebaner in dem Frie¬
densdokumente strich.

20. το λεγόμενον — wie man
zu sagen pflegte . S . zu § 8 und
vgl . 5 , 35 . — S ε κατεν & η v tu —
Über den Infin. Aor. s . zu V , 4 , 43.
— Die Griechen hatten beim Ein¬
dringen der Perser in Griechenland
geschworen , von demEigentum der¬

jenigen Griechen, welche sich frei¬
willig dem Feinde angeschlossen
hätten , dem delphischen Gotte den
zehnten Teil zu weihen , oder wohl
vielmehr in der Weise ihr Eigentum
zehntpflichtig zu machen , dafs sie
vom Ertrage ihrer Grundstücke den
Zehnten zu zahlen hätten . Herod.
VII , 132. Dies galt nun namentlich
auch von den Thebanern . — Dafs
die Thebaner durch ihre Weigerung,
den Frieden anzunehmen , aus dem
athenischen Bunde ausschieden , ist
selbstverständlich.

IV. 1 .
’ίφικράτην — S . 2 , 13ff.

2 . Κλεόμβροτον — Der Satz ist,
unterbrochen durch die Rede des
Prothoos , nicht fortgeführt , sondern
mit veränderter Konstruktion durch
Κλεομβράτω έπέστειλαν wieder auf-

enommen! Das Anakoluth ist wohl
adurch veranlafst , dafs aus der

abhängigen Konstruktion Προΰόον
λέξαντος in die selbständige οντω
γΰρ εφη und ή Shεκκλησία ηγήαατο
übergegangen ist . Vgl . Anab. VII , 1,
34 άκονονσι ταντα τοΐς στρατιώτηας
— ίκ τούτον οί στρατιώται τόν τε
Κοιρατάδην δέχονται. — έν Φω-
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κατά τούς όρκους και περιαγγείλαντας ταΐς πόλεΰι ΰνμβαλε-
ϋ&αι εις τον ναόν τον Απόλλωνος όπόβον βούλοιτο εκάβτη
πόλις , έπειτα εΐ μη τις ε’ωη αυτονόμους τάς πόλεις είναι, τότε
πάλιν παρακαλέβαντας, όΰοι τη αυτονομία βονλοιντο βοη&είν,
άγειν επί τους ενάντιονμ όνους ' οντω γάρ αν εφη οί'εβ&αι
τους τε &εούς ενμενεβτάτονς είναι καί τάς πόλεις ήκιβτ’ αν

3άχ&εθ&αι ’ η δ ’
έκκληΰία άκούβαΰα ταντα εκείνον μεν φλύα¬

ρε ΐν ήγήΰατο ' ήδη γάρ , ώς εοικε, τό δαιμόνιον ηγεν ' επε-
ΰτειλαν δε τω Κλεομβρότω μη διαλνειν τό βτράτενμα, άλλ’
εύ &ύς ’άγειν επί τούς Θηβαίους , εί μη αυτονόμους αφίοιεν
τάς πόλεις. [6 δε Κλεόμβροτος , επειδή έπύ&ετο την ειρήνην
γεγενημενην, πεμψας προς τούς εφόρους ήρώτα τί χρή ποιεΐν'
οί δ ’ εκελευβαν αυτόν βτρατενειν επί τούς Θηβαίους , εί μή
άφίοιεν τάς Βοιωτίας πόλεις αυτονόμους.] έπεί ονν ήβ&ετο
ονχ όπως τάς πόλεις άφιεντας, άλλ ’ ουδέ τό ΰτράτενμα δια-
λύοντας , ώς άντιτάττοιντο προς αυτόν , οντω δη άγει την
στρατιάν είς την Βοιωτίαν, καί ή μεν οί Θηβαίοι εμβαλεΐν
αύτόν έκ των Φωκίων προσεδόκων καί επί στενώ τινι έφύ-
λαττον , ονκ εμβάλλει' διά Θισβών δε ορεινήν καί άπρος-
δόκητον πορεν&είς άφικνεΐται είς Κρεύσιν καί τό τείχος αίρει,

4καί τριήρεις των Θηβαίων δώδεκα λαμβάνει , ταντα δε ποιή-
βας καί άναβάς από τής θαλάττης , έΰτρατοπεδενΰατο έν
Αενκτροις τής Θεδπικής. οί δε Θηβαίοι έστρατοπεδεύσαντο
επί τω απαντικρν λόφω ον πολύ διαλείποντες, ονδενας εχοντες
βνμμάχονς αλλ ’

ή τούς Βοιωτούς. ίν &α δη τω Κλεομβρότω
5 οι μεν φίλοι προσιόντες ελεγον' ’β Κλεόμβροτε , εί άφήσεις

τούς Θηβαίους άνεν μάχης, κινδυνεύσεις υπό τής πόλεως τά

κεΰσι — S . 1 , 1 , und 2 , 1 . —
ονμβαλέσ & αι — einen Beitrag
zur Führung des gemeinschaft¬
lichen Krieges geben. Der Apollo¬
tempel , in welchem einstweilen
diese Beiträge niedergelegt werden
sollten, ist wohl der in Delphi. —
εί μ ή τις εωη — Vgl . I , 7 , 12.
— ydp αν — αν gehört zu είναι.
Vgl. 1,9.

3 . το δαιμονιον ηγεν — die
Gottheit führte sie ihrem vom
Schicksal bestimmten Verderben
entgegen. — ονχ ’ όπως — S.
zu II , 4 , 14 . — επί ατενφ τινι
— Diodor XV , 52 ’Επαμεινωνδας

προκαταλαβόμενος τά περί την
Κορώνειαν ατενά ιιατεστραταπέ-
δενβεν. — ορεινήνκαϊάπροοδό-
κητον — nämlich odoV Dieser
Weg führte nicht weit von der
Küste über den Helikon . Diodor
a . a . Ο . διεξελ& ών την παρα&α-
λαττίαν οδόν. — τό τείχος —
d . i . die Befestigungswerke der
Stadt und die Stadt selbst. Vgl.
VII, 5 , 8.

4. ον πολν διαλείπυντες —
in geringer Entfernung . —
άλλ ’

ή — nach negativen Aus¬
drücken = als , aufser . Vgl . I,
7 , 16.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VI, 4. 81

;

% fOr; ϊ
ßoijfatyί

Oft%
umr I !

* . ' '·
■ piwt - !

'
···?** ' hl·

?« , alt 1
«φιοιηι

ψ ιΙ$φφ
": ’ΐ miv

ιίμη
>' ί;<ί&ιη
TU : Slß-

'
, -ν *ι η»
: fu/klfl»

- rm ΐφν-
ίαρο;-

■- ■v.j,· «(fei,'
τ· όι mij-

. έΰιιτο &
■* ‘div0un<>

, Ijfovtss
-i ' iOußpOtß

αφψιΐξ
, ηόλföi«

πίρί
- ,ροΐοϊί·
gnfocfo'■ -;r Dieser

>jt von‘
„ Diodor

- ; y iapß^ ’
'

; l *K
, erke d«
illät . kgl·

' - 'Wli > "
- 7

•iren ^
, r. Vgl· *’

έδχατα παδεϊν . άναμνηβδήβονται γάρ δον και οτε εις Κυνδς
κεφαλάς άφικόμενος ονδεν τής χωράς τών Θηβαίων ε’δήωδας
και οτε νδτερον δτρατενων άπεκρονδ &ης τής εμβολής,

’
Αγη¬

σιλάου άει έμβάλλοντος διά τον Κι&αιρώνος . εΐπερ ονν ή
δαντον κήδη ή τής πατρίδος έπι&νμεΐς , άκτέον επί τονς
άνδρας . οι μεν φίλοι τοιαντα ελεγον ' οί δ ’ ενάντιοι , Ννν
•δη, έφαδαν , δηλώδει 6 άνήρ , εί τω οντι κήδεται τών Θηβαίων,
ώδπερ λέγεται , δ μεν δή Κλεόμβροτος ταντα άκονων πάρω- 6
Ιςννετο προς τό μάχην δννάπτειν . τών δ ’ αν Θηβαίων οί
προεδτώτες ελογίξοντο, ως εί μη μαχοϊντο , άποδτήδοιντο μεν
ui περιοικίδες αντών πόλεις , αντοί δε πολιορκήδοιντο ' εί δε
μη εξοι ό δήμος ό Θηβαίων τάπιτ ήδεια, ότι κινδννενδ οι και
ή πόλις αντοΐς εναντία γενέβ &αι. άτε δε καί πεφενγότες
αρόδ &εν πολλοί αντών ελογίξοντο κρεΐττον είναι μαχομένονς
άπο &νήδκειν ή πάλιν φενγειν . προς δε τοΰτοις παρεδάρρννε 7
μέν τι αντονς καί δ χρηδμδς ό λεγόμενος rag δέοι ένταν &α
Αακεδαιμονίονς ήττη&ήναι , έν&α τδ τών παρ &ένων ήν μνήμα,
αΐ λέγονται διά τδ βιαδ&ήναι νπδ Αακεδαιμονίων τινών
άποκτεΐναι έαντάς . και έκόαμηδαν δή τούτο τδ μνήμα οί
Θηβαίοι πρδ τής μάχης , άπηγγέλλετο δε καί έκ τής ntoAeog
αντοΐς , ως οι τε νεω πάντες αντόματοι άνεώγοντο αϊ τε
ίέρειαι λέγοιεν , ως νίκην οί δεοί φαίνοιεν . έκ δε τον '

Ηράκλειον
καί τά όπλα έφαδαν αφανή είναι, o5g τον '

Ηρακλέονς εις
την μάχην εζωρμημένον . οί μεν δή τινες λέγονδιν , ως ταντα
παντα τεχνάδματα ήν τών προεδτηκότων . εις δ ’ ονν την 8

5 . άναμνησ & ήσονταί σον οτε
— sie werden an dich denken
von _

der Zeit her , wo — . Vgl. 5,
46 των μεν ονν νμετέρων προγόνων
καλόν λέγεται , οτε — ονν. εί'αααν.
δ , 39 . Kvrop. 1

^ 6 , 12 ον γάρ μέ-
μνημαι οτε έγω μεν προς σε ηλ&ον
Ιπ ’ άργνριον. — Zur Sache s . V,
4 , 15 und über den zweiten Vor¬
fall V , 4 , 59. — τής πατρίδαςέπι & νμεϊς — wenn du dein
Vaterland Wiedersehen und nicht
verbannt werden willst . — κήδ έ¬
να i — d. h . sie begünstigt , es
mit ihnen hält.

6 . ποΧιορνήσοιντο — mit
passiver Bedeutung wie VII , 5 , 18.
Ryrop. VI, 1, 15 . — πεφενγότες

XENOPH, 6RIECH , ÖESCH. II.

— die nach der Besetzung der Kad-
meia durch die Spartaner aufser
Landes gegangen waren.

7 . ό χρησμός — Die Thebaner
erfuhren dies Orakel durch einen
flüchtigen Spartaner , namens Lean-
dridas . — των παρ & ένων —
Molpia und Hippo , Töchter des
Leuktros und Skedasos. Diodor XV,
54 vgl . mit Plutarch Pelop . 20 und
Paus . IX , 13 , 5 . Wann der Vor¬
fall mit den beiden Mädchen statt¬
gefunden , ist nicht bekannt : Plu¬
tarch nennt ihn πολύ των Αενντρι-
νών παΧαιότερον. — άνεώγοντο
— Χέγοιεν — Über den Wechsel
des Modus s . zu III , 5 , 25 . —
τεχνάσματα — nach Phavorinus

6
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μάχην τοίς μεν Λακεδαιμονίου πάντα τάναντία έγίγνετο, τοΐς
d « πάντα καϊ υπό τής τύχης κατωρ &οϋτο . ήν μεν γάρ μετ’
άριβτον τφ Κλεομβρότω η τελευταία βουλή περί τής μάχης ·
εν δε τή μεΣημβρία ύποπινόντων καί τον οίνον παροξυναί τι

9 αυτούς ελεγον . έπεϊ δε ώπλίξοντο έκάτεροι καί πρόδηλον
ήδη ήν ότι μάχη εΣοιτο, πρώτον μεν άπιίναι ώρμημενων εκ
τοΰ Βοιωτίου Στρατεύματος των την αγοράν παρεΰκευακότων
καί Σκευοφόρων τινών καί τών ον βουλομένων μάχεΣ&αι,
περιιόντες κύκλω οΐ τε μετά τοΰ 'Ιέρωνος μΐΣίϊοφοροι και οι
τών Φωκίων πελταΰτα 'ι και τών ιππέων 'Ηρακλεώται και Φλιά-
Σίοι ίπι &ίμενοι τοΐς άπιονΣιν επίύτρεψάν τε αυτούς καϊ κατε-
δίωξαν προς το βτρατόπεδον το τών Βοιωτών ’ ωΣτε πολύ
μεν έποίηβαν μεΐξόν τε καϊ ά&ροώτερον ή προΣ&εν το τών

10 Βοιωτών Στράτευμα . έπειτα δε , άτε καϊ πεδίου όντος του
μεταξύ , προετάξαντο μεν τής εαυτών φάλαγγας οί Λακεδαι¬
μόνιοι τούς ιππίας , άντετάξαντο δ αύτοΐς καϊ οί Θηβαίοι
τούς εαυτών , ην δε τό μεν τών Θηβαίων ιππικόν μεμελετη-
κός διά τε τον προς ’Ορχομενίους πόλεμον καϊ διά τον προς
ΘεΣπιέας , τοΐς δε Λακεδαιμονίοις κατ ’ εκείνον τον χρόνον

11 πονηροτατον ήν τό ιππικόν , έτρεφον μεν γάρ τούς ίππους
οί πλουΣιώτατοι" έπεϊ δε φρουρά φαν&είη , τότε ηκεν δ Συν¬
τεταγμένος ’ λαβών δ ’ αν τον ίππον καϊ όπλα όποια δο&είη
αυτω εκ τοΰ παραχρήμα αν εΣτρατεύετο' τών δ ’ αύ Στρα-

ein ionisches Wort. — τών προ-
εατηκότων — nach Diodor des
Epaminondas.

8 . την μάχην — Die Schlacht
bei Leuktra wurde den 5 . Hekatom-
baeon (im Juli) des Jahres 371 v.
Chr. geliefert. Plutarch Camill . 19;
Agesil . 28 . — τάναντία — ad¬
verbial mit εγίγνετο zu verbinden
Vgl . 1,5 . — εν τή μεβημβρία —·
Vgl. V , 4, 40. — ύποπινόντων
— absoluter Genetiv statt des er¬
warteten Accusativs. Vgl . zu IV,
8 , 9 und Kyrop . I , 4, 2 άο & ενήοαν-
τος αύτοΰ (τον πάππον ) ουδέποτε
απέλειπε τον πάππον. — έλεγαν
— S . zu III , 5 , 21.

9 . των — παρεσκευακότων
— S . zu 2 , 23 . — ου βουλομέ¬
νων — Epaminondas hatte aus
Furcht vor Verrat denen , die am
Kampfe nicht teilnehmen wollten,

erlaubt, fortzugehen. Davon hatten
namentlich die Thespier Gebrauch
gemacht. Pausan. IX , 13 , 8.

10 . τοΰ μεταξύ — der Baum
zwischen beiden Heeren . Vgl.
Thukyd . IV, 124 πεδίου δε τοΰ
μέβου οντος. — κατ ’ εκείνον
τον χρόνον — Die Reiterei der
Spartaner und überhaupt der Pelo-
ponnesier war nie gut gewesen.
Vgl . von früherer Zeit Pausan. IV,
8 , 12 ού γάρ τι άγα&οΐ τότε
ίππευειν η σαν οί Πελοποννήβιοι.

11 . 6 συντ εταγμέν ος —· der,
welcher zum Dienst als Reiter be¬
stimmt und dem jenes Pferd zu¬
gewiesen war . Vgl . III , 3 , 7 . —
λαβών άν — άν εατρατ εύετο
— S . zu 2, 28 und über die Wie¬
derholung von av zu 1 , 7 . — εκ
τοΰ παραχρήμα __— d . i . ohne
Vorbereitung und Übung.
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τιωτών οι τοΐς ΰώμαβιν άδυνατώτατοι και ηκιϋτα φιλότιμοι
έπϊ των ίππων ήϋαν . τοιοντον μεν ούν τό ιππικόν έκατέρων12
ην . της δε φάλαγγος τους μεν Λακεδαιμονίους εφαΰαν είς
τρεις την ένωμοτίαν αγειν ' τούτο δε βυμβαίνειν αν τοΐς ον
πλέον η είς δώδεκα τό βαθύς , οι δε Θηβαίοι ονκ ελαττον
η επ 'ι πεντηκοντα άβπίδων βυνεβτραμμένοι ήβαν, λογιζόμενοι
ως εί νιχήβειαν τό περί τον βαβιλέα, τό άλλο παν ευχείρω-
τον έβοιτο . επεϊ δε ηρίςατο αγειν 6 Κλεόμβροτος προς τους 13
πολεμίους , πρώτον μεν πριν και αίβθέβθαι τό μετ

’ αυτού
βτράτευμα ότι ήγοΐτο, καί δη καί οί ιππείς βυνεβεβληκεβαν
και ταχύ ηττηντο οί των Λακεδαιμονίων ' φενγοντες δε ένε~
πεπτώκεβαν τοΐς εαυτών όπλίταις , ετι 0ε εν έβαλλαν οί τών
Θηβαίων λόχοι, όμως δε ώς οί μεν περί τον Κλεόμβροτον
τό πρώτον έπράτονν τη μάχη, βάφει τοντω τεχμηρίω γνοίη
τις άν ' ον γάρ αν ηδνναντο αυτόν άνελέβθαι και ξώντα

12 . έ'φαααν — S . zu III , 5 , 21.
— είς τρεις — S . zu III , 1 , 22.
— τ ?) «' ενωμοτίαν — Die ganze
spartanische Heeresmacht zu Fufs
wurde in sechs Moren eingeteilt,
von denen eine jede aus vier λόχοι
bestand , der λόχος wiederum aus
zwei πεντηκοατνες oder vier ενω-
μοτίαι. Die μόρα wurde von einem
πολέμαρχος, der λόχος von einem
λοχαγός , die πεντηκοστός von
einem πεντηκοστής, die ένωμοτία
von einem ένωμοτάρχης befehligt.
Xenoph . de rep . Laced . 11 , 4 und
IS , 4 . In gleicher Weise wurde
auch wohl die Reiterei in sechs
Moren eingeteilt . S. IV , 5 , 11 . De
rep . Laced . 11 , 4. — Die ενωμοτίαist hier in drei Rotten von je 12
Mann aufgestellt , so dafs ihre
Stärke etwa sechsunddreifsig Mann
beträgt , eine Zahl , die mit der von
Thukyd . V, 68 gegebenen Aufstel¬
lung ziemlich übereinstimmt , wo
vier Rotten zu je acht Mann die
ένωμοτία bilden . Suidas unter
ένωμοτία giebt ihre Stärke auf
fünfundzwanzig Mann an. Die
Stärke rnufste natürlich wechseln,
je nachdem eine Aushebung mehr
oder weniger Altersklassen um·
fafste . Vgl. § 17 . — συμβαίν siv
— bezeichnet das Ergebnis der
Rechnung . Die Konstruktion mit

dem doppelten Accusativ ist wohl
in derselben Weise wie beim Ver¬
bum γίγνεσ&αι aufzufassen . —
πλέον — έλα ττ ον — είς πλέονας
— επί έλαττόνων. Vgl. III , 4, 13
πλέον — είς πλέονας . IV, 2 , 7
ελαττον — από έλαττόνων. Kyro]3.
V, 3 , 28 ούκ άν δνναιο μεΐον η εν
ΐξ η επτά ημέραις έλ& είν. Ages.
2 , 1 μεΐον η εν μηνί. Oekon. 21 , 3
πλεΐον η εν διπλασίω χρόνιο. —
άβπίδων — statt der Leute selbst
gesetzt . Vgl. II , 4, 11 ; VI, δ, 19.
Anab. I , 7 , 10 . Herod . V , 30 . —
συνεστραμμένοι — dicht ge¬
schlossen . Diodor XV, 55 των
περί τον Επαμεινώνδαν διά τε
την αρετήν καί την πυκνότητα τής
τάί-εως πλεονεκτονντων. — Die von
Epaminondas getroffene Anordnung
ist die erste Anwendung der schie¬
fen Schlachtordnung , welche darin
bestand , dafs er seine ganze Kraft
auf den linken Flügel concentrierte
und mit demselben zum entschei¬
denden Angriff vorrückte , während
Centrum und rechter Flügel mehr
zurückblieben . Ausführlicheres s.
bei Diodor a . a . 0.

13 . καί δή ' = ήδη. Vgl. Anab.
I , 10 , 10 έν ω δε έβονλενοντο καί
δή βασιλεύς κατέστησεν άντίαν την
φάλαγγα . — τοότω τεκμηρίω —
S . zu V , 2 , 17 . — γάρ — zur 'Ein-

6 *



84 ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

άπενεγκεΐν , εν μη ον προ αυτόν μαχόμενον έπεκράτουν έν έκεννω

14rc5 χρόνιο , έπε '
ν μέντον άπέ &ανε Λείνων τε ό πολέμαρχος

καν Σφοά 'ρίας των περί δαμοΣναν καν Κλεώννμος ο νιος
αυτόν , καί ον μεν ίππον καν ον βνμφορεΐς τον πολεμάρχου
καλούμενοι ον τε άλλον υπό τον όχλον ώ&οΰμενον άνεχώρουν,
ον δε τοϋ ενωννμον όντες τών Λακεδαιμονίων rag εώρων τό

δεινόν ώ&ούμενον , ΐνέκλιναν ' όμως δε πολλών τε&νεώτων
καν ηττημένοι , έπε'

ν διε’βηβαν την τάφρον , η προ τοϋ Στρατο¬
πέδου ’έτνχεν ον6α αύτονς , ε&εντο τα όπλα κατά χώραν έν&εν

ώρμηντο . ην μέντον ον πάνν έν έπνπέδφ , άλλα προς όρ&ίω

μάλλον τν τό Στρατοπέδου . εκ δε τούτον ηΣαν μέν τννες τών

Λακεδαιμονίων , οϊ άφόρητον την Συμφοράν ηγούμενοι τό τε

τρόπαιου έφαΣαν χρηναι κωλνενν νΣτάναν τους πολεμίους,
τούς τε νεκρούς μη νποΣπόνδονς , άλλα διά μάχης πενράΣθ·αι

15 άναιρειΣ &αι . ον δ 'ε πολέμαρχον όρώντες μεν τών Σνμπάντων

Λακεδαιμονίων τε&νεώτας εγγύς χιλίονς , όρώντες δ ’ αύτών

Σπαρτιατών , όντων τών εκεί tag επτακοΣνων , τε&νηκότας
περί τετρακοΣνονς , αίΣ&ανόμενοι δε τονς Συμμάχους πάντας
μεν ά&νμως έχοντας προς το μάχεΣ&αν , εΣτι δε ονς αυτών
ουδέ άχΟ -ομένονς τώ γεγενημένφ , Σνλλέζαντες τούς έπνκαιριω-

fiihrang des hier mit dem Pron.
demonstr . aDgekündigten Beweises,
wie häufig nach der Formel
τεκμηριον δέ. Vgl . Kyrop . II , 4,
26 und zu II , 3 , 53 . — έπεκράτουν
— Wenigstens hielten sie eine Zeit¬
laug stand . Pausan . IX, 13 , 10
Slg δε άλλοι τε Λακεδαιμονίων
τών εν τέλει καί δ βασιλεύς έτε-
&νήκει Κλεόμβροτος , ένταϋ &α τονς
Σπαρτιατας και ταλαιπωρούμενους
έπελάμβανεν ανάγκη μη ένδιδόναι’
παρα γαρ τοΐς Λαχεδαιμονίοις
αΐσχιβτον εδεδοκτο είναι βασιλέως
νεκρόν έπί άνδρα 'οι πολεμίοις γι¬
νόμενον περιοφϋ -ήναι. Der Tod
eines spartanischen Königs in der
Schlacht war übrigens etwas Uner¬
hörtes . Plutarch Agis 21 Βασιλεϊ
γάρ, tos έοικε , Λακεδαιμονίων ονδε
οί πολέμιοι ρφδίως έν ταίς μάχαις
απαντώντες προσέφερον τάς χεΐρας,
αλλ απετρέποντο δεδιότες και
σεβόμενοι τό αξίωμα . Λιό καί
πολλών γεγονότων Λακεδαιμονίοις
αγωνων προς

"
Ελληνας εις μόνος

άνηρέΰη προ τών Φιλιππικών
δορατι πληγείς περί Λενκτρα
Κλεόμβροτος.

14 . τών περί δαμοαίαν —
S . zu IV , 5, 8 . — καί οι μεν
ίπποι — Hier beginnt der Nach¬
satz . Die Worte können unmög¬
lich richtig sein ; vielleicht ist zu
lesen οί μεν ιππείς, die Leibgarde
des Königs. S . zu III , 3 , 9 . —
οί ανμφορεϊς — nur hier vor¬
kommendes Wort , dessen Bedeu¬
tung unsicher ist . — όμως — S.
zu V , 1 , 3 . — έτυχεν ovaa —
Der Graben war nicht etwa zur
Sicherung des Lagers gezogen;
wie überhaupt nach Polyb . VI, 42
die Griechen künstliche Befestigun¬
gen des Lagers nicht liebten . —
πάνν έν έπιπ έ δω — Die W ort-
stellung wie Kyrop . II , 4 , 13 αί
μεν οικήσεις ου πάνν έν έχνροΐς.
Vgl . auch IV, 5 , 4.

15 . ονδε άχ & ομένονς — Vgl.
Pausan . IX , 13 , 9 ’ίΐς δέ ές χεΐ-
ρας βννηεααν , ένταϋ &α οί σύμμαχοι
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τάτονς έβουλενοντο τί χρη ποιεΐν. επεϊ δε πάΰιν έδόκει ύπο-
ΰτίόνδονζ τούς νεκρούς άναιρεΐδ&αι , οντω δη έπεμψαν κήρνκα
περί βπονδών. οι μέντοι Θηβαίοι μετά ταύτα καί τρόπαιον
εδτήδαντο καί τους νεκρούς νποόπόνδονς άπέδοΰαν.

,Γενομενων δε τούτων, ο μεν εις την Αακεδαίμονα άγγε- 16
λών τδ πά&ος άφικνεΐται γνμνοπαιδιών τε ονΰης της τελευ¬
ταίας και τον ανδρικόν χορού ένδον οντος ' οί δε έφοροι
επεϊ ηκονΰαν τδ πά&ος , έλνπούντο μεν, ώδπερ , οϊμαι , ανάγκη'
τδν μεντοι χορδν ονκ έζηγαγον, άλλα διαγωνίδαβ&αι εί'ων.
καί τα μεν ονόματα πρδς τούς οίκείονς εκάβτον των τε&νεω-
των άπέδοΰαν ' προεϊπαν δε ταΐς γνναι \ ι μη ποιεΐν κραυγήν,
άλλα ΰιγή τδ πάθ·ος φέρειν . τή δ ’ νΰτεραία ην δράν , ων
μίν έτέ&ναΰαν οί προΰήκοντες , λιπαρούς καί φαιδρούς έν τω
φανερω αναΰτρεφομένονς, ών δε ζώντες ήγγελμένοι ήΰαν,
όλίγονς αν είδες , τούτους δε ΰκν&ρωπονς καί ταπεινούς
περιιόντας.

’Εκ δε τοντον φρονράν μεν εφαινον οί έφοροι ταϊν νπο- 17
λοίποιν μόραιν μέχρι των τετταράκοντα άφ ' ήβης ' εζίπεμ-
πον δε καί άπδ των έξω μορών μέχρι της αύτής ηλικίας ' τό
γάρ πρόΰ &εν εις τούς Φωκέας μέχρι των πέντε καί τριάκοντα
άφ ’ ηβης έΰτράτενντο" καϊ τούς έπ ’ άρχαΐς δε τότε κατα-
λειφ& έντας άκολον&εΐν έκέλενον. ό μεν ονν ’

Αγηδίλαος έκ 18
της αΰ&ενείας ονπω Ι'ΰχνεν ' ή δε πόλις ’Αρχίδαμον τδν νίδν

των Λακεδαιμονίων, άτι αντοΐς
και τον προ τον χρόνον ονκ άρεοκό-
μενοι, τό έχ& ος έπεδείκννντο, οντε
κατά χώραν μένειν έ& έλοντες , ένδι-
δοντες δε οπη αφίσιν οί πολέμιοι
προοφέροιντο. — τονς έπικαιριω-
τάτονς — S . zu III , 3 , 11 . Die¬
selbe Bezeichnung für Männer , die
zu Beratungen zugezogen werden,
auch Kyrop . VII , 4 , 4 ; VIII , 4 , 32:
6 , 2 .

16 . γνμνοπαιδιών — ein mit
Gesang , Tanz und gymnastischen
Übungen der Jugend verbundenes
Fest der Spartaner . IPausan . III,
11 , 9 . Vgl. die Nachahmung unsrer
Stelle bei Plutarch Agesil. 29. —
τής τελενταίας — ημέρας, wie
IV , 4 , 2 Ενκλείων την τελενταΐαν
προείλοντο. — ένδον — Plutarch
a . a . Ο . άγωνιξομένων χορών εν

τώ & εάτρφ. — ποιεΐν κρανγήν
— für κρανγήν ποιεΐα& αι, sch rei-
en , auch Anab . II , 2 , 17 . Kyrop.
III , 1 , 4. Demosth. gegen Konon
5 ._ Vgl . zu VII , 2 , 20 . — av
είδες — man hätte sehen
können . Eine ähnliche Scene
IV, 5 , 10.

17 . έξέπε μπον — d. i . sie
sandten auch die zu den im Aus¬
lande befindlichen Moren gehören¬
den Mannschaften von den Alters¬
klassen des 35. bis 40 . Dienst¬
jahres nach . Es sind dies aber
die ältesten Dienstpflichtigen. S.
zu V , 4 , 13 . — έπ ’ άρχαΐς — um
Staatsämter zu verwalten.

18. έκ τής άο9 ενείας — S.
V , 4 , 58 . — οι περί Στάαιππον
— Vgl . 5 , 6— 10 . Aus dem dort
erzähltenEnde , welches diese Partei
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εκέλευεν αυτού ήγεϊσ &αι . προ&υμως ά ’ αύτφ ΰυνεβτρατεύοντο
Τεγεάται ' έτι γάρ έξων οι περί Στάβιππον , λακωνίζοντες
καί ονκ έλάχιβτον δυνάμενοι εν τή πόλει . ερρωμένως δε και
οI Μαντινεΐς εκ των κωμών βννεΰτρατενοντο ' άριβτοκρατού-
μενοι γάρ έτύγχανον . καί ΚορίνΟτοι δε καί Σικυωνιοι . καί
Φλιάβιοι και ’Αχαιοί μάλα προ&νμως ήκολού&ουν , καί αλλαι
δε πόλεις έξέπεμπον βτρατιώτας , έπλήρουν δε και τριήρεις

19αυτοί τε οι Λακεδαιμόνιοι καί Κορίν &ιοι, και έδέοντο και
Σικυωνίων ΰυμπληροϋν , εφ

’ ών διενοούντο τδ βτράτευμα
διαβιβάζειν . και δ μεν δη ’Λρχίδαμος έ&ύετο επί τη
διαβάβει.

Οι δε Θηβαίοι εν&ύς μεν μετά την μάχην έπεμψαν εις
’Λ&ήνας άγγελον έΰτεφανωμένον , και άμα μεν της νίκης τδ

20μέγε&ος έφραζον , άμα δε βοη&εΐν εκελευον λέγοντες , ως νΰν
έξείη Λακεδαιμονίους πάντων ων έπεποιήκεΰαν αυτούς τιμώ-
ρήβαβ&αι . των δε ’Λ&ηναίων η βουλή ετύγχανεν εν άκρο-
πόλει κα&ημένη . έπεί δ ’

ηκουβαν τδ γεγενημένον , ότι μεν
ΐ) φόδρα ήνιά%·ηβαν πάβι δηλον εγενετό ' ούτε γάρ επί ξένια
τδν κήρυκα έκάλεβαν περί τε τής βοη&είας ον δεν απεκρίναντο.

21 καί ’Λ &ήνη &εν μεν ούτως άπήλ &εν 6 κήρυξ . πρδς μέντοι
’ϊάβονα , ϋνμμαχον όντα , επεμπον ϋπουδή οι Θηβαίοι κελεύον-
τες βοη &εϊν , διαλογιξόμενοι πή τδ μέλλον άποβήδοιτο. ο
δ’ εύϋύς τριήρεις μεν έπλήρου , ως βοη&ήοων κατά Q-άλατταν,
βυλλαβών δε το τε ξενικόν και τούς περί αυτόν ιππείς , καίπερ
άκηρύκτω πολεμώ των Φωκέων χρωμένων , πεζή διεπορεύ &η
εις την Βοιωτίαν , εν πολλαΐς των πόλεων πρότερον όφ&εις

22 ή άγγελ &εϊς ότι πορεύοιτο . πριν ούν βνλλέγεο &αί τι παντα-
χό&εν έφ&ανε πόρρω γιγνόμένος , δηλον ποιων , ότι πολλαχοϋ
το τάχος μάλλον τής βίας διαπράττεται τά δέοντα , έπεί δε
άφίκετο είς την Βοιωτίαν , λεγόντων τών Θηβαίων , ως καιρός

nahm , erklärt sieh der Ausdruck
έξων . — άριστοκρατοναενοι —
S . Y , 2 , 7.

19 . ε & ΰετο επί τή διαβάσει
— dasselbe was sonst ε &νετο τά
διαβατήρια. S . zu III , 4 , 3 . —
τιμωρήααα & αι — mit dem
Genetiv der Sache auch Anab.
VII , 1 , 25 und 4, 23.

20 . οτι μεν — S . zu V , 2 , 12.

— επί ξένια — Die Gesandten
alten als Gäste des Staates , an
en sie geschickt waren , und da¬

her war es Brauch , ihnen auf
Kosten des Staates gastfreie Auf¬
nahme zu gewähren . — ’laaova
— S . 1 , 4 ff.

21 . διεπορεν & ·η — durch
Phokis . — οτι πορενοιτο —
dafs er auf dem Marsche wäre.
Vgl . VII , 1 , 5.
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ίΐη έπιτί &ε0&αι τοΐς Λαχεδαιμονίοις , ανω &εν μεν εκείνον βνν
τω ζενικω , 0φάς δε άντιπροοώπονς , άπέτρεπεν αυτούς ό Ίά-
οων διδάοκων , ώς καλόν έργου γεγενημένον ονκ αζιον αύτοΐς
είη διακινδννενΟαι , ώΰτε ή ετι μείξω καταπραζαι η Οτερη-
ϋ-ήναι καϊ τής γεγενημένης νίκης , ονχ ορατέ , εφη, οτι καί 23
υμείς , ε’πεί εν ανάγκη έγένεο&ε , έκρατήοατε ; οί'εΟ&αι ονν χρή
καί Λακεδαιμονίους αν , εί άναγκάζοιντο έκγενέούλαι τον ζην,
άπονοη & έντας διαμάχε0 &αι . καί δ &εδς δε , ώς έοικε , πολ-
λάκις χαίρει τους μεν μικρούς μεγάλους ποιων , τους δε μεγά¬
λους μικρούς , τους μεν ονν Θηβαίους τοιαύτα λίγων άπέ - 24
τρεπε τον διακινδννενειν ’ τους ό ’ αν Λακεδαιμονίους έδί-
δαθκεν , οίον μεν εί'η ήττημενον οτράτενμα , οΐον δε νενικηκύς.
εί ό ’ έπιλα&έο&αι , εφη , βονλεο &ε τό γεγενημένον πά&ος,
ονμβονλεύω άναπνενοαντας και άναπαυΟαμένονς και μείξονς
γεγενημένονς τοΐς άηττήτοις όντως εις μάχην ίέναι . νυν δε,
εφη , εν Ϊ0τε, οτι καί των 0νμμάχων νμΐν εί0ιν οΐ διαλέγονται
περί φιλίας τοΐς πολεμίοις ' άλλα εκ παντός τρόπον πειρα0 &ε
0πονδάς λαβεΐν . ταντα δ ’

, εφη, εγώ προθυμούμαι , 0ω0αι
υμάς βονλόμενος διά τε την τον πατρός φιλίαν προς υμάς
καί διά τό προξενεΐν υμών , έλεγε μεν ονν τοιαντα , έπραττε 25
δ ’ Ϊ0ως όπως διάφοροι καί οντοι άλλήλοις όντες άμφότεροι
εκείνον δεοιντο . οι μέντοι Λακεδαιμόνιοι , άκονΟαντες αυτού,
πράττειν περί των οπονδών εκελενον ' έπεί δ ’ άπηγγέλ &η , οτι
εί'ηΟαν αί Οπονδαί, παρήγγειλαν οί πολέμαρχοι δειπνη0αντας
0 ννε 0 κενά 0& αι πάντας , ώς τής ννκτός πορενΟομένονς , όπως
άμα τή ημέρα προς τον Κι &αιρώνα άναβαίνοιεν . έπεί ό’
έδείπνηΟαν , πριν καδενδειν παραγγείλαντες άκολον&εΐν , ηγούντο

22. ανω & ιν — von der Höhe
her , an deren Fufse nach § 14
die Spartaner ihr Lager hatten.
— ωοτε — S . zu V , 3 , 14 u. vgl.
VI , 3 , 17.

23 . εκχεν έο & αι τον ξήν —
am Leben verzweifeln.

24 . έπιΙαθεσΡ -αι — πά & ος —
Der Sinn mufs sein : wenn ihr
die erlittene Niederlage in
Vergessenheit bringen , d . h.
wieder gut machen wollt;
dies kann jedoch das Verbum
ίπιλαϋ -έσ&αι kaum bedeuten. —

ούτως — den Inhalt der Participien
aufnehmend . Vgl. zu III , 2, 9 . —
είς μάχην Ιέναι — mit dem
Dativ wie häufig είς χεΐρας ίέναι.

25 . και οντοι — Die Beziehung
des καϊ ist nicht klar. — εκείνον
— oft auf das unmittelbar voran¬
gehende bezogen. Vgl. § 27 . Anab.
VII, 3 , 4 Σεν &ης 3έ ψηαιν , αν
προς εκείνον ΐητε , εν ποιηοειν
νμας. S . auch zu 1, 1 , 27 . —
οννεοκενάο & αι — das Ge¬
päck fertig zu halten . S . zu
V , 4 , 7 . — αφ ’ εοπέρας — nach
Einbruch des Abends . Anab.
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εύθύς άφ ’ εδπέρας την διά Κρενδιος, τώ λαθεΐν πιδτεύοντες
26 μάλλον η ταΐς ΰπονδαϊς . μάλα δε χαλεπώς πορενόμενοι , οία

δη έν ννκτί τε καί εν φόβω απιόντες καί χαλεπήν οδόν , εις
Λίγόδθενα τής Μεγαρικής άφικνοΰνται. εκεί δε περιτνγχά-
νονΰι τω μετά ’Λρχιδάμον δτρατενματι. ένθα δη αναμείνας,
έως καί οί ΰύμμαχοι πάντες παρεγένοντο, απηγε παν όμον
το ΰτράτενμα μέχρι Κόρινθόν ' έκεϊθεν δε τους μεν Ουμμά-
χονς άφήκε , τούς δε πολίτας οί'καδε άπήγαγεν.

27 Ο μέντοι
’ΐάΰων άπιών διά τής Φωκίδος '

Ταμπολιτών
μεν τό τε προάΰτειον είλε καί την χώραν έπόρθηΰε καί άπέ-
κτεινε πολλούς ' την δ ’

άλλην Φωκίδα διήλθεν άπραγμόνως,
άφικόμενος 0£ εις ’

Ηράκλειαν κατέβαλε το ’Ηρακλεωτών τείχος,
δήλον ότι ον τούτο φοβούμενος , μη τινες αναπεπταμένης ταν-
της τής παρόδου πόρεύβοιντο επί την έκείνον δνναμιν , άλλα
μάλλον ενθυμούμενος, μη τινες τήν ’Ηράκλειαν επί ϋτενώ ούΰαν
καταλαβόντες εΐργοιεν αυτόν, εΐ ποι βονλοιτο τής 'Ελλάδος

23πορεύεΰθαι . έπεί δ ’
άπήλθε πάλιν είς την Θετταλίαν , μέγας

μίν ήν καί διά τό τώ νόμω Θετταλών ταγός καθεδτάναι καί
διά το μιδθοφόρονς πολλούς τρέφειν περί αύτόν καί πεζούς
καί ιππέας, καί τούτους έκπεπονημένονς ώς άν κράτιδτοι εΐεν’
έτι δε μείζων καί διά τό δνμμάχονς πολλούς τούς μεν ήδη
είναι αντω , τούς δε καί έτι βούλεδθαι γίγνεδθαι . μέγιοτος
δ ’ ήν των καθ’ αύτόν τώ μηδ ’ νφ ’ ενός εύκαταφρόνητος

29 είναι , έπιόντων δε Πυθίων παρήγγειλε μεν ταϊς πόλεδι βονς
καί οϊς καί αΐγας καί νς παραδκενάζεδθαι ώς είς την θνβίαν'

VI , 3 , 23 οί Θράκες ενθνς άφ'
εβπέρας ωχοντο απιόντες. Thukyd.
III , 112 6 δε Δημοσθένης δειπνή-
ίϊας έ̂ ώρει καϊτό άλ λ ο στράτευμα
άφ ’ εσπέρας ενθνς.

26. ο Ια δ ή — S. zu V , 4 , 39.
27. το — τείχος — die Stadt.

V̂gl· § 4 . Diodor XV1, 57 την μεν
Ήράκλειαν την ίν Τραχινία διά
προδοσίας ελών άνάΰτατον εποίησε.
— ίπϊ τήν ίκεΐνον δνναμιν —
in feindlicher Absicht gegen seine
Macht. Über εκείνον s . zu 1, 1,
27. — ίπϊ στενά — an dem engen
Wege , der längs desmalischen Meer¬
husens aus Thessalien nach Hellas
führt.

28. ταγός —. S. 1 , 18 . — ώς —

wie όπως mit dem Optativ , poten¬
tial . ^

S . zu IV, 8 , 16 . — των
καθ ’ αυτόν — von seinen Zeit¬
genossen.

29. έπιοντων δε Πυθίων —
Die Pythischen Spiele fanden im
Spätsommer jedes dritten Jahres der
Olympiaden statt , also hier 01 . 92,
3 = 370 v . Chr. — ώςείςτήνθυ-
oiav — Wie nach παρασκεύαζε-
οθαι beim Particip . Futur , ώς zu
stehen pflegt (vgl . zu IV , 1 , 41) , so
steht diese Partikel auch bei dem
mit einer Präposition gebildeten Aus¬
druck des Zweckes. Vgl . III , 4 , 11
σνσκενάζεσθαι ώς είς οτρατείαν.
IV , 2 , 19 διασκευάξεσθαι ώς είς
μάχην. S . auch zu II , 4 , 38 . —
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καν έφαβαν πάνν μετρίως έκάβτη πόλει έπαγγελλομένων γενέ-
βθαι βονς μεν ονκ ελάττονς χιλίων , τά δε άλλα βοσκήματα
πλείω ή μύρια , έκήρν%ε δε καί νικητήριου χρνβονν στέφανον
έβεβθαι, η τις των πόλεων βουν ηγεμόνα κάλλιβτον τω θεώ
θρέψειε. παρήγγειλε δε καί ώς βτρατενσομένοις είς τον περί 30
τα Πύθια χρόνον Θεττ αλοϊς παραβκενάζεβθαι ' διενοεΐτο
γάρ , ώς έφαβαν, καί την πανήγνριν τω θεω καί τούς αγώ¬
νας αυτός διατιθέναι. περί μεντοι των ιερών χρημάτων όπως
μεν διενοεΐτο ετι καί νυν άδηλον ' λέγεται δ \ έπερομένων των
Πελφών , τί χρή ποιεΐν , εάν λαμβάνη τών τον θεόν χρημά¬
των , άποκρίνασθαι τον θεόν , ότι αντώ μελήβει. 6 δ ’ οννόΐ
άνήρ τηλικοντος ών καί τοβαντα καί τοιαντα διανοούμενος,
ε
’ζέταβιν πεποιηκώς καί δοκιμασίαν τον Φεραίων ιππικόν,
καί ήδη καθήμενος καί άποκρινόμενος , εί τις δεόμενος τον
προβίοι, υπό νεανίσκων επτά προβελθόντων ώς διαφερομένων
τι άλλήλοις άποβφάττεται καί κατακόπτεται. βοηθηβάντων 32
de ερρωμένως τών παραγενομένων δορυφόρων εις μεν έτι
τύπτιον τον ’ίάσονα λόγχη πληγείς αποθνήσκει ’ έτερος de
άναβαίνων εφ

’ ίππον εγκαταληφθείς καί πολλά τραύματα
λαβών άπέθανεν ' οί δ ’ άλλοι άναπηδήσαντες επί τους πάρε-
σκευασμένους ίππους άπέφνγον ' δποι δε άφϊκοιντο τών 'Ελ-
ληνίδων πόλεων , εν ταΐς πλείβταις έτιμώντο. ω καί δήλον έγέ-
νετο, ότι ίσχνρώς έδειβαν οΓ'

Ελληνες αυτόν μη τύραννος γένοιτο.
’Πποθανόντος μέντοι εκείνον Πολύδωρος αδελφός αύτον 33

έπαγγελλομένων — passiv , als
Subjekt ist zu denken βοών u . s. w.
— βουν ηγεμόνα — wohl der,
welcher den ganzen Zug der Opfer¬
tiere anführen sollte , wie bei
Pausan . II , 19 , 4 λύκος προαπεαων
έμαχετο προς ταύρον ηγεμόνα τών
βοών . . Vgl . Athen . VI S . 23ä b έν
τώ ανακείφ έπϊ τίνος στήλης
γέγραπταν τοίν δε βοοϊν τοΐν
ήγεμόνοιν τοΐν εξαιρουμένοιν το
μεν τρίτον μέρος είς τον αγώνα,
τα δε δυο μέρη τό μεν έτερον
τω ίερεΐ , τό δε τοίς παρασίτοις.
ln einer delphischen Inschrift Corp.
Inscrr . Gr . Nr . 1688 βονς ήρως.

30. παρήγγειλε — Verbinde
παρήγγειλε δε καί τοΐς Θετταλοίς
παραβκενάζεβθαι είς τον περί τά
Πύθια χρόνον ώς στρατενσομένοις.
— αυτός διατιθ έναι — Die

Leitung der Pythischen Spiele kam
den Amphiktyonen zu . — ιερών
χρημάτων — die Tempelschätze
in Delphi . — ότι αυτά - μελήβει
— dafs er selbst den Schutt
oder die Bestrafung über¬
nehmen werde. Vgl . Anab . V,
3 , 13 αν δέ vtg μη ποιή ταντα , τή
θεά μελήβει und zu ‘

V, 4, 1.
Eine ähnliche Antwort des Gottes
Herod . VIII , 36.

32 . τών πόλεων — abhängig
von οποί. — έν ταΐς πλείβταις
— nämlich πόλεβι, ein eigentüm¬
lich beschränkender Zusatz ẑu dem
alle Städte umfassenden οποί —
άφϊκοιντο.

33 . υπό Πολύφρονος — Nach
Diodor XV , 61 wurde er von sei¬
nem Bruder Alexander vergiftet.
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καί Πολύφρων ταγοί κατέδτηβαν . καί ό μεν Πολύδωρος,
πορενομένων άμφοτε'

ρων είς Αάριβαν , νύχτωρ κα&εύδων άπο-
ϋ'νήΰκει νπό Πολύφρονος τον αδελφού, ως έδόκει ' ό γάρ
θάνατος αντον έξαπιναιός τε καί ονκ έχων φανεράν πρόφα-

31διν εγένετο . 6 δ ’ αν Πολνφρων ήρξε μεν ένιαντόν , κατε-
βκενάβατο δε την ταγείαν τνραννίδι όμοίαν . εν τε γάρ Φαρ-
βάλω τον Πολνδάμαντα καί αλλονς των πολιτών οκτώ τούς
κρατίβτονς άπέκτεινεν , εκ τε Ααρίβης πολλούςφνγάδας έποίηβε.
ταντα δε ποιών καί οντος άπο&νι\βκει νπ ' 'Αλέξανδρον, rag
τιμωρονντος τώ Πολνδώρω καί την τνραννίδα καταλύοντος.

35 έπεί δ ’ αντός παρέλαβε την αρχήν , χαλεπός μεν Θετταλοΐς
ταγός εγένετο , χαλεπός δε Θηβαίους καί '

Αθηναίους πολέμιος,
άδικος δε ληβτής καί κατά γην καί κατά ΰάλατταν . τοιον-
τος δ ' ών καί αντός αν άπο&νήδκει , αντοχειρία μεν νπό τών

36 τής γνναικός αδελφών , βονλή δε νπ ’ αντής εκείνης , τοΐς τε
γάρ άδελφοΐς εξήγγειλεν, ως 6 ’Αλέξανδρος έπιβονλενοι αντοΐς
καί έκρνφεν αντονς ένδον όντας όλην την ημέραν, καί δεξα-
μένη με&νοντα τον 'Αλέξανδρον, επεί κατεκοίμιβεν , ό μεν
λύχνος έκάετο, το δ 'ε ξίφος αντον έξήνεγκεν . ώς δ ’ ήβ&ετο
όκνονντας είβιέναι επί τον ’Αλέξανδρον τούς αδελφούς, είπεν,
ως εί μη ήδη πράξοιεν , έξεγερεΐ αντον . ώς δ ’ είβήλ &ον , έπι-
Οπαΰαβα την &ύραν εΐχετο τον ρόπτρον , έως απέ&ανεν ό

37 άνήρ . ή δε έχ&ρα λέγεται αυτή προς τον άνδρα γενέβ &αι
νπό μέν τινων rag έπεί έδηβε τά εαντον παιδικά ό ’Αλέξαν¬
δρος , νεα.νίϋκον οντα καλόν , δεη&είβης αντής λνβαι έξαγαγών
αντον απέβφαξεν ' οι δέ τινες ώς έπεί παϊδες αντω ονκ έγί-
γνοντο εκ ταύτης, ότι πέμπων είς Θήβας έμνήδτενε την ’ΐάδο-

34 . ταγείαν τνραννίδι ό¬
μοίαν — Ygl . zu diesem Gegen¬
sätze Thukyd . I , 95 τνραννίδος
μάλλον ίφαίνετο μίμηοις ή στρα¬
τηγία. — Πολνδάμαντα — S.
1 , 2ff.

35 . ληατής — Er unternahm be¬
sonders gegen die Inseln Raubzüge.
Diodor XV , 95. — αποθνήσκει
— Über die Zeit s . Einl . S . 8 A . 4.
— αντοχειρία — die Ausführung
der That, im Gegensatz zur βονλη.
Ähnlich Sophokl . Oedip . Tyr . 1332.
— της γνναικός — der Thebe,
einer Tochter des Iason . Plutarch
Pelop . 28. Ihre Brüder waren

Tisiphonos , Pytholaos , Lykophron.
Vgl. die Erzählung bei Plutarch
a . a . 0 . 35 und bei Konon in
Photios Bibi . S . 236.

36 . δεξαμενή — als ob nur
der Hauptsatz το ξίφος έξήνεγκεν
folgte . — ήδη — gleich jetzt.
Vgl . IV , 1 , 14.

37 . τά — παιδικά — nach
Plutarch der jüngste Bruder der
Thebe . — ώς — οτι — Dieselbe
Wiederholung wegen des einge¬
schobenen Satzes auch VI , 5 , 13.
Anab . V , 6 , 19 ; VII , 4, 5 . Kyrop.
V , 3 , 30 ; VI , 4 , 5 . Hieron . 1 , 23.
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νος γυναίκα λαβεΐν . τα μεν ονν αίτια της επίβουλης υπό
της γυναικός οντω λέγεται ' τών δε ταντα πραζάντων αχρι
ον οόε 6 λόγος έγράψετο Τιΰίφονος πρεαβντατος ων τών
αδελφών την αρχήν είχε.

Και τα μεν Θετταλικά , όΰα περί ’Ιάΰονα έπράχ&η και V.
μετά τον εκείνου θάνατον μέχρι της τον Τιΰιφόνου αρχής
δεδήλωται ' νυν δ ’ επάνειμι έν&εν επί ταΰτα επέβην , έπει
γάρ Αρχίδαμος εκ τής έπϊ Αενκτρα βοη &εία.ς άπήγαγε το ΰτρά-
τευμα, έν&νμη&έντες οί Α &ηναΐοι, ότι οι Πελοποννήΰιοι ετι
οΐονται χρήναι άκολον&εϊν καί ονπω διακέοιντο οί Αακεδαι-
μόνιοι ωβπερ τους Αθηναίους διέ&εβαν, μεταπέμπονται τάς
πόλεις όΰαι βονλοιντο τής ειρήνης μετέχειν, ήν βαΰιλενς κατέ-
πεμψεν . έπεί δε ΰυνήλ&ον, δόγμα έποιήΰαντο μετά τών κοι-
νωνεϊν βονλομένων όμόΰαι τόνδε τον όρκον ' ’

Εμμενώ ταΐς
βπονδαΐς , ας βαΰιλενς κατέπεμψε καί τοΐς ψηφίΰμαΰι τοΐς 2
Αθηναίων καί τών ΰνμμάχων . εάν δέ τις ΰτρατενή έπί τινα
πόλιν τών όμοΰαΰών τόνδε τον όρκον, βοη &ήΰω παντί ΰ&ένει.
οί μέν ονν άλλοι πάντες έχαιρον τώ όρκω ' ’Ηλεΐοι δε αντέ¬
λεγαν ώς ον δέοι αυτονόμους ποιεΐν ούτε Μαργανεϊς οντε

Yectt . 5 , 1 . — νπό τής γν-
ναίτιός — wie beim Passiv steht
νπό auch bei Verbalsubstantiven
mit passivem Sinn. Vgl . zu I , 5,
19 . Kyrop . III , 3 , 2 τή νπό πάντων
τιμή. Komment . IV , 4 , 4 την νπό
Μίλητον γραφήν. Der nach ge¬
wöhnlichem Sprachgebrauche vor
νπό τής γυναικός zu wiederholende
Artikel τής ist ausgelassen wie
Platon . Kepubl. II S . 378a τά τον
Κρόνον ίργα καί πά &η νπό τον
νΐέος. S . 383“ την τον ίννπνίον
πομπήν νπό Λιός. In den Stellen
Hellen . III , 5 , 3 λνειν τάς απονδάς
πρός τονς̂ ανμμάχ,ους und

^
Anab.

V , 2 , 6 ην γάρ εφ ’ ενός η κατά-
βασις εκ τον χωρίον εις την χα¬
ράδραν ist der Artikel wohl weg¬
gelassen , weil der ganze Ausdruck
nicht Attribut zu dem Substantiv,
sondern von dem aus diesem
Substantiv und dem Verbum zu
bildenden Verbalbegriff abhängig
ist.

V . 1 . ίπεί — άπήγαγε — S . 4,
26. — ίν & νμη & έντες — διέ-

9 εοαν — Die Athener sahen , dafs
die Peloponnesier sich noch als
unter der Hegemonie Spartas
stehend betrachteten und dafs die
Lakedämonier noch nicht in die
Lage gekommen wären , in welche
sie die Athener gebracht hatten,
nämlich den Bundesgenossen die
Selbständigkeit gewähren zu
müssen . — μεταπέμπονται —
d . h . sie laden sie zu einem Kon¬
gresse ein . — τής ειρήνης —
des Antalkidischen . S . V, 1 , 28.

2 . τών βνμμάχων — Hiermit
sind höchst wahrscheinlich nicht
die Teilnehmer an dem Kongresse
und dem Vertrage , sondern die
athenischen Bundesgenossen ge¬
meint . Welches Inhalts die ψηφίσ¬
ματα waren , ist unbekannt . —
α & ένει — Das poetische Wort
scheint in der Prosa nur in der
Verbindung παντι ΰ&ένει ge¬
bräuchlich zu sein . Kyrop . VI , 1,
42 ; VIII , 5 , 25 . De rep . Laced . 4,
5 . Thukyd . I , 86 . Demosth.
Olynth . 3 , 6 . Platon Gesetze I
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Σχιλλουντίους ούτε Τριφυλίους ' σφετέρας ?άρ είναι ταύτας
3 τάς πόλεις , οί δ ’ '

Αθηναίοι καί οι άλλοι ψηφισάμενοι , ώσπερ
βασιλεύς έγραψεν , αυτονόμους είναι ομοίως και μικράς χαϊ
μεγάλας πόλεις , έξέπεμφαν τούς όρκωτάς και έκέλευσαν τα
μέγιστα τέλη εν εκάστη πόλει όρκώσαι . καί ωμοσαν πάντες
πλήν ,Ηλείων.

ών δη και οί Μαντινεϊς, ώς η δη αυτόνομοι παντά-
πασιν όντες , συνήλ &όν τε πάντες καϊ έψηφίσαντο μίαν πόλιν

4 την Μαντίνειαν ποιεΐν καϊ τειχίζειν την πόλιν. οί ό ’ αύ
Λακεδαιμόνιοι ηγούντο , εί τούτο άνευ της σφετέρας γνώμης
έβοιτο , χαλεπόν έσεσ &αι . πέμπουϋιν ούν ’Αγησίλαον πρεσβευ¬
τήν προς τούς Μαντινέας, ότι έδόκει πατρικός φίλος αυτοϊς
είναι, έπεϊ $ £ άφίκετο προς αυτούς, τον μεν δήμον των Μαν-
τινέων οί άρχοντες ούκ ή&ελον συλλέξαι αυτό , προς δε ΰφάς
ίκέλευον λέγειν ότου δέοιτο. 6 δε ύπισχνεΐτο αυτοϊς, εάν νΰν
έπίσχωσι τής τειχίαεως , ποιήσειν ώστε μετά τής Αακεδαίμο-

5 νος γνώμης και μη δαπανηρός τειχισ &ήναι τό τείχος , επεί
δε άπεκρίναντο, οτι αδύνατον εϊη έπισχεΐν, δόγματος γεγενη-
μένου πάθη τή πόλει ήδη τειχίζειν, εκ τούτου ό μεν ’Αγησί¬
λαος άπήει όργιζόμενος ' στρατεύειν γε μέντοι επ ’ αύτούς
ου δυνατόν έδόκει είναι, έπ αυτονομία τής ειρήνης γεγενη-
μένης. τοϊς δε Μαντινεΰσιν επεμπον μεν καί των ’Αρκαδικών
πόλεών τινες συντειχιονντας, οί δε ,Ηλείοι και αργυρίου τρία
τάλαντα συνεβάλοντο αύτοϊς εις την περί τό τείχος δαπάνην,
καί οί μεν Μαντινεϊς περί ταύτ ’ ήσαν.

6 Των δε Τεγεατών οί μϊν περί τον Καλλίβιον καί Πρόξε¬
νον συνήγον επί τό συνιέναι τε παν τό Αρκαδικόν, καί ο,τι

S . 646“; IX S . 854b. — Μαργανεΐς
—- Vgl . III , 2 , 30. Die Eleer
hatten nach der Schlacht bei
Leuktra diese Städte wieder in
Besitz genommen.

3 . αυτονόμους είναι — S . zu
V , 1 , 32. — Μαντινεϊς — S . V,
2 , 5 . — μίαν πόλιν — da sie
von den Spartanern in vier Ort¬
schaften aufgelöst worden war.

4 . πατρικός φίλος — S . V,
2 , 3 . — ποιήαειν ώστε — Sonst
steht nach ποιεΐν gewöhnlicher
der Accus , cum Infin . ohne ώστε
oder όπως mit dem Indicat . Futuri;

jedoch wie hier auch V , 4 , 21;
VII , 6 , 26. Anab . I , 6 , 2 u . 6.
Agesil. 1 , 37 . Vgl. %πεΐ& ειν ώστε
Thukyd .^

III , 102. Über διαπράτ-
τεσ &αι ώστε s . zu IV , 4 , 7 , und
über ώστε zur Bezeichnung der
Absicht zu III , 1 , 10 u . VI , 1 , 10.

6 . συνήγον — sie suchten
die ganze Bevölkerung von
Arkadien zum Zwecke einer
Vereinigung zusammenzu¬
bringen . Die Präposition συν ist
vielleicht mitRücksicht aufσυνιέναι
gewählt. Das endliche Resultat
dieser Bemühungen war die Zu-

I
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νικφη εν τώ κοινώ , τοΰτο κύριον είναι και των πόλεων ‘ οι
δε περί τον Στάβιππον έπρατταν εάν τε κατά χωράν την
πόλιν καί τοΐς πατρίοις νόμοις χρήβ&αι . ήττωμενοι δε οι 7
περί τον Πρόξενον καί Καλλίβιον εν τοΐς ύεαροΐς, νομίβαν-
τες , εΐ βυνέλ &οι 6 δήμος , πολύ άν τώ πλήθ·ει κρατήΰαι , έκφέ-
ρονται τά όπλα . Ιδόντες δε τούτο οί περί τον Στάβιππον,
καί αυτοί άν%ωπλίβαντο , και άρι&μώ μεν ούκ έλάττους εγέ-
νοντο ' έπεϊ μεντοι εις μάχην ωρμηααν , τον μεν Πρόξενον
καί άλλους ολίγους μετ αυτού αποκτείνουβι, τούς δ ’ άλλους
τρεψάμενοι ούκ έδίωκον ' και γάρ τοιοϋτος 6 Στάβιππος
ήν οίος μη βούλεβ &αι πολλούς άποκτιννύναι των πολιτών,
οί δε περί τον Καλλίβιον άνακεχωρηκότες υπό το προς Μαν- 8
τίνειαν τείχος και τάς πύλας , έπεϊ ούκετι αύτοΐς οί ενάντιοι
επεχείρουν, ήβυχίαν εΐχον ή&ροιβμένοι . και πάλαι μεν έπε-
πόμφεβαν έπι τούς Μαντινεας βοηύεϊν κελεύοντες ' προς δε
τούς περί Στάβιππον διελεγοντο περί βυναλλαγών. επεϊ δε
καταφανείς ήβαν οί Μαντινεϊς προβιάντες , οί μεν αυτών
άναπηδώντες έπι το τείχος έκέλευον βοηύεΐν την ταχίβτην,
καί βοώντες βπευδειν διεκελενοντο ' άλλοι δε άνοίγουβι τάς
πύλας αύτοΐς. οί δε περί τον Στάβιππον ως ήβ&οντο το 9
γιγνόμενον, έκπίπτουβι κατά τάς έπι το Παλλάντιον φερούβας
πυλας καί φ&άνουβι πριν καταληφ &ήναι υπό τών διωκόν-
των εις τον τής ’Αρτέμιδος νεών καταφυγόντες, καί έγκλει-
βάμενοι ήβυχίαν εΐχον . οί di μεταδιώξαντες έχ&ροι αύτών
αναβάντες έπι τον νεών και την οροφήν διελόντες έπαιον

sammensiedelung von vierzig Ort¬
schaften zu der einen Stadt Mega-
lopolis. Di'odor XV , 72 . Paasan.
VIII , 27 , 1 —8 . Xenophon spricht
nicht ausdrücklich von dieser That-
sache , erwähnt aber VII , δ , 5 die
Einwohner der Stadt. — ο,τι
νικώη — was die Stimmen¬
mehrheit erhielte . Vgl . VII,
1 , 28. Anab . VI , 1 , 18 ; 2 , 12 . —
είναι — abhängig von dem in
αννήγον liegenden : sie machten
den Vorschlag. — κύριον — τών
πόλεων — bestimmende Kraft
über die Städte habend , d . h.
bindend für dieselben. — -λ ατά
χώραν — eigentlich an Ort und
Stelle , hier also : unverändert in
ihrem bisherigen Zustande , im

Gegensätze zu der Vereinigungmit
den übrigen zu einer Stadt.

7 . & εαροΐς — dorische Form
für & εωροΐς. Vielleicht bildeten
diese eine Behörde oder einen Aus-
schufs , wie er unter diesem Namen
auch in Mautineia (Thukyd. V , 47)
und bei den Lokrern (Corp . Inscrr.
Gr. Nr . 1756) bestand . — εκφέ-
ρονται τά όπλα — sie ver¬
sammelten sich öffentlich
mit ihren Waffen , um ihren
Willen mit Gewalt durchzusetzen.
Vgl . III , 2 , 28 . — οΐος — ßov-
λεσ & αι — S . zu II , 3 , 45.

8 . τάς πύλας — d . i. ras προς
Μαντίνειαν.

9 . Παλλάντιον — arkadische
Stadt im W. von Tegea. — ava-
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ταΐς κεραμίΰιν. οί δ ’ έπεί έγνωβαν την ανάγκην, παύεΰ&αί
τε εκέλενον καί εξιέναι έφαβαν . οι δ ’ ενάντιοι ώς υποχειρίους
έλαβον αυτούς, δήΰαντες καί άναβαλόντες επί την άρμάμαξαν
άπήγαγον εις Τεγέαν. εκεί δε μετά των Μαντινέων κατα-
γνόντες άπέκτειναν.

10 Τούτων δε γιγνομένων έφνγον εις Αακεδαίμονα τών περί
Στάαιππον Τεγεατών περί όκτακοΰίονς, μετά δε ταντα τοΐς
Αακεδαιμονίοις έδόκει βοη&ητεον είναι κατά τους όρκους τοΐς
τε&νεωβί τε τών Τεγεατών καί έκπεπτωκόΰι ' καί οντω βτρα-
τενονβιν έπί τους Μαντινεας, ως παρά τους ορκονς βνν οπλοις
έληλν&ότων αυτών επί τους Τεγεάτας . καί φρουράν μεν οι

11έφοροι ’έφαινον , Αγηΰίλαον δ ’ έκέλενεν ή πόλις ήγεΐβ&αι . οι
μεν ονν άλλοι ’

Αρκάδες εις Αβέαν βννελέγοντο ’ Όρχομενίων
δε ονκ ε’&ελόντων κοινωνεΐν τον Αρκαδικού διά την προς
Μαντινεας έχ&ραν , άλλά καί δεδεγμενων εις την πόλιν το εν
Κορίν&ω αννειλεγμενον ξενικόν , ον Πολύτροπος ηρχεν, εμενον
οίκοι οί Μαντινεΐς τούτων έπιμελόμενοι .

'Ηραιεΐς δε καί Αεπρεά-
ται βννεβτρατεύοντο τοΐς Αακεδαιμονίοις επί τους Μαντινεας.

12ό df Αγηβίλαος , έπεί έγένετο αντω τά διαβατήρια, εν &νς
ε’χώρει επί την Αρκαδίαν , καί καταλαβών πόλιν όμορον ονΰαν
Ενταιαν , καί ευρών εκεί τους μεν πρεΟβυτέρονς καί τάς γυναί¬
κας καί τούς παΐδας οίκονντας εν ταΐς οίκίαις, τούς δ ’ εν
τή ΰτρατενΰίμω ηλικία οίχομένονς εις το Αρκαδικόν , όμως
ονκ ήδίκηβε την πόλιν, άλλ ’ εΐα τε αυτούς οίκεΐν, καί ώνού-
μενοι έλάμβανον όβων δέοιντο ' εί δε τι καί ηρπάδ&η , ότε
είβήει εις την πόλιν, έξενρών άπέδωκε. καί έπωκοδόμει δε το

βάντες κτε. — Vgl· den ähnlichen
Vorfall Thukyd . IV , 48 . — την
άρμάμαξαν — den dazu be¬
stimmten und dazu mitgebrachten
Wagen . Zum Transport von Ge¬
fangenen werden auch III , 3 , 9
Wagen gebraucht.

10 . κατά τους ορκονς — S.
3 , 18f . — I λη λν & ότ ων — Gene¬
tiv . absol . statt eines auf Μαντινεας
bezogenen Accusativs . Vgl . zu III,
δ , 8.

11 .
’Αβέαν — Flecken im süd¬

lichen Arkadien . Auf dieser all¬
emeinen Versammlung scheint der
efinitive Beschlufs , eine Gesamt¬

stadt zu bauen , gefafst -worden zu
sein . — την προς Μαντινεας

εχ & ρ αν — der seit langer Zeit
bestand . Vgl . Thukyd . V , 61 . —
τούτων — die Orchomenier und
ihre Hilfstruppen . Zu dem Ge¬
brauch von επιμελεο &'αι vgl . I,
1 , 22.

12 . τά διαβατήρια — S . zu
III , 5 , 7 . — εν τή οτρατενβίμφ
ηλικίφ — So auch Kyrop . VI , 2,
37 αξω δε και τους εν τη βτρατιω-
τικη ηλικία, wofür sonst kurz οί
ίν ηλικία:. Vgl . auch Pollux I,
177 u . II , 11 τούς την βτρατεΰβιμον
ηλικίαν έχοντας. — το ’Αρκαδικόν
— d . i . die eben erwähnte Ver¬
sammlung in Asea . — ελάμβανον
— Übergang von dem Feldherrn
auf die Soldaten.
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τείχος αυτών ο0α έδεΐτο , εωβπερ αυτόν διετριβεν άναμενων
τους μετά Πολυτρόπου μιβΟνφόρονς.

Έν δε τοντω οι Μαντινεΐς βτρατενονβιν επί τους ’
Ορχο- 13

μενίονς . καί από μεν τον τείχους μάλα χαλεπώς άπήλ&ον,
καί άπέ&ανόν τινες αυτών ' επεί δε άποχωρονντες εν τή
Έλνμία εγενοντο , καί οί μεν Όρχομένιοι όπλΐται ονκετι ήκο-
λον&ονν , οί δε περί τον Πολύτροπον επεκειντο καί μάλα
&ραβεως , ένταν &α γνόντες οι Μαντινεΐς ώς εί μη άποκρον-
ΰονται αυτούς , ότι πολλοί βφών κατακοντιβ &ήβονται , νπο-
6τρεψαντες όμόΰε εχώρηβαν τοΐς επικειμενοις . καί 6 μεν 14
Πολύτροπος μαχόμενος αυτόν άπο &νήδκει ' των δ ’ άλλων
φενγόντων πάμπολλοι αν άπέ&ανον , εί μη οί Φλιάβιοι ιπ¬
πείς παραγενόμενοι καί εις τά όπιβ&εν περιελάβαντες των
Μαντινέων έπεβχον αυτόνς τής όίώξεως . καί οί μεν Μαντι-
νεΐς ταντα πράξαντες ο ’ίκαδε άπήλ &ον.

’Ο δε ’
Αγηβίλαος άκονβας ταντα καί νομίβας ονκ αν ετι 15

βνμμίξαι αύτω τούς εκ τού ’
Ορχομενον μιβ&οφόρονς , οντω

προήει . καί τη μεν πρώτη έν τή Τεγεάτιδι χώρα έδειπνο-
ποιήβατο , τή δ ’ νβτεραία διαβαίνει εις την Μαντινικήν καί
έβτρατοπεδενβατο υπό τοΐς προς εβπεραν όρεβι τής Μαντι-
νείας ' καί εκεί άμα έδήου την χώραν καί επόρύει τους
αγρούς , των δε ’Αρκάδων οι βνλλεγεντες εν τή Αβεα ννκτός
παρήλ &ον εις την Τεγεαν . τή δ ’

νβτεραία ό μεν
’
Αγηβίλαος 16

άπέχων Μαντινείας όβον εΐκοβι βταδίονς έβτρατοπεδεύβατο'
οί δ ’ εκ τής Τεγίας ’Αρκάδες , έχόμενοι των μεταξύ Μαντι-
νείας καί Τεγεας ορών παρήβαν μάλα πολλοί όπλϊται , βνμ-
μίξαι βονλόμενοι τοΐς Μαντινενβι ' καί γάρ οί ’

Αργεΐοι ον
πανδημεί ήκολον&ονν αντοΐς ’ καί ήβαν μεν τινες οϊ τον

13. άπο του τείχους — ά . ϊ.
von einem Angriffe , den sie auf
die Stadt gemacht. — Έλνμία
— jedenfalls zwischen Orcho-
menos und Mantineia , sonst nicht
bekannt. — ώς — οτι — S . zu
4 , 37.

14. είς τά οπια & εν περιε-λάσαντες — sie umgehendund ihnen in den Rücken
fallend . Kyrop . VII , 1 , 36 εί
είς το οπιο&εν ιζεριελάοειεν αυτών.

15. οντω — S . zu III , 2 , 9 . —

διαβαίνει — Das Thal , in wel¬
chem das Gebiet von Tegea und
Mantineia liegt , wird im Westen
vom Maenalos , im Osten vom
Partheniongebirge begrenzt ; beide
Gebirge treten an der Grenze
beider Gebiete nahe an einander,
so dafs nur ein schmaler Pafs
bleibt . — της Μαντινείας —
abhängig von προς εαπέραν. S.
zu V , 4 , 38.

16 . ίχόμενοι τών όρων —
sich anlehnend an die Ge-
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’ΛγηΣίλαον έπει&ον χωρίς τούτοις έπι& έο&αι' ό de φοβού¬
μενος , μη εν οδω προς έκείνονς πορενοιτο , εκ τής πόλεως οί
Μαντινεΐς έζελ&όντες κατά κεράς τε καί εκ των όπιΰ &εν
έπιπέδοιεν αντω , εγνω κράτιδτον είναι ε

’άδαι ΰυνελ &εϊν αυ¬
τούς , καί εί βονλοιντο μάχεο &αι, εκ τον δικαίου και φανερόν
την μάχην ποιεΐΣ&αι . καί οί μεν δη ’Αρκάδες ομον ήδη έγε-

17γένηντο . οί δ ’ εκ τον Όρχομενον πελταδταί και οί των
Φλιαδίων ιππείς μετ

’ αυτών τής ννκτός διε 'ξελ&όντες παρά
την Μαντίνειαν &υομένω τώ Αγηδιλάω προ τον Στρατο¬
πέδου έπιφαίνονται άμα τη ημέρα και εποίηδαν τους μεν
άλλους εις τάς τάζεις δραμεϊν ,

’Αγηΰίλαον δ έπαναχωρήΰαι
προς τά όπλα, έπει δ ’ έκεϊνοι μεν έγνώο&ηδαν φίλοι όντες,
’
Αγηδίλαος δε έκεκαλλιέρητο , έζ αρίδτον προήγε το Στράτευμα,
έδπέρας δ ’ έπιγιγνομένης έλα&ε Στρατοπεδενδάμενος εις τον
οπιβϋ'εν κόλπον τής Μαντινικής, μάλα Σύνεγγυς και κύκλω

18όρη έχοντα . τή δ ’
νδτεραία άμα τή ημέρα έ&νετο μεν προ

του Στρατεύματος ' ίδών δε βνλλεγομένονς έκ τής των Μαν-
τινέων πόλεως έπι τοΐς όρεδι τοΐς υπέρ τής ουράς τον εαυτών
ΰτρατευματος , έγνω έζακτέον είναι την ταχίδτην έκ τον κόλ¬
πον . εί μεν ονν αυτός άφηγοΐτο , έφοβεΐτο , μη τή ουρά έπί-
Ουιντο οί πολέμιοι ' ήΰνχίαν δε έχων και τά όπλα προς
τους πολεμίους φαίνων άναδτρέψαντας έκέλενε τους απ ’ ου¬
ράς εις δόρυ όπιδ &εν τής φάλαγγος ήγεϊϋ &αι προς αυτόν,
και όντως άμα έκ τε τοΰ Στενού έζήγε και ιΣχνροτέραν άεί

19την φάλαγγα έποιεϊτο . έπειδή δέ έδεδίπλωτο ή φάλαγζ , όν¬
τως έχοντι τω όπλιτικω προελ&ών εις το πεδίον εζέτεινε

birge . — κατά κέρας — in der
Flanke . Kyrop . VII , 1 , 26 φα¬
λάγγι γάρ κατά κέρας προαέβαλλον.
— τήν μάχην —■die beabsichtigte,
bevorstehende Schlacht. Ygl . IV,
% 12 u . 18 . Kyrop . III , 3 , 17.

17 . τά , oit λα — S . zu II , 4 , 6.
— άρια του — nach der
Mahlzeit . Vgl . IV , 8, 18 . Anab.
IV , 6 , 21 . — σύνεγγυς — zu
verbinden mit όρη ’έχοντα. Das
seltene Wort σύνεγγυς findet sich
auch Thukyd , IV , 24.

18 . εαυτών — sein und der
Seinigen . S . zu IV , 8 , 24.

Über die Genetive s . zu II , 2 , 9.
— τά οχλα — φαίνων — die
Waffen den Feinden kampfbereit
entgegen haltend, Front gegen die
Feinde machend . άν αστρ iipu ν¬
τε ς — S . zu 2 , 20. — εις δόρυ
— rechts um . Arrian . Takt . S . 51
τής κλίσεως ixl δόρυ καλείται η
ές δεξιά , ΐναπερ το δόρυ έστί τφ
όχλίτη , ίχ ’ άσχίδα δε η έχϊ τα
λαιά , ΐνα φέρει την άσχίδα. Das
Manöver fand so statt , dafs der
linke Flügel , der am Ende des
Thaies stand, während Agesilaosmit
dem rechten sich dem Eingänge zu¬
nächstbefand, mittelst einer Schwen¬
kung sich hinter der Aufstellung
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πάλιν επ ’ εννέα ή δέκα το βτράτευμα άβπίδων . οί μέντοι
Μαντινεΐς ούκέτι έξήεβαν ' και γάρ οί ’Ηλείοι βυβτρατενό-
μενοι αντοΐς επει&ον μη ποιεϊβϋ 'αι μάχην , πριν οί Θηβαίοι
παραγένοιντο ’ εν δε είδέναι έφαβαν οτι πα.ρέβοιντο ' καί
γάρ δέκα τάλαντα δεδανεΐβ &αι αύτονς παρά 6ψών είς την
βοήθειαν . οί μεν δη ’ Αρκάδες ταντα άκονβαντες ήβνχίαν 20
εϊχον έν τη Μαντινεία" ό δ ’ ’

Αγηβίλαος καί μάλα βονλό-
μενος άπάγειν το βτράτευμα , καί γάρ ην μέβος χειμών , όμως
εκεί κατέμεινε τρεις ημέρας, ον πολύ άπέχων της των Μαν-
τινέων πόλεως , όπως μη δοκοίη φοβούμενος βπενδειν την
άφοδον . τη δε τετάρτη πρωί άρι6τοποιηβάμενος άπηγεν rag
6τρατοπεδεναόμενος έν&απερ τό πρώτον από της Εύταίας
έξωρμήβατο . έπεί δε ονδείς έφαίνετο των ’Αρκάδων , ηγε την 21
ταχίΰτην εις την Ενταιαν , καίπερ μάλα δψίζων , βουλόμένος
άπαγαγεΐν τούς όπλίτας πρϊν καί τα πυρά των πολεμίων
ίδεΐν , ϊνα μη τις εί'ποι ώς φεν

'
γων απαγάγοι . εκ γάρ τής

πρόβ &εν ά&νμίας έδόκει τι άνειληφέναι την πάλιν , οτι καί
έμβεβλήκει εις την

’
Αρκαδίαν καί δηονντι την χώραν ονδείς

ή&ελήκει μάχεβ&αι . έπεί δ ’ έν τη Αακωνική εγένετο , τούς
μεν Σπαρτιάτας άπέλνβεν οΐκαδε , τούς δε περίοικους άφήκεν
επί τάς εαυτών πόλεις.

Οί δε ^Αρκάδες , έπεί ό ’
Αγηβίλαος άπεληλν &ει καί ήβ&οντο 22

διαλελνμένον αύτώ το βτράτευμα , αυτοί δε ή& ροιβμένοι έτύγ-
χανον , βτρατενονβιν έπί τούς Ήραιέας , οτι τε ονκ ή&ελον τον
’
Αρκαδικον μετέχειν καί οτι βννειββεβλήκεβαν εις την

’
Αρκα-

nach dem andern Flügel hinzog,
wodurch die Front halb so lang,
die Tiefe doppelt so grofs wurde.
Dazu fand zugleich ein Vorbei¬
marschieren des ganzen Heeres
unter Führung des rechten Flügelsstatt. Vgl . mit diesem Manöver
Anab . IV , 3 , 29.

19 . επ ’ εννέα — άαπίδων —
neun Mahn tief . S . zu 4 , 12.
— οί Θηβαίοι — Dieselben waren
von den Ärkadern zu einem Bünd¬
nisse und zu einem Hilfszuge
aufgefordert worden . Diodor XV,
62. Nach unserer Stelle scheint
es , als ob die Eleer eine solche
Verbindung angeknüpft hätten.

20. καί μ άλa — S. zu II , 4, 2.
XBNOPH . GKIECH . GESCH . II.

— έ v& ix ε ρ — έξωρμήσατο —
wo er zunächst nach seinem Ab¬
marsch von Eutaea sein Lager ge¬habt hatte, έξωρμήβατο ist eine
in der Prosa ungewöhnlicheForm;
hei Homer II . Θ, 511 ; Φ, 595.

21 . άνειληφέναι — Plutarch
Ages. 30 έλαφροτέραν εποΐηαε ταΐς
έλπίβι nai ηδίω την πάλιν. —
άπέλνβεν — statt des gebräuch¬
licheren άφηκεν. — εαυτών —
Das reflexive Fürwort findet sich
wie hier auf das Objekt des Satzes
bezogen Anab . IV , 5 , 35 καί αυτόν
τότε μεν φχετο άγων ξενοφών
πρόρ τους εαυτού οΐκέτας.

22. οΰκ ή & ελον — S . § 11 . —
εν επίμπρων — ungewöhnliche

7
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δίαν μετά των Λακεδαιμονίων, έμβαλόντες δε ένεπίμπρων
τε τάς οικίας καί έκοπτον τά δένδρα.

’Επε 'ι δε οι Θηβαίοι βεβοη&ηκότες παρεΐναι έλέγοντο εις
την Μαντίνειαν , όντως άπαλλάττονται έκ της Ήραίας καϊ

23 6υμμιγννον0ι ταϊς Θηβαίοις . ως δ ’
όμον έγένοντο , οί μεν

Θηβαίοι καλώς βφίβιν ωοντο έχειν, έπεϊ εβεβοη&ήκεϋαν μέν,
πολέμιον δε ονδένα έτι εωρων έν τη χωρά, και άπιέναι παρ-
εΰκενάξοντο ' οί δε ’Αρκάδες και ’Λργεΐοι καϊ ’Ηλεΐοι έπει&ον
αυτούς ηγεΐΰ&αι ώς τάχιβτα εις την Λακωνικήν, έπιδεικνν-
οντες μεν το εαυτών πλήθος , νπερεπαινονντες δε το των
Θηβαίων ΰτράτευμα. και γάρ οί μεν Βοιωτοϊ έγνμνάξοντο
πάντες περί τά όπλα , άγαλλόμενοι τη έν Λενκτροις νίκη’
ήκολον &ονν δ ’ αντοϊς καϊ Φωκεΐς υπήκοοι γεγενημένοι και
Ενβοεϊς άπο παΰών των πόλεων και Λοκροϊ άμφότεροι και
’Ακαρνάνες καϊ 'Ηρακλεώται και Μηλιεΐς ' ηκολovdvvv δ’
αντοϊς καϊ έκ Θετταλίας ίππεις τε και πελταΰταί. ταντα
δη ΰννειδόμενοι καί την έν Λακεδαίμονι έρημίαν λέγοντες
ίκέτενον μηδαμώς άποτρέπεβ&αι , πριν έμβαλεΐν είς την των

24 Λακεδαιμονίων χώραν , οί δε Θηβαίοι ήκονον μεν ταϋτα,
άντελογίξοντο δε ότι δνβεμβολωτάτη μέν ή Λακωνική έλέγετο
είναι, φρουράς δέ κα&εΰτάναι ένόμιζον έπϊ τοΐς εύπροβοδω-
τάτοις. καϊ γάρ ήν Ίβχόλαος μέν έν ΟΙω της Σκιρίτιδος,
έχων νεοδαμώδεις τε φρουρούς και των Τεγεατών φνγάδων
τούς νεωτάτονς περϊ τετρακοβίονς’ ήν δέ και έπϊ Λενκτρφ

Form . — ούτως — zur Einführung
des Nachsatzes . Ygl . VII , 1 , 2 u.
17 und zu III , 2 , 9 . Die nächsten
Begebenheiten gehören noch dem
J . 370 v . Chr. an.

23 . Ενβοεΐς — Die Euböer,
welche 377 v . Chr . dem athenischen
Bunde angehörten , hatten sich
wohl nach der Schlacht hei Leuktra
den Thebanern angeschlossen . —
ΰννειδόμενοι — Obgleich der
Form nach nicht unbedingt zu ver¬
werfen (vgl . προειδόμενος Thukyd.
IV , 61 . Aeschin. geg . Timarch
165) , giebt dies Particip doch hier
keinen einigermafsen genügenden
Sinn. Subjekt ist οι Αρκάδες. —
έρημίαν — nämlich von Bundes¬

genossen
und genügenden Truppen.

24 . δνβεμβολωτάτη ■— κοίλη
γάρ , ορεαι περίδρομος , τραχείά τε
δνβείαβολός τε πολεμίοις Euripid.
bei Strabo VIII S . 366 . — επί
τοΐς ενπροσοδωτάτοις — an
den Stellen , wo es noch am
leichtesten zugänglich war.
— Σκιρίτιδος — im nördlichen
Teile von Lakonien , an der Grenze
von Arkadien . — Vgl. zu V , 2, 24.
— ίπϊ Λενκτρφ — Es ist darunter
nicht der in Lakonien am messe-
nischen Meerbusen gelegene Ort
Λενκτρον (Strabo VIII S. 360.
Pausan . III , 21 , 7 und 26 , 4) zu
verstehen , sondern ein im süd¬
lichen Arkadien in der Nähe von
Megalopolis gelegener Flecken . In
jener Gegend nennt Pausanias
VIII , 27 , 4 einen Ort Namens
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ΰπερ τής Μαλεάτιδος άλλη φρουρά , έλογίξοντο δε καί τούτο
οί Θηβαίοι, tag καί ΰννελΟνϋβαν αν ταχείας την των Λακε¬
δαιμονίων δνναμιν καί μάχεο &αι αν αν τους ονδαμον άμεινον
η έν τη εαυτών , α δη πάντα λογιξόμενοι ον πάνν προπετεΐς
ηβαν εις το Ιέναι εις την Λακεδαίμονα . έπεί με

’ντοι ήκον 25
εκ τε Καρύων λεγοντες την ερημιάν καί νπιβχνονμενοι αυτοί
ήγήϋεβ&αι , καί κελενοντες , αν τι εξαπατώντες φαίνωνται,
άποβφάττειν Οφάς, παρηβαν δε τινες καί των περίοικων
επικαλούμενοι καί φάβκοντες αποΟτήΰεϋ&αι, εί μόνον φανεί-
η6αν εις την χώραν , έλεγον δε ως καί νυν καλούμενοι οι
περίοικοι υπό των Σπαρτιατών ούκ έ&έλοιεν βοηΟ'εΐν ’ πάντα
ονν ταντα άκονοντες καί παρά πάντων οί Θηβαίοι επείβ &η-
ΰαν, καί αυτοί μεν κατά Καρνας ένέβαλον , οί δε 3

Αρκάδες
κατά Οίόν της Σκιρίτιδος . καί εί μεν ίπί τα δνββατα προ- 2β
ελ&ών 6 ’Ιΰχόλαος ύφίΰτατο , ονδενα αν ταυ τη γε εφαβαν
άναβηναι ' νυν δε βονλόμενος τοΐς Οίάταις Ονμμάχοις χρή-
α&αι , εμεινεν έν τη κώμη ' οί δέ άνέβηβαν παμπλη &εΐς ’

Αρ¬
κάδες . ίνταν &α άντιπρόβωποι μεν μαχόμενοι οί περί
τον ’

ΐΰχόλαον έπεκράτουν ' έπεί δε καί όπιΰ &εν καί έκ πλα¬
γίου καί από τών οικιών άναβαίνοντες έ'παιον καί έβαλλον

Μαλαία, von dem offenbar der hier
gebrauchte Name der Landschaft
Μαλεάτις abgeleitet und der auch
wohl mit dem I , 2 , 18 genannten
Μαλία gemeint ist . Der Name
des Fleckens selbst heifst bei
Thukyd . V , 54 Λενχτρα, ebenso
bei Plutarch Kleomen. 6, wogegenPausan . VIII , 27 , 4 ihn Αεϋχτρονnennt . Aus Plutarch Pelop . 20
xcd. τής Λακωνικής πολίχνιον προς
τη ffcιλάσαη Αεϋχτρον ονομάζεταικαί προς'

Μεγάλη πόλει τής Αρκα¬
δίας τόπος εβτϊν ομώνυμος , l&fst
sich über die Form des Namens
nichts Sicheres entnehmen . —
ώς καί evv ελ & οϋααν — καί
μάχεσ &αι — Die von λογίζεα&αι
abhängige Participialkonstruktionim Accusativ ist im zweiten Gliede
durch den Accusativ cum Infin.
ersetzt . Der Inhalt der abhängigenSätze ist vorher durch τοΰτο an¬
gedeutet . S . zu II , 3 , 53 und vgl.
Kyrop . III , 1 , 39 ον τοΰτο αΐτιώμενοι
αυτούς χαταχτείνοναιν , άς άψρονε-
ατέρας ποιοΰντας τάς γυναίκας.

Anab . VII , 2 , 4 εχαιρε ταΰτα άχοΰων,
διαφ &ειράμενον το ατράτενμα.

25 . ήχον — λεγοντες — In
dem Particip liegt zugleich die Be¬
zeichnung des unbestimmt ge¬lassenen Subjektes (τινες ) . Vgl.III , 1 , 19 ήχε λίγων. V , 3 , 25 ήχον
άπαγγέλλοντες. — Καρύων —
Flecken im nördlichen Lakonien . —
πάντα ονν ταντα — nimmt den
ohne Nachsatz gebliebenen Vorder¬
satz , der mit επεί eingeleitet war,wieder auf. Vgl . Anab . III , 1 , 20
τα δ ’ αν τών Οτρατιωτων οπότε
ίι ’&υμοίμην , οτι των μεν άγα&ών
πάντων ^ουδεν 'ος r ήμΐν γετείη —
ταΰτ ονν λογιζομενος ενίοτε τάς
ΰπονδάς μάλλον εφοβοΰμην ή νυν
τον πόλεμον. — Aufser den The-
banern und Arkadern nennt Diodor
XV, 64 noch zwei Abteilungen von
Argivern und Eleern , die auf
anderen Wegen in Lakonien ein¬
rückten und sich in Sellasia mit
den übrigen vereinigten.

26. ί'φασαν — S . zu III , 5 , 21;
so auch § 29.

7
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αυτούς , ένταϋύα ο τε ’ίΣχόλαος άπο&νηΣκει και οι άλλοι
2Ίπάντες , εΐ μη τις άμφιγνοηδείς διέφυγε . διαπρα%άμενοι δε

ταϋτα οι ’Αρκάδες έπορεύοντο προς τους Θηβαίους επί τάς
Καρύας. οι δε Θηβαίοι έπεί ηΣ&οντο τα πεπραγμένα ύπό
των Αρκάδων , πολύ δη %-ραΣυτερον κατέβαινον . και την
μεν ΣελλαΣίαν εύ&ύς έκαον και επόρ &ουν ' έπεϊ δε εν τω
πεδίω έγένοντο εν τω τεμένει τού Απόλλωνος , ένταΰ &α
έβτρατοπεδευβαντο ' τη ό ’ ύβτεραία έπορεύοντο . και διά μεν
της γέφυρας ούδ ’ έπεχείρουν διαβαίνειν έπ 'ι την πόλιν ’ καί
γάρ εν τω της ’Αλέας ιερω εφαίνοντο ενάντιοι οί οπλιται'
εν δεί,ιά ό ’

εχοντες τον Εύρώταν παρηεΣαν κάοντες καί
28πορΟνΰντες πολλών κάγα &ών μεΣτάς οικίας , των δ ’ έκ της

πόλεως αί μεν γυναίκες ουδέ τον καπνόν όρώδαι ηνείχοντο,
ατε ουδέποτε ίδοϋΰαι πολεμίους’ οί δε Σπαρτιάται άτεί-
χιΣτον εχοντες την πόλιν , άλλος άλλη διαταχτείς , μάλα
ολίγοι καί όντες καί φαινόμενοι έφύλαττον. έδοί,ε δ 'ε τοΐς
τέλεΣι καί προειπεΐν τοΐς εΐλωβιν, εΐ τις βούλοιτο όπλα■λαμ-
βάνειν καί εις ταζιν τί&εΣ&αι , τα πιΣτά λαμβάνειν ώς έλευ-

2ΰϋ·έρους εΣομένους δΟοι ΣυμπολεμηΣαιεν . καί το μεν πρώτον
έφαΣαν άπογραψαΣ &αι πλέον η είςακιΣχιλίους , ώβτε φόβον
αύ ούτοι παρείχαν Συντεταγμένοι καί λίαν έδόκουν πολλοί
είναι ' έπεί μέντοι έμενον μεν οί εξ ’Ορχομενον μιΣ&οφόροι,
έβοη&ηααν δε τοΐς Αακεδαιμονίοις Φλιάΰιοί τε καί Κορίν-
&ιοι καί ’Επιδαύριοι καί Πελληνεΐς καί άλλαι δέ τινες τών
πόλεων , ηδη καί τούς άπογεγραμμένους ηττον ώρρώδουν.

30ως δε προϊόν τό Στράτευμα έγένετο κατ ’ ’Αμύκλας , ταύτη
διέβαινον τον Ευρώταν . καί οί μεν Θηβαίοι , όπου Στρατο-

27. τής γεφνρας — die über
den Eurotas führte . — ’Αλία —
ein alter , namentlich in Arkadien
verbreiteter Beiname der Athene.
S . Preller , griech . Mythol . I S . 156
d . zw . Auf).

28. των in της πόλεως — S.
zu III , 1 , 22 . — τον καπνόν
όρωοαι — Vgl . die von Agesilaos
oft ausgesprochene Prahlerei: ότι
γννη Λάκαινα καπνόν ονχ εοόρακε
πολέμιον. Plutarch Agesil . 31 . —
άλλος — διαταχ & είς — Vgl.
zu II , 3 , 23. — ώς — εαομένονς
—■ Accusat . absol. S . zu II , 3 , 19.

— Diese aufserste Mafsregel , die
Heloten zu den Waffen zu rufen,
erklärt sich daraus , dafs die
Periöken den Gehorsam verweigert
hatten . S . § 25.

29 . oi — μι σ & οφόροι — S.
§ 15. Es hatte also Agesilaos
diese Söldner mit nach Sparta
genommen ; es scheint aber , als
wäre man ihrer Treue nicht sicher
gewesen. — άλλαι δέ τινες —
Eine vollständige Liste derselben
s . VII , 2 , 2.

30. Άμνκλαι — etwa eine
halbe Meile unterhalb Sparta . —



ΕΛΛΗΝΙΚΑ . VI , 5. 101

πεδεύοιντο , εν&νς ών έχοπτον δένδρων κατέβαλλαν προ των
τάξεων rag έδύναντο πλεϊβτα, και όντως έφνλάττοντο ' οι δε
'Αρκάδες τούτων τε ον δεν έποίονν, χαταλιπόντες de τά όπλα
εις αρπαγήν έπι τάς οικίας έτρέποντο . εκ τούτον δη ημέρα
τρίτη η τέταρτη προήλ&ον οι ιππείς εις τον ιππόδρομον εις
Γαιαόχον κατά τάξεις , οί τε Θηβαίοι πάντες και οί ’Ηλεΐοι
καί οβοι Φωκέων η Θετταλών η Αοκρών ιππείς παρήβαν.
οί δε των Λακεδαιμονίων ιππείς , μάλα ολίγοι φαινόμενοι,όΐ
άντιτεταγμένοι αύτοΐς ήβαν . ένέδραν de ποιήΰαντες οπλιτών
των νεωτέρων οΰον τριακοϋίων έν τη των Τννδαριδών, άμα
οντοι μεν έξέ&εον, οί δ ’ ιππείς ηλαννον ' οί δε πολέμιοι ονκ
έδέξαντο , άλλ ’ ένέκλιναν . ίδόντες δε ταντα πολλοί καί των
πεζών εις φνγην ωρμηΰαν . έπεί μέντοι οι τε διώκοντες
έπαύβαντο και τδ των Θηβαίων ΰτράτενμα έμενε , πάλιν δη
κατεΰτρατοπεδεύβαντο . καί τό μεν μη προς την πάλιν προΰ- 32
βαλεΐν αν έτι αντούς ηδη τι έδόκει &αρραλεώτερον είναι'
έκεί&εν μέντοι άπάραν τό (ϊτράτενμα έπορεύετο την έφ ’ ”Ελος
καί Γύ &ειον. καί τάς μεν άτειχίβτονς των πόλεων ένεπίμ-
πραβαν, Γν&είω δέ, έν& α τά νεώρια τοίς Αακεδαιμονίοις ήν,
καί προβέβαλλον τρεις ημέρας , ηβαν δέ τινες των περίοικων
οι καί ε’πέ&εντο καί βννεϋτρατεύοντο τοίς μετά Θηβαίων.

’Λκούοντες δέ ταντα οί 'Αθηναίοι έν φροντίδι ηΰαν , ό,τι 33
χρη ποιεΐν περί Λακεδαιμονίων, καί έκκληΰίαν έποίηβαν κατά
δόγμα βονλης . έτνχον δέ παρόντες πρέββεις Λακεδαιμονίων
τε καί τών έτι νπολοίπων ΰνμμάχων αύτοΐς. ο&εν δη οί

τοντων τε — χαταλιπόντες
δέ — Aus der begonnenen kopu¬lativen Verbindung kt in die ad¬
versative übergegangen. Vgl . I , 1,
34 ; VII , 1 , 24. Kyrop . III , 3 , 64;
VI , 2 , 4 . — Γαιαόχον — Bei¬
name des Poseidon, dorisch für
das homerische γαιήοχος. Vgl.Pausan. III , 20 , 2 u . 21 , 8 . Der
Genetiv ist abhängig von einem
zu ergänzenden lokalen Begriff:
der heilige Ort. Vgl. zu V , 4 , 6.

31 . iv τη τών Τυν δαριδών— nämlich οικία. Pausan . III,
16 , 2 olxiu δε αντον πεποίηται
πλησίον' τό δέ εξ αρχής φασϊν
αυτήν οίννήσαι Τννδάρεω παΐδας '
χρονφ δε ύστερον εχτήσατο Φορμίων
Σπαρτιάτης.

32 . & αρραλειότερ ον — siche¬
rer , weniger zu befürchten;
wie in dem Ausdrucke iv τώ
&αρραλέω είναι. Thukyd. II , 51.
— "Ελος und Γν & ειο v — am
lakonischen Mb. — τινες τών
περιοίχων — Vgl . § 25 und die
wohl etwas übertreibende Angabe
VII , 2 , 2 σφαλέντων δ ’ αυτών εν
τη ίν Αενχτροις μάχη , και απο-
στάντων μεν πολλών περιοίχων,
άποβτάντων δε πάντων τών
είλωτων.

33. υπολοίπων — αύτοΐς —
Die Wortstellung wie § 44 . —
ο & εν δή — infolge dessen,
nämlich dafs die Athener so in Ver¬
legenheit waren . — ίπ ’ άγα & οΐς
— zum Nutzen, gewöhnlicher
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Λακεδαιμόνιον
’
Άρακος και ’Ώκνλλος και Φάραζ και ’Ετνμο-

κλής και ’Ολον&ενς βχεδόν πάντες παραπλήδια ελεγον . ανε-
μίμνηδκόν τε γάρ τους ’Λ&ηναίονς ως αεί ποτέ αλλήλοις εν
τοΐς μεγίβτοις καιροΐς παρίβταντο επ ’ άγα &οΐς ’ αυτοί τε
γάρ εφαβαν τους τυράννους βυνεκβαλεΐν ’Λ&ήνη&εν και
’Α&ηναίονς, οτε αυτοί έπιολιορκοΰντο υπό Μεδδηνίων, προ-

34 &ύμως βοη &εΐν . Ελεγον δε και όδ ’ άγαΟ 'ά εΐη , οτε κοινή
άμφότεροι επραττον, νπομιμνήδκοντες μέν, ώς τον βάρβαρον
κοινή απεμαχεδαντο , άναμιμνήβκοντες δέ, ώς ’Λ&ηναΐοί τε
υπό των 'Ελλήνων ήρέ&ηδαν ήγεμόνες τοϋ ναυτικού και των
κοινών χρημάτων φύλακες, των Λακεδαιμονίων ταϋτα δνμ-
βονλομενων , αυτοί τε κατά γην δμολογονμενωςύφ ’ απάντων
των 'Ελλήνων ήγεμόνες προκρι &είηδαν , δνμβονλομένων αύ

35ταντα των ’Αθηναίων, είς δε αυτών και ώδε πως εϊπεν’
’Εάν δε υμείς και ημείς, α3άνδρες, όμονοήδωμεν , νύν ελπίς ro
πάλαι λεγόμενον δεκατεν&ήναι Θηβαίους , οι μεντοι

’Λ&ηναΐοι
ού πάνυ εδεζαντο , άλλα d-ρονς τις τοιοΰτος διήλ&εν , ώς νΰν
ταϋτα λεγοιεν, οτε δε εν επραττον, επεκειντο ήμΐν . μεγιδτον
δε των λεχ&έντων παρά Λακεδαιμονίων ε’δόκει είναι ότι
ήνίκα κατεπολέμηδαν αυτούς, Θηβαίων βουλομενων άναδτά-

36 τους ποιήδαι τάς ’Α &ήνας , δφίδιν εμποδών γένοιντο. 6 δε
πλεΐδτος ήν λόγος ώς κατά τούς όρκους βοη&εϊν δεοι ' ον
γάρ αδικηδάντων δφών επιδτρατενοιεν οι 'Αρκάδες καί οι
μετ

’ αυτών τοΐς Λακεδαιμονίοις , άλλα βοη&ηδάντων τοΐς Τε-

επ άγα &ω. Vgl . V , 2 , 35. Kyrop.
V , 5 , 35. — τούς τυράννους —
die Peisistratiden. S . Herod . V,
64. — επολιορκον ντο — S . zu
IV, 7 , 1 . Es ist der dritte messe-
nische Krieg gemeint. S . Thukyd.
I , 102.

34. των κοινών χρημάτων —
der Bundeskasse, die zuerst in
Delos , später aber in Athen war,
— συμβου λομένων — Von
dieser Zustimmung der Spartaner
ist anderweitig nichts bekannt.
Vgl . Thukyd . I , 95 . — προκρι-
& είηααν — abhängig von ως,während im ersten Gliede der In¬
dikativ stand . Vgl. III , 5 , 25.

35 . S εκατ ευ & ηναι — S . zu
3 , 20 . — οτε — ήμΐν — Über¬
gang aus der indirekten in die

direkte Rede. Vgl. I , 1 , 28 . —
αυτούς — die Athener. Die
Sache selbst s . II , 2 , 19 f. —
οφίαιν — statt αύτοΐς findet sich
wohl nicht leicht in der attischen
Prosa, wenn es sich nicht reflexiv
auf ein Nomen bezieht , das dem
Gedanken nach als Subjekt des
Satzes gelten kann . Vgl . I , 7 , 5.
Anab . V , 4 , 33 . Eine solche Ge¬
dankenverbindung ist hier aber
nicht herzustellen.

36. ό πλεΐοτος ην λόχος —
am meisten wurde das hervor¬
gehoben , nämlich von den Lake-
dämoniern , auf die auch αψών zu
beziehen ist . — κατά τούς
ορκους — S . 3 , 18. — ο·υ νάρ —
έπιβτρα τεΰοι εν — S . zu III,
2 , 23 ; die Saohe s . § 10 . — τοΐς
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γεάταις , ότι οί Μαντινεΐς παρά τούς όρκους επεβτράτευϋαν
αύτοΐς . διέ &ει ούν καί κατά τούτους τους λόγους θόρυβος
εν τή εκκληβία ' οί μεν γάρ δικαίως τους Μαντινέας έφα-
ϋαν βοη&ήΰαι τοΐς περί Πρόξενον άπο&ανουΰιν υπό των περί
τον Στ άβίππον , οί δε άδικεΐν , ότι όπλα έπήνεγκαν Τεγεάταις.

Τούτων δε διοριζόμενων νπ ’
αυτής της έκκληβίας , άνέοτη 37

Κλειτελης Κορίν &ιος και είπε τάδε ' 'Αλλά ταϋτα μεν , ώ άν-
δρες ’Αθηναίοι ,

’ίβως άντιλέγεται , τίνες ηβαν οί άρξαντες
άδικεΐν ' ημών δε , έπεί ειρήνη έγένετο , έχει τις κατηγορήβαι
ή ως επί πόλιν τινά έβτρατεύβαμεν ή ώς χρήματά τινων
έλάβομεν ή ώς γην άλλοτρίαν έδηώβαμεν ; άλλ'

όμως οί Θη¬
βαίοι εις την χώραν ημών έλ&όντες καί δένδρα εκκεκόφαβι
καί οικίας κατακεκαυκαΰι καί χρήματα καί πρόβατα διηρ-
πόκαβι . πώς ονν , εάν μη βοη&ήτε οντω περιφανώς ήμΐν
αδικονμένοις , ον παρά τους όρκους ποιήσετε ; καί ταϋτα
ών αυτοί έπεμελή&ητε όρκων όπως πάΰιν ύμΐν πάντες
ημείς όμόΰαιμεν ; ένταΰ &α μέντοι οί ’Λ&ηναΐοι επε&ορν-
βηβαν ώς όρ&ώς τε καί δίκαια είρηκότος τον Κλειτέλονς.
επί δε τοντω ανέβτη Προκλής Φλιάβιος καί είπεν ' "Οτι μεν , 38
ώ άνδρες ’Α&ηναΐοι , εΐ εκποδών γένοιντο Λακεδαιμόνιοι , επί
πρώτους άν υμάς βτρατεϋβαιεν οί Θηβαίοι , πάβιν οΐμαι
τούτο δήλον είναι ' τών γάρ άλλων μόνους αν υμάς οί’ονται
εμποδών γενέβ &αι τον άρξαι αυτούς τών '

Ελλήνων . εί δε 39
όντως έχει, εγώ μεν ονδ 'εν μάλλον Λακεδαιμονίοις άν υμάς
ηγούμαι ΰτρατενϋαντας βοη&ήβαι ή καί ύμΐν αύτοΐς . τό γάρ

Λακεδαιμονίοις — Der Name
ist für die eben durch das Prono¬
men αψών bezeichneten gesetzt,
weil αφίοι leicht falsch bezogen
werden könnte . — διέ & ει — es
verbreitete sich , wie § 35
διήλ&εν. Vgl. Oekon . 20, 3 ονδ’ άν
ακονβαις λόγον οντω δια & έοντος.
Kyrop . VI , 2 , 13 ήα & ετο 6 Κόρος
φόβον διαθίοντα iv τη οτρατια.— τοΐς περί Πρόξενον — S.
§ 6 f· ,

’
37 . τοντων διοριζόμενων —

Der Sinn mufs sein : Während
diese entgegengesetzten An¬
sichten ausgesprochen wur¬
den , was das Verbum διορίζειν
schwerlich bedeuten kann . — av-
τιλέγεται — es ist streitig.

Vgl . III , 2 , 20 Λαβιώνα τον νπ’
’Αρκάδων αντιλεγόμενον. — dpHtös
τε καί δίκαια — Eine Verbin¬
dung von Adjektiv und Adverb
durch καί auch II , 3 , 17 άπο &νη-
ακοντων πολλών και αδίκως. VII,
1 , 9 εκείνοι κατα γην πλεΐβτοι
και τάχιστ’ αν εξέλ&οιεν . Kyrop.
IV , 2 , 15 ενζωνοί τε καί ταχν
επορενοντο. V, 3 , 24 προ&νμότερον
και πλείονς και Καδονβιοι αννε-
οτρατενοντο.

38. Man vergleiche mit dieser
Rede die in gleichem Sinne vom
Syräkusaner Hermokrates in Ka-
marina gehaltene Rede bei Thukyd.
VI , 76— 80.

39 . εγώ μέν — S . zu IV , 1 , 7.
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δυδμενεΐς όντας ύμΐν Θηβαίους καί όμορους οίκοϋντας ηγε¬
μόνας γενέδ &αι των ΓΕλλήνων πολύ ο ϊμαι χαλεπώτερον αν
ύμίν φανηναι η οπότε πόρρω τους αντιπάλους εί'χετε . δυμ-
φορώτερόν γε μένταν ύμΐν αυτοΐς βοη&ήΰαιτε εν φ ετι είΰϊν
οϊ δυμμαχοΐεν αν η εί απολομενών αυτών μόνοι άναγκάξοιδ &ε

40 διαμάχεβ&αι προς τούς Θηβαίους, εί δί τινες φοβούνται,
μη εάν νυν άναφύγωδιν οι Λακεδαιμόνιοι , ετι ποτέ πράγματα
παρε

'
χωδιν ύμΐν , έν&νμή &ητε , ότι ούχ ους αν εύ αλλ ’ ούς αν

κακώς τις ποιη φοβεΐδ &αι δει μη ποτέ μέγα δυναδ &ώδιν.
έν&υμεΐδ &αι δε και τάδε χρη , ότι κτάδ &αι μεν τι αγα.&ον
καϊ ΐδιώταις και πόλεδι προδηκει , όταν ερρωμενέδτατοι ώδιν,
ϊνα εχωδιν , ίάν ποτ αδύνατοι γενωνται , επικουρίαν των

41 προπεπονημενων . ύμΐν δε νϋν εκ &εών τίνος καιρός παρα-
γεγε'

νηται, ίάν δεομένοις βοη &ήδητε Λακεδαιμονίοις , κτηδα-
δ&αι τούτους εις τον άπαντα χρόνον φίλους απροφαδί-
δτους . και γάρ δη ούκ επ ’ ολίγων μοι δοκοΰδι μαρτύρων
νϋν αν εύ πα&εΐν υφ

’ υμών ' άλλ ’ εΐδονται μεν ταΰτα %·εοϊ
οί πάντα όρώντες καϊ νυν καϊ εις αεί , δυνεπίδτανται δε τά
γιγνόμενα ο 'ί τε δύμμαχοι καϊ οί πολέμιοι , προς δε τούτοις
καί άπαντες ”

Ελληνες τε καϊ βάρβαροι ' ούδενϊ γάρ τούτων
42 αμελές , ωδτε εί κακοί φανείηδαν περί υμάς , τίς αν ποτέ

ετι πρό&υμος είς αύτούς γενοιτο ; έλπίζειν δε χρη ως ανδρας
αγα&ούς μάλλον η κακούς αύτούς γενηδεδ &αι ’ εί γάρ τινες
άλλοι , καϊ ουτοι δοκούΰι διατετελεκε'ναι επαίνου μεν όρεγό-
μενοι , αίδχρών δε έργων απεχόμενοι . προς δε τούτοις έν&ν -

43μη&ητε καϊ τάδε, εΐ ποτέ πάλιν ελ&οι τη
’Ελλάδι κίνδυνος

— η καί — S . zu V , 1 , 14 . —
οπότε — εί 'χετε — die Zeit,
in welcher ihr hattet . Der
Satz ist parallel mit dem Infinitiv
το γενέα &αι Subjekt zu χαλεποί-
τερον φανηναι. Vergl . zu 4 , 5.

40. αναφνγωσιν — S . zu II , 3,
50 . — έν & νμήϋ ' ητε — Derselbe
Wechsel der Person Anab . III , 2,
18 εί di τις αν υμών ά&υμεΐ —
έν &νμή &ητε. Vgl . Kyrop . IV , 2,
24 υμών δε οί μεν άρχοντες —
ελαύνετε. 37 εί' τινες υμών τά
κακά μισείτε. VI , 2 , 2 τρεις δε μοι
ελ &οντες νμών — απαγγείλατε. —
επικουρίαν των προπεπον η-

μενών — eine Unterstützung
an dem , was sie früherdureh
ihre Anstrengungen erwor¬
ben haben.

41 . I « & εών τίνος — Vgl . zu
III , 1 , 6 und V , 4 , 60. — επ’
ολίγων μαρτύρων — vor we¬
nigen Zeugen , d . h . indem we¬
nige Zeugen vorhanden sind . —
αμελές — mit passivem Sinne:
um was man sich nicht
kümmert.

42 . olj γενήσεσ & αι — ώς wie
auch ότι beim Infinitiv . S . zu II,
2 , 2 .
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υπό βαρβάρων , τίθιν αν μάλλον πιΰτεύθαιτε η Λακεδαιμο¬
νίου ; τίνας δ ’ αν παραθτάτας ηδιον τούτων ποιηΰαιθ &ε,
ών γε και οί ταχ &έντες εν θερμοπύλαις άπαντες εΐλοντο
μαχόμενοι άπο &ανεΐν μάλλον η ξώντες έπειβφρέθ &αι τον
βάρβαρον τη

’Ελλάδι ; πώς ούν ον δίκαιον ών τε ένεκα εγέ-
νοντο ανδρες άγα&οι με& ’ υμών και ών ελπίς και αν &ις
γενέθ &αι πάΰαν προθυμίαν εις αντούς και υμάς και ημάς
παρέχεθ &αι·, άζιον δε καί των παρόντων βυμμάχων αντοΐς 44
ενεκα προθυμίαν ενδείζαβ &αι . εν γάρ ί'θτε, ότι οϊπερ τού-
τοις πιβτοϊ διαμένονΰιν εν ταΐς ΰνμφοραΐς , οντοι και νμΐν
αίθχύνοιντ ’ αν μη άποδιδόντες χάριτας . εί δε μικραί δοκού -

μεν πόλεις είναι αί τον κινδύνου μετέχειν αντοΐς ε& έλονβαι,
ε
’ν&νμη &ητε , ότι εάν η νμετέρα πόλις προβγένηται , ονκέτι

μικραί πόλεις έΰόμε& α αί βοη&ονβαι αντοΐς . εγώ δε , ώ ’άν- 45
δρες ’Αθηναίοι , πρόΰ &εν μεν άκούων έζηλονν τηνδε την
πόλιν ότι πάντας καί τούς αδικούμενους καί τούς φοβού¬
μενους ενθάδε καταφενγοντας έπικονρίας ηκονον τνγχάνειν.
νύν δ ’ ονκέτ ακούω , άλλ ’ αυτός ηδη παρών ορω Λακεδαι-
μονίονς τε τούς όνομαβτοτάτονς και μετ

’ αυτών τούς πιβτο-
τάτονς φίλονς αντών προς υμάς τε ηκοντας καί δεόμενους
αύ υμών επικονρηβαι . όρώ δε καί Θηβαίονς , οϊ τότε ονκ 46
έπειθαν Λακεδαιμονίονς έί,ανδραποδίθαθθαι νμάς , ννν δεο-
μένονς υμών περιιδεΐν άπολομένονς τούς ΰώβαντας νμάς.
των μεν ούν νμετέρων προγόνων καλόν λέγεται , ότε τούς

43 . ύπο βαρβάρων — Die
Präposition ΰπό wegen des passi¬
ven Sinnes von έλθοι = γένοιτο.
Vgl. Demosth. geg . Timoth . 50
ουδεϊς v.ivöwog νπ ’

Αθηναίων ϊ\ν.
— ξώντε 'ς έπεισφρέσθαι —
wie es die Thebaner gethan . —
ών — παρέχεσθαι — Verb , πώς
ovv ον δίκαιον ( έστί ) , καί νμάς
καϊ ημάς παηέχεσθαι πάσαν προ¬
θυμίαν είς αυτούς , ων ένεκα ( d . ϊ.
τούτων ένεκα ότι ) έγένοντο άνδρες
αγαθοί καί ων ( ένεκα ) έλπ 'ις (έβτ 'ί)
καί αυθις γενέσθαι (αυτούς άνδρας
αγαθούς ) . Uber den Infinitiv Aor.
γενέσθαι s . zu V , 4, 43.

44 . παρόντων — αντοΐς —
Vgl. § 33 und zu III , 4, 1 . — μη
άποδιδόντες — = εί μη άποδι-
δοΐεν, wie αΐβχύνεαθαι sonst auch

konstruiert wird . Wie hier auch
Kyrop . III , 2 , 16 ας ημείς γε αίαχν-
νοίμεθ ’ αν βοι μη άποδιδόντες.
Vgl . Komment. II , 6,39 αίσχυνοίμην
αν αντιλόγων.

45 . ότι — ηκονον — repetiert
das Particip ακούων, welches des
Gegensatzes zu παρών όρώ wegen
vorangesteilt ist.

46 . τότε — von einer als be¬
kannt gesetzten früheren Zeit § 47;
I , 4, 14 ; III , 2 , 30 . Kyrop .. VIII,
8 , 3 . — καλόν λέγεται ότε —
die That wird rühmlich ge¬
nannt (welche sie thaten ) als
u . s . w . Der Satz mit ότε ist
Subjekt zu λέγεται. Vgl. § 39 und
zu 4 , 5 . — ότε — γενέσθαι —■
Nach dem unglücklichen Angriffe
der sieben Helden auf Theben,
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’Λργείων τελεντήΰαντας επί τή Καδμεία ονκ εί'αΰαν άτα¬
φους γενέβ&αι ' νμΐν δε πολύ καλλών αν γενοιτο, εί τους
επ ξώντας Λακεδαιμονίων μήτε νβριβ& ήναι μήτε απολέϋ&αι

47 εάβαιτε . καλόν γε μην κάκείνον όντος , οτε ΰχόντες την Ευ-
ρνΰ&εως νβριν διεΰώβατε τούς 'Ηρακλεονς παΐδας , πώς ονκ
εκείνον τάδε κάλλιον , εί μη μόνον τούς άρχηγέτας, αλλά και
δλην την πάλιν περιβώβαιτε ; πάντων δε κάλλιβτον , εί ψηφω
άκινδννω ΰωβάντων υμάς τότε των Λακεδαιμονίων, νυν νμεΐς

48 Ονν οπλοις τε και dt« κίνδυνων έπικονρήϋετε αντοΐς . οπότε
δε και ημείς άγαλλόμε &α οί ΰνναγορενοντες βοη&ηβαι άν-
δράΰιν άγα&οΐς, η πον νμΐν γε τοΐς εργω δνναμενοις βοη&ή-
ΰαι γενναία αν ταντα φανείη , εί πολλάκις καί φίλοι καί
πολέμιοι γενόμενοι Λακεδαιμονίοις μη ών έβλάβητε μάλλον
η ών εν επά&ετε μνηα&είητε καί χάριν άποδοίητε αντοΐς μη
νπερ υμών αυτών μόνον, άλλα καί νπερ πάΰης της 'Ελλάδος,
οτι ανδρες άγα&οί νπερ αυτής έγένοντο.

49 Μετά ταντα έβονλενοντο οί ’Λ&ηναΐοι , καί τών μεν
άντιλεγόντων ονκ ήνείχοντο άκονοντες , εψηφίοαντο δε βοη-
&είν πανδημεί , καί ’ίφικράτην ϋτρατηγόν ειλοντο . έπεί δε
τά ιερά εγενετό καί παρήγγειλεν εν ’Λκαδημεία δειπνοποιεΐ-
6&αι, πολλούς έ’φαΰαν προτερονς αυτού ’Ιφικράτονς έζελ&εΐν.
εκ δε τούτον ηγείτο μεν 6 ’Ιφικράτης , οί δ ’ ήκολον &ονν νο-

weleher unternommen worden war,
um dem Polyneikes , dem Sohne
des Oedipus , die Herrschaft zu ver¬
schaffen , sollen die Athener auf
Bitten des Königs Adrastos von
Argos ein Heer gegen Theben ge¬schickt und dadurch die Thebaner
gezwungen haben , die Bestattung
der Gefallenen zu erlauben.

47. οχόντε ς — Einhalt
thuend . Die Söhne des Herakles,
vom Eurystheus aus dem Pelo¬
ponnes vertrieben und verfolgt,
fanden bei den Athenern Auf¬
nahme und thätige Hilfe, so dafs
Eurystheus in einer Schlacht be¬
siegt sich zurückziehen mufste.
Diodor IV, 57. — άρχηγέτας —
da die Herakliden die Stamm¬
heroen der Spartaner sind.

48 . οπότε xal — da schon
wir uns rühmen , wie öfter causal,

um dem Inhalt des Hauptsatzes
durch Steigerung ein gröfseres
Gewicht zu geben. Vgl . Isaeos v.
Nikostr. Erbsch. 14 οπότε ό"ε καί.
τούς ομολογούμενως παραγενομέ-
νονς οϊόν τ ίατϊν έξαπατήααι,
πώς ούχ άν ύμάς γε τούς μηδέν
τον πράγματος είδότας πολύ μάλ¬
λον ετοιμοτερόντιςπαρακρούΰαα&αι
ίγχειρήοαι ;

49 . άντιλεγ όντων — Erwähnt
wird von diesen der Dichter Xeno-
kleides , während der Kedner
Kallistratos hauptsächlich die An¬
nahme des Bündnisses bewirkte.
(Demosth.) gegen Neaera 27 . —
’ίφικράτην — Derselbe lebte
seit seiner Zurückberufung von
Kerkyra (4 , 1 ) ohne öffentliches
Amt in Athen. — Άν,αδημεία
— S . II , 2 , 8 . — ποτέ —
endlich.
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μίξοντες επί καλόν τι έργον ήγήβεΰΟ'αι . επεί δε άφικόμενος
εις Κόρινθον διέτριβέ τινας ημέρας , εύ&ύς μεν επί ταντη
τη διατριβή πρώτον έψεγον αυτόν ' ως δ ’ έξήγαγέ ποτέ,
προ&ύμως μεν ήκολούϋννν οποί ήγοιτο , προ&νμως δ \ εΐ
προς τείχος προβάγοι , προβέβαλλον . των δ ’ εν τη Λακέ- S0
δαίμονι πολεμίων Αρκάδες μεν και Αργείο ι καί ’Ηλεΐοι πολ¬
λοί απεληλν &εδαν , ατε όμοροι οίκονντες , οί μεν άγοντες οί
δε φεροντες ό,τι ήρπάκεδαν . οί δε Θηβαίοι καί οί άλλοι
τα μεν καί διά τούτο άπιεναι έβούλοντο εκ της χωράς , ότι
εώρών έλάττονα την δτρατιάν κα& ημέραν γιγνομενην , τα
δε, ότι ύπανιώτερα τά επιτήδεια ήν ' τα μεν γάρ άνήλωτο,
τα δε διήρπαβτο , τά δε εζεκεχντο , τά δε κατεκέκαντο ' προς
δ ’ hi καί χειμών ήν, ωβτ ήδη πάντες άπιέναι έβονλοντο.
ως δ’ εκείνοι άπεχωρονν εκ τής Λακεδαίμονος , οντω δή καί 51
ό ’

ίφικράτης τούς Αθηναίους άπήγεν εκ τής Αρκαδίας εις
Κόριν&ον. εί μεν ονν άλλο τι καλώς έΰτρατήγηβεν , ον ψέγω’
εκείνα μέντοι , ά εν τω χρόνω έκείνω επραί,ε , πάντα ενρίΰκω
τά μεν μάτην , τά öh καί άΰνμφόρως πεπραγμένα αύτω.
έπιχειρήδας μεν γάρ φνλάττειν επί τω Όνείω , όπως μή δν-
ναιντο οί Βοιωτοί άπελ &εΐν οί’καδε , παρέλιπεν αφύλακτον
την καλλίδτην παρά Κεγχρείας πάροδον , μα&εΐν δε βου- 52
λόμενοδ εί παρεληλν9ότες εΐεν οί Θηβαίοι τό ’Όνειον επεμψε
δκοπούς τούς τε Α &ηναίων ιππέας καί τούς Κοριν &ίων
άπαντας . καίτοι ίδεΐν μεν ον δεν ηττον ολίγοι των πολλών
ικανοί ‘ εί δε δέοι άποχωρεΐν , πολύ ράον τοΐς ολίγοις ή τοϊς
πολλοΐς καί οδού εύπορου τνχεϊν καί καθ ' ’ ήδνχίαν αποχω-
ρήΰαι ’ το δε πολλούς τε προδάγειν καί ήττονας τών εναν¬
τίων πώς ον πολλή άφροβύνη ; καί γάρ δή άτε επί πολν
παραταγμένοι χωρών οί ιππείς διά τό πολλοί είναι , επεί
έδει άποχωρεΐν , πολλών καί χαλεπών χωρίων έπελάβοντο'

50. άγοντες — von der leben¬
den, φεροντες von der leblosen
Beute gesagt. Die hier angewen¬dete Folge der Verba , die sonst
in der Bedeutungdes Pliinderns die
übliche ist, findet sich bei Xenophon
seltner als φίρειν καί άγειν.
S. III , 2 , 2 ; 8 ; 11 ; 14 ; 30 ; IV , 8,
17 ; V , 4, 42.

51 . ον ‘ψέγω — Vgl . über
Xenophons Stellung zu Iphikrates
Einl. S . 12. Hier scheint Xeno¬
phon die Absichten des Iphikrates
verkannt zu haben. Vgl . Grote,
Gesch . Griech . VS . 497f. derdeutsch.
Übers . — τ <5 Όνείω — Ge¬
birgszug auf ’ dem korinthischen
Isthmos.
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ώβτε ούκ ελάττους άπώλοντο εϊκοβιν ιππέων . καί τότε μεν
οί Θηβαίοι όπως εβούλοντο άπηλ &ον.

Ζ
I . Τώ δε ύβτέρω ετει Λακεδαιμονίων καϊ των βνμμάχων

πρέββεις ήλ&ον αύτοκράτορες 'Λϋ-ηναξε, βουλευβόμενοι κα θ’
ό,τι η ΰνμμαχία Λακεδαιμονίου καί Λ &ηναίοις εβοιτο. λέ¬
γονταν δε πολλών μεν ξένων , πολλών δε ’Λ&ηναίων , ώς δεοι
επί τοΐς ΐβοις καί δμοίοις την βυμμαχίαν είναι , Προκλής
Φλιάβιος είπε τόνδε τον λόγον'

2 ’Επείπερ , ω άνδρες
'Λ&ηναΐοι , άγα&όν νμΐν εδοξεν είναι

Λακεδαιμονίους φίλους ποιεΐβ &αι , δοκεΐ μοι χρήναι τούτο
βκοπεϊν , δπως ή φιλία ότι πλείΰτον χρόνον βυμμενεΐ . εάν
ούν η εκατέροις μάλιβτα βυνοίβει , ταύτη καί τάς βυν &ήκας
ποιηβώμε &α , οΰτω κατά γε το εΐκός μάλιβτα βυμμένοιμεν ’άν.
τα μεν ούν άλλα βχεδόν τι βυνωμολόγηται , περί δε της ηγε¬
μονίας νΰν η βκεψις . τη μεν ούν βουλή προβεβούλευται ύμε-
τεραν μεν είναι την κατά &άλατταν , Λακεδαιμονίων δε την
κατά γην ' έμοί δε καί αύτώ δοκεΐ ταΰτα ούκ άν&ρωπίνη

3 μάλλον η &εία φι
'βει τε καί τύχη διωρίβ &αι . πρώτον μεν

γάρ τόπον εχετε κάλλιβτα πεφυκότα προς τούτο ' πλεΐβται
γάρ πόλεις τών δεόμενων της ύαλάττης περί την ύμετε'

ραν

Siebentes Buch.
I . 1 . Tw δε νβτίρφ ΐτει —

Die bis § 22 erzählten Begeben¬
heiten fallen in das Jahr 369 v.
Chr. S . Diodor XV , 67 . — καθ’
δ , τι — unter welchen Be¬
dingungen . — ή βνμμαχία —
welche die Athener anzunehmen
beschlossen hatten. S . VI , 5 , 49.
— iticl τοΐς ί'σοις καί όμοίο ις
— unter gleicher rechtlicher
Stellung der beiden Parteien. Die
Verbindung beider Adjectiva ist in
dieser Formel stehend , ohne dafs ein
Unterschiedder Bedeutung erkenn¬
bar wäre . ÄhnlicheVerdoppelungenwandten auch die Römer in
gerichtlichen Formeln an, worüber

Cicero pro Murena 12 , 27. Vgl.
Kallimachos bei Athen. XIII S . 585b
οδε ο νόμος ΐοος εγράφη και
ομοιος. Statt der hier angewen¬
deten Form , die auch § 13 und 45,
Thukyd . V , 79 vorkommt, ist ge¬
bräuchlicher επί τη ΐαη καί
όμοια. Herod . IX , 7 .

'
Thukyd . I,

27 u . 145.
2 . οΰτω — S . zu VI , 5 , 22 . —

τη βουλή — der Rat der Athener,
ohne dessen vorläufiges Gutachten
(προβούλευμα ) keine Sache vor die
Volksversammlunggebracht wurde.
Vgl. I , 7, 7.

3 . προς τοϋτο — d . i . die Hege-
monie zur See haben. — πόλεις
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πόλιν οίκούβι , καί ανται πάβαι αΣ&ενεΣτεραι τής ύμετέρας.
προς τούτοις δε λιμένας εχετε , ών ανευ ονχ οιόν τε ναυτική
δυνάμει χρήϋ&αι . ετι δε τριήρεις κέκτηβ&ε πολλάς , καί πά¬
τριον ύμΐν έβτι ναυτικόν έπικτάβ &αι . αλλά μην τάς γε τάχνας
τάς περί ταυτα πάβας οικείας εχετε . και μην εμπειρία γε 4
πολύ προε

'
χετε των άλλων περί τά ναυτικά ' 6 γάρ βίος τοΐς

πλείβτοις υμών από τής &αλάττης ' ώΰτε των Ιδίων έπιμε-
λόμενοι άμα καί των κατά &άλατταν αγώνων έμπειροι γί-
γνεβ&ε . ετι δε καί τάδε' ούδαμό &εν αν τριήρεις πλείους
ά&ρόαι έκπλεύβειαν ή παρ

’
υμών , εβτι δε τούτο ούκ έλάχι-

Στον προς ηγεμονίαν ' προς γάρ το πρώτον ίβχυρόν γενό-
μενον ήδιβτα πάντες Συλλέγονται . άτι δε και από των &εών5
δέδοται ύμΐν εύτυχεΐν εν τούτω ' πλείΰτους γάρ καί μεγίβτους
αγώνας ήγωνιβμενοι κατά &άλατταν ελάχιβτα μεν άποτετυ-
χήκατε , πλεΐβτα δε κατωρ&ώκατε . είκός ούν καί τούς Συμ¬
μάχους με& ’ ύμών αν ήδιβτα τούτου τού κινδύνου μετε’χειν.
ώς δε δη και αναγκαία και προβήκουβα ύμΐν αυτή ή επι¬
μέλεια εκ τώνδε έν&υμή&ητε . Λακεδαιμόνιοι ύμΐν έπολέμουν 6
ποτέ πολλά έτη , και κρατούντες τής χώρας ούδεν προύκοπτον
εις το άπολέβαι ύμάς . ε’πεί ό ’ ό θεός εδωκέ ποτέ αύτοΐς
κατά &άλατταν έπικρατήβαι , εν&υς ύπ ’ έκείνοις παντελώς
έγένεβ&ε . ούκοΰν εύδηλον έν τούτοις έβτϊν ότι εκ τής &α-
λάττης άπαβα ύμΐν ήρτηται ή Σωτηρία , ούτως ούν πεφυ- 7
κοτών πώς αν εχοι καλώς ύμΐν Λακεδαιμονίοις έπιτρέψαι
κατά &άλατταν ήγεΐβ & αι , οϊ πρώτον μεν και αυτοί όμολο-
γονΣιν άπειρότεροι ύμών τούτου τού έργου είναι , έπειτα δ ’

— οίκούβι — οίκεΐν von Städten
öfter intransitiv in der BedeutungBewohnt werden , regiert wer¬
den . Vgl . IV , 8 , 26 ras «reoτή
Θράκη οίκονβας πόλεις. VII , 5 , 5
sf τινες δή πόλεις διά τό μικραί
τε είναι καί εν μέβαις ταυταις
οίκεΐν ήναγκάξοντο. Demosth . geg.
Leptin , 49 βλάπτονβιν οί πονηροί
νομοί και τάς άβψαλώς οίκεΐν
οίομένας πόλεις. — ων αν ευ —
Die ungewöhnliche Wortstellungauch Kyrop . VI , 1 , 14.

4. από rijs & αλάττης — S.
zu II , 1 , 1 . — των ίδιων επι-
μελόμενοι — indem ihr euren
Privatbeschäftigungen nach¬

geht . — ετι δε και τάδε —
nämlich: ist in betracht zu ziehen.
Ähnliche elliptische Ausdrücke s.
bei Krüger Griech . Gramm . § 62 , 8
Anm.

; 10.
5 . από των & εων — von sei¬

ten der Götter . S . zu V , 4, 60.
6 . έπολέμουν — im peloponne-

sischen Kriege. — κρατούντες
της χωράς — durch die Besetzung
von Dekeleia . S . zu I , 1 , 33 . —
κατά & άλατταν έπικρατήβαι
— durch den Sieg bei Aigos-
potamoi. — in έκείνοις — S.
zu II , 3 , 46.

7 . π εψυκότων — S . zu II, 4,
29. — έπειτα — Übergang aus
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ού περί τών ί'βων ο κίνδυνός έβτιν έν τοΐς κατά %άλατταν
άγώβιν, άλλ ’ εκείνους μεν περί των έν ταΐς τριήρεβι μόνων
άν&ρώπων, νμΐν δε καί περί παίδων καί γυναικών καί όλης

8τής πόλεως . καί τα μεν δη ΰμέτερα ούτως έχει ' τα δε δη
των Λακεδαιμονίων έπιβκέψαβ &ε . πρώτον μεν γάρ οίκονβιν
έν μεβογαία ' ωβτε της γης κρατούντες καί εί &αλάττης είρ-
γοιντο, δύναιντ αν καλώς διαζήν . έγνωκότες ούν και οΰτοι
ταϋτα ενΟ'ύς έκ παίδων προς τον κατά γην πόλεμον την
άβκηβιν ποιούνται, και το πλείβτον δ αξιον , τό πεί&εβ&αι
τοΐς άρχουβιν , ουτοι μεν κράτιΰτοι κατά γην, υμείς δε κατά

9 &άλατταν . έπειτα δε ώβπερ υμείς ναντικώ , ούτως αύ έκεΐνοι
κατά γην πλεΐβτοι και τάχιβτ άν έξέλ·θΌΐεν ' ωβτε προς τού¬
τους αν είκός τους βνμμάχονς εν&αρβεβτάτονς προβιέναι.
έτι δε καί ό &εδς αντοΐς δέδωκεν, ώβπερ νμΐν κατά &άλατ-
ταν εντνχεϊν , ούτως έκείνοις κατά γην ' πλείβτονς γάρ αν
ουτοι άγώνας έν τη γη ηγωνιβμένοι έλάχιβτα μίν έβφαλμένοι

10 είβί , πλεϊβτα δε κατωρ &ωκότες . ως δε και αναγκαία ούδέν

ηττον τούτοις η κατά γην έπιμέλεια η νμΐν η κατά &άλατταν
έκ τών έργων έζεβτι γιγνώβκειν. υμείς γάρ τοντοις πολλά
έτη πολεμονντες και πολλάκις κατανανμαχονντες ονδεν
προνργον έποιεΐτε προς το τούτους καταπολεμηβαι ' έπεί
δ ’ άπα% ήττή&ηβαν έν τη γη , εν&νς καί περί παίδων
και περί γυναικών καί περί όλης της πόλεως κίνδυνος αν-

llrots έγένετο . πώς ονν ον τούτοις αν δεινόν άλλοις μεν
έπιτρέπειν κατά γην ηγεΐβ&αι, αυτούς δε άριβτα τών κατά

einem relativen in einen Haupt¬
satz . Ygl . Anab . I , 1 , 2 μετα-
πεμπεται από τής αρχής , ης
αντον σατράπην έποίησε , χαϊ
στρατηγόν δε αυτόν απέδειξε
πάντων.

8 . τα μεν δή — τα δε δή —
Ygl. Platon Phaedr. Ŝ . 238 ä S μεν
δή τυγχάνει όν περί ου βουλευτέον,
εϊρηταί τε χα \ ωριαται , βλε’ποντες
δε δή πρός αυτό τα λοιπά λέγω μεν.
— το π ε £ ϋ· εσ & αι — Accusat.
der Beziehung. Der Gehorsam
der Spartaner gegen ihre Behörden
ist ebenso bekannt, wie der Un-
fehorsam der Athener. Vgl.'ornment. III , 5 , 16 ; IV , 4 , 15.

Auf der See dagegen lag es im
eigenen Interesse der Mannschaft,
den Anführern gehorsam zu sein.

9 . πλεΐατοι xal τάχιστα —
S . zu VI, 5 , 37 . — εΰ & αρσεστά-
τους — Man könnte das Adverb,
erwarten ; doch vgl . V , 3 , 3 ήσυχοι
πορευόμενοι, wofür nachher ήσυχη,
§ 4 άνεχωρουν ήσυχοι. Anab . VI,
5 , 11 οι μεν ήσυχοι προήγον.
Kyrop . V, 3, 55 ήσυχος χατε& εάτο
τάς τάξεις. VI , 2 , 12 ήσυχαΐτεροι
ή ώς είώ&εσαν διεφοίτων.

10 . άπαξ ήττή & ησαν — bei
Leuktra, welcher Niederlage bald
die Verheerung Lakoniens folgte.
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γην έπιμελ.εΐδθαι ; εγώ μεν ονν, ώδπερ τή βουλή προβεβού-
λευται , ταντα είρηκά τε καί δνμφορώτατα ηγούμαι , άμφοϊν
είναε ' υμείς δε εντνχοΐτε τα κράτιδτα πάδιν ήμΐν βονλεν-
δάμενοι.

Ό μεν ταντ ’ εϊπεν. οι d’ ’Λθηναΐοί τε καί οCτων Λα~ \ϊ
κεδαιμονίων παρόντες έπήνεδαν άμφότεροι ίδχνρώς τον λόγον
αυτόν . Κηφιδόδοτος δε παρελθών,

"
Λνδρες ’Λθηναΐοι , ί'φη,

ονκ αΐδθάνεδθε ε’ξαπατώμενοι' άλλ ’ εάν άκονδητέ μου , έγώ
νμΐν αντίκα μάλα έπιδείξω. ήδη γάρ ήγήδεβ&ε κατά &ά-
λατταν ' Λακεδαιμόνιοι d £ νμΐν εάν δνμμαχώδι , δηλον οτι
πεμψονβι τους μεν τριηράρχους Λακεδαιμονίους xal ίδιος
τούς επιβάτας, οι da νανται δηλον ότι ’έδονται η είλωτες η
μιδθοφόροι . ονκονν υμείς μεν τούτων ήγήδεδθε. οι δε 13
Λακεδαιμόνιοι όταν παραγγείλωδιν νμΐν κατά γην δτρα-
τείαν , δηλον οτι πέμψετε τους όπλίτας και τούς ιππίας,
ονκονν όντως εκείνοι μεν υμών αυτών γίγνονται ηγεμόνες,
υμείς- δε των εκείνων δούλων και ελαχίδτον άξιων, άπό-
κριναι δέ μοι , εφη, ώ Λακεδαιμόνιε Τιμόκρατες , ούκ άρτι
ελεγες ώς έπΐ τοΐς ίδοις και όμοίοις ηκοις την δνμμαχίαν
ποιούμενος ; Ειπον ταντα .

"Εδτιν ούν, εφη 6 Κηφιδόδοτος,14
Ιδαίτερον η εν μερει μεν εκατόρους ήγεΐδθαι τον ναυτικόν,
εν μερει δε τον πεζόν , καί υμάς τε, εΐ τι αγαθόν εδτιν εν
τη κατά θάλατταν αρχή , τούτων μετέχειν , και ημάς εν τη
κατά γην , άκούδαντες ταντα οι ’Λθηναΐοι μετεπείδθηδαν και
έψηφίδαντο κατά πενθήμερον εκατέρονς ήγεΐδθαι.

12 . Κηφισόδοτος — -wohl
der Redner aus dem Demos
Κεραμείς, von dem Demosth. geg.
Leptin . 150 sagt : οντός εοτιν
ονδενος -ηττον των λεγόντων
δεινός είπεΐν. — -ηδη — nun
also , d . h. nach dem , was vom
Rate vorgeschlagen und vom
Prokies befürwortet ist . — ε π ι-
βάτα ς — S . zu V , 1 , 11.

13 . τούς οπλίτας xal τούς
ίππε ' ας — die aus athenischen
Bürgern^ bestanden ; daher nach¬
her νμών αυτών γίγνονται ηγε¬
μόνες. — ίχείνων — abhängigvon δούλων. S . zu II, 2 , 9 . —
ποιούμενος — Das Präsens statt

des erwarteten Futurs ; damit
beschäftigt , das Bündnis zu
schliefsen . Vgl. zu 4 , 5 . —
Εϊπον ταντα — Antwort des
Timokrates.

14 . Ισαίτερον — was der
gleichen Stellung mehr an¬
gemessen ist . Die seltene Kom¬
parativform auch Thukyd. VIII,
89, 2 . — εν μερει — der Reihe
nach , abwechselnd . Vgl . zu
II , 1 , 5 . — τούτων — vertritt
den kollektiven Ausdruck εΐ τι
άγα& όν. Vgl. Oekon . 7 , 37 ος άν
χάμιτων οίχετών , τούτων αοι
ίπιμελητέον πάντων όπως &ερα-
πενηται.
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15 Στρατενομένων δ ’
αμφοτέρων αυτών και των βνμμάχων

εις Κόρινθον έδοξε κοινή φνλάττειν το ”Ονειον . και έπεϊ
έπορενοντο οί Θηβαίοι και οί βνμμαχοι παραταξάμενοι έφν-
λαττον άλλοι αλλο&ι τον ’Ονείον, Λακεδαιμόνιοι δε και Πελ-
ληνεϊς κατά το έπιμαχώτατον. οί δε Θηβαίοι και οί 6νμ-
μαχοι έπεϊ άπεΐχον των φνλαττόντων τριάκοντα βταδια,
κατεβτρατοπεδενβαντο εν τώ πεδίω . βνντεκμηραμενοι δε
ήνίκ ’ αν ώοντο όρμη&έντες καταννβαι, αμα κνέφα προς την

16 των Λακεδαιμονίων φυλακήν έπορενοντο . και με
’ντοι ονκ

έψενβ &ηβαν τής ώρας , άλλ ’ έπιπίπτονβι τοΐς Λακεδαιμο-
νίοις και τοΐς Πελληνενβιν ήνίκα αί μεν νυκτερινοί φύλακα ι
ήδη έληγον , έκ δε των βτιβάδων άνίβταντο όποι έδεΐτο ε'κα-
6τος . ένταν&α οί Θηβαίοι προβπεβόντες έπαιον παρεβκενα-

17 βμε
'νοι άπαραβκενάβτονς και ΰνντεταγμένοι αβνντακτούς , ώς

δε οί ΰω&έντες έκ τον πράγματος άπέφυγον έπι τον εγγύ¬
τατα λόφον , έξόν τώ Λακεδαιμονίων πολεμάρχω λαβόντι
όπόβονς μεν εβονλετο των βνμμάχων όπλίτας, οπόβονς δε
πελταβτάς, κατέχειν τό χωρίον, και γάρ τά επιτήδεια έξην
άβφαλώς εκ Κεγχρειών κομίξεβϋ·αι, ονκ έποίηβε ταντα, αλλά
μάλα άπορονντων των Θηβαίων πώς χρή έκ τον προς Σι-
κνώνα βλέποντος καταβήναι ή πάλιν άπελ&εΐν, βπονδάς ποι-
ηύάμενος, a5gτοΐς πλείβτοις εδόκει , προς Θηβαίων μάλλον
ή προς εαυτών , όντως . άπήλ &ε και τούς μεΟ·

’ αυτόν άπ-
ήγαγεν.

18 Οί δε Θηβαίοι άβφαλώς καταβάντες και βνμμίξαντες
τοΐς εαυτών βνμμάχοις,

’Λρκάβι τε και ’Λργείοις και Ήλείοις,
εν &νς μέν προβέβαλον προς Σικνώνα καί Πελλήνην ' βτρα-

Vgl. IV , 4 , 4 . Nach Diodor XV,
68 hätte Epaminondas, der die
Thebaner führte , durch einen
heftigen Kampf den Durchzug er¬
zwungen. — εν. τον — βλέποντος
— auf der Seite des Gebirges,
die nach Sikyon , d . i. die nach
dem Peloponnes zu lag . Vgl . 2 , 6.
— προς Θηβαίων — zum Vor¬
teil der Thebaner . — έαντων
— S . zu IV , 8 , 24.

18. Σιννώνα — Die Stadt schlofs
sich nach Diodor XV , 69 ge¬
zwungen den Thebanern an . Nach
3 , 2 scheint dieser Ansehlufs , der

15 . τδ ’Όνειον — S. VI , 5 , 51.
Sie besetzten die befestigte Linie
von Kenchreae nach Lechaeon.
Diodor XV , 68 . — νατ avvaai
— S . zu V , 4 , 20 . — άμα
ννέφα — bei Beginn der
Morgendämmerung . In dem
poetischen Ausdrucke , der sich
auch Kyrop . IV , 2 , 15 , Anab . IV,
5 , 9 findet , fehlt der Artikel wie
in αμ

’ ημέρα , άμα εω , άμα ήρι.
16. οποί έδεΐτο — S . zu

II , 4 , 6.
17 . iv τον πράγματος —

d . i . aus dem Kampfgetümmel.
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τευβάμενοι δέ εις Επίδαυρον έδήωΟαν αυτών πάδαν την χώ¬
ραν . άναχωροΰντες δε έκεΐ&εν μάλα πάντων υπεροπτικός
των εναντίων, tag έγένοντο εγγύς τού των Κοριν&ίων άοτέως,
δρόμω έφέροντο προς τάς πάλας τάς επί Φλιοΰντα ίόντι, ως
εΐ άνεωγμέναι τύχοιεν, είβπεβούμενοι. έκβοη&ήβαντες δέ τινες 19
■ψιλοί εκ της πόλεως άπαντώβι των Θηβαίων τοΐς έπιλέκτοις
ον$ε τέτταρα πλέ &ρα άπέχουβι τοΰ τείχους ' και άναβάντες
επί τα μνήματα καί τα ύπερέχοντα χωρία , βάλλοντες καί
άκοντίζοντες άποκτείνουΰι των πρώτων καί μάλα βυχνούς,
καί τρεφόμενοι εδίωκον tag τρία ή τέτταρα ατάδια . τούτου
δε γενομένου οί Κορίν&ιοι τούς νεκρούς προς το τείχος έλκύ-
ΰαντες καί υποΰπόνδους άποδόντες τρόπαιον εΰτηΰαν . και
ταύτη μεν άνεψυχ&ηΟαν οί των Λακεδαιμονίων ούμμαχοι."

Αμα δε δή πεπραγμένων τούτων καταπλεΐ Λακεδαιμονίους 20
ή παρά Αιονυΰίον βοή&εια, τριηρεις πλέον ή εΐκοΰιν " ήγον
άε Κελτούς τε καί "

Ιβηρας και ιππείς tag πεντήκοντα . τή
δ ’ ύβτεραία οί Θηβαίοι τε καί οί άλλοι αυτών ούμμαχοι δια-
ταζάμενοι καί έμπληΟαντες τδ πεδίον μέχρι τής &αλάττης
καί μέχρι τών έχομένων τής πόλεως γηλόφων έφ&ειρον εί τι
χρήΰιμον ήν έν τώ πεδίφ . καί οί μεν τών ’Λ&ηναίων καί
οί τών Κορινύίων ιππείς ού μάλα έπληΰίαζον τώ ΰτρατεύ-
ματι , όρώντες ίβχυρα καί πολλά τάντίπαλα ' οί δέ παρά τον 21
Λιονυβίου ιππείς , όβοιπερ ήΰαν , ουτοι διεβκεδαΰμένοι άλλος
άλλη παρα & έοντες ήκόντιζόν τε προβελαύνοντες, καί έπεί
ωρμων επ ’ αυτούς, άνεχώρουν, καί πάλιν αναβτρέφοντεςήκόν-
τιξον. καί ταΰτα άμα ποιοΰντες κατέβαινον από τών 'ίππων
καί άνεπαύοντο. εί δέ καταβεβηκόβιν έπελαύνοιέντινες, εύπε-
τώς άναπηδώντες άνεχώρουν . εί δ ’ αύ τινες διώζειαν αύτούς
πολύ από του βτρατεύματος, τούτους , οπότε άποχωροΐεν,

auch aus § 44 ersichtlichist, durch
eine förmliche Abstimmung der
Bürger beschlossen worden zu
sein. — αυτών — d. i. der Epi-
daurier. — ηάντ ων — τών
εναντίων — objektiver Genetiv
abhängig von ύπεροπτικώς. Vgl.zu V , 4 , 25. — τάς επί Φ λιοΰ ντ aίόντι — das Thor , welches man
passiert, wenn man nach Phlius
geht . Vgl . Thukyd . II , 96 άνίβτηαι
τους υπερβάντι Αίμον Γέτας.

XENOPH . GKIECH . GESCH . II.

19 . 'ψιλοί — Nach Diodor XV,
96 waren es Athenerunter Chabrias.
— μνήματα — S . zu III , 2 t> 14
und VI , 2 , 20. — καί μάλα
συχνούς — und zwar sehr viele.
Vgl. zu II , 4, 2.

20 .
"Αμα — τούτων — S . zu

III , 1 , 20. — αυτών — S . zu III,
4 , 12.

21 . ώρμων — nämlich die The-
baner.

8
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επικείμενοι καί άκοντίξοντες δεινά εΐργάξοντο καί παν το
δτράτενμα ήνάγκαξον εαυτών ένεκα καί προιέναι και άναχω-

22 ρεΐν . μετά ταντα μεντοι οι Θηβαίοι μείναντες ον πολλάς
ημέρας άπήλ &ον οί'καδε, και οι άλλοι δε έκαδτος οί'καδε. έκ
δε τούτον έμβάλλονδιν οί παρά Αιοννδίου εις Σικνώνα , καί
μάχη μεν νικώδι τούς Σικυωνίονς εν τώ πεδίφ , καί άπέκτει-
ναν περί έβδομήκοντα ' Αέρας δε τείχος κατά κράτος αίρονδι.
καί η μεν παρά Αιοννδίου πρώτη βοή&εια ταντα πρά 'ξαΰα
άπέπλενδεν εις Σνρακονδας . Θηβαίοι δε καί πάντες οί άπο-
δτάντες άπό Λακεδαιμονίων μέχρι μεν τούτον τον χρόνον
όμοίλυμαδόν καί έπραττον καί έδτρατενοντο ηγουμένων Θη-

23βαίων . έγγενόμενος δέ τις Λνκομήδης Μαντινενς , γίνει τε
ονδενός ενδεής χρήμαδί τε προηκων καί άλλως φιλότιμος,
οντος ένέπληδε φρονήματος τούς ’

Λρκάδας , λέγων ως μόνο ις
μεν αντοΐς πατρίς Πελοπόννηδος είη , μόνοι γάρ αντόχ &ονες
εν αυτή οίκοΐεν , πλεΐδτον δέ των 'Ελληνικών φνλον το ’

Αρκα¬
δικόν είη καί δώματα έγκρατέδτατα έχοι . καί άλκιμωτάτους
δέ αυτούς απεδείκννε , τεκμήρια παρεχόμενος ώς επικούρων
οποτε δεη&εΐέν τινες , ούδένας ήρονντο άντ Αρκάδων , έτι

22 . οί 'καδ \ε — οίκαδε — S . zu
IV , 5 , 17 . — έκαστος — S . zu
IV , 8 , 15 . — εις Σικνώνα —
in das Gebiet von Sikyon.
Vgl . IV , 4 , 15 . — νικώσι —
άπέκτειναν — Zu beachten ist
der Wechsel der Tempora . —
Λίρας — nach andrer Lesart
Γέρας , sonst nicht bekannt. Vgl.E . Curtius , Peloponnes II S . 504
u. 586 . — τείχος bedeutet hier
wohl nur ein Kastell . Vgl . IV , 5,
δ . — η — πρώτη βοή & εια —
Schon im J . 373 hatte Dionysioseine Flotte von zehn Schiffen ge¬schickt , die aber vom Iphikrates
genommen worden war , ehe sie
sich an den Kämpfen hatte be¬
teiligen können . S . VI , 2 , 33 ff.
— απέπλενσεν — gegen Ende
des Sommers. Diodor XV , 70.

23. ονδενός ενδεής — keinem
nachstehend . Man erwartet den
Komparativ wie IV , 1 , 6 ; doch
vgl . Thukyd , 1 , 70 το δε υμέτερον
( εατί) τής δννάμεως ίνδεά πράξαι.
Eurip . JHerakleid. 170 καί τούτο
πολλά τον παρόντος ένδεές. In

gleichem Sinne das Verbum επι-
δενομαι bei Homer II . s , 636 und
ω , 385. — προήκων — hervor-
ragend .̂ Vgl . Thukyd . II , 34 ος
αν — αξιώματι προη

'
κη, Aelian

bei Suidas unter Προήχατο : Kal
πάσι τνράννοις και τοΐς ίπΐ μέγα
πλούτον προήκονσι. — μόνοι —
οίκοΐεν — S . zu III , 2 , 23 . —
αύτόχ & ον ες — Herod . VIII , 73
Οίκέει δε την Πελοπόννησον ί &νεα
επτά , τούτων δε τά μεν δνο
αντόχ &ονα ιόντα κατά χώραν
ΐδρνται ννν τε καί τό πάλαι
οί'κεον , Αρκάδες τε και Κννονριοι.
Vgl. II , 171 . Thukyd . I , 2.
Apollon . Rhod . IV , 264 Αρκάδες
οϊ και πρόσ& ε Σεληναίης ΰδέονται
ξωειν. — πλεΐστον φνλον —
Dies bestätigt Polyb . II , 38 ; IV,
32, — ώς επικούρων — Αρκάδων
— Die Arkader haben allerdings
von alten Zeiten her in so grofser
Menge im Auslande als Söldner
gedient , dafs sie sprichwörtlich für
solche wurden , die ihre Kraft
zum Nutzen anderer verwendeten
(Apostol. Άρκάδας μιμούμενος‘
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di ούτε Λακεδαιμονίους πώποτε ανεν βφών έμβαλεΐν εις τάς
Αϋ ’ήνας ούτε νυν Θηβαίους έλύεΐν ανευ Αρκάδων εις Λαχε-
δαίμονα . εάν ούν βωφρονητε , τον άκολον&εϊν οποί άν τις 24
παρακαλη φείΰεό &ε " ώς πρότερόν τε Λακεδαιμονίοις άκο-
λου &ονντες εκείνους ηνξηδατε , νυν δέ , άν Θηβαίοις είκη άκο-
λον&ήτε και μη κατά μέρος ήγεΐβ &αι άλιωτε , ί’ΰως τάχα τού¬
τους άλλους Λακεδαιμονίους ενρηβετε . οι μεν δη ’

Αρκάδες
ταντα άκονοντες άνεφνδώντό τε καί νπερεφίλονν τον Λνκο-
μήδην και μόνον ’

άνδρα ηγούντο ' όίΰτε άρχοντας έταττον
ονΰτινας εκείνος κελεύοι . καί εκ των ϋνμβαινόντων δε έργων
έμεγαίΙννοντο οι 'Αρκάδες ' εμβαλόντων μεν γάρ εις ’Επίδαυ- 25
ρον των ’

Λργείων καί άποκλειβ&ίντων της εξόδου υπό τε
των μετά Χαβρίον ξένων καί Αθηναίων καί Κοριν &ίων , βοη-
%ήδαντες μαλα πολιορχονμένους έξελνδαντο τους ’

Λργείονς,
ον μόνον τοΐς άνδράΰιν , αλλά καί τοΐς χωρίοις πολεμίοις
χρώμενοι . ΰτρατευΰάμενοι δε καί εις Αδίνην της Λακαίνης
ένίκηδάν τε την των Λακεδαιμονίων φρουράν καί τον Γερά-
νορα τον πολέμαρχον Σπαρτιάτην γεγενημένον άπέκτειναν καί
το προάδτειον των Αδιναίων έπόρ&ηδαν . όπου δε βονλη-
&εΐεν ε’ξελ &εϊν , ον ννξ, ον χειμών , ον μήκος οδού , ονκ όρη
δύδβατα άπεκώλνεν αυτούς ' ωδτε εν έκείνω τω χρόνω πολύ
φοντο κράτιδτοι είναι , οί μεν δη Θηβαίοι διά ταντα νπο- 26
φ&όνως καί ονκέτι φιλικώς είχαν προς τούς Αρκάδας . οΐ
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έπϊ των αλλοις ταλαιπωρουντων)
und dafs Hermippos bei Athen . I
S . 27f bei der Aufzählung der
Gegenstände, die aus andern Län¬
dern vorzugsweisebezogen werden,
auch nennt : από Αρκαδίας επίκου¬
ρους. Vgl . auch Anab . VI , 2 , 10.
Thukyd . VII , 57 . — εις τάς’Α & ήνας — d . i . εις τήν Αττικήν.
S . zu IV , 4, 15.

24 . εάν αωφρονήτε — Über¬
gang aus der indirekten in die
direkte Rede. Vgl . I , 1 , 28 . —
φείοεα & ε — ihr werdet be¬
hutsamer zu Werke gehen,ablassen ; vgl . Kyrop . I , 6 , 85 μή
φείδου εΐ τι έχεις διδάακειν. —
π ρότερόν τε — νϋν δέ — S . zu
VI , 5 , 30. — κατά μέρος — S.
zu II , 1 , 5. — ί'οως τάχα — Die
Verbindung der synonymen Par¬

tikeln ist in umgekehrter Folge
häufiger . Thukyd . VI , 10 . Platon
Sophist. S . 247\ Demosth. geg.Meid . 18 und^ öfter. Vgl. auch die
Verbindung όμως μέντοι V , 3 , 19;
4 , 51 ; πάλιν αυ zu VII , 4, 1.

25. τής Λακαίνης — sehr
selten wie hier als Name des Lan¬
des statt τής Λακωνικής gebraucht;
so bei Euripid. Androm . 151 ; 194.
Herod . VII , 235. — Σπαρτιάτην
γεγ ενημένον — DasParticip γεγε-
νημένος steht hier sehr eigentüm¬lich für όντα, wie überhaupt der
ganze Zusatz schwer erklärlich ist;
denn dafs dadurch , wie Schneider
meint, das Verdienst derArkaderals
bedeutender dargestellt werden soll,
als wenn Geranor ein Lakedämonier
oder Asinäer gewesen , ist kaum
denkbar . — όπου — S . zu III , 3 , 6.

8 *
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γε μην
’Ηλεΐοι επεί άπαιτοϋντες τάς πόλεις τους ’Λρκάδας , ας

υπό Λακεδαιμονίων άφηρε&ηβαν, εγνωβαν αυτούς τους μεν
εαυτών λόγους εν ούδενί λόγω ποιούμενους , τούς δε Τριφυ-
λίους και τούς άλλους τούς από Οφών αποβτάντας περί παν¬
τός ποιούμενους , ότι ’Αρκάδες εφαβαν είναι , εκ τούτων αύ
και οί ’Ηλεΐοι δυβμενώς είχον προς αυτούς.

27 Οντω δ ’ εκάβτων μέγα εφ
’ εαυτοϊς φρονούντων των βυμ-

μάχων , ερχεται Φιλίβκος ’Λβυδηνός παρ
’ ’Αριοβαρζάνους χρή¬

ματα εχων πολλά , και πρώτα μεν εις Λελψους βυνηγαγε περί
ειρήνης Θηβαίους και τούς ϋυμμάχους και τούς Λακεδαιμο¬
νίους . εκεί δε έλ&όντες τω μεν &εώ ου δεν έκοινωβαντο όπως
αν ή ειρήνη γενοιτο , αυτοί δε έβουλεύοντο . επεί δε ου 6υνε-
χώρουν οί Θηβαίοι Μεΰΰήνην υπό Λακεδαιμονίοις είναι , ξε¬
νικόν πολύ ΰυνέλεγεν ό Φιλίοκος, όπως πολεμοίη μετά Λακε¬
δαιμονίων.

28 Τούτων δε πραττομένων άφικνεΐται και ή παρά Λιονυ-
ϋίου δεύτερα βοή&εια . λεγόντων δε ’Α&ηναίων με

'ν , ως χρεών
εΐη αύτούς ίέναι εις Θετταλίαν τάναντία Θηβαίοις, Λακεδαι¬
μονίων δέ, ως εις την Λακωνικήν, ταύτα εν τοΐς Ουμμάχοις
ενίκηΰεν . επεί δε περιέπλευΰαν οί παρά Λιονυΰίον εις Λακε-
δαίμονα , λαβών αύτούς ό ’Αρχίδαμος μετά τών πολιτικών
εδτρατεύετο. καί Καρύας μεν εξαιρεί κατά κράτος, καί οΰονς

26 . τάς πόλεις — S . zu III , 2,
30 . — ’Αρκάδες εφαααν είναι
—· Die Zusammengehörigkeit von
Triphylien mit Arkadien zeigt
sich auch in der Genealogie der
Stammheroen : Polyb . IV , 77 ή
( Τριφυλία ) τής μεν προβηγοφίας
τέτευχε ναύτης από Τριφνλον
τον τών Αρκαδος παίδων ενός.

27 .
’Αριοβαρξάνονς — Statt¬

halter des persischen Königs in
Phrygien . Vgl . V , 1 , 28 . —
ϊκοινωσ arro — S . zu 2 , 20 und
über όπως mit dem Optativ , po¬
tential . zu III , 2 , 1 . — Μεαοή-
νην — Dafs Bpaminondas bei
seinem ersten Zug in den Pelo¬
ponnes den Messeniern die Selb¬
ständigkeit verschafft und nament¬
lich durch den Bau der Hauptstadt
Messene gesichert hatte , ist von
Xenophon nicht erwähnt worden.
S. Diodor XV , 66. — ξενικόν

πολύ — nach Diodor XV , 70
zweitausend Mann , die er auch
mit Sold versah ; zu diesem Zweck
war wohl das oben erwähnte Geld
bestimmt , das er mitgebracht
hatte.

28 . χρεών εΐη — auch Kyrop.
VI , 2 , 24 . Vgl . zu I , 6 , 32 . —
αντονς — d . i . die vom Diony-
sios geschickten Truppen . — τα-
ναντία Θηβαίοις — Die thessa-
lischen Städte hatten in Theben
um Hilfe gegen den Alexander
von Pherae ( s . VI , 4 , 34 ) gebeten,
und Pelopidas , von .den Thebanern
dorthin geschickt , hatte mit solchem
Erfolge gekämpft , dafs Alexander
um Frieden bitten mufste . Seitdem
war der thebanische Einflufs in
Thessalien grofs , ja sogar auch in
Makedonien geltend gemacht wor¬
den . Diodor XV , 67. Plutarch
Pelop . 26 . — Χαρύας — S . VI,



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VII, 1. 117

ζώντας ελαβεν , άπέΰφαξεν ' έκεΐ&εν όέ εν&νς βτρατευβάμε-
νος εις Παρραβίους τής 'Αρκαδίας μετ

’ αυτών έδήου την χώ¬
ραν. έπεί δ ’

εβοη &ηβαν οί ''Αρκάδες καί ο [ ’
Αργεΐοι , έπανα-

χωρήβας έϋτρατοπεδεύΰατο εν τοΐς υπέρ Μηδέας γηλόφοι,ς.
ένταϋ&α δ ’ δντος αυτόν Κιββίδας 6 αρχών της παρά Αιο-
ννβίου βοη&είας ελεγεν , ότι έξήκοι αντω ό χρόνος , ος είρη-
με

'νος ήν παραμένειν . καί άμα ταντ ’ έλεγε καί άπήει την
επί Σπάρτης , έπεί δε άποπορενόμενον νπετέμνοντο αυτόν οι 29
Μεΰΰηνιοι επί βτενόν της οδού , ένταΰ &α δη επεμπεν επί τον
Άρχίδαμον καί βαη&εΐν έκέλευε ' κάκεΐνος μεντοι έβοή &ει.
rag δ ’

έγένοντο εν τη επ '
Εντρηβίονς έκτροπη , οί μην

’
Αρκά¬

δες καί ’
Αργεϊοι προΰέβαινον εις την Αάκαιναν , καί οντοί rag

άποκλείβοντες αυτόν τής επ ’ οίκον οδού. 6 δέ , ούπέρ έΰτι
χωρίον επίπεδον εν ταΐς ΰυμβολαΐς τής τε επ ’

Εντρηβίων καί
τής επί Μηδέας όδον , ένταν &α έκβάς παρετάξατο ώς μαχθυ¬
μένος . έφαβαν δ ’ αυτόν καί προ των λόχων παριόντα τοιάδε 30
παρακελενΰαβϋ 'αϊ "

Ανδρες πολΐται , νυν άγα &οί γενόμενοι
άναβλέψωμεν όρ &οΐς ’

όμμαΰιν ' αποδώ μεν τοΐς έπιγιγνομένοις
την πατρίδα οϊανπερ παρά των πατέρων παρελάβομεν . παυ-
βώμε&α αίβχυνόμενοι καί παΐδας καί γυναίκας καί πρεαβν-
τέρονς καί ξένους , έν οίς πρόΰ &εν γε πάντων των 'Ελλήνων

5 , 25 . — υπέρ Μηδέας -— Dieser
Ort ist sonst nicht bekannt . —
έξήκοι — verflossen -wäre,
5 , 18 . Anab. VI , 3 , 26 έπεί δε
ουκ άφίκεα & ε, ο δε χρονος εξήκεν.
■— og είρημένος ην παρα-
μένειν = ον παραιιένειν είρητ ο.
Kyrop. VI , 2 , 38 ήν δε τις καί
έμπορος βονληται ε

’πεσ &αι πωλείν
τι βονλόμενος , των μεν προειρη¬
μένων ημερών τα επιτήδεια έχειν
ήν τι πωλών αλΐβκηται , πάντων
ατερήσεται. — καί άμα ταντ’
ελεγε καί — so wie er das ge¬
sagt hatte , ging er ab . Vgl.Herod. I , 112 άμα δε ταΰτα ελεγεδ βουκόλος καί εκκαλνψας απε-
δείκννε.

29 . έπί ατενόν — Der Aceusa-
tiv ist wohl von einem in νποτέμνε-
c&ai gedachten Verbum der Be¬
wegung veranlafst : sie schnitten
ihn ab , so dafs er nach einer Engedes Weges gedrängt wurde . Vgl.
Anab . VI , 5 , 25 παρηγγέλλετο ds

τά μεν δόρατα επί τον δεξιόν
ωμόν έχειν, die Speere an die
rechte Schulter zu nehmen und
dort zu halten . — εν τή επ’
Ευτρηαίονς εκτροπή — wo ein
Weg nach den Eutresiern , den
Bewohnern einer Landschaft im
südlichen Arkadien , sich abzweigt.
— εις την Αακαιναν — kann
nur heifsen : in der Richtung
nach Lakonien , da die Schlacht
in Arkadien , nicht einmal in der
Nähe der lakonischen Grenze,
stattfand . Man könnte vielleicht
έδόν zu Αάκαιναν ergänzen , oder,
was zweckmäfsiger scheint , lesen
την εις την Αάκαιναν. — καί
οντοι — mit Rücksicht auf νπε¬
τέμνοντο αυτόν οί Μεασήνιοι. —
εκβάς — nämlich aus dem Eng¬
pässe in die offene Ebene.

30 . έ’ψασαν — S . zu III , 5 , 21.
So auch § 32 . — άναβλέήιωμεν
— denn , sagt Plutarch Agesil. 33
πρότερόν γέ ψααιν ουδέ ταΐς γυ-
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31 περιβλεπτότατοι ημεν . τούτων δε ρη&έντων εξ αί & ρίας άβτρα-
πάς τε καί βροντάς λέγονβιν αίβίονς αντώ φανηναι . βννέβη
δε καί προς τώ δεζιω κέρατι τέμενος τι και άγαλμα 'Ηρα-
κλέονς , ον δη και απόγονος λέγεται, είναι , τοιγαρονν έκ τού¬
των πάντων οντω πολύ μένος καί θάρρος τοΐς βτρατιώταις
φαΰίν έμπεΰεΐν , ωβτε έργον είναι τοΐς ήγεμόβιν άνείργειν τους
ϋτρατιώτας ώ &ονμένους εις τδ πρόΰ&εν . έπει μέντοι ηγείτο
ό ’Λρχίδαμος , ολίγοι μ εν των πολεμίων δεξαμενοι εις δόρν
αύτονς άπέ&ανον " οι δ ’ άλλοι φεύγοντες έ’πιπτον , πολλοί

32 μεν νπό ιππέων , πολλοί δε νπό των Κελτών, rag $ε ληξάΰης
της μάχης τρόπαιον έβτήϋατο, εν &ύς έπεμψεν οίκαδε αγγε-
λονντα Λημοτέλη τον κήρνκα της τε νίκης το μέγε&ος καί
δτι Λακεδαιμονίων μεν ονδε είς τεΟ-ναίη, των δέ πολεμίων
παμπλη&εΐς. τούς μέντοι έν Σπάρτη έφαβαν άκούβαντας
άρζαμένονς από ’Λγηβιλάον καί των γερόντων καί των εφό¬
ρων πάντας κλάειν. οντω κοινόν τι άρα χαρά καί λύπη δά~
κρνά έΰτιν. επί μέντοι τη των Αρκάδων τύχη ον πολύ τι
ηττον Λακεδαιμονίων ηβ&ηΰαν Θηβαίοι τε καί ’Ηλεΐοι ' όντως
η δη ηχ&οντο επί τώ φρόνηματι αντών.

33 Σννεχώς δε βονλενόμενοι Θηβαίοι , όπως άν την ηγεμο¬
νίαν λάβοιεν της

'Ελλάδος, ένόμιβαν , εί πέμψειαν προς τον

ναιζίν αντιβλίπειν τονς ανδρας
αίαχννομένονς εφ

’ οΐς έπταιααν.
31 . I ξ αί & ρί ας — φανηναι

— Donner und Blitz gehören zu
den ■wichtigsten Zeichen , welche
die Menschen γοη den Göttern er¬
halten . Apolog. Socrat . 12 βροντάς
δε αμφιλέξει τις μη μέγιατον
οίωνιατήριον είναι; Auf der rechten
Seite erscheinen sie glückverkün¬
dend , und wenn sie aus heiterm
Himmel kommen , so sind sie um
so bedeutsamer , weil sie den be¬
sonderen Anteil bezeugen , den die
Gottheit an dem betreifenden
Unternehmen nimmt . Vgl. Homer
II . ß, 353 . Od . v, 112 ff. Da von
der rechten Seite überhaupt die
glücklichen Zeichen erscheinen , so
wird auch der Zufall als bedeut¬
sam angesehen , dafs in der Nähe
des rechten Flügels ein Heiligtum
des Herakles war . — ον λέγεται
— Ein von Cobet verdächtigter

Zusatz, der allerdings einmal wegen
des λέγεται auffällig ist , für das
man wenigstens εατί erwartet,
andrerseits das mit αννέβη zu ver¬
bindende είναι in ungewöhnlicher
Weise von dem übrigen Satze
trennt . — δ ε £ άμ ενοι είς δόρν
— die Feinde so nahe heran¬
kommen lassen , dafs man von dem
Speer Gebrauch machen kann,
vgl . IV , 3 , 17 είς δόρν άφιν.ό-
μενοι. II , 4 , 34 είς χεΐρας δέχε-
afrai . — νπό των Κελτών —
Diese befanden sich unter den
syrakusanischen Hilfstruppen , wie
bei der ersten Anwesenheit der¬
selben . S . § 20.

32 . ονδέ είς τε & ναίη — Es
ist die sogenannte thränenlose
( αδακρνς) Schlacht . Plutarch Agesil.
33 . Diodor XV , 72 , der den Ver¬
lust der Gegner auf 10000 Mann
angiebt . — άρζαμένονς από
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Περβών βαόιλέα , πλέον εκτήβαι αν τι εν έκείνω . καί εκ τού¬
τον παρακαλέιδαντες ήδη τους όνμμάχονς επί προφάβει , ότι
καί Ευ & υκλής 6 Λακεδαιμόνιος είη παρά βαβιλεϊ, άναβαίνονΰι
Θηβαίων μεν Πελοπίδας,

’
Αρκάδων δε ’Αντίοχος ό παγκρατια-

δτής,
’Ηλείων δε ’Λρχίδαμος ' ήκολού%·ει δε καί 'Αργείος, και

οι ’Λ&ηναΐοι άκούδαντες ταντα άνέπεμψαν Τιμαγόραν %ε και
Λέοντα , έπεί δ ’ έκεΐ έγένοντο , πολύ έπλεονέκτει 6 Πελοπίδας Η
παρά τώ Πέρδη . είχε γάρ λέγειν και ότι μόνοι των Ελλήνων
βαδιλεΐ δυνεμάχοντο εν Πλαταιαΐς, και ότι νδτερον ονδεπω-
ποτε δτρατεύδαιντο έπΐ βαδιλέα , και ώς Λακεδαιμόνιοι διά
τούτο πολεμήδειαν αντοΐς , ότι ονκ ε&ελήδαιεν μετ ’ ’Αγηδι-
λάον έλ&εΐν επ ’ αυτόν ονδε &νδαι έάδαιεν αυτόν εν Ανλίδι
τη Άρτέμιδι, έν&απερ ότε ’Αγαμέμνων εις την ’Αδίαν εί,έπλει
θύδας είλε Τροίαν, μέγα δε δννεβάλλετο τω Πελοπίδα εις 35
το τιμαδ&αι καί ότι ένενικήκεδαν οI Θηβαίοι μάχη εν Λεύκ-
τροις και ότι πεπορ &ηκότες την χωράν των Λακεδαιμονίων
έφαίνοντο . έλεγε δέ 6 Πελοπίδας, ότι οι ’Αργεΐοι και οί ’Αρ¬
κάδες μάχη ήττημένοι εΐεν υπό Λακεδαιμονίων, έπεί αυτοί ον
παρεγένοντο . δννεμαρτνρει δ ’ αντω ταντα πάντα ώς άλη&ή
λέγοι 6 ’Αθηναίος Τιμαγόρας, καί έτιμάτο δεύτερος μετά τον
Πελοπίδαν ' εκ δε τούτου έρωτώμενος ύπό βαδιλέως ό Πελο- 36
πίδας, τί βούλοιτο έαντω γραφήναι, είπεν, ότι Μεδδήνην τε
αυτόνομον είναι από Λακεδαιμονίων καί ’Λ&ηναίους άνέλκειν
τάς νανς ' εί δε ταντα μή πεί&οιντο , δτρατεύειν επ ’ αυτούς'
'Αγησιλάου — vom Agesilaos
an bis zu den geringsten.

33 . Iv έκείνω — Man erwartet
eine andere Präposition , etwa παρά
wie § 34 oder διά. — Αργείος
— Vielleicht auch ein Eleer (vgl.
4 , 15 ) , wenn es nicht heifsen soll
ein Argiver, wobei man allerdings
den Namen oder wenigstens τις
erwartet.

34 . έπλεονέκτει — Ausführ¬
licheres s . bei Plutarch Pelop . 30.
— μόνοι — nämlich seine Mit¬
bürger , die Thebaner . — συνε-
μ,αχοντο — στ ρατ ε v σ a ιντο —
Über den Wechsel der Modi s . zu
III , 5 , 25 . — οτι ονκ έθελήσαιεν
— Über den^ Optativ s . zu I , 3 , 19.
— odds θΰσαι έάσαιεν — S.
III , 4, 3 f.

35 . μέγαδεσυνεβάλλετοκτέ.

—■ Plutarch a . a . Ο . ου γάρ ήρέμα
διήκτο τής Ασίας ουδ επί μικρόν ή
δόξα των προς Λακεδαιμονίους
αγώνων , άλλ’

, ras πλωτός περί τής
εν Λενκτροις μάχης εξέδραμε λόχος,
αεί τίνος καινού προστιθεμένου
κατορθώματος ανξανομένη καί
άναβαίνονσα πορρωτάτω κατέαχεν.
— δεύτερος μετά τόν Πελο¬
πίδαν — gleich nach dem Pelo-
pidas , der der erste war, während
jener die zweite Stelle einnahm.
Reiche Geschenke , die Timagoras
vom Könige erhalten , zählt Plutarch
a . a. 0 . auf , Demosth . v . d . Trugges.
137 giebt dieselben nach der in
Athen verbreiteten Meinung auf
vierzig Talente an.

36 . γραφήναι — nämlich als
Bestimmung für den beabsichtigten
Frieden . — στρατενειν — iivai
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εΐ τις δε πόλις μη ε &έλοι άκολον &εϊν , επί ταντην πρώτον
37 Ιέ'ναι . γραφέντων δε τούτων και άναγνωο &έντων τοΐς πρέ-

ΰβεΰιν , εϊπεν ό Λέων ακούοντας τον βαΰιλέως ’ Νή Αία, ω
’Α&ηναΐοι , ώρα γε νμΐν , ώς εοικεν , άλλον τινά φίλον αντί
βαΰιλε'ως ζητεϊν. έπεϊ δε άπήγγειλεν ό γραμματεύς α εϊπεν
ό ’Λ&ηναΐος , πάλιν εξήνεγκε προιΐγεγραμμενα' εΐ δέ τι δικαιό-
τερον τούτων γιγνώΰκουβιν οι ’Λ&ηναΐοι , Ιόντας προς βαΰι-

.38 λέα διδάΰκειν . επεϊ δε άφίκοντο οι πρέΰβεις οΐκαδε έκαΰτοι,
τον μεν Τιμαγόραν άπέκτειναν οι ’Λ&ηναΐοι , κατηγοροΰντος
τον Λέοντας, cosούτε ΰνΰκηνονν εαντω ε&έλοι μετά τε Πελο -
πίδον πάντα βονλενοιτο. των δε άλλων πρέΰβεων 6 μεν ’Ηλεΐος
’Αρχίδαμος, ότι προντίμηΰε την Ήλιν προ των ’Αρκάδων,
επήνει τά βαΰιλέως, ο δε Αντίο·/ος , ότι ηλαττοντο τό ’Αρκα¬
δικόν , ούτε τά δώρα έδέξατο απήγγειλε τε προς τονς μνρίονς,
ότι βαΰιλενς άρτοκόπονς μεν καί όψοποιονς και οίνοχόονς
καί &νρωρονς παμπλη&εΐς έχοι , άνδρας δέ οι μάχοιντ ’ αν
”Ελληΰι πάνν ζητών ονκ έφη δνναΰ&αι ίδεΐν . προς δέ τον-
τοις καί τό τών χρημάτων πληϋνς αλαζονείαν οϊ γε δοκεΐν
έφη είναι , επεί καί την νμνονμένην άν χρνΰήν πλάτανον
ούχ ικανήν έφη είναι τέττιγι ΰκιάν παρέχειν.

39 ri2s δέ οι Θηβαίοι ΰννεκάλεΰαν από τών πόλεων απαθών
ακονΰομένονς τής παρά βαΰιλέως έπιΰτολής καί ο Πέραης ό

— Als Subjekt ist zu denken man;
abhängig ^ sind die Infinitive von
dem bei ότι aus der Frage zu er¬
gänzenden βονλοιτο γραφήναι. Vgl.
I , ό , 6 . — Über πλωτόν s . zu V,
4, 37.

37 . τοί ßua ιλέως — Der Ar¬
tikel steht gegen den gewöhnlichen
Gebrauch , nach welchem der Per¬
serkönig βασιλεύς genannt wird,auch Anab . II, 4, 4 ; 5 , 38. Thukyd.VIII , 47. — άπήγγ ειλεν — ver¬
dolmetschte dem Könige. —
i ζην εγκ ε — Der Sinn dieses Wor¬
tes ist nicht ganz klar : wahrschein¬
lich heilst es : er brachte die Ur¬
kunde aus dem Kabinet des Königs,in welches derselbe sich nach der
Vorlesung zurückgezogen , wieder
vor . — προσγεγραμμένα — Der
Zusatz bestand in den nächstfolgen¬den Worten . Dafs der Friedens¬
vertrag noch andere Bestimmungenals die eben angegebenen For¬

derungen des Pelopidas enthielt,
ergiebt sich aus dem Folgenden.

38 . προντίμησε — nämlich
βασιλεύς. — τα δώρα — die Ge¬
schenke , welche , wie üblich (daher
der Artikel ) , der König den Ge¬
sandten gab . — τονς μνρίονς —
die Bundesversammlung , welche
die Angelegenheiten Arkadiens lei¬
tete . S . Diodor XV , 59 . — oi =
εαντω, ist hier wie das folgende
yi zeigt , zu betonen , während es
sonst bei den Attikern fast nur
enklitisch gebraucht wird . Wie
hier auch Anab . I , 1 , 8. De rep.Athen . 2 , 17 . Platon Gastm . S . 174e.— την νμνονμένην χρνβήν
πλάτανον — Diese Platane , so
wie ein goldner Weinstock waren
einst dem Dareios vom Pythios,einem sehr reichen Lyder , geschenktworden . Herod . VII , 27 . — av —
mit ικανήν είναι zu verbinden.

39 . 6 Πέραης — Auch im J . 387
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φέρων τά γράμματα δείξας την βαβιλέως βφραγίδα άνέγνω
τά γεγραμμένα, οι μεν Θηβαίοι όμννναι ταύτα εκελενον βαβι-
λεΐ και έαντοΐς τούς βονλομένονς φίλους είναι, οι δε από των
πόλεων άπεκρίναντο, ότι ονκ όμονμενοι άλλ ’ άκουβόμενοι πεμ-
φ&είηβαν ' εί δε τι όρκων δέοιντο , προς τας πόλεις πέμπειν
εκελενον. ο μεντοιΑρκάς Αυκομήδης και τοϋτο ελεγεν , ότι
ουδέ τον βνλλογον εν Θήβαις δεοι είναι, άλλ ’ έν&α αν η 6
πόλεμος , χαλεπαινόντων δ ’ αντω των Θηβαίων και λεγόντων,
ώς διαφ &είροι τό ΰνμμαχικόν, ονδ ’ εις τό βννέδριον η9·ελε
κα&ίζειν , άλλ ’ άπιών ωχετο καί μετ

’ αυτού πάντες οι εξ Αρ¬
καδίας πρέββεις. o5gδ ’ εν Θηβαις ονκ η& έληβαν οι βννελ- 40
ΰόντες όμόβαι , έπεμπον οι Θηβαίοι πρεββεις επί τάς πόλεις,
όμννναι κελενοντες ποιηβειν κατά τά βαβιλέως γράμματα,
νομίξοντες όκνήβειν μίαν έκάβτην των πόλεων άπεχ&άνεβ&αι
άμα εαντοΐς τε καί βαβιλεΐ. έπεί μέντοι εις Κόριν &ον πρώτον
αυτών άφικομένων ύπέβτηβαν οί Κορίν&ιοι καί άπεκρίναντο,
ότι ον δεν δέοιντο προς βαβιλέα κοινών όρκων , επηκολονϋηβαν
καί άλλαι πολλαί πόλεις κατά ταντά άποκρινόμεναι . καί αντη
μεν ή Πελοπίδαν καί των Θηβαίων της άρχης περιβολή
οντω διελν &η.

Αν&ις δ ’ 'Επαμεινώνδας, βονλη&είς τους ’Αχαιούς προβ- 41
αγαγέβ&αι , όπως μάλλον βφίβι καί οί ’Αρκάδες καί οί άλλοι
βνμμαχοι προβέχοιεν τον νονν , έγνω έκβτρατεντέον είναι επί
την

’Αχαΐαν. Πειβίαν ονν τον Αργείον βτρατηγονντα εν τω
Αργεί πεί&ει προκαταλαβεΐν τό "θνειον . καί ό Πειβίας μέν-
τοι καταμα &ών άμελονμένην την τον ’Ονείου φυλακήν υπό τε
Νανκλέονς, ος ήρχε τον ξενικού τών Αακεδαιμονίων, καί υπό
Τιμομάχον τον Αθηναίου , καταλαμβάνει ννκτωρ μετά διβχι-

hatte Tiribazos selbst den antal-
kidischen Frieden auf einem . Kon-
grefs den Griechen bekannt ge¬macht. — την — σφραγίδα — aas
unter der SchriftbefindlicheSiegel,wie I , 4 , 3 σφράγισμα ; V , 1 , 30
σημεία. Thukyd . I , 129 επιστολήν
άντετί & ει αντίο ας τάχιστα δια-
πέμ·ψαικα 'ι την σφραγίδαάποδείξαι.
In einer Inschrift bei Rofs Inscrr.
inedd . II Nr . 166 Καλλίας πάρεατι
παρ βασιλέας Φιλίππου γράμματα
φέραν καί σφραγίδα τάν βασιλέας.— όμννναι ταΰτα — dies zu
beschwören ; eine sonst nicht

allgemein übliche Konstruktion.
Vgl. auch zu 4 , 10 . — Λ v κo ftή δ η ς
— S. § 22 . — το συμμαχικόν —
d . i . die Bestimmungen des Bun¬
desvertrages.

40 . περιβολή — das Trachten
nach etwas ; vgl . περιβάλλεσ & αι
IV, 8 , 18.

41 . Αυ & ις — Wohl noch im J.
367 v . Chr. , in derselben Zeit , in
welcher sich die Gesandten der
Griechen am persischen Hofe be¬
fanden . Vgl. Grote , Gesch . Grie-
chenl. V S . 530 der deutsch.
Übers. — αφίσι — d . i . den The-
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λίαν οπλιτών τον νπερ Κεγχρειών λόφον , έχων επτά ήμερων
42 τά επιτήδεια , εν δε τανταις ταΐς ήμέραις ελ&όντες οι Θηβαίοι

νπερβαίνονβι τό ’Όνειον, καί βτρατενονβι πάντες οι ϋνμμαχοι
επ’ ’Αχαιαν , ήγονμένον ’Επαμεινώνδον. προΰπεΰόντων δ’ αντω
των βελτίΰτων εκ τής ’Αχαΐας, ένδνναΰτενει 6 ’Επαμεινώνδας
ώβτε μή φνγαδενβαι τούς κρατίβτονς μηδε πολιτείαν μετα-
βτήβαι , άλλα πιβτά λαβών παρά των ’Αχαιών ή μην βνμμά-
χονς εΰεΰ&αι και άκολον&ήβειν οποί αν Θηβαίοι ηγώνται,

43 όντως άπήλ &εν οί'καδε . κατηγορονντων δε αντον τών τε
’Αρκάδων και τών άντιβταβίωτων , ως Αακεδαιμονίοις κατε-
βκενακώς την ’Αχαιαν άπέλ& οι, έδοζε Θηβαίοις πέμψαι άρμο-
βτάς είς τάς ’Αχαΐδας πόλεις, οι δ ’ έλ&όντες τους μεν βελ-
τίβτονς βύν τω πλή&ει έξέβαλον, δημοκρατίας δ ’ εν τή ’Αχαΐα
κατέβτηβαν . οί μέντοι έκπεβόντες βνβτάντες ταχύ , επί μίαν
εκάβτην τών πόλεων πορενόμενοι , όντες ονκ ολίγοι, κατήλ&όν
τε καί κατε'βχον τάς πόλεις , έπεί δε κατελ&όντες ονκετι έμε-
βευον , άλλα προ& νμως βννεμάχονν τοΐς Αακεδαιμονίοις, έπιέ-
ξοντο οί ’Αρκάδες εν&εν μεν υπό Αακεδαιμονίων, ένθεν δε

ϋνπό ’Αχαιών, εν δε τώ Σικνώνι τό μεν μέχρι τούτον κατά
τούς άρχαίονς νόμονς ή πολιτεία ήν. εκ δε τούτον βονλόμε-
νος 6 Ενφρων , ωβπερ παρά τοΐς Αακεδαιμονίοις μέγιβτος
ήν τών πολιτών, οντω καί παρά τοΐς έναντίοις αντών πρω-
τενειν , λέγει προς τούς ’Αργείονς καί τούς ’Αρκάδας, ως εί
μεν οί πλονβιώτατοι έγκρατεΐς έβοιντο τον Σικνώνος , βαφώς,
όταν τύχη , πάλιν λακωνιεΐ ή πόλις, έάν δε δημοκρατία γένη-
banern . Vgl . zu IV , 8 , 24 u . VII,
5 , 5.

42. προβπ εσόντων — auf in¬
ständiges Bitten . — ένδννα-
βτενει — er bewirkte durch
sein persönliches Ansehen.
— το vg κρατίβτονς — die Ari¬
stokraten , wie sonst ot βέλτιστοι.
Vgl . § 43 ; 2 , 4.

43. άντιβταβιωτών — d . i . die
demokratische Partei in Achaia.
— Αακεδαιμονίοις κατεβκεν-
ακώς — indem er die aristokra¬
tischen Regierungen, die es mit den
Lakedämoniern hielten , in den
Städten befestigte . — αρμοβτάς
— S . zu IV , 8 , 8 . — βνν τφ πλή & ει
— mit Hilfe der demokrati¬
schen Volksmenge . — βνβτάν¬

τες — Die aus den einzelnen
Städten verbanntenvereinigten sich
zu einem Ganzen , das so den ein¬
zelnen Städten überlegen war . —
ονκέτι εμέ β ενον — siehielten
sich nicht mehr wie früher
neutral.

44 . το μεν μέχρι τον τον ·—
Zeitbestimmungen erhalten, auch
wenn sie durch Präpositionen mit
ihrem Casus ausgedrückt sind , den
Artikel , um den ganzen Ausdruck
als Zeitdauer aufzufassen . Vgl.
το απο τούτον IV , 6 , 12 . το άπα
τονδε Kyrop . IV , 2 , 22 ; V , 1 , 6;
2 , 35 ; VII , 1 , 11 ; 2 , 9 . το
εκ τονδε Kyrop . V , 5 , 43 ; VII,
5 , 74. — μέγιστος — 3 , 8
heilst er φιλαίτατος ων Αακεδαι-
μονίοις. — όταν τνχ·η — bei
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ται , εν ΐβτε , έφη , ο τι διαμένει νμΐν ή πόλις , εάν ούν μοι
παραγένηβ &ε , εγώ εβομαι 6 βνγκκλών τον δήμον και άμα
εγώ νμΐν ταύτην πίβτιν έμαντον δώβω και την πόλιν βέβαιον
εν τη ΰνμμαχία παρέξω . ταντα δ ’

, έφη , εγώ πράττω εν
ΐβτε ότι πάλαι μεν χαλεπώς φε'ρων , ώβπερ νμεΐς, το φρόνημα
των Λακεδαιμονίων, άΰμενος δ ’ αν την δονλείαν άποφνγών.
οι ονν Αρκάδες καί οί Αργεΐοι ήδέως ταντ ’ άκούβαντες πάρε- 45
γενοντο αντώ. ό δ ’ εν&νς εν τη αγορά παρόντων των ’Αρ-
γείων καί των Αρκάδων βννεκάλει τον δήμον , ώς τής πολι¬
τείας έβομένης έπί τοΐς ί’βοις και δμοίοις . έπεί δε βννήλ&ον,
βτρατηγονς έκέλενβεν ελέβ&αι ονβτινας αύτοΐς δοκοίη ' οι δ’
αίροννται αυτόν τε τον Ευφρονα καί Ιππόδαμον και Κλεαν-
δρον καί Ακρίβιον καί Λνβανδρον. ώς δε ταντα έπέπρακτο,
καί επί τδ ξενικόν κα& ίβτηβιν Αδέαν τον αντου νίόν , Ανβι-
μένην τον πρόβ & εν άρχοντα άποβτήβας . καί εν&νς μεν τον - 46
των των ξένων 6 Ενφρων πιβτονς τινας εν ποιων έποιηβατο,
καί άλλους προβελάμβανεν , ούτε τών δημοβίων ούτε των
ιερών χρημάτων φειδόμενος . καί όβονς δ ’ έξέβαλεν επί λα-
κωνιβμω, καί τοΐς τούτων χρήμαβιν έχρήτο , καί τών βνναρ-
χόντων δε τούς μεν δόλω άπέκτεινε, τους δε έξέβαλεν ’ ώβτε
πάντα νφ έαντώ έποιηβατο καί βαφώς τύραννος ήν . όπως
δε ταντα έπιτρέποιεν αντώ οί βύμμαχοι, τα μέν τι καί χρή¬
μα.61 διεπράττετο, τα δε καί, εΐ ποι βτρατεύοιντο , προ&ύμως
έχων το ξενικόν βννηκολού %·ει.

Οντω δε τούτων προκεχωρηκότων, καί τών τε Αργείων Π.

passender Gelegenheit . Sub¬
jekt kt η πόλις. Vgl. IV, 1 , 34.
— sv ΐβτε οτι — Vgl . zu VI, 1,
4 . ΐβτε ist Imperativ. — εγώ —
νμΐν ·— δώβω — ich werde
euch damit Sicherheit für
meine Person , d . i . für meine
Treue gehen . Zu der Bedeutung
von πΐβτις vgl . II , 2 , 16 πίβτεως
ένεκα. — αν — άποφνγών =
cs αν αποφνγοι.

45. έπί τοΐς ΐβοις καί ό μ οί-
οις — S . zu § 1.

46 . έποιηβατο — ist mit πιβτονς
zu verbinden . — ιερών χρημάτων
φειδόμενος — Vgl . 3 , 8 . —
όβους έξέβαλεν — S . zu III , 1,
13 . — έπί Λακώνιβμω — Vgl.
zu IV , 4 , 15 . — όπως — nach

διαπρα'ττεβ&αι, weil der Absichts¬
satz zugleich von dem Satze τα δε —
βννηκολοΰ&ει abhängt , während
sonst nach διαπράττεβ&αι der In¬
finitiv steht. S . zu IV, 4 , 7 . — τα
μέν τι — In der Bedeutung teils
— teils ist τά μέν — τα δέ so
zur Partikel geworden, dafs der
Plural darin nicht mehr beachtet
wird . Anab . IV , 1 , 14 τά μέν τι
μαχάμενοι , τά δε καί αναπαυόμενοι.
Neben der Verbindung durch μεν
— δέ geht öfter in denselben
Sätzen die durch καί — καί neben¬
her . Kyrop . I , 1 , 1 ; 5 , 3 ; Π , 2 , 17;
III , 3 , 67 ; VII , 1 , 29.

II . Die in diesemKapitel erzählten
Begebenheiten bilden Episoden des
von den Spartanern gegen die The-



124 ΗΕΝΟΦίϊΝΤΟΣ

επιτετειχικότων τώ Φλιοΰντι το ύπίρ τον Ηραίου Τρικάρα-
νον και των Σικυωνίων επί τοΐς όρίοις αυτών τειχιξόντων
την Θυαμίαν , μάλα επιεζοντο οί ΦλιαΣιοι και έΰπάνιζον τών
επιτηδείων ' όμως δε διεκαρτερονν εν τη βυμμαχία . άλλα
γάρ τών μεν μεγάλων πόλεων, εΐ τι καλόν επραζαν , άπαντες
οί Συγγραφείς μίμνηνται ' εμοι δε δοκεΐ, και εΐ τις μικρά πό¬
λις ονΣα πολλά και καλά έργα διαπε'πρακται, ετι μάλλον άζιον

2 είναι άποφαίνειν . Φλιάβιοι τοίννν φίλοι μεν εγένοντο Λακε-
δαιμονίοις, ότ ’ εκείνοι μεγιΰτοι ηβαν ' βφαλέντων δ ’ αυτών
εν τη εν Αενκτροις μάχη , και άποβτάντων μεν πολλών περιοί-

baner und derenBundesgenosseuge-
führten Krieges , welche die Stadt
Phlius betreffen . Für den Verlauf
des Krieges im allgemeinen sind sie
von untergeordneter Wichtigkeit.

1 . έπιτετειχικότων — S. zu
III , 2 , 1 . — ro υπέρ τον 'Ηραίου
Τριν,αραν ον — ein in drei stum¬
pfen Gipfeln aufsteigender Berg¬rücken , welcher die Ebene von
Phlius im NO . begrenzt ; mit dem¬
selben Namen wird auch die von
den Argivem angelegte Festung
bezeichnet , deren Ruinen L . Rofs,
Reisen und Reiserouten I S . 31 in
dem oberhalb des jetzigen Dorfes
Hagios Georgios gelegenen soge¬nannten Palaeokastron zu erkennen
glaubte . Die Lage des hier er¬

wähnten Heraheiligtumes , das nach
§ 12 ebenfalls noch am Abhängedes Berges , nicht in der Ebene ge¬
legen war , läfst sich nicht mit
Sicherheit bestimmen , zumal da die

Angaben § 6 und bei
PausaniasII,13,4mit denen
in § llf . schwer zu ver¬
einigen sind . S . den neben¬
stehenden Plan , wo es nach
Rofs in der Nähe der mit
a bezeichneten Kapelle zu
suchen sein würde . Vgl.
E . Curtius Peloponnesos
II S . 472 u . 477 . Bursian
Geogr . v. Griechenl . II S.
32ff . — Θναμία — nörd-
von Phlius , am Gipfel des
Bergrückens ,welcher jetzt
τά Σπιριά genannt , die
nördliche Fortsetzung des
Trikaranon bildet und die
Flufsthäler desAsoposund
des Nemea scheidet . Vgl.
Rofs a . a. 0 . S . 41 ff.
Curtius a . a . 0 . S . 481.
— sv zjj βυμμαχία —
mit den ’ Lakedämoniern.

Vgl. VI , 4 , 9 ; 5, 14 u . 17 . — ccUe*
γάρ — aber ich will genauer von
Phlius sprechen , denn u. s . w . Vgl.
zu 3 , 4 . — zig μικρά πόλις ονβα
— eine Stadt , die nur klein
ist. Da Phlius V, 3 , 16 eine Stadt
πλέον πενζαχισχιλίιον άνθρων ge¬nannt wird , so kann man den Aus¬
druck μικρά nur als im Vergleich
zu den herrschenden Staaten
Sparta , Athen , Theben gebraucht
ansehen.

2 . sv zr) iv — Über die Wieder¬
holung derselben Präposition s . zu
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κων, άποβτάντων δε πάντων των ειλώτων έτι δε των βνμ,μα¬
χών πλην πάνν ολίγων, έπιδτρατευόντων δ ’ αύτοΐς tag είπεΐν
πάντων των ΓΕλλήνων, πιβτοί διέμειναν καί έχοντες πολεμίους
τούς δννκτωτάτονς των εν Πελοποννηβω ’

Αρκάδας καί 'Αρ¬
γείου ς όμως έβοή&ηδαν αύτοΐς, καί διαβαίνειντελευταίοι λαχόν-
τες είς Πραδιάς των δυμβοη &ηδάντων, ηδαν δ ’ ούτοι Κορίν-
&ιοι ,

’Επιδαύριοι , Τροιξηνιοι ,
’
Ερμιονεΐς ,

’Αλιεΐς , Σικυώνιοι
καί Πελληνεΐς, ού γάρ πω τότε άφέδταδαν, άλλ ’ ούδ ’

ε’πεί ο 3
ξει/ayog toi )g προδιαβεβώτας λαβών άπολιπών αυτούς ωχετο,οΰδ ’ ως άπεΰτράφηδαν, άλλ ’ ηγεμόνα μιδ&ωδάμενοι εκ Πρα-διών, όντων των πολεμίων περί ’Λμΰκλας, όπως έδΰναντο δια-
δΰντες είς Σπάρτην άφίκοντο. καί μην οί Λακεδαιμόνιοι,
άλλως τε έτίμων αυτούς καί βουν ξένια έπεμφαν. έπεϊ δ’ 4
άναχιορηδάντων των πολεμίων εκ της Αακεδαίμονος οί ’Αρ-
γεΐοι όργιζόμενοι τη των Φλιαβίων περί Tovg Λακεδαιμονίους
προθυμία ένέβαλον πανδημεί είς τον Φλιοΰντα καί την χώ¬
ραν αυτών έδηουν, οΰδ ’ ως ΰψίεντο , άλλα καί επεί άπεχώ-
ρονν φ&είραντες οδα έδΰναντο, έπεξελ&όντες οί των Φλιαδίων
ιππείς έπηκολοΰ&ουν αυτοΐς , καί όπιδ&υψυλακουντων τοΐς’
Λργείοις των ιππέων απάντων καί λόχων των μετ

’ αυτούς
τεταγμένων, έπι&έμενοι τοΰτοις εξήκοντα όντες έτρέφαντο
πάντας τούς όπιδ&οφΰλακας ' καί άπέκτειναν μεν ολίγουςαύτών , τρόπαιου μέντοι έδτηδαντο όρώντων των ’Αργείωνουδεν διαφέρον η εί πάντας άπεκτόνεδαν αύτούς.

ΑύΟτς δέ Λακεδαιμόνιοι μεν καί οί δύμμαχοι έφρούρουν 5
το ’Όνειον, Θηβαίοι δε προδηεδαν ώς ύπερβηδόμενοι. πορευο-
μένων δε διά Νεμέας των ’Λρκάδων καί ’Πλείων, όπως δυμ-
μίξαιεν τοΐς Θηβαίοις , προδήνεγκαν μεν λόγον των Φλιαβίων

V , 2 , 29. .— άποατάντων — S. VI,
5 , 32. Die zunächst erzählten Be¬
gebenheiten gehören in die Zeit
des ersten Einfalles der Thebaner.

3 . άφέοταα av — Vgl . 1 , 18.
— άΧΧ ’ ον δ’ — άΧΧά ist gesetzt,als stände statt des Particips
Χαχόντες ein Verbum finitum. Vgl.
Kyrop . IV , 3 , 14 ο γε μην μά-
Χιατά y

’ αν τις φοβηΰείη — αΧΧ
ονδε τούτο άμήχανον. — οντων— Άμνν,Χας — S. VI , 5 , 30 . —
βονν ξένια — Vgl . Anab . IV , 8,
24 | evioc -rßfrov ßo

'es.

4 . είς τον ΦΧιονντα — S . zu IV,
4 , 15 . — ον δεν διαφέρον η —
nicht anders als . S. zu III , 4,
19 . Das Particip kann dem Sinne
nach wohl nicht mit τρόπαιον ver¬
bunden werden ; es müfste , wenn
die Überlieferung richtig ist , im
Sinne von διαφερόντως stehen.

5 . Αν & ις κτέ. — Im J . 368 v.
Chr. S. 1 , 15 . — πρ όσηνεγ καν
Χόγον — machten einen Vor¬
schlag . Vgl . Kyrop . V , 1,31. Ages.
6 , 5 . — οφίσι — nicht allein den
Flüchtigen , sondern auch denen,
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φνγάδες , ώς εί ε&ελήβειαν επιφανήναι μόνον Οφίβι, λάβοιεν
αν Φλιονντα ' έπει δε ταντα 0ννωμολογή &η , τής ννκτός νπε-
κα&ίξοντο νπ ’ αντώ τώ τείχει κλίμακας εχοντες οι τε ψνγά-
δες και άλλοι μετ

’ αννών ώς έξακόδιοι. έπει δε οι μεν ΰκο-
ποι έβήμαινον από τον Τρικαράνον ώ? πολεμίων έπιόντων,
ή δε πόλις προς νοννονς τον νονν ειχεν , έν δη τοντω οί προ-

Öδιδόντες έΰήμαινον τοΐς νποκα &ημένοις άναβαίνειν . οί ό’

άναβάντες καί λαβόντες των φρονρών τα όπλα έρημα έδίω-
κον τούς ήμεροφύλακας όντας δέκα ' άφ εκάΰτης δε τής
πεμπάδος εϊς ήμεροφνλαΐ· κατελείπετο ' καί ένα μεν ετι κα-
Ο’ενδοντα άπε'κτειναν , άλλον δε καταφνγόντα προς τό ”

Ηραιον.
φνγή δ ’ βαλλόμενων κατά τον τείχονς τον εις τό άΰτν ορών-
τος τών ήμεροφνλάκων , άναμφιΰβητήτως είχον οί άναβάντες

7 την άκρόπολιν . έπεί δε κρανγής εις την πόλιν άφικομένης
έβοή&ονν οί πολΐται , τό μεν πρώτον έπεζελ &όντες εκ τής
άκροπόλεως οί πολέμιοι εμάχοντο έν τώ πρόβ &εν τών εις την
πόλιν φερονβών πνλών ' έπειτα πολιορκονμενοι νπό τών

προββοη&ονντων εχώρονν πάλιν προς την άκρόπολιν ' οί δε
πολΐται ϋννειΰπίπτονϋΐν αντοΐς . τό μεν ονν μέβον τής άκρο¬
πόλεως έρημον έγένετο ' επί δε τό τείχος καί τούς πνρ-

welche in der Stadt mit ihnen im
Einverständnisse waren , die gleich
nachher οί χροδιδόντες genannt
werden . — cos — έχιόνταν —
S . zu V, 1 , 25 . — άπδ τον Τρι¬
κ αρ αν ον — ist mit οι οκοχοι
εσήμαινον zu verbinden ; denn es
sind offenbar Wachposten der
Phliasier gemeint , welche diese auf
der Höhe des Berges aufgestellt
hatten . Mit χολεμίων εχιόντων es
zu verbinden , würde die Wortstel¬
lung nicht gerade hindern , wohl
aber die Sache ; denn aus dem
Folgenden ergiebt sich , dafs man
einen Angriff auf die untere Stadt,
nicht auf die Burg erwartete , dafs
alao die Feinde aus dem Nemea-
thale heraufzogen . Die Verbannten
scheinen an der Nordmauer der
Burg Stellung gehabt zu haben.
Zur Orientierung s . den beigegebe¬
nen Plan , wo mit b die Akro¬
polis , mit c die untere Stadt be¬
zeichnet ist . — oi χροδιδόντες
— S . zu I , 3 , 18.

6 . τα oxXu — nicht die Waffen,
sondern die Plätze der Posten . S.
zu II , 4, 6 und vgl . Kyrop . VII , 2 , 5
είδε zovs μεν Πέροας φνλάττον-
ταs την ακραν, τά δε τών ΧαΚδαίων
οχλα έρημα. — ήμεροφνλακας
— die , welche für gewöhnlich am
Tage , wo eine stärkere Besatzung
der Mauern nur bei unmittelbar
drohender Gefahr nötig war , die
Wache hatten . Die Nachtposten
dagegen waren fünfmal so stark.
— δρώντος — hingewendet,
wie 1 , 17 βλέχοντος.

7 . έχειτα — S . zu IV , 4, 13.
— χολιορκονμενοι — einge¬
schlossen . Vgl. zu IV , 7, 1. —
τό μέσον τής ακροχόλειας —
der innerhalb der Befestigungs¬
werke der Burg gelegene Raum,
der ziemlich geräumig war , denn
es befand sich dort nicht allein
Ackerland (§ 8 ) , sondern auch ein
Hain mit einem Heiligtum der Hebe
und, ein Heiligtum der Demeter.
Pausan . II , 13, 3— 5.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VII , 2. 127
γονς άναβάντες οί πολέμιον έπαιον καί έβαλλον τους ένδον'
οί δέ χαμόΟ’εν ήμύνοντο καϊ κατά τάς επί το τείχος φερούσας
κλίμακας προσεμάχοντο . έπεϊ δε των έν&εν και έν&εν πύρ - 8
γων έκράτησάν τινων οί πολϊται, όμόσε δη έχώρουν άπονε-
νοημένως τοΐς άναβεβηκόσιν . οί δέ ω&ονμενοι ύπ αυτών τη
τόλμη τε καί μάχη εις έλαττον συνειλοϋντο . έν δε τοντω τω
καιρω οί μεν Αρκάδες καϊ οί ’

Αργείον περί την πάλιν εκν-
κλονντο , καί κατά κεφαλήν τό τείχος της άκροπόλεως διώ-
ρνττον ' των δέ ένδοθεν οί μεν επί τό τείχος , οί δέ καί έ'ξω-
&εν έτι έπαναβαίνοντας , επί ταΐς κλίμα 'ξιν όντας , έπαιον , οί
δέ προς τους άναβεβηκότας αυτών επί τους πύργους έμάχοντο,
καί πυρ εύρόντες έν ταΐς όκηναΐς υφήπτον αυτούς , προσφο-
ροϋντες των δραγμάτων ά έτυχον εξ αυτής τής άκροπόλεως
τερερισμένα, ενταϋ &α δή οί μέν από των πύργων την φλόγα
φοβούμενοι εξήλλοντο, οί δέ επί των τειχών υπό τών άνδρών
παιόμενοι εξέπιπτον . έπεί δ ’ άπαξ ήρξαντο ΰπείκειν , ταχύ 9
δή πάσα η άκρόπολις έρημος τών πολεμίων έγεγένητο . εν &νς
δέ καί οί ιππείς έξήλαννον ’ οί δέ πολέμιοι ίδόντες αυτούς
άπεχώρουν, καταλιπόντες τάς τε κλίμακας καί τούς νεκρούς,
ένίους δέ καί ξώντας άποκεχωλευμένους . άπέ&ανον δέ τών

8 . οε ’Λρνειοι . — Argiver waren
§ 5 nicht genannt worden , während
1 , 18 Arkader , Argiver und Eleer
als Teilnehmer des Zuges aufge-lührt sind . — κατά κεφαλήν —
kann nicht wie § 11 die Bedeutungoberhalb , von oben haben , viel¬
leicht bedeutet es von vorn , wie
in einer Inschrift über den atheni¬
schenMauerbau bei Rangabe , Antiq.hellen . II Nr . 771 παρά πλευράν
και κατά κεφαλήν = an der
Seite und von vorn . Dennoch
ist die Sache nicht klar , zumal da
auch in den nächsten Worten ein
genügender Sinn nicht zu finden ist.

'enn abgesehen davon, dafs ein
Versuch , die Mauer zu durch¬
brechen, kaum glaublich erscheint,
da ja der , wie es scheint , auch ge¬machte Versuch , die Mauer auf den
von den Flüchtlingen benutzten
Leitern zu ersteigen , leichter zum
Ziele führen mufste , so fehlt in den
Worten των δε ίνδο &εν — έπαιονder grammatische Zusammenhang.

Im allgemeinen läfst sich erkennen,
dafs die Städter (οί έ'νδο&εν s . zu
III , 1 , 18 ) , die sich jetzt auf der
Mauer befinden und dort die ein-
gedrungenenFlüchtlinge zusammen¬
gedrängt haben , teils gegen diese,
teils gegen die Arkader und Argi¬
ver , welche von aufsen die Mauer
ersteigen , zu kämpfen haben . —
Die Beziehung von αυτών ist un¬
verständlich , da es dem Sinne nach
nur die Argiver und Arkader be¬
zeichnen kann , während vorher die
Flüchtlinge genannt sind. — νφή-
πτον — Der innere Ausbau der
Türme war von Holz. — έ' τνχον
— S. zu II , 3 , 8 . — oi άπο τών
πύργων — S . zu III , 1 , 22.

9 . έγεγένητο — Die Burg war
bald frei. Das Plusquamperf . zur
Bezeichnung des Schnellgesche¬
henen wie 4 , 23 ταχύ έτέτρωτο.
Kyrop . I , 4 , 5 ταχύ τά έν τώ
παραδείβφ &ηρία ανηλώκει. —
έύ,ήλαυν ον — nämlich aus der
Stadt Phlius . — άποκεχωλευμέ-
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πολεμίων οι τε ένδον μαχόμενοι καί οί έ'ξω άλλόμενοι ούκ
ελάττους των όγδοήκοντα . ένθα δη θεάΰαβθαι παρήν επί
της βωτηρίας τούς μεν άνδρας δεζιουμενονς άλλήλους , τάς
δε γυναίκας πιεϊν τε φερούΰας και άμα χαρά δακρνονβας'
πάντας δε τους παρόντας τότε γε τω όντι κλαυβιγέλως είχεν.

10 ’Ενέβαλον δε και τώ ύβτέρω έτει εις τον Φλιοΰντα οι τε
’
Αργεϊοι καί οί ’Αρκάδες άπαντες . αίτιον δ ’

ην τον επικεΐ-
βθαι αυτούς αεί τοϊς Φλια.Οιοις ότι άμα μεν ώργίζοντο αντοΐς,
άμα δε εν μέβω είχον , καί εν ελπίδι ηβαν αεί διά την απο¬
ρίαν των επιτηδείων παραΰτήοεΟθαι αυτούς , οί δ ιππείς
καί οί επίλεκτοι των Φλιαΰίων καί εν ναύτη τη εμβολή επί
τή διαβάϋει τον ποταμού επιτίθενται ΰύν τοις παρονβι των
’Αθηναίων ίππεύοι ' καί κρατήοαντες έποίηϋαν τούς πολε¬
μίους το λοιπόν τής ημέρας επί τας άκρωρείας ύποχωρεΐν ,
ωαπερ από φιλιού καρπού τού εν τω πεδίω φνλαττομένονς
μη καταπατήΰειαν.

11 Αύθις δε ποτέ εβτράτενβεν εις τον Φλιούντα ο εν τω
Σικυώνι αρχών Θηβαίος , άγων ονς τε αυτός είχε φρουρούς
καί Σικνωνίους καί Πελληνέας ' ήδη γάρ τότε ηκολούθονν
τοϊς Θηβαίοις ' καί Ενφρων δε τους αυτού έχων μιΰθοφό-
ρονς περί διβχιλίονς ΰυνεβτρατεύετο . οί μεν ούν άλλοι αυτών
διά τού Τρικαράνον κατέβαινον επί το "

Ηραιον , ώς τό πεδίον
φθερούντες ' κατά δε τάς εις Κόρινθον φερούβας πνλας
επί τού άκρου κατέλιπε Σικνωνίους τε καί Πελληνέας , όπως

νονς — So noch Oekon . 11 , 17;
sonst auch αποχωλόω. Thukyd.
VII , 27. — τω οντι — deutet
darauf hin , dafs Xenophon mit den
Worten πάντας κλανσιγέλως εΐχε
an eine sprichwörtliche Redensart
erinnert . Vgl . Hieron 3, 5 ; Gast¬
mahl 2 , 24 . Das Wort κλανβι-
γέλως soll aus dem δακρνόεν
γελάααβα bei Homer II . J , 484 her¬
geleitet sein . Vgl . auch VII , 1 , 32.
Kyrop . VII , 5 , 32.

10. τφ νβτερω έτει — Im
J . 367 v . Chr. — εν μέβω εϊχον
— Das Gebiet der Phliasier lag
zwischen ihren Ländern . — τον
ποταμοί — des Asopos . — από
φιλίαν καρπόν — abhängig von
φνλαττομένονς wie Kyrop . II , 3 , 9
φνλάττεσθαι άπαντα ταντα έπΐ-
βτανται , άφ ’ ων μάλιστα δει. Auch

μή καταπατήβειαν ist von φνλατ¬
τομένονς abhängig , und eigentlich
sollte zu diesem Absichtssätze φίλιον
καρπόν Objekt sein , ist aber des
Nachdrucks halber zum regierenden
Verbum gezogen.

11 . o — αρχών Θηβαίος —
einer von den 1 , 43 erwähnten
thebanischen Harmosten . Vgl . 3 , 4.
— Ενφρων — S . 1 , 44 ff. —
τον Τρικαράνον — natürlich
ist das Gebirge , nicht das Kastell
gemeint . — κατά τάς είς Κόριν¬
θον φεροναας πνλας — an
der nordöstlichen Ecke der Burg
von Phlius auf dem Bergrücken,
welcher den Burghügel mit dem
Trikaranon und dem zu § 1 ge¬
nannten Gebirge τά Σπιριά ver¬
bindet ; auf dem Plane ist das
Thor mit d bezeichnet.
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μη ταύτη περιελ&όντες οί Φλιάβιοι κατά κεφαλήν αυτών
γένοιντο υπέρ τον 'Ηραίου. ώς δ ’

έγνωβαν οι εκ της πόλεως 12
τους πολεμίους επί το πεδίον ώρμημένονς , άντεξελ&όντες οι
τε ιππείς και οι επίλεκτοι των Φλιαβίων εμάχοντο καί ονκ
άνίεβαν εις το πεδίον αίιτονς. καί τό μεν πλεΐβτον τής ημέ¬
ρας ένταν&α άκροβολιξόμενοι διήγον , οί μεν περί τον Εν-
ψρόνα έπιδιώκοντες μέχρι τον ίππαβίμον , οί δε ένδο&εν
μέχρι τον 'Ηραίου, επει δε καιρός έδόκει ίέναι, άπήεβαν οι 13
πολέμιοι κύκλω τον Τρικαράνου ' ώβτε γάρ την βύντομον
προς τους Πελληνέας άφικέβ&αι ή προ τον τείχους φάραγξ
είργε . μικρόν δ ’ αυτούς προς τό ορ%·ιον προπέμψαντες οι
Φλιάβιοι αποτρεπόμενοι ΐεντο την παρά τό τείχος επί τους
Πελληνέας καί τους μετ

’ αυτών, καί οί περί τον Θηβαίον 14
δε αίβ&όμενοι την βπουδήν των Φλιαβίων ήμιλλώντο , όπως
φ&άβειαν τοΐς Πελληνενβι βοη&ήβαντες . άφικόμενοι δε πρό-
τεροι οί ιππείς έμβάλλουβι τοΐς Πελληνενβι. δεξαμενών δε
τό πρώτον, έπαναχωρήβαντες πάλιν βνν τοΐς παραγεγενημέ-
νοις των πεζών ένέβαλον και εκ χειρός εμάχοντο . καί εκ
τούτου δη έγκλίνονβιν οί πολέμιοι καί άπο&νήβκονβι τών τε
Σικνωνίων τινες καί τών Πελληνέων μάλα πολλοί καί άνδρες
άγα%Όί. τούτων δε γενομένων οί μεν Φλιάβιοι τρόπαιου 15
ΐβταντο λαμπρόν παιανίζοντες, ωβπερ είκός ' οί δε περί τον
Θηβαίον καί τον Εύφρονα περιεώρων ταντα , ωβπερ επί &έαν
περιδεδραμηκότες . τούτων δε πραχ&έντων , οί μεν επί Σι-
κνώνος άπήλ&ον, οί δ ’ εις τό άβτυ άπεχώρηβαν.

12 . άνίεβαν —■ S . zu II , 4, 11.
— οί ενδο & εν — die Phliasier.
S . zu III, 1 , 18.

13 . κύκλω τον Τρικαράνου
— in einem Bogen auf den Ab¬
hängen des Trikaranon ( auf dem
Plane e —e) . — Die gleich nachher
genannte φάραγξ ist ein vom Tri¬
karanon kommendes Flüfschen,
welches an der Südseite der Stadt
vorbeifliefst ^(f auf dem Plane ) . —
ßtis — άφικέβ & αι — Diese
Konstruktion ist sonst bei den
Verben des Hinderns nicht ge¬bräuchlich . Vgl . zu IV , 8 , 6 . —
την βνντομον — nämlich οδόν;
derselbe Weg , der gleich darauf
ή παρά τό τείχος genannt wird,
längs der östlichen Mauer der Stadt.

XENOPH. GRIECH . GESCH . II,

— προπέμψαντες — sonst im
freundlichen Sinne : geleiten,
hier soviel als nachziehen.

14 . δεξαμενών — Das ausge¬
lassene Subjekt ergiebt sich aus
dem vorangehenden. Vgl. zu I , 1,
29 . — nal ανδρες άγα & οί —
und zwar tapfere Männer.

15 . λαμπρόν — π a ι αν ίξοντ εg
— Das Neutrum Singularis eines
Adjektivs wird zuweilen nament¬
lich bei Verben , die einen Ton,
Buf u . s . w. bezeichnen , auch in
der Prosa an Stelle des Adverbs
gesetzt . Anzusehen ist eine solche
Form als eine Art Objekt . — πε-

ιδεδραμηκότες — nämlich um
ie Stadt , _

in Bezug auf § 13
άπηεβαν κύκλω τού Τρικαράνου.

9
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16 Καλόν δε καί τούτο διεπράξαντο οι Φλιάβιοι ' τον γάρ
Πελληνέα Πρόξενον ζώντα λαβόντες , καίπερ πάντων βπανι-
ζόμενοι, άψήκαν άνεν Αντρων, γενναίους μεν δη καί άλκί-
μονς πώς ούκ αν τις φαίη είναι τούς τοιαύτα διαπραττο-
μενονς;

17
"ß ? γε μην και διά καρτερίας την πίβτιν τοΐς φίλοις

διέβωζον περιφανές ' οϊ έπεί εΐργοντο των έκ τής γης καρ¬
πών , έζων τά μεν εκ τής πολέμιας λαμβάνοντες , τα δε έκ
Κορίν&ον ώνούμενοι , διά πολλών κινδύνων έπϊ την αγοράν
ίόντες , χαλεπώς μεν τιμήν πορίζοντες, χαλεπώς δε τούς πο¬
ρίζοντας διαπραττόμενοι, γλίβχρως δ ’ έγγνητάς κα&ιβτάντες

18 τών άξόντων υποζυγίων , ήδη δε παντάπαβιν άπορονντες
Χάρητα διεπράξαντο βφίβι παραπέμψαι την παραπομπήν,
έπεί δ ’ έν Φλιονντι έγένοντο , έδεή&ηβαν αυτού καί τούς
αχρείους βυνεκπέμήιαι εις την Πελλήνην . κάκείνονς μεν έκεΐ
κατέλιπον , άγοράβαντες δε καί έπιβκευαβάμενοι όπόΰα έδύ-
ναντο υποζύγια νυκτός άπήεβαν , ονκ άγνοονντες , ότι ένεδρεύ-
βοιντο υπό τών πολεμίων , αλλά νομίζοντες χαλεπώτερον

19 είναι τοϋ μάχεβ &αι τό μή έχειν τάπιτήδεια . καί προήεβαν
μεν οι Φλιάβιοι μετά Χάρητος ' έπεί δε ένέτυχον τοΐς πολε-
μίοις, εύ &ύς έργου τε εΐχοντο καί παρακελευβάμενοι άλλήλοις

Der Sinn ist : Sie liefsen das ge¬
schehen , indem sie gleichsam nur
zum Zusehen ihren Lauf um die
Stadt gemacht hatten , nicht um
den Ihrigen Hilfe zu bringen.

16 . τον το — folgendes . S . zu
II , 3 , 53 und vergl . Anab . II , 5 , 10.

17 . διά καρ τερίας — unter
Not und Entbehrungen . —
τιμήν — die Bezahlung für die
gekauften Lebensmittel . Die folgen¬
den Worte sind dunkel ; man mufs
wohl zu πορίζοντας das Objekt aus
dem vorhergehenden αγοράν ent¬
nehmen , wie dies ja auch bei
άξαντων der Fall ist . Der Sinn
würde dann sein : Sie brachten nur
mit Mühe die Bezahlung auf , mit
Mühe fanden sie solche , die ihnen
Lebensmittel lieferten , selbst wenn
sie sie zu bezahlen im stände
waren , und auch dann fanden sich
nur wenige , die für die Gespanne,

mit denen man die Lebensmittel
heranschaffte , gutsagten.

18. Χάρης — Feldherr der
Athener , von denen schon oben
Heiter bei den Phliasiern erwähnt
worden sind . Er scheint in Korinth
sein Quartier gehabt zu haben.
Vgl. Diodor XV , 75. — παρα-
πέμιραι την παραπομπήν —
den Zufuhren mit einer Deckung
das Geleit geben . Vgl . § 23 . —
είς την Πελλήνην — Da die
Pelleneer noch eben als Feinde ge¬
nannt waren , so mufs der 4 , 17
erwähnte Übertritt derselben zu
den Lakedämoniern gerade in die¬
ser Zeit geschehen sein. — ενε-
δρεν ' σοιντο — mit passiver Be¬
deutung . Vgl . VI, 4, 6.

19 . έργου εΐχοντο — sie be¬
gannen den Kampf . Kyrop . VII,
1 , 27 ως δε ήα&ετο Άρταγέρσης iv
έργω οντα τον Κϋρον , έπιτί &εται
καί αυτός. S , auch V , 3 , 2 und über
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ενέκειντο και άμα Χάρητα έπιβοη&ειν έβόων . νίκης δε γενο-
μένης καί έκβλη& έντων εκ τής οδού των πολεμίων , οϋτω δη
οϊκαδε και εαυτούς καί ά ήγον άπέΰωβαν . ώς δε την νύκτα
ήγρυπνηΰαν , έκά&ευδον μέχρι πόρρω τής ημέρας . έπεί δε
άνέθτη 6 Χάρης , προβελ &όντες οϊ τε ιππείς και οι χρηΰι-
μώτατοι των οπλιτών έλεγον ' ’Sl Χάρης , έξεβτί 6οι τήμερον
χάλλιβτον εργον διαπράζαβ &αι . χωρίον γάρ έπϊ τοϊς οροις
ήμϊν οι Σικυώνιοι τειχίξονΰιν , οικοδόμους μεν πολλούς έχον-
τες , οπλίτας δε ου πάνυ πολλούς , ήγηΰόμε & α μεν ούν ημείς
οι ιππείς καί των οπλιτών οι ερρωμενέβτατοι ' βύ δε το ξε¬
νικοί/ έχων ίάν ακολου&ής , Ϊ6ως μεν διαπεπραγμένα 6οι κατά¬
ληψη , ί’6ως δε επιφανείς 6υ τροπήν , ωΰπερ έν Πελλήνη , ποι¬
ηθείς . εί δέ τι δυΰχερές βοί έΰτιν ών λέγομεν , άνακοίνωβαι
τοϊς &εοΐς δυόμενος ' οίόμε&α γάρ έτι 6ε μάλλον ημών τούς
ΰ-εούς ταϋτα πράττειν κελευβειν . τούτο δε χρή , ώ Χάρης,
ευ είδέναι , ότι εάν ταϋτα πράξης , τοϊς μεν πολεμίοις επι-
τετειχικώς έθη , φιλίαν δε πάλιν διαβεβωκώς , εύκλεέβτατος
δε έν τή πατρίδι έβη , ονομαΰτότατος δε καί έν τοϊς 6υμ-
μάχοις και πολεμίοις . δ μεν δη Χάρης πειβ &είς έ&νετο ' 21
των δέ Φλιαΰίων ενΰνς οί μεν ίππεΐς τούς θώρακας ένε-
δνοντο καί ‘τούς ίππους έχαλίνουν , οί δέ όπλΐται 06α είς
πεζόν παρεβκευάζοντο . έπεϊ δέ αναλαβόντες τά όπλα έπο-
ρενοντο εν$ α έ&ύετο, απήντα αύτοΐς ό Χάρης και 6 μάντις

πράγμα in ähnlicher Bedeutung
zul , 17 . — Χάρητα έπιβοη & εΐν
ίβόων — In der Bedeutung des
auffordernden Zurufes hat ßoäv sonst
den Dativ heim Infinitiv ; s . Anab.
I, 8 , 12 u , 19 . Der Aceusativ steht
wie hier bei άναβοήσαι IV , 2 , 22.
Vgl . Kyrop . VII , 2, 5 Kvqov ißoa,
erriefnachdem Kyros . — Die¬
selbe Paronomasie wie hier findet
sich auch Anab . V , 2 , 32 ißoa
βοη & εΐν. — μέχρι πόρρω τής
ημέρας — bis tief in den Taghinein . Vgl . Isokr . vom Umtausch
4 μέχρι πόρρω τής ηλικίας. Platon
Gastm . S . 217° μέχρι δεύρο τον
λόγου und zu IV, 7, 5.

20. χωρίον — S. § 1 . — αοι —
ethischer Dativ. — τροπήν —
ποιήαεις — kann in der Bedeu¬
tung von τροπήν ποιεΐο&αι ( V , 4,

43) nicht verschieden sein . So auch
Herod . I , 30 τροπήν ποιήαας. Vgl.
κραυγήν ποιεΐν VI, 4, 16. απονδάς
ποιεΐν Anab . IV , 3 , 14 . Kyrop . II,
3 , 1 . αφαγάς ποιεΐν II , 2 , 6 ; III,
2 , 27. — άνακοίνωοαι τοϊς
& εοΐς — frage die Götter um
Bat . Gewöhnlicher ist in dieser
Bedeutung das Aktiv , wie Anab.
VI , 1 , 22 , während das Medium
sich beraten heifst. Anab . III,
1 , 5 ; V , 6 , 36. άνεξννοΰτο Hellen.
I , 1 , 30 . Dagegen auch v.oivovofrai
τφ &εω VII , 1 , 27. Anab. VI , 2,
15. — το ντο — S . zu II , 3 , 53. —
ίπιτετειχικως εση — du wirst
einen festen Platz haben , von wo
aus du die Feinde angreifen kannst.
S. zu III, 2, 1.

21 . oea είς πεζόν — S . zu VI,
1 , 10 u . 2, 27.

9 *
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καί έλεγου , ότι καλά τα ιερά, άλλα περιμένετε , έφαβαν ' ήδη
γάρ καί ημείς έζιμεν . ώς δε τάχιοτα έκηρνχ & η , &εία τινϊ

22προ&νμία καϊ οί μιβ&οφόροι ταχύ έζέδραμον . έπεί δε Χάρης
ήρζατο πορεύεσ &αι , προήεϋαν αντω οι των Φλιαβίων ιππείς
και πεζοί ' και το μεν πρώτον ταχέως ηγούντο , έπειτα δε
έτρέ)χαζόν ' τέλος δε οί μεν ιππείς κατά κράτος ήλαννον, οί
δε πεζοί κατά κράτος έ&εον ώς δυνατόν έν τάζει , οίς καί ο
Χάρης σπονδή έπηκολού &ει . ην μέν ονν της ώρας μικρόν προ
δνντος ήλιον ' κατελάμβανον δε τούς έν τω τείχει πολεμίους
τούς μεν λονομένονς , τους δ ’ όψοποιονμένονς , τους δέ ψυ-

23ρώντας , τους δε στιβάδας ποιούμενους , ώς δ ’ είδον την
σψοδρότητα τής εφόδου , εν&νς έκπλαγέντες έφνγον κατα-
λιπόντες τοΐς άγα&οΐς άνδράσι πάντα τάπιτήδεια. κάκεΐνοι
μέν ταύτα δειπνήβαντες και οίκο&εν άλλα έλ&όντα , ώς επ’
ευτυχία σπείσαντες καί παιανίβαντες καί φύλακας καταβτη-
ΰάμενοι , κατέδαρ&ον. οί δέ Κορΐν&ιοι , άφικομένον τής
ννκτός αγγέλου περί τής θυαμίας , μάλα φιλικώς κηρύζαντες
τά ζεύγη καί τά υποζύγια πάντα καί σίτον γεμίβαντες εις
τον Φλιούντα παρήγαγον ' καί έωσπερ έτειχίζετο το τείχος,
έκάστης ημέρας παραπομπαί έγίγνοντο.

III . Περί μέν δη Φλιαβίων , ώς καί πιστοί τοΐς φίλοις ίγέ¬
νοντο καί άλκιμοι έν τω πολέμω διετέλεβαν , καί ώς πάντων
βπανίζοντες διέμενον έν τή βνμμαχία , είρηται. σχεδόν δέ
περί τούτον τον χρόνον Λίνέας Στνμφάλιος , στρατηγός των
’’Αρκάδων γεγενημένος , νομίβας ούκ άνεκτώς έχειν τά έν τω
Σικνώνι , άναβάς συν τω εαυτού στρατεύματι εις την άκρό-
πολιν σνγκαλεϊ των Σικνωνίων των τε ένδον όντων τους
κρατίστονς καί τους άνευ δόγματος έκπεπτωκότας μετεπέμ-

22 . αυτά — ist als eine Art von
ethischem ‘ Dativ zu fassen . Vgl.
III , 4, 13 προϊόντες αΰτφ οί ιππείς
ήλαννον. V , 4 , 59 προήεοαν αΰτφ
οί πεΧταοταί. Anab . VI , 3 , 10
Ι&ενοφωντι δε διά της μεοογαίας
πορενομένφ οί ιππείς προχατα &έον-
τες εντυγχάνοναι πρεαβνταις πο-
ρενομένοις ποι. — της ώρας —
als partitiver Genetiv von μιαρόν
προ δνντος ή Χίον abhängig .,

23. χηρν ξάντες τά ξενγη —
Sie forderten durch Heroldsruf zur
Gestellung von Wagen und Zugr

tieren auf. — το τείχος —
Thyamia, dessen Befestigung die
Phliasier für sich vollendeten.
Vgl. 4 , 1.

III. Die am Schlüsse des ersten
Kapitels abgebrochene Erzählung
der Vorgänge in Sikyon wird
fortgesetzt. Es ist das Jahr 366
v. Chr.

1 . αλχιμοι διετέΧεααν — S.
zu VI , 3 , 10. — τούς χρατί·
οτονς — S . zu 1 , 42 . Dieselbe Be¬
zeichnung auch § 4 , wo sich auch
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πέτο . φοβη&ε
'ις de ταντα ό Ενφρων καταφεύγει εις τον 2

λιμένα των Σικνωνέων , και μεταπεμψάμενος Παδίμηλον ix
Κορίν&ον , δια τούτον παραδίδωΰι τον λιμένα τοις Λακε¬
δαιμονίου και εν ταύτη αν τη βνμμαχία άνεΰτρέφετο , λέγων,
ως Λακεδαιμονίοις διατελοίη πιστός ων ' οτε γάρ ψήφος
εδίδοτο εν τη πόλει , εί δοκοίη άφίστασϋ -αι, μετ

’
ολίγων άπο-

ψηφίσασ&αι έφη ' έπειτα δε τούς προδόντας εαντόν βονλό- 3
μένος τιμωρήϋα6ί )αι δήμον καταστηΟαι . καί ννν , έφη , φεν-
γονβιν νπ εμού τιάντες οί νμας προδιδόντες . εί μεν ούν
εδννάβ &ην έγω , ολην αν έχων την τιόλιν προς νμας άπέΰτην’
νυν d ’ ον εγκρατής έγενόμην τον λιμένα παραδέδωκα νμΐν.
ήκροώντο μεν δη πολλοί αντον ταντα ' όπόσοι δε επεί &οντο
ον πάνν κατάδηλον.

’Λλλά γάρ έπείπερ ηρξάμην , διατελέβαι βούλομαι τά περί 4
Ενφρονος . ΰταΰιαΰάντων γάρ εν τω Σικνώνι των τε βέλ¬
τιστων και τον δήμον , λαβών ό Ενφρων ’Λ&ήνη&εν ξενικόν
πάλιν κατέρχεται , καί τον μεν άστεως έκράτει σύν τω
δημω ' Θηβαίον δε άρμοΰτον την άκρόπολιν έχοντος , επει έγνω
ονκ αν δννάμενος τών Θηβαίων εχόντων την άκρόπολιν της
πόλεως κρατεΐν , ΰνβκεναδάμενος χρήματα ωχετο , ώς τούτοις
πείσων Θηβαίονς έκβάλλειν μεν τούς κρατίστονς , παραδονναι
δ ’ αντω πάλιν την πόλιν . αίΰ&όμενοι δε οί πρόΰ &εν φν- 5
γάδες την οδόν αντον και την παρασκενην άντεπορεύοντο
εις τάς Θήβας , ώς δ ’

εώρων αντον οίκείως τοϊς άρχονΰι
βννόντα , φοβη& έντες μη διαπράξαιτο α βούλεται , παρεκιν-
δύνενΰαν τινες και άποΰφάττονβιν εν τη άκροπόλει τον Εν-

für dieselbe Partei οί βέλτιστοι
gebraucht findet . — αν ευ δόγ μ a-
τος — nicht nach einem Volks-
beschlufs , sondern auf Befehl des
Euphron . S . 1 , 46.

2 . Παβίμηλος — ist wohl der¬
selbe wie IV , 4 , 4 u . 7 . — av —
während er vorher in Sikyon
gegen die Lakedämonier gearbeitet
hatte . — άνεστρέφετο — S . zu
VI , 3 , 17 . — ο τε ψήφος εδίδοτο
— als man abstimmen liefs.
Vgl . [Demosth . ] geg . Neaera 90
τούς δε πρύτανεις κελεύει τι&έναι
τούς καδίβκους καί την “ψήφονδιδόναι τω δήμω.

3 . δήμον — d . i . eine De¬
mokratie . S . zu I , 7 , 28 . —
προ διδόντε ς — S . zu I , 7 , 28.

4 .
’ΑλΙά γάρ — Aber ich fahre

in der Erzählung der nächst¬
folgenden Begebenheiten noch
nicht fort , denn ich will u . s . w.
In ähnlicher Weise ist bei άλΧώ
γάρ öfter der verbindende Ge¬
danke , dessen Begründung mit
γάρ gegeben wird , aus dem In¬
halte des Ganzen zu entnehmen.
Vgl . 2 , 1 . — τά περί Ενφρονος
— S . zu VI , 1 , 19 . — Θηβαίου
άρμοΰτοΰ — S . zu 2 , 11 und zu
IV , 8 , 8.
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φρονα , των τε αρχόντων και τής βουλής ΟυγκαΟ 'ημενων . οί
μεντοι άρχοντες τους ποιήΰαντας είβήγαγον εις τήν βουλήν,
καί ’έλεγον τάδε'

6 β άνδρες πολΐται , ήμεΐς τουτουδί τούς άποκτείναντας
Ευ φρονα διώκομεν περί θανάτου , όρώντες, ότι οι μεν δώ-
φρονες ούδεν δήπου άδικον ουδέ άνόδιον ποιοϋβιν, οί δε πο¬
νηροί ποιοΰδι με

'ν, λαν&άνειν δε πειρώνται, ούτοι δε τοβοϋτον
πάντας ανθρώπους ύπερβεβλήκαβι τόλμη τε και μιαρία, ωβτε
παρ

’ αυτάς τε τάς άρχάς και παρ
’ αυτούς υμάς τούς κυρίους,

ονδτινας δει άπο&νήδκειν και ούΰτινας μή , αύτογνωμονήδαντες
άπεκτειναν τον άνδρα. εί ουν ούτοι μή δώδουδι τήν έδχάτην
δίκην, τίς ποτέ προς τήν πόλιν &αρρών πορεύβεται ; τί δε
πείδεται ή πόλις, εί εξεδται τώ βουλομένω αποκτείναι πριν
δηλώδαι , ότου ενεκα ήκει εκαδτος ; ήμεΐς μεν δη τούτους διώ-
κομεν ω ? άνοδιωτάτους καϊ άδικωτάτους και άνομωτάτους
καί πλεΐδτον δη ύπεριδόντας τής πόλεως ’ υμείς δε ακη-
κοότες , οποίας τίνος ύμΐν δοκονΰιν άξιοι είναι δίκης, ταύτην
αύτοΐς έπί&ετε.

7 Οί μεν άρχοντες τοιαϋτα είπον ' των δε άποκτεινάντων
οί μεν άλλοι ήρνουντο μή αντόχειρες γεγενήδ&αι ' εις δε
ώμολογήκει καί τής απολογίας ώδέ πως ήρχετο ' ’Αλλ ’ υπερ-
οράν μεν, ώ Θηβαίοι , ου δυνατόν υμών άνδρί, ός ειδείη κυ¬
ρίους μεν όντας ό,τι βονλεΰ&ε αυτό χρήδ&αι ' τίνι μήν
πιβτεύων άπέκτεινα τον άνδρα ; εύ ΐβτε , ότι πρώτον μεν τώ
νομίξειν δίκαιον ποιεΐν, επειτα δε τώ υμάς όρ&ώς γνώδεβ&αι.
ήδειν γάρ , ότι καί υμείς τούς περί ’Αρχίαν καί ’Τπάτην, οϋς

6 . δ ιώκο μεν περί θανάτου
— wir klagen auf den Tod
an . Sonst ist in solchen Verbin¬
dungen der blofse Genetiv ge¬
bräuchlich , wie Apolog. Socr. 21.
S . auch I , 3 , 19 ; V , 4 , 24 . —
τήν πόλιν — unsre Stadt,
und zwar als Staat betrachtet,
dessen Vertreter ja die Behörden
sind.

7 . αλλά — μίν — S . zu IV , 5,
9 . — os ειδείη — In Neben¬
sätzen zu einem Infinitiv findet
sich zuweilen auch nach einem
Haupttempus der Optativ , wenn
der Inhalt derselben als allgemein
gesetzt erscheint , wie hier os

ειδείη = wenn er etwa weifs.
Vgl . Kyrop . I , 6 , 19 τον μεν αυτόν
λέγειν α μη βαφώς ειδείη είργεβ&αι
δει. VII , 5 , 56 ανακτασ&αι δυναοαι,
ovs καιρός εΐη. —- κυρίους μεν
όντας — nämlich ΰμας. Die Par¬
tikel μεν, welcher hier keine ad¬
versative Partikel entspricht , dient
zur Hervorhebung . Vgl. zu IV , 1,
7 . — ο , τι βονλεσ & ε χρήο & αι
— S . zu II , 1 , 2 . — τίνι μήν κτε.
— Die Frage mit μήν steht im
Gegensatz zu dem negativen Satze
νπεροράν μεν ον δυνατόν. Vgl . VI,
3 , 13. Kyrop . I , 6 , 28 ; II , 1 , 8;
III , 1 , 41 ; VIII , 4 , 10 . Gastm . 3,
13 . — τους περί ’Αρχίαν —
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έλάβετε όμοια Ενφρονι πεποιηχότας, ον ψήφον άνεμείνατε,
αλλά οποτέ πρώτον εδυνάβ&ητε έτιμωρήοαΰ &ε , νομίζοντες
των τε περιφανώς ανοβίων καί των φανερώς προδοτών καί
τυραννεΐν έπιχειρονντων υπό πάντων άν&ρώπων θάνατον
κατεγνώβ&αι . ονκονν καί Εϋφρων πάβι τοντοις ένοχος ήν ; 8
παραλαβών μεν γάρ τά ιερά μεβτά καί αργυρών καί χρνβών
άνα&ημάτων κενά πάντων τούτων απέδειξε . προδότης γε
μην τις άν περιφανέβτερος Ενφρονος εΐη , ος φιλαίτατος
μεν ών Λακεδαιμονίους υμάς άντ ’ έκείνων εΐλετο ' πιοτά δε
δούς καί λαβών παρ ’ υμών πάλιν προνδωκεν υμάς καί παρ-
εδωκε τοΐς έναντίοις τον λιμένα ; καί μην πώς ονκ άπροφα-
ΰίβτως τύραννος ην , ος δονλονς μεν ον μόνον έλεν&έρονς
άλλα καί πολίτας έποίει , άπεκτίννυε δε καί έφνγάδενε καί
χρήματα άφηρεΐτο ον τους άδικονντας, άλλ ’ ονς αντώ έδό-
κει ; οντοι δε ήΰαν οί βελτιΰτοι . ανΟτς δε μετά τών έναν - 9
τιωτάτων νμΐν ’Αθηναίων κατελ&ών εις την πόλιν εναντία
μεν ε&ετο τά όπλα τώ παρ

’ υμών αρμοβτή ' επεί δ ’ έκεΐνον
ονκ ε’δννάΰ&η εκ της άκροπόλεως έκβαλεΐν , ΰνβκεναΰάμενος
χρήματα δεύρο άφίκετο . καί εί μεν όπλα η &ροικώς έφάνη
έφ

’ νμάς, καί χάριν άν μοι εΐχετε , εί άπέκτεινα αυτόν ' ός
δε χρήματα ήλ&ε παραΰκευαϋάμενος , ως τοντοις υμάς δια-
φ&ερών καί πείβων πάλιν κύριον αυτόν ποιήβαι τής πόλεως,
τοντω εγώ την δίκην έπιϋ·είς πώς αν δικαίως νφ υμών άπο-
%-άνοιμι ; καί γάρ οί μεν όπλοις βιαΟ&εντες βλάπτονται μεν,
ον μέντοι άδικοί γε αναφαίνονται, οί δε χρήμαΰι παρά τό
βέλτιβτον διαφ&αρέντες άμα μεν βλάπτονται, άμα δε αίΰχννη
περιπίπτονβι . εί μεν τοίνυν εμοί μεν πολέμιος ήν , νμΐν δε 10
φίλος, κάγώ ομολογώ μη καλώς άν μοι έχειν παρ’ νμΐν τού¬
τον άποκτεΐναι’ ό δε υμάς προδιδονς τί έμοϊ πολεμιωτερος

Objekt zu ίτιμωρήβασϋ -ε , welches
als der wichtigste Begriff des
Satzes voraufgestellt ist , obgleich
zunächst das Verbum άνεμείνατε
folgt , da dieses nur zur Hervor¬
hebung des Gegenstandes voran¬
gestellt ist. Über die Sache s . V,
4, 2 . Mit dem Archias wurde auch
Hypates, ein hervorragendes Mit¬
glied von der Partei des Archias
getötet. Plutarch Pelopid . 11 . —
τών φ &νίρώς προδοτών —
Vgl. zu II , 3 , 38.

8 . παραλαβών — άπεό ' ειξε.
Vgl . 1 , 46. — Die drei Anklage¬
punkte werden durch die Partikeln
μέν — γε μήν — και μην anein-
andergereiht. Vergl . zu IV , 2 , 17.
— άντ ’ εκείνων εί'λετο — Vgl.
III , 1 , 3 . — άπροψ ααίοτως —
unbestreitbar, mit ungewöhn¬
licher Bedeutung.

9 . όπλα ή & ροικώς — wie öfter
όπλα = όπλΐται oder Bewaffnete
überhaupt.

10 . τί πολεμιωτερος — Der
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ην η ύμΐν ; αλλά νή Λία, εΐποι αν τις , εκών ήλ&ε . κάτα εί
μεν άπεχόμενον της υμετέρας πόλεως άπέκτεινέ τις αυτόν,
επαίνου αν ετύγχανε ' νυν δε ότι πάλιν ηλ&εν άλλα προς
τοϊς πρόΰ &εν κακά ποιηβων , ου δικαίως φηΰί τις αυτόν
τε&νάναι ; ποϋ εχων

"Ελληβι βπονδάς άποδειζαι η προδόταις
11 η παλιναυτομόλοις η τυράννοις· , προς δε τούτοις άναμνη-

ϋ&ητε , ότι και έψηφίϋαΰ &ε δήπου τούς φυγάδας αγώγιμους
είναι εκ πάντων των ΰυμμάχων. οβτις δε άνευ κοινού των
Ουμμάχων δόγματος κατέρχεται φυγάς , τούτον έχοι τις αν
είπεΐν όπως ου δίκαιόν έΰτιν άπο&νήακειν ·, εγώ φημι , ώ άν-
δρες , αποκτείναντας μεν υμάς ε’μ

'ε τετιμωρηκότας έΰεΰ&αι
άνδρί τώ πάντων υμΐν πολεμιωτάτω‘ γνόντας δε δίκαια %ε-
ποιηκέναι αυτούς τετιμωρηκότας φανεΐβ&αι υπέρ τε υμών
αυτών καί ύπϊρ τών ΰυμμάχων απάντων.

12 Οί μεν ονν Θηβαίοι ταύτα άκονΰαντες έγνωϋαν δίκαια
τον Ευφρονα πεπον&έναι " οί μέντοι πολΐται αύτού ώς άν-
δρα άγα&όν κομιΰάμενοι έ&αψάν τε εν τη αγορά καί ώς
αρχηγέτην της πόλεως ΰέβονται . ούτως , ώς έοικεν, οί πλεΐ-
ΰτοι ορίζονται τούς εύεργέτας εαυτών άνδρας άγα&ούς είναι.

Accus, τί stellt wie ποΧν , ονδ 'εν
u. s . w . zur Gradbestimmung beim
Komparativ: um wie viel ? —
εκών ηΧ & ε — Die Beziehung
dieses Ausdruckes ist dunkel ; dem
Zusammenhang nach erwartetman
etwa die Bemerkung : als ein Frem¬
der , der mit der Stadt zu verhan¬
deln gekommen sei, stehe er unter
dem Schutze derselben. — κατα —
läfst das Folgende als Folgerung
aus dem Vorangehendenerscheinen.
— πού εχων — schliefst sich an
φηβί τις an . Der Sinn ist : Wo
kann jemand Verträge aufweisen,
die mit Verrätern , rückfälligen
Überläufern , Tyrannen geschlossen
sind , auf welche gestützt er die
Tötung jenes Mannes für ungerecht
erklären könnte?

11 . αγώγιμους — ουμμάχων— dafs er aus jeder Bundes¬
genossenstadt, in die er sich etwa
flüchtete , gefangen weggeführtwerden dürfe . — ο πως — Ein Satz
mit όπως steht zuweilen statt eines

Satzes mit οτι nach einem Verbum
sentiendi oder declarandi , wenn
dasselbe verneint ist oder eine
Frage mit negativem Sinn bildet.
Kyrop . III , 3 , 20 όπως εγώ αχ &ομαι
υμάς τρέφων μηδ υπονοείτε. VIII,
7 , 20 ουδέ γε όπως αφρων έ’αται
η ‘ψυχή , έπειδάν του άφρονος
σώματος δίχα γένηται , ονδε τούτο
πέπεισμαι. Hieron 9 , 1 όπως ον
πάντων τούτων ίπιμεΧητίον , ον
Χέγω.

12 . ε & αιραν — σέβονται —
Eine gleiche Ehre wurde später
auch dem Aratos in Sikyon zu teil,
und diese Ehre hatte noch um so
höheren Wert , als ein Gesetz die
Bestattung von Toten innerhalb der
Stadt untersagte , das für den
letztgenannten Fall nur mit Ge¬
nehmigung des Gottes in Delphi
aufserKraft gesetzt wurde . Plutarch
Arat . 53 . In gleicher Weise hatte
man auch in Amphipolis den Spar¬
taner Brasidas geehrt . Thukyd . V,
11 . — οι πΧεΐατοι — die grofse
Menge.
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Και τά μεν περί Ενφρονος εΐρηται ' εγώ δε εν&εν e^glV.
ταντα επέβην έπάνειμι . έτι γάρ τειχίζονταν των Φλιαβίων
την Θναμίαν καί τον Χάρητος έτι παρόντος ’&ρωπός υπό
των φενγόντων κατελήφ&η . βτρατενβαμένων δε πάντων
'Αθηναίων επ’ αυτόν καί τον Χάρητα μεταπεμψαμένων έκ
τής Θναμίας, ό μεν λιμήν αν ο των Σικνωνίων πάλιν νπ
κυτών τε των πολιτών και των 'Αρκάδων άλίβκεται ~ τοΐς
δ ’ ’Α&ηναίοις ον δεις των ΰυμμάχων εβοήϋ·ηβεν , άλλ’ άνεχώ-
ρηβαν Θηβαίοις παρακατα&έμενοι τον ’ίίρωπόν μέχρι δίκης.

Καταμα &ών δε ο Λνχομήδης μεμφομένονς τους ’Α&η- 2
ναίονς τοϊς βνμμάχοις , δη αντρι μεν πολλά πράγματα ειχον
δι εκείνους, άντεβοή&ηβε δ ’ αυτοίς ονδείς , πεί&ει τονς μν-
ρίονς πράττειν περί βνμμαχίας προς αυτούς . το μεν ονν
πρώτον έδνβχέραινόν τινες των 'Αθηναίων τό Αακεδαιμονίοις
όντας φίλους γενέβ&αι τοΐς έναντίοις αυτών βνμμάχονς '
επειδή δε λογ'ιξόμενοι ενριβκον ονδεν μεΐον Αακεδαιμονίοις
ή βφίβιν άγα&όν το ’Αρκάδας μή προβδεϊβ&αι Θηβαίων,
οντω δη προβεδέχοντο την των ’Αρκάδων βνμμαχίαν . καί ?,
Ανκομήδης ταντα πράττων , άπιών ’Α&ήνη &εν δαιμονιωτατα
άποδνήβχει. όντων γάρ παμπάλλων πλοίων , έκλεζάμενος

IV . 1 . τα περί Ενφρονος —
S. zu VI, 1 , 19 . — τειχίζονταν
— S . 2 , 23 . — ’ίίρωπός — am
Euripos, auf der Grenze von Attika
und Böotien gelegen , war von
jeher zwischen beiden Ländern
streitig gewesen. Im J . 411 v. Chr.
hatten es die Thebaner durch Ver¬
rat in ihre Gewalt bekommen
(Thukyd . VIII , 60 ) , und seitdem war
es unter oligarchischer Regierungund thebanischem Einflüsse geblie¬ben , während des böotischen Krie¬
ges aber wieder mit Athen in Ver¬
bindung getreten . Als nach der
Schlacht bei Leuktra die Euböer
sich den Thebanern angeschlossenhatten , bemächtigten sich aus Oro-
pos vertriebene Mitglieder der
oligarchischen Partei mit Hilfe des
Themison, Tyrannen von Eretria,der Stadt , und ihnen kamen , als
die Athener anzugreifen beab¬
sichtigten , die Thebaner zu Hilfeund nahmen Oropos einstweilen in
Besitz . Diodor XV , 76 . Aeschin.

geg . Ktesph . 85 . Nach den Scholien
zu letzterer Stelle geschah dies
unter dem Archonten Polyzelos,
367 v . Chr. — av — πάλιν — In
dieser Folge scheinen die Wörter,
die denn auch häufig getrennt
stehen (zusammen VII , 4 , 22 , Kyrop.
I , 6, 13 ; VII , 2, 23) nicht zusammen¬
zugehören , vielmehr scheint av auf
das Vorhergehende zurückzuweisen,
weshalb es auch häufig in Ver¬
bindung mit äs steht , oder wie
hier ein bestimmtes Wort ( ό λιμην)
von dem andern abzusondern
und dadurch in einen Gegensatz
zu bringen , während πάλιν dann
die Wiederholung bezeichnet . In
der Stellung πάλιν av dient av
zur Hervorhebung und Verstärkung
des πάλιν. Vgl . V , 1 , 5 . — μέχθΐ
δίκης — bis zur Entscheidung
durch ein Schiedsgericht.

2 . Λνκομήδης — S . 1 , 23.
τονς μνρίονς — S . 1 , 38.
οντα δ ή — S . IV , 4 , 2.

3 . δαιμονιωτατα — unter Um-
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τούτων ο εβούλετο, καί βννθέμενος τοίνυν άποβιβάδαι οποί
αυτός κελεύοι , εΐλετο ενταύθα έκβηναι ένθα οί φνγάδες
έτύγχανον όντες . κακεϊνος μεν όντως άποθνηβκει , η μέντοι
βνμμαχία

'όντως έπεραίνετο.
4 Είπόντος δε Αημοτίωνος εν τω δημ ω των '

Αθηναίων,
tag η μεν προς τους

'
Αρκάδας φιλία καλώς αντώ δοκοίη

πράττεβθαι , τοϊς μέντοι ϋτρατηγοΐς προδτάζαι έφη χρήναι,
όπως και Κόρινθος ΰωα η τω δημω των 'Αθηναίων ' άκού-
ΰαντες δε ταντα οί Κορίνθιοι , ταχύ πέμψαντες ικανούς
φρουρούς εαυτών πάντοβε , οπού ' Αθηναίοι έφρούρονν , είπαν
αύτοΐς άπιέναι , ώς ον δεν έτι δεόμενοι φρουρών , οί δ ’ έπεί-
θοντο . ώς δέ βννήλθον οί έκ τών φρουρίων

'
Αθηναίοι είς

την πάλιν , έκηρνξαν οί Κορίνθιοι , εΐ τις άδικοΐτο '
Αθηναίων,

5 άπογράφεβθαι , ώς λη -ψομένους τα δίκαια , οντω δέ τούτων

εχόντων Χάρης άφικνεΐται μετά ναυτικού προς Κεγχρείας.
έπεί δ ’ έγνω τά πεπραγμένα , έλεξεν , ότι άκου6ας έπιβουλεύε-
ΰθαι τη πόλει βοηθών παρείη. οί δ ’ έπαινέδαντες αυτόν
ονδέν τι μάλλον εδέχοντο τάς ναύς είς τον λιμένα, άλλ’ άπο-
πλεϊν έκέλενον ' και τούς δπλίτας δέ τά δίκαια ποιήδαντες
άπέπεμψαν . έκ μέν ούν της Κόρινθόν οί 'Αθηναίοι όντως

6 άπηλλάγηδαν . τοΐς μέντοι
’
Αρκάΰί πέμπειν ήναγκάζοντο

τούς ιππέας επικούρους διά την δνμμαχίαν , εί τις δτρα-

ständen , die recht eigentlich als
Schickung der Gottheit anzusehen
sind. — καί — τοίννν — und
aufserdem . So auch Oekon. 5 , 2
πρώτον μεν αφ ’ ων ξώαιν οί άν¬
θρωποι , ταϋτα γη /̂ή φέρει εργαξο-
μένοις , και άφ ων τοίννν ηδυπα-
θοναι , προοεπιφέρει. — οννθέ-
μενος — mit dem Schiffseigner,
der auch als Subjekt zu εκβιβάσαι
zu denken ist . — οί φνγάδες —
wohl Arkader , die zu einer dem
Lykomedes feindlichen Partei ge¬
hörten.

4 . Είπόντος Αημοτίωνος —
εφη — S . zu IV, 8 , 9 . — οωα —
hier so viel als sicher, so dafs
es sich nicht von ihnen trennen
könnte . Die Femininalform σώα
findet sich auch Demosth . geg.
Dionys. 32 u . 37 , οφαν ebend . 39;
die Form cd , welche Cobet ver¬
langt , ist dichterisch ; am gebräuch¬
lichsten scheintin der attischenProsa

die doch auch seltene Form des
Mascul. C(3s zu sein . — ληψο-
μένονς — zu dem allgemeinen
Subjekte ' des Infinitivs άπογράφε-
βθαι zu beziehen , welches aus dem
kollektiven εί' τις zu entnehmen ist.
— τά δίκαια ·— was sie mit
Recht zu fordern hätten; bei
Soldaten zuweilen der Sold . Anab.
VII , 7, 14 u. 17 . Kyrop . III , 2 , 20.

5 . βοηθών — als Helfer,
d . i . mit der Absicht , zu helfen.
Das Particip . Praesent . steht zu¬
weilen in dem Sinne der Absicht,
indem der Beginn der beabsichtig¬
ten Thätigkeit in lebhafter Dar¬
stellung in die Gegenwart gerückt
ist . Gemildert ist dies hier noch
dadurch , dafs in βοηθεΐν der Be¬
griff des Kommens und Gehens
liegt . Daher VI , 5 , 22 selbst βε-
βοηθηκότες. Vgl . III, >

2 , 13 δια-
μαρτυρόμενος; III , 5,4 αμυνόμενος
u . zu VII , 1 , 13.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ . VII , 4 , 139

τενοιτο επί την
’
Λρκαδίαν ' τής δε Λακωνικής ονκ έπέβαινον

έπί πολεμώ.
Τοΐς δε Κοριν &ίοις έν&υμουμένοις , ως χαλεπώς έχοι αυ¬

τούς βω&ήναι , κρατουμένους μεν και πρόβ&εν κατά γήν,
προΰγεγεν ημένων δε αν τοΐς ’Λ&ηναίων ανεπιτήδειων , έδοξεν
ά&ροίζειν και πεζούς και ιππέας μιβ&οφόρους , ηγούμενοι
δε τούτων , άμα μεν την πόλιν έφνλαττον , άμα δε πολλά
τους πληβίον πολεμίους κακώς έποίονν ' εις μέντοι Θήβας
έπεμψαν έπερηΰομένονς εί τνχοιεν άν έλ&όντες ειρήνης , έπε'π
δε οι Θηβαίοι Ιέναι έκέλευον , ως έΰομένης , ε’δεή&ηΣαν οι Κο-
ρίνΟτοι έάϋαι 6φάς έλ&εΐν και επί τούς Συμμάχους , ώς μετά
μεν των βονλομένων ποιηΰόμενοι την ειρήνην , τούς δε πόλε¬
μον αίρονμένονς έάϋοντες πολεμεΐν . έφέντων δε και ταντα
πράττειν των Θηβαίων , έλ&όντες εις Λακεδαίμονα οι Κορίν-
%ιοι ειπον ’ 'Ημείς , ω άνδρες Λακεδαιμόνιοι , προς υμάς 8
πάρεΣμεν νμέτεροι φίλοι , καί άξιουμεν , εί μέν τινα ορατέ
ΰωτηρίαν ήμΐν , εάν διακαρτερώμεν πολεμονντες , διδάξαι καί
ημάς ' εί δε άπόρως γιγνώΰκετε έχοντα τά ήμέτερα , εί μεν
καί ύμΐν Συμφέρει , ποιήβαβ &αι μεΟ·

’ ημών την ειρήνην ' tag
ουδέ μετ

’ ούδένων άν ήδιον ή μεθ·
’ υμών βω&είημεν ' εί

μέντοι υμείς λογίζεΰ &ε ΰυμφέρειν ύμΐν πολεμεΐν , δεόμε&α
υμών έάβαι ημάς ειρήνην ποιήΰαβ&αι . βω&έντες μεν γάρ
Ϊ0ως άν αύΟτς έτι ποτέ έν καιρώ ύμΐν γενοίμε &α ’ έάν δε
νϋν άπολώμε &α, δήλον ότι ουδέποτε χρήβιμοι έτι έβόμε&α.
άκούβαντες δε ταϋτα οι Λακεδαιμόνιοι τοΐς τε Κορινΰίοις 9
ΰυνεβούλευον την ειρήνην ποιήβαΟ&αι καί των άλλων Συμ¬
μάχων επίτρεψαν τοΐς μη βουλομένοις ΰύν έαυτοϊς πολεμεΐν
άναπαυεΣ &αι ’ αυτοί δ ’

έφαΣαν πολεμοΰντες πράξειν ό,τι

6 . εΐ τις ατρατεΰοιτο — Die
Form der abhängigen Rede ist
bedingt von dem in βνμμαχία
enthaltenen Begriff: die Be¬
stimmung des Bundesver¬
trages . — κρατουμένους — S.
V, 4, 29.

7 . έσομένης — nämlich ειρήνης.
8 . νμέτεροι φίλοι — als

Freunde von euch . Der Ar¬
tikel fehlt , v?eil angedeutet wer¬
den soll , dafs sie nicht die ein¬
zigen Freunde der Lakedämonier

sind . — ονδε μετ ’ ονδένων —
statt des einfachenονδε με&’ ένιαν ;
doch bleibt der Grund , weshalb
noch einmal ουδέ gesetzt ist , un¬
klar . — εί μέντοι — entspricht
dem εί μεν συμφέρει. — έν και ρω
— S . zu III, 4, 9.

9 . ο,τι αν τφ & εφ φίλον ή
— wie es dem Gotte gefällt.
Die Anwendungvon φίλος in diesem
Sinne ist bei Homer häufig, sonst
ziemlich selten. Platon Kriton S . 43d
εί ταντη τοΐς &εοΐς φίλον , ταυ τη
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αν τώ &εώ φίλον ή ' νφηΰεβϋτα δε ουδέποτε , ήν παρά των
10πατέρων παρέλαβον Μεΰβήνην , ταντης βτερη&ηναι . ο [ ονν

Κορίν &ιοι άκονβαντες ταντα έπορενοντο είς τάς Θήβας έπΐ
την ειρήνην . οί μέντοι Θηβαίοι ήξίονν αυτόνς χαϊ βνμμαχίαν
όμννναι ' οι δε άπεκρίναντο , οτι ή μέν βνμμαχία ονκ ειρήνη
άλλα πολέμου μεταλλαγή εΐη ' εί δε βονλοιντο , παρεΐναι
έφαβαν την δικαίαν ειρήνην ποιηβόμενοι . αγαβ &έντες δε
αυτούς οί Θηβαίοι , οτι καίπερ έν κινδννω ’όντες ονκ ήθελαν
τοΐς ενεργέταις εις πόλεμον κα&ίδταΰ &αι , ΰυνεχώρηΰαν αν-
τοΐς και Φλιαοίοις καί τοΐς έλ&οΰβι μετ

’ αυτών εις Θήβας
την ειρήνην έφ ’ ωτε έχειν την εαυτών έκάβτονς . καί έπί

ΙΙτοντοις ωμόβ&ηβαν οί όρκοι, οι μεν δη Φλιάβιοι , έπει όν¬
τως ή βνμβαβις έγένετο, ίΰάΐυ j άπήλϊϊον εκ τής Θναμίας'
οί δε ’

Αργεΐοι όμόΰαντες έπϊ τοΐς αν τοΐς τοντοις ειρήνην
ποιήβαβ&αι , έπει ονκ έδνναντο καταπραξαι ώβτε τους των
Φλιαβίων φνγάδας μένειν έν τώ Τρικαράνφ ως εν τή εαυ¬
τών πόλει έχοντας , παραλαβόντες έφρονρουν , φάβκοντες
βφετέραν την γην ταντην είναι , ήν όλίγω πρότερον ως πό¬
λεμίαν ονβαν έδήονν . καί δίκας τών Φλιαβίων προβκαλον-
μένων ονκ έδίδοβαν.

12 Σχεδόν δε περί τούτον τον χρόνον τετελεντηκότος ήδη
τον πρόβ^ εν Αιονυβίου ό νιος αυτόν πέμπει βοήθειαν τοΐς
Αακεδαιμονίοις δώδεκα τριήρεις καί άρχοντα αυτών Τιμο-
κράτην . οντος δ ’ ονν άφικόμενος βννεξαιρεί αντοΐς Σελλα-
βίαν ' και τούτο πράξας άπέπλενβεν οϊκαδε.

έστω. — νφήαεσ & αι — στέρη¬
σή ναι — sich darin fügen , dafs
sie beraubt würden . Kyrop.
II , 1 , 25 ονκ ένήν πράφαβις μειο¬
νεξίας , ώστε νφίεα&αί τινα κακίω
ετέρου είναι. — ην — Μεσσήνην,
ταυτής — Der Relativsatz ist des
Nachdrucks halber mit voraufge¬
nommenem Substantiv vorange¬
stellt. Komment. I , 2 , 22 πολλο l
— ων πρόσ&εν άπεΐχοντο κερδών
αίσχρά νομίξοντες είναι , τούτων
ονκ άπέχονται. Vgl . III , 1 , 13 und
zur Sache VII , 1 , 27.

10 . συμμαχίαν δ μννναι —
eine Bundesgenossenschaft
durch eidlichen Vertrag
schliefsen.

11 . ποιήοασ & αι — S . I , 6 , 14.

— καταπρά ^ αι ώστε — S . , zu
IV , 4 , 7 . — εν τω Τρικαράνφ
— Vgl . 2 , 1 . — ώς έχοντας —
indem die Verbannten es so be-
säfsen, als ob es in dem Staate der
Argiver läge . — παραλαβόντες
— sie übernahmen das Kastell von
den Verbannten. — δίκας — wie
§ 1 schiedsrichterliche Ent¬
scheidung . Über προακαλεΐα &αι
s . zu I , 7 , 12.

12 . τετελεντηκότος — Diony-
sios der erste von Syrakus war
367 v. Chr. gestorben. — συν εξ¬
αιρεί — hilft ihnen bezwin¬
gen . Thukyd . II , 29 βονλόμενοι
σφίαι τα επί Θράκης χωρία καί
Περδίκκαν ξννεξελειν αυτόν. —
Σελλααίαν — welches bei dem
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Μετά δε τούτο ον πολλώ νβτερον καταλαμβάνουβιν οι

’ΐίλεΐοι Ααβιώνα , το μεν παλαιόν εαυτών όντα , εν δε τώ
παρόντι βνντελονντα εις τό ’Αρκαδικόν, οί μέντοι 'Αρκάδες 13
ον παρωλιγώρηβαν, αλλ εν&νς παραγγείλαντες έβοή&ονν.
άντεβοή&ηοαν δε καί των ’Ηλείων οί τριακόΰιοι και έτι
τετρακόΰιοι . άντεΰτρατοπεδευμενών δε την ημέραν εν έπιπε-
δεβτερω χωρίω των ’Ηλείων της ννκτός οί ’Αρκάδες άναβαί-
νονΰιν έπ 'ι την τού υπέρ των ’Ηλείων όρους κορυφήν ' άμα
δε τή ήμερα κατέβαινον έπ 'ι τους ’Ηλε ίου ς . οί δε ίδόντες
άμα μεν εξ νπερδε%ίον προβιόντας , άμα δε πολλαπλαοίονς,
εκ πολλον μεν άπελχΤεΐν ήβχύν&ηβαν , όμύβε δ ’

ήλ&ον και
εις χειρας δεχόμενοι έφνγον ' και πολλούς μεν άνδρας, πολλά
δε όπλα άπώλεοαν, κατά δνβχωρίας άποχωρονντες.

Οί δε ’Αρκάδες διαπραξάμενοι ταντα έπορενοντο έπί τάς 14
των ’

Ακρωρείων πόλεις , λαβόντες δε ταντας πλήν Θραύϋτου
άφικνούνται εις ’Ολυμπίαν, καί περιβτανρώβαντες τό Κρόνιον
ένταν&α έφρονρουν και έκράτονν τον ’

Ολυμπιακού όρους'
έλαβον δε καί Μαργανέας ένδόντων τινών . ούτω δε προ-
κεχωρηκότων οί μέν Ηλεΐοι αν παντάπαοιν ή&νμηβαν, οί δε
’
Αρκάδες έρχονται έπί την πόλιν. καί μέχρι μεν τής αγοράς
ήλ&ον ' έκεΐ μέντοι νποΰτάντες οι τε ιππείς καί οί άλλοι
αυτών έκβάλλονοί τε αυτούς καί άπέκτεινάν τινας καί τρό¬
παιου έβτήβαντο . ήν μέν ούν καί πρότερον διαφορά έν τή 15
Ήλιδι . οί μέν γάρ περί Χάροπόν τε καί Θραβωνίδαν καί

Einfall der Böoter in Lakedämon
von den Spartanern abgefallen war.
Diodor XV , 64. Vgl . oben VI,
5 , 27. — καταλαμβάνουβιν —
im J . 365 v. Chr. — Ααβιώνα —
S . zu III , 2 , 30. Ausführlicheres
über diese Vorfälle s . bei Diodor
XV, 77. — βυντελοϋντα — wie
die triphylischen Städte ; s. 1 , 26.
αυντελείν, zu einer staat¬
lichen Genossenschaft gehö¬
ren . Vgl . Thukyd . II , 15 ; IV, 76.

13 . παραγγε ίλαντ ες — nach¬
dem sie Truppen aufgebotenhatten . — οί τριακοβιοι —
So auch § 16 und 31 . Wahrschein¬
lich ist dies eine besondere Truppe
des eleischen Heeres. — εκ πολ-
λοΰ — aus weiter Entfernung.Anab. I , 10 , 11 εκ nltovog η τό

προο&εν έφευγαν. III , 3 , 9 ούτε
εκ πολλοί) φεύγοντας έδύναντο
καταλαμβάνειν. Vgl . zu IV , 4 , 16.
— είς χειρας δ εξάμενοι — S.
zu II , 4 , 34.

14 .
’Ακρώρειοι — sind die Be¬

wohner des westlichen Abhanges
des Erymanthosgebirges . — τό
Κρόνιον — ein Hügel im nörd¬
lichen Teile von Olympia, der sich
als Vorberg an das Olympische Ge¬
birge anschliefst. Dieses letztere
begrenzt im N . die Ebene von
Olympia. — ίνδόντων — προδόν-
των. Vgl . Thukyd . IV, 76 ; V , 62.
— προκεχωρηκότων — S . zu II,
4, 29 . — την πόλιν — die Haupt¬
stadt Elis. — αυτών — mit Be¬
ziehung auf την πόλιν soviel als
των πολιτών.
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'
Αργείον εις δημοκρατίαν ήγον την πάλιν, οί δε περί Στάλκαν
τε καί fΙππίαν καί Στρατόλαν εις ολιγαρχίαν, έπεϊ δε οί
''Αρκάδες μεγάλην δύναμιν ’έχοντες ΰύμμαχοι έδόκουν είναι
τοΐς δημοκρατεΐβ &αι βουλομενοις , εκ τούτον δή δραβντεροι
οί περί τον Χάροπον ήϋαν , καί 6υν&έμενοι τοΐς Αρκάβιν

16έπιβοη& εΐν καταλαμβάνονΰι την άκρόπολιν . οί δ ' ίππεΐς καί
οί τριακόΰιοι ονκ εμέλληΰαν , άλλ ’ εύ&υς εχωρονν άνω καί
εκκρονονβιν αυτούς ' ωβτ εφνγον ΰύν τώ Αργέίω καί Χα-
ρόπφ των πολιτών περί τετρακοβίους . ον πολύ δ ’ νϋτερον
οντοι παραλαβόντες των ’Αρκάδων τινάς καταλαμβάνονΰι
Πύλου . καί πολλοί μεντοι προς αυτούς εκ τής πόλεως άπήε-
ΰαν τον δήμον , άτε χωρίον τε καλόν καί μεγάλην ρώμην
την των ’

Αρκάδων ΰνμμαχον έχοντας . ένεβαλον δε καί
ϋβτερον εις την χώραν την των Ήλείων οί ’Αρκάδες υπό
των φενγόντων άναπει%·όμενοι ώς ή πόλις προβχωρήβοιτο.

17 άλλα τότε μεν οί ’
Αχαιοί φίλοι γεγενημένοι τοΐς ’ Ηλείοις

την πόλιν αυτών διεφύλαξαν' ώβτε οί Αρκάδες ονδεν
άλλο πρά%αντες ή δηώβαντες αυτών την χώραν άπήλ &ον.
εν&νς μέντοι εκ τής Ηλείας έζιόντες , αίβ&όμενοι τούς
Πελληνεΐς εν ’Ήλιδι όντας , ννκτός μακροτάτην οδόν ελδόν-
τες καταλαμβάνουβιν αυτών "Ολονρον ' ήδη γάρ πάλιν
προβεκεχωρήκεβαν οί Πελληνεΐς εις την των Λακεδαιμονίων

18 ΰυμμαχίαν . επεί δ ’
ήβ &οντο τα περί

’
Ολουρου , περιελδόν-

τες αύ καί ούτοι όπη εδύναντο εις την αυτών πόλιν
Πελλήνην είαήλ&ον. καί εκ τούτου δή επολίμουν τοΐς έν
Όλου ρω Αρκάβι τε καί τώ εαυτών παντί δήμω μάλα ολίγοι
’όντες ' όμως δε ου πρόβ&εν επαύβαντο πριν έζεπολιόρκηβαν
τον ’ Ολουρον.

15 . ίπιβοη & εΐν — Das Sub¬
jekt ist aus τοΐς Άρχάαι zu
nehmen.

16 . Πόλον — 70 bis 80 Stadien
östlich von der Stadt Elis . Diodor
XIV, 17 . Pausan . VI , 22 , 5 . —
ρώμην — S . zu VI, 1 , 15.

17 . καταλαμβάνονΰιν αυτών
’Όλουρον — sie besetzten
von ihnen Oluros . Der Genetiv
erscheint zunächst als besitz¬
anzeigend, zugleich aber wohl mit¬
bedingt durch den in 'καταλαμβά-

νειν liegenden Begrifl des Weg¬
nehmens . Ebenso Demosth. gegen
Aristokr . 154καταλαμβάνειΣκήτριν
και Κέβρηνα καί ”Ιλιον αυτών.
— Oluros ist ein Städtchen
in Achaia , unweit Pellene . —
προαεκεχωρήκεααν — S . zu
2 , 18.

18 . τά περί Όλοόρου — S.
zu VI , 1 , 19 . — τώ εαυτών
παντί δήμω — Es scheint dem¬
nach , dafs sich die demokrati¬
sche Partei in Pellene , dem Bünd¬
nisse mit den Lakedämoniern ab-
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Οί δ ’ αν '
Αρκάδες πάλιν ποιούνται άλλην βτρατείαν εις 19

την Ήλιν . μεταξύ δε Κυλλήνης καί τής πόλεως βτρατο-
πεδευομένοις αντοϊς έπιτίθενται οί ’Ηλεΐοι, ύποβτάντες δε οι
Αρκάδες ένίκηβαν αυτούς . και ’

Λνδρόμαχος μεν <5 Ήλεΐος
ίππαρχος, οβπερ αίτιος εδοκει είναι την μάχην βυνάψαι , αυ¬
τός αυτόν διέφθειρεν ' οί ό ’ άλλοι εις την πόλιν άπεχώρη-
ΰαν. απίθανε δε έν ταύτη τή μάχη παραγενόμενος καί Σω-
κλείδης ό Σπαρτιάτης ' ήδη γάρ τότε οί Λακεδαιμόνιοι
βυμμαχοι τοΐς ’Ηλείοις ήοαν . πιεξόμενοι δε οί ’ΗλεΙοι έν τή
εαυτών , ήξίουν και τούς Λακεδαιμονίους πέμποντες πρέββεις 20
έπιΰτρατεΰειν τοΐς ’Αρκάβι , νομίξοντες ούτως άν μάλιβτα
άπολαβεΐν τούς ’Λρκάδας , εί αμφοτέρωθεν πολεμοΐντο. καί
εκ τούτου δη ’Λρχίδαμος ΰτρατεύεται μετά των πολιτών και
καταλαμβάνει Κρώμνον. καταλιπών δ ’ εν αύτω φρουράν
των δώδεκα λόχων τρεις , ούτως έπ ’ οίκου άνεχώρηΰεν. ot 2L
μέντοι 'Αρκάδες , ώΰπερ ετυχον εκ τής εις Ήλιν ΰτρατείας
ΰυνειλεγμένοι, βοηθήΰαντες περιεβταύρωΰαν τον Κρώμνον
διπλώ ΰταυρώματι, και εν άβφαλεϊ οντες επολιόρκουν τούς
έν τώ Κρώμνω. χαλεπώς δε ή τών Λακεδαιμονίων πόλις
φέρουβα έπϊ τή πολιορκία τών πολιτών έκπέμπει βτρατιάν'
ηγείτο δε και τότε ’Λρχίδαμος. έλθών δε έδήον καί τής’
Αρκαδίας οοα έδύνατο καί τής Σκιρίτιδος , καί πάντα έποίει,
όπως , εί δύναιτο, άπαγάγοι τούς πολιορκουντας . οί δε ’Λρ¬
κάδες ούδέν τι μάλλον έκινοΰντο , αλλά ταϋτα πάντα παρεώ-
ρων . κατιδών δε τινα λόφον ό ’Λρχίδαμος, δι ’ ου το έξω 22

geneigt , an die Arkader ange¬schlossen hatte.
19 . ποιούνται im J. 364 v.

Chr . Geb . — αίτιος — mit dem
Infinitiv ohne den Artikel τον
auch 5, 17 . Anab . VI , 6 , 8 ίλεγον,ότι το δόγμα αίτιον είη το τον
οτρατινματος ταϋτα γενεα&αι.
Kyneg. ;

1 , 13 Όδναβενς δε καί
Ανκομηδης αίτιοι Τροίαν άλώναι.
Thukyd . I, 74. So auch μεταίτιοςII, 3 , 32 . Man kann den Infinitiv
als Accusativ ansehen analog mit
αίτιός τι Anab . VI , 6 , 15 und
ovösv αίτιο * Anab . VII, 1 , 25.

20 . άπολαβεΐν — eigentlichabechneiden (vgl . I , 1 , 16 ), dann
auch so fassen , dafs kein Ent¬

kommen möglich ist . Vgl.
Thukyd . V, 59 Svμέαφ δε άπειλημ-
μένοι ηααν οί Άργεΐοι. — Κρώμ¬
νον — πολίχνιον έατιν ίδρνμένον
πληοίον Μεγάλης πόλεως. Athen.
SS . 452 a. — τών δώδεκα λόχων
— Vgl. zu VI, 4 , 12 . — όντως —
S . IV , 4, 2.

21 . Σκιρίτιδος — Die Be¬
wohner dieses Landstriches, der
einst zu Lakedämon gehörte (s . zu
V, 2, 24 u. VI, 5 , 24) müssen sich
also auch dem arkadischen Bunde
angeschlossenhaben. — άπαγαγοι
— gleichbedeutend mit άποοπάαειε
I , 3 , 17.

22 . δι ον κτε. Die äufsere
Linie des Pfahlwerkes ging über
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ΰταύρωμα περιεβέβληντο οί ’Αρκάδες , έν ομιαεν έλεΐν αν τού¬
τον , και εί τούτον κρατήβειεν , ουκ αν δνναβθαι μένειν τους
υπό τούτον πολιορκοϋντας . κύκλω δε περιάγοντος αυτού έπϊ
τούτο το χωρίον , ώς είδον οί προθέοντες τον ’Αρχιδάμον
πελταΰται τούς έπαρίτονς εξω τον ΰτανρώματος , επιτίθενται
αντοίς , και οι ιππείς βννεμβάλλειν έπειρώντο . οι δ ουκ ένέ-
κλιναν , αλλά βνντεταγμένοι ήβνχίαν είχον . οι δ ’ αύ πάλιν
ένέβαλον . έπεϊ δε ον δε τότε ένέκλιναν , αλλά και έπήεΰαν,
ήδη ονβης πολλής κραυγής έβοήθει δη και αυτός <5 ’

Αρχί-
δαμος , έκτραπόμενος κατά την έπι Κρώμνον φε

'
ρονβαν αμα-

23ζιτόν , είς δύο άγων , ωΰπερ έτύγχανεν εχων . ώς δ ’ έπληβία-
ΰαν άλλήλοις , οί μεν βνν τω ’Αρχιδάμω πατα κεράς , ατε
καθ ’ οδόν πορενόμενοι , οί δ ’ ’

Αρκάδες άθρόοι ΰννααπιδονν-
τες , έν τούτω ούχέτι έδύναντο οί Αακεδαιμόνιοι αντέχειν τω
των ’Αρκάδων πλήθει , άλλα ταχύ μεν 6 ’Αρχίδαμος έτέτρωτο
τον μηρόν διαμπάξ , ταχύ δε οί μαχόμενοι προ αυτού άπέ-

θνηϋκον , Πολναινίδας τε και Χίλων ο την αδελφήν τον
’Αρχιδάμον | έχων , καί οί πάντες δε αυτών τότε άπέθανον

24 ουκ έλαττον των τριάκοντα , ώς δε κατά την οδον αναχω-
ρονντες είς την ευρυχωρίαν έζήλθον , ενταύθα δη Αακεδαι-
μόνιοι άντιπαρετάίςαντο . και μην οί ’Αρκάδες , ώαπερ είχον
ΰνντεταγμένοι έβταΰαν , καί πλήθει μεν έλείποντο , ευθυμό-
τερον δε πολύ είχον , έπεληλνθότες άποχωρούβι και άνδρας
άπεκτονότες . οί δε Αακεδαιμόνιοι μάλα άθύμως είχον,
τετρωμένον μεν όρώντες τον ’Αρχίδαμον , άκηκοότες δε τα
ονόματα των τεθνηκότων , άνδρων τε άγαθών και αχεδόν

25των έπιφανεοτάτων . ώς δε πληοίον οντων αναβοήβας τις

den Hügel oder doch über den
der Stadt zugewendeten Abhang
desselben , so dafs die zwischen
beidenPfahlreihen sich aufhaltenden
Arkader sich am Pufse des Hügels
(νπο τούτον) befanden . — τους
έπαρίτονς — eine ausgewählte
Schar der Arkader , die , um Sold
dienend (§ 33 ) , wie es scheint, be¬
ständig unter Waffen war und der
arkadischen Bundesversammlung
zur Verfügung stand . Hesychios
nennt sie τάγμα "Αρκαδικόν μαχι-
μώτατον και οί παρά "Αρκάσι δη-
μοβιοι φύλακες. — αν πάλιν —

S . zu § 1 — είς δύο — S . zu
III , 1 , 22.

23. κατά κεράς — S . zu VI , 2,
30. 6 ’Αρχίδαμος έτέτρωτο
— Über das Plusquamperfectum s.
zu 2 , 9 . Den Vorfall erwähnt auch
Justin . VI, 6.

24 . ωαπερ ειχον — wie sie
waren, ohne ihre Aufstellung zu
ändern . — ενϋ 'νμότερον πολύ
— Über die Wortstellung s . zu I,
1 , 17.

25 . πληοίον οντων
των "Αρκάδων.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VII , 4. 145
τών πρεββντερων είπε ' Τί δει ημάς , ώ άνδρες , μάχε0 &αι,
άλλ ’ ον βπειβαμενονς διαλν &ήναι ; άβμενοι δη άμφότεροι άκού-
βαντες εβπείβαντο . καί οι μεν Λακεδαιμόνιοι , τους νεκρούς
ανελόμενοι άπηλϋνν , οι δ ’

Αρκάδες επαναχωρήβαντες εν&α
τό πρώτον ήρξαντο επιεναι τρόπαιον έΰτηβαντο.’£1ς δ ’ οι Αρκάδες περί τον Κρώμνον ήβαν , οι εκ τήςζβ
πόλεως ’Ηλείοι πρώτον μεν ίόντες έπι την Πνλον περιτνγχά-
νονβι τοΐς Πυλίοις άποκεκρονμενοις εκ τών Θαλαμών , και
προΰελαννοντες οί ιππείς τών Ήλείων ώς εΐδον αυτούς , ονκ
εμελληβαν, άλλ ’ εύ&νς εμβάλλονβι , καί τούς μεν άποκτινννον-
ΰιν , οί δέ τινες αύτών καταφενγονΰιν επί γήλοφον , επει
μέντοι ήλ&ον οί πεζοί , εκκόπτονβι καί τους επί τώ λόφω
καί τούς μεν αύτον άπέκτειναν , τούς δε καί ζώντας ελαβον
εγγύς διακοβίων . καί όΰοι μεν ξένοι ηβαν αύτών , άπεδοντο,
οβοι δε φνγάδες , άπέβφαττον . μετά δε ταντα τούς τε ΤΙυ-
λίονς , ώς ούδείς αυτοί ? έβοη &ει, βύν αύτώ τώ %ωρίω αίρονβι
καί τούς Μαργανίας άναλαμβάνουβι . καί μην οί Αακεδαι - ΤΙ
μόνιοι νβτερον αν έλ&όντες ννκτός επί τον Κρώμνον επικρα-
τονβι τον βταυρώματος τον κατά τούς Αργείους καί τούς
πολιορκονμενονς τών Λακεδαιμονίων εύ%·ύς εξεκάλουν . οβοι
μεν ούν εγγύτατα τε ετνγχανον οντες καί ώξνλάβηΰαν , ε’ξηλ-
%ον " δπόΰονς δε εφ&α6αν πολλοί τών Αρκάδων βνμβοη &ή-
βαντες , άπεκλείΰ &ηβαν ένδον καί ληφ&έντες διενεμή &ηβαν"
καί εν μεν μέρος ελαβον Αργεΐοι ,

’ίν δε Θηβαίοι , εν δε Αρ-

26 . εκ τών Θαλαμών — Dieser
auch von Polyb . IV , 75 erwähnte
Ort , von dem er sagt : ή χώρα ή
πέριξ αύτον ατενή εατι καί δναίμ-
βοΐον τό τε χωρίον, lag wahrschein¬
lich nördlich von Pylos am Skollion-
geb . S . Curtius , Peloponn. II S . 38 f.
Bursian Geogr . v . Griechenl . II S.
307 . Die Präposition εκ deutet ent¬
weder darauf hin , dafs die Flücht¬
linge , welche einen Angriffauf den
Ort gemacht hatten, bereits in den¬
selben eingedrungen waren , oder
sie ist mit Bezug auf das enge Thal,in welchemThalamae lag , gesetzt.— εγγύς S ι ακοαίων — nahe an
zweihundert . Ebenso mit dem
Genetiv Anab . V, 7 , 9 εγγύς μυρίων;
dagegen II, 4 , 32 άπεκτειναν εγγύςτ@ια«οι/τοί . ΐν , 2 , 16 εγγύς τρισχίλιοι.

ΧΕΝΟΡΗ. ORIECH . GESCH . II.

VI , 4, 15 εγγύς χιλίονς. Anab . VII,
8 , 18 τετρωμένοι ίγγύς οί ήμίαεις,
Agesil . 7, 5 εγγύς μύριοι, auch
Anab . IV, 2, 28 τόξα εγγύς τριπήχη.— βύν αύτώ τώ χωρίω — S.
zu I , 2 , 12 . Gemeint ist die
Stadt Pylos . — Μαργ ανίας —
S . § 14 . .27. τού κατά τούς Αργείους
— den Teil des Pfahlwerkes, den
die Argiver zu bewachen hatten.
— ώξνλάβηβαν — nur hier vor¬
kommend. Vgl . Hesych . und Etym.
Magn . S . 626 , 47 Αξνλαβήααι το
όξεως λαβέο &αι τον πράγματος. —
Θηβαίοι — Diese waren wohl
als Besatzung einer Stadt in Ar¬
kadien zurückgeblieben, als Epa-
minondas nach Hause zurückgingj
1 , 42.

10
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κάδες, εν δε Μεββηνιοι. ο[ δε βνμπαντες ληφ&έντες Σπαρ¬
τιατών τε καί περίοικων πλέον ες των εκατόν εγένοντο.

28 ’Επεί γε μην οι \Αρκάδες έβχόλαΰαν από τον Κρώμνον,
πάλιν δη περί τους

'Ηλείονξ είχον καί την τε ’Ολνμπίαν έρρω-
μενέβτερον έφρονρονν , και έπιόντος Ολυμπιακόν έτους πάρε-
βκενάζοντο ποιεΐν τα ’Ολνμπια ΰνν Πιβάταις τοϊς πρώτοις
φάΰκονβι προβτηναι τον ιερόν , έπε 'ι δε ο τε μην ηκεν, εν ω
τά Όλνμπια γίγνεται , αΐ τε ήμέραι , εν αίς η πανήγνρις ά &ροί-
ξεται , ενταύθα δη οι ’Ηλεΐοι εκ τον φανερόν βνΰκεναβάμενοι
και παρακαλέΰαντες ’Αχαιούς έπορεΰοντο την

’Ολνμπιακην
29οδόν , οι δε ’Αρκάδες εκείνους μεν ονκ άν ποτέ ωοντο έλ&εΐν

έπϊ ΰφας, αυτοί δε βύν Πιβάταις διετί&εΰαν την πανηγνριν.
και την μεν ιπποδρομίαν ηδη έπεποιηκεβαν καί τά δρομικά
τον πεντάθλου ' οι δ ’ εις πάλην άφικόμενοι ονκέτι εν τω
δρόμω , άλλα μεταξύ τον δρόμον και τον βωμόν επάλαιον.
οι γάρ Ήλεϊοι ΰνν τοΐς όπλοις παρηΰαν ηδη εις τό τέμενος.
ο ( δε !Αρκάδες πορρωτέρω μεν ονκ άπηντηΰαν , έπϊ δέ τον
Κλαδάον ποταμού παρετάξαντο , ος παρά την

"Αλτιν καταρ-
ρέων εις τον Αλφειόν εμβάλλει, καί ΰνμμαχοι δε παρηΰαν
αύτοϊς , δπλϊται μεν ’Αργείων εις διΰχιλίονς ,

’Α&ηναίων δε
30 ιππείς περί τετρακοβίονς . καί μην οι Ήλεϊοι ταπί πάτερα

28. περί τους Ήλείονς εϊχον
— hatten mit den Eleern zu
thun ; wie sonst είναι περί τι oder
häufig bei Xenophon έχειν άμφί τι.
— Όλυμπιακοΰ έτους — Olymp.
104. Die Spiele in Olympia wurden
begonnen mit dem Vollmonde nach
der Sommersonnenwende . — τοΐς
πρώτοις φάακου βι προοτήναι
— S . zu III , 2 , 31 . Nach Strabo
VIII S. 355 hatten bis Olymp . 26
die Eleer die Aufsicht über die
Spiele , wo sie an die Pisaten über¬
ging , bis sie nach der Zerstörung
von Pisa um 572 v . Chr . die Eleer
durch die Hilfe der Lakedämonier
wieder erhielten . Vgl . auch Schol.
zu Homer II . λ, 700.

29 . τά δρομικά — Die ersten
vier Abteilungen des Pentathlon,
die in der Rennbahn durchgekämpft
wurden , während für die letzte , die
πάλη, ein anderer dazu geeigneter
Platz gewählt wurde . Vgl . über das
Pentathlon zu IV , 7 , 5 . — οί εις

πάλην άφικόμενοι — die nach
Ausscheidung der übrigen Kämpfer
zum letzten Kampfe zugelassen
wurden . — τον βωμόν — Der
grofse Altar des Zeus , der unten
einen Umfang von 125 Fufs und
eine Höhe von 22 Fufs hatte und
auf steinernen Stufen von der Asche
der dargebrachten ßrandopfer er¬
richtet war . Paus . V , 13 , 8 . Die
Lage der einzelnen hier erwähnten
Örtlichkeiten und Gebäude läfst
sich mit Sicherheit nicht bestimmen.
— το τέ μένος — wohl der ganze
heilige Raum , während die Altis
nur der innere dem Zeus allein
geweihte Teil desselben gewesen zu
sein scheint . Paus . V , 10, 1 τό δε
αλβος τό ιερόν τοΰ Λιός Άλτιν εκ
παλαιού καλοϋΰι. Curtius Pelo-
ponn . II S . 53ff . — τοΰ Κλαδάον
— bei Pausan . V , 7 , 1 Κλάδε ος

enannt , fliefst vom Norden her in
en Alpheios.
30. τάπ 'ι πάτερα — auf der
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τού ποταμού παρετάξαντο, βφαγιαβάμενοι δε εν&ύς έχώρονν.
και τον προβ&εν χρόνον εις τά πολεμικά καταφρονούμενοι
μεν νπ ’ Αρκάδων και Αργείων , καταφρονονμενοι δε νπ’
Αχαιών και Αθηναίων , όμως εκείνη τη ήμερα των μεν βνμ-
μάχων ώς άλκιμώτατοι όντες ηγούντο, τούς δ ’ Αρκάδας, τον-
τοις γάρ πρώτοις βννέβαλον, καί εν&νς έτρεψαντο καί έπι-
βοη&ήβαντας δε τούς Αργείονς δεξάμενοι και τούτων έκρά-
τηβαν. έπεί μέντοι κατέδιωξαν εις το μεταξύ τον βονλεντη- 31
ρίον καί τον της 'Εΰτίας ιερού και τού προς ταύτα προόή-
κοντος ύεάτρον, εμάχοντο μεν ονδεν ήττον καί έώ&ονν προς
τον βωμόν , από μέντοι των ΰτοών τε καί τού βονλεντηρίον
καί τού μεγάλον ναού βαλλόμενοι και εν τώ ίΰοπέδω μαχό-
μενοι άπο&νήβκονΰιν άλλοι τε των ’Ηλείων καί αυτός ό των
τριακοβίων άρχων Στρατόλας. τούτων δε πραχ&έντων άπε-
χώρηΰαν εις τό αυτών βτρατόπεδον. οί μέντοι Αρκάδες καί 32
οί μετ

’ αυτών όντως έπεφόβηντο την έπιού Οαν ημέραν ώβτε
ονδ’ άνεπαύΰαντο της ννκτός, έκκόπτοντες τά διαπεπονημένα
βκηνώματα καί άποβταυρούντες. οί δ ’ αν ’Ηλείοι έπει τη
νβτεραία προΰιόντες εΐδον καρτερόν τό τείχος καί επί τών
ναών πολλούς άναβεβηκότας , άπηλ &ον εις τό άβτν, τοιούτοι
γενόμενοι οϊονς την αρετήν &εός μεν άν έμπνεύβας δύναιτο
καί εν ημέρα άποδεΐξαι, άν&ρωποι δ ’ ονδ ’ άν εν πολλώ χρόνω
τούς μη όντας άλκίμονς ποιηΰειαν.

Χρωμένων δε τοΐς ίεροΐς χρήμαΰι τών εν τοΐς Αρκάβιν 33
αρχόντων καί από τούτων τούς έπαρίτονς τρεφόντων, πρώ-

anderen Seite. S . zu VI , 2,7. —
nal — και äs — Vgl . zu II , 4, 6.

31 . τοΰ μεγάλου ναόν — der
Tempel des Zeus . Pausan . V , 10 . —
βαλλόμενοι — άπο & νη’ σκοναι
άλλοι — Das Subjekt des Ver¬
bum finit, ist nur ein Teil der
durch das Partieip bezeichneten.
S . zu IV , 4 , 1 . — τριακοσίων —·
Vgl . § 13.

32 . τά διαπεπονημένα σκη¬
νώματα — Zelte , welche die nach
Olympia kommenden Fremden zu
ihrem Aufenthalte im äufseren
Raume aufzuschlagen pflegten.
Vgl . Plutarch Alkib . 12 . Zugleich
fanden sich aber dort auch zahl¬
reiche Kaufleuteein , die ihre Buden

zur Abhaltung einer Art von Messe
aufschlugen. Veil. Paterc. I , 8 . —
άποαταυρονντες — ohneObjekt;
ein sie deckendes Pfahlwerk
errichtend. — iv ήμερα — als
Gegensatz zu iv πολλώ χρόνω, da
eben ein Tag nur ein kurzer Zeit¬
raum ist ; der Zusatz von μια, den
man etwa erwarten möchte, ist
nicht erforderlich , da das Zahl¬
wort εις nur beim Gegensätze zu
einer gröfseren Zahl steht.

33 . τοΐς ίεροΐς χρήμααι —
Geld und Weihgeschenke aus den
Tempeln und Schatzhäusern von
Olympia . Vgl. Diodor XV , 82 , wo
auch die Spaltung der Arkader
auf diese Angelegenheit zurück¬
geführt wird. — rofis έπαρίτονς

10 *
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rot Μαντινεΐς άπεφηφίβαντο μή χρήβ &αι τοϊς ίεροΐς χρήμαβι.
καί αυτοί το γιγνόμενον μέρος εις τους έπαρίτονς εκ της
πόλεως έκπορίβαντες άπε'πεμφαν τοϊς αρχονβιν. οι δε άρχον¬
τες φάβκοντες αυτούς λνμαίνεοδαι το 'Αρκαδικόν άνεκαλούντο
εις τούς μυρίονς τους προβτάτας αύτών ' καί έπεϊ ούχ νπή-
κονον , κατεδίκαβαν αύτών καί τούς έπαρίτονς έπεμπον ώς
άξοντας τους κατακεκριμένονς . οι μεν ούν Μαντινεΐς κλεί-

34βαντες τάς πνλας ούκ έδέχοντο αύτούς εΐθω. εκ δε τούτου
τάχα δη καί άλλοι τιν'ες έλεγον εν τοϊς μνρίοις , ώς ού χρη
τοϊς ίεροΐς χρήμαΰι χρήβ&αι ονδε καταλιπεΐν εις τον άεϊ χρό¬
νον τοϊς παιβίν έγκλημα τούτο προς τούς &εονς . ως δε καί
εν τω κοινψ άπέδοξε μηκέτι χρηοδαι τοϊς ίεροϊς χρήμαΰι,
ταχύ δη οί μεν ούκ άν δννάμενοι άνεν '

μιβ&ού των έπαρίτων
είναι διεχέοντο , οί δε δννάμενοι παρακελενΰάμεν οι αντοϊς
καδίβταντο εις τούς έπαρίτονς, όπως μη αύτοί έπ’ έκείνοις,
άλλ ' έκεΐνοι έπ 'ι ΰφίΰιν είεν . γνόντες δε οί των αρχόντων
διακεχειρικότες τά ιερά χρήματα , ότι εί δώΰοιεν εύ&ννας , κιν-
δννενβοιεν άπολέβ&αι, πέμπονΰιν εις Θήβας , και διδάΰκονΰι
τούς Θηβαίους , ώς εί μή 6τρατενδοιεν , κινδυνενΰοιεν οί 'Αρ¬

ακάδες πάλιν λακωνίΰαι. καί οί μεν παρεακενάξοντο ώς ΰτρα-
τενΰόμενοι ' οί δε τά κράτιβτα τη Πελοποννήΰω βουλενόμενοι
έπειθαν το κοινόν των 'Αρκάδων πέμφαντες πρέΰβεις είπεΐν
τοϊς Θηβαίοις μή ίέναι ΰύυ όπλοις εις την 'Αρκαδίαν, εί μή
τι καλοΐεν . καί άμα μεν ταύτα προς τούς Θηβαίους έλεγον,
άμα δε έλογίζοντο , ότι πολέμου ούδεν δέοιντο . τον τε γάρ
ιερού τού Αιός προεΰτάναι ούδεν προΰδεϊΰ&αι ένόμιξον , άλλ'
άποδιδόντες άν καί δικαιότερα καί όΰιώτερα ποιεΐν, καί τω
&εω οί'εβ&αι μάλλον άν οντω χαρίζεΰ &αι . βονλομένων δε

— S . zu § 22 . — το γιγνόμ ενον
μέρος — den auf sie fallenden
Anteil des Soldes für die Epa-
riten. — τους μυρίονς — S . zu
1 , 38.

34. επ ’ έκείνοις — abhängig
von der Gegenpartei, an deren
Spitze die Mantineer standen. —
oi διακε χειρικότες — die das
Geld unter Händen gehabt , d . h.
dasselbe den Heiligtümern ent¬
nommen und verwendet hatten.
— Die bei dem partitiven Genetiv

übliche Wortstellung wäre των
αρχόντων οί διακεχειρικότες.

35 . οί — βονλ ευόμενοι — d.
i . die aristokratische Partei. Vgl.
5 , l _ot κηδόμενοιτηςΤΙελοποννήοου.
— οτι πολέμου ονδενδέοιντο
— dafs sie keinen Krieg
nötig hätten . Vgl . IV , 4 , 6 . —
άποδιδόντες αν — wenn sie
zurückgäben . — οϊεα & αι —
abhängig von ένόμιξον. Ein ähn¬
licher Pleonasmus Aeschin . v . d.
Trugges. 35 θαρρίΐν ts παρεκε-
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ταντα καί των Ήλείων , έδο 'ξεν άμφοτέροις ειρήνην ποιήβα-
6freu ' καί εγένοντο βπονδαί.

Γενομενων δε των όρκων καί όμοβάντων των τε άλλων 36
απάντων και των Τεγεατών και αυτόν τον Θηβαίου , og έτνγ-
χανεν εν Τεγέα εχων τριακοβίονς δπλίτας των Βοιωτών , οι
μεν

'Αρκάδες εν τή Τεγεα αντον επικαταμείναντες έδειπνο-
Λοιονντό τε καί ενθυμούντο και βπονδάς και παιάνας tag
ειρήνης γεγενημένης έποιονντο, 6 δε Θηβαίος καί των αρχόν¬
των οί φοβούμενοι τάς εν&ννας βνν τε τοΐς Βοιωτοΐς καί
τοϊς όμογνώμοβι των έπαρίτων κλείβαντες τάς πνλας τον
των Τεγεατών τείχους, πέμποντες επί τους βκηνονντας βυνε-
λάμβανον τους βελτίβτονς . άτε öe εκ παθών των πόλεων
παρόντων των 'Αρκάδων καί πάντων ειρήνην βονλομίνων
έχειν , πολλούς έδει τους βνλλαμβανομένονς είναι ' ώβτε ταχύ
μεν αντοΐς τό δεβμωτήριον μεβτόν ην , ταχύ δε ή δημοβία
οικία , ως δε πολλοί οί είργμένοι ήβαν , πολλοί δε κατά τον 37
τείχους εκπεπηδηκότες , ήβαν δε οΓκαί διά των πυλών άφεΐντο'
ονδείς γάρ ονδεν ί ώργίξετο , οβτις μη ωετο άπολεΐβ&αι ' άπο-
ρήβαι δη μάλιβτα έποίηβε τόν τε Θηβαίον καί τούς μετ’
αυτού ταντα πράττοντας οτι Μαντινέας, oi)g μάλιβτα έβον-
λοντο λαβεϊν , ολίγους τινάς πάνν εΐχον ' διά γάρ τό εγγύς
την πόλιν είναι βχεδόν πάντες ωχοντο οίκαδε . έπεί δε ήμερα 38
εγένέτο καί τά πεπραγμένα επνθοντο οί Μαντινεις, ενθνς

λεόετο xai μη νομίξειν , ώσπερ
ίν τοΐς &εάτροις, 8ιά τοντο οΐεσ&αι
τι πίπαν frίναι. Platon Protag.
S . 341 d εγω οιμαι xai Πρόδιχόν γε
τόνδε είδέναι , άλλα παίξειν xai
σον δοχείν αποπειράσ9αι. Vgl.
Thukyd . VI , 18 , 8 γιγνιόσχω πόλιν
μη άπράγμονα τάχιστ αν μοι
δοχείν άπραγμοσννης μεταβολή
διαφ&αρήναι.

36 . τον Θηβαίον — Derselbe
nahm -wohl eine ähnliche Stellung
ein wie die thebanischenHarmosten
in den achäischenStädten . S . 1 , 43;
2 , 11 . — Die hier mitgeteilten Vor¬
fälle müssen in das Jahr 363 v . Chr.
gesetzt werden . — εν τή Τεγέα
αντον — S . zu IV , 8 , 39 . —
παιάνας — S . zu II , 4 , 17.
— τονς αχηνονντας — die
Schmausenden . Ebenso Kyrop.
IV , 2 , ll ; 5 , 8 ; VI , 1 , 49 . Vgl.

zuIV, 8 , 18 ; V , 3 , 20 . — ή δημοσία
o Ix ία — Welches die eigentliche
Bestimmungdieses Hauses gewesen,
ist nicht bekannt.

37 . κατά τον τεΐχονς — von
der Stadtmauer hinab ins Freie. —
ονδείς — άπολεΐσ & ai — Die
zurBewachungderThore aufgestell¬
ten liefsen manchen entkommen , da
sie kein Interesse daran hatten,
jene festzuhalten ; vielmehrlag per¬
sönlich nur denen etwas daran,
welche fürchteten, Rechenschaft
über die heiligen Gelder geben zu
müssen , und wohl wufsten, dafs es
in diesem Falle um sie geschehen
sei . S . § 34. — όλίγονς πάνν —
Die Wortstellung wie Kyrop . I , 6,
39 πρόσω πάνν ελάσαι. Komment.
I , 3 , 6 ραδίως πάνν.

_
Anab . I , 9,

27 χιλός σπάνιος πολν. Vgl . zu I,
1 , 17 und IV , 5 , 4.
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πέμποντες εις τε τάς άλλας Αρκαδικός πόλεις προηγόρενον
εν τοΐς όπλοις είναι καί φυλάττειν tag παρόδους , καί αυτοί
δε ούτως εποίουν, και άμα πέμψαντες εις την Τεγέαν άπή-
τουν όβους εχοιεν ανδρας Μαντινε'ων ' καί των άλλων δε
Αρκάδων ονδένα άξιούν έφαβαν ούτε δεδέβ&αι ούτε άπο&νή-
βκειν προ δίκης, εί δε καί τινες έπαιτιώντο, έλεγαν επαγγέλ-
λοντες , ότι η των Μαντινεων πόλις εγγυφτο η μην παρέίςειν

39 εις τό κοινόν των ’
Αρκάδων δπόΰους τις προβκαλοΐτο . άκουων

ούν ό Θηβαίος ηπόρει τε, ό , τι χρηβαιτο τφ πράγματι καί
άψίηβι πάντας τούς ανδρας. και τη ύβτεραία βυγκαλέβας
των Αρκάδων όπόβοι γε δη βυνελ&εΐν ηΟύληβαν άπελογεΐτο,
ώς εξαπατηδείη. άκοϋβαι γάρ έψη, ως Αακεδαιμόνιοί τε είεν
βύν τοΐς όπλοις έπϊ τοΐς όριοις προδιδόναι τε μέλλοιεν αύτοϊς
την Τεγέαν των Αρκάδων τινές. οι δε άκονβαντες εκείνον
μέν, καίπερ γιγνώβκοντες, ότι εψενδετο περί βφών, άφίεβαν'
πέμψαντες δ ’ είς Θήβας πρέββεις κατηγορούν αυτού ώς δεΐν

40 άποϋ·ανεΐν . τον δ ’ Επαμεινώνδαν εφαβαν , καί γάρ βτρατη-
γών τότε έτύγχανε, λέγειν , ώς πολύ όρ&ότερον ποιήβειεν , ότε
βυνελάμβανε τούς ανδρας ή ότε άφήκε . τό γάρ ημών δι’
υμάς είς πόλεμον καταβτάντων υμάς ανευ τής ήμετέρας γνώ¬
μης ειρήνην ποιεΐβ &αι πώς ούκ άν δικαίως προδοβίαν τις
υμών τούτο κατηγοροίη ; ευ δ, ίβτε , έφη , ότι ημείς και βτρα-
τευβόμε &α είς την Αρκαδίαν καί βύν τοΐς τά ήμέτερα φρο-
νούβι πολεμήβομεν.

V· '
ίΐς δε ταύτα άπηγγέλ %·η πρός τε τό κοινόν τών Αρκά¬

δων καί κατά πόλεις , εκ τούτου άνελογίξοντο Μαντινεΐς τε
καί τών άλλων Αρκάδων οι κηδόμενοι τής Πελοποννήβου,
ώβαύτως δε καί ’Ηλεΐοι καί Αχαιοί , ότι οι Θηβαίοι δήλοι είεν
βουλόμενοι ώς άβ&ενεβτάτην την Πελοπόννηβον είναι, όπως

2 ώς ραβτα αυτήν καταδουλώβαιντο. τί γάρ δη πολεμεΐν ημάς
βούλονται ή ϊνα ημείς μεν άλλήλους κακώς ποιώμεν, εκείνων

38 . διδ έβ & αι — S . zu Υ, 4, 7.
— προβκαλοΐτο — S . zu I , 7 , 12.

39 . 3,τι χρηβαιτο — S . zu VI,
1 , 15 . — ώς διΐν — Wenn διΐν
Infinitiv ist, so haben wir hier die
zu II , 2 , 2 bemerkte Konstruktion;
allein möglicher Weise ist διΐν —
δέον, wie in der bekannten Formel
ολίγον διΐν, so dafs dann eine
absolute Partieipalkonstruktionan¬

gewendet ist, wie sie nach Verben
des Sagens öfter eintritt. Vgl . zu
V , 1 , 25.
. . 40 . ι'φασαν — S . zu III , 5, 21.
Über den folgenden Übergang in
die direkte Kede s .. .zu I , 1 , 28.

V . 2 . τί γάρ — Übergang in die
direkte Kede ; s . zu I , 1 , 28 . — ή
ΐν a — ή steht nach negativen Sätzen
oder Fragesätzen mit negativem
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δ ’ άμφότεροι δεώμε &α ; ή τί λέγονταν ημών , ότι ον δεόμε&α
αυτών εν τώ παρόντι, παραβκευάζονται ώς έξιόντες ; ου δήλον,
ώς επί τώ κακόν τι έργάζεΰ&αι ημάς βτρατενειν παραβκενά-
ξονται ; έπεμπον δε και Α&ήναζε βοη&είν κελενοντες ' εττο- 3
ρευ&ηβαν δε και εις Αακεδαίμονα πρέββεις από των επαρί-
των παρακαλονντες Λακεδαιμονίους , εί βονλοιντο κοινή δια-
κωλνειν, αν τινες ίωβι καταδονλωβόμενοι την Πελοπόννηβον.
περί μέντοι ηγεμονίας αύτό&εν διεπράττοντο, όπως εν τή
εαυτών ε'καβτοι ήγήβοιντο.

’Εν όβω δε ταντα έπράττετο ,
’Επαμεινώνδας έξήει Βοιω- 4

τούς έχων πάντας και Ενβοέας και Θετταλών πολλούς παρά
τε Αλεξάνδρου και τών εναντίων αντώ . Φωκεΐς μέντοι ονκ
ήκολον&ονν λέγοντες, ότι βνν&ήκαι βφίβιν αντοΐς είεν , εί τις
επί Θήβας ΐοι, βοη&εΐν ' επ ’ άλλους δε βτρατενειν ονκ είναι
εν ταΐς βνν&ήκαις. ό μέντοι ’Επαμεινώνδας έλογίξετο καί εν 5
Πελοποννήβω βφίβιν νπάρχειν Αργείονς τε καί Μεββηνίονς
καί Αρκάδων τούς τα βφέτερα φρονονντας. ήβαν δ ’ οντοι
Τεγεάται καί Μεγαλοπολΐται καί Αβεάται καί Παλλαντιεϊς,
καί εί τινες δή πόλεις διά το μικραί τε είναι καί εν μέβαις
τανταις οίκεΐν ήναγκάξοντο . έξήλ&ε μεν δή ό ’Επαμεινώνδας 6
διά ταχέων ' έπεί δε έγένετο εν Νεμέα, ενταύθα διέτριβεν,
έλπίζων τούς Αθηναίους παριόντας λήψεβ&αι καί λογιξόμε-
νος μέγα αν τούτο γενέβ&αι τοΐς μεν βφετέροις βνμμάχοις
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Sinne auch ohne dals eine Form
von άλλος voraufgeht . Kyrop . II,
3 , 10 ovde παρ ’ ενός ουδέ τοϋτο
μα&ών -η παρά τής φνβεως. VII,
5 , 41 είπε μηδένα παριέναι ή
τους φίλους. Oekon. 3 , 3 ju ' ονν
τοντων εβτιν αίτιον ή οτι —
έκαστον καταβέβληται. Komment.
IV , 3 , 9 σκοπώ , εί αρα τί έβτι
τοΐς &εοίς ίργον ή άν&ρώπονς
&εραπενειν. — εκείνων ·— S. zu
I . Ε 27 . .3 . πρέ οβεις από τών επαρά¬
των — da diese Truppe damals
aus einflufsreichen Leuten bestand.
Vgl. 4 , 34. — ί'ωβι — kommen.
S . zu IV , 8 , 5 . — αντό & εν
gleich damals . Vgl , II , 2 , 13.

4. Επαμεινώνδας εξ ήει —
im J . 362 v . Chr. Geb. — ’Αλεξάν¬
δρου — des Tyrannen von Pherae;

s . VI , 4 , 34 . Die Thebaner hatten
ihn kurz vorher gänzlich besiegt
und gezwungen , ihnen die Heeres¬
folge zu leisten . Plutarch Pelopid.
35 . Seine Gegner sind die Bürger
thessaliseher Städte , die mit den
Thebanern verbündet waren.

5 . βφίβιν — S . zu 1 , 41 . —
νπάρχειν — zu ihrem Dienste
bereit sein. Vgl . Anab . I , 1 , 4 jj
μήτηρ υπήρχε τώ Κΰρω. V, 6 , 23
υπάρξει υμΐν ή εμή πόλις , εκοντες
γάρ με δέξονται. — Μεγαλοπο-
λΐται — Die Gründung der Stadt
Megalopolis, welche Xeuophon nicht
erwähnt hat , hatte im J . 371 v . Chr.
stattgefunden . Pausan . VIII , _ 27,
6. — οίκεΐν — mit διά τό zu
verbinden . Über die Bedeutung s.
zu 1 , 3.

6 . διά ταχέων — sonst gewöhn-
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εις τό έπιρρώύαι αυτούς , τοϊς δε έναντίοις εις τό Big ά&υ-
μίαν εμπεβεΐν , ως δε Ουνελόντι είπεΐν , παν άγα &όν είναι Θη-

7 βαίοις ο,τι έλαττοϊντο ’Α&ηναΐοι. εν δε τή διατριβή αυτού
ταυτη βυνήεοαν πάντες οί όμοφρονουντες εις την Μαντίνειαν.
έπεϊ μέντοι 6 ’Επαμεινώνδας ήκουΟε τους '

Αθηναίους το μεν
κατά γην πορευεο &αι άπεγνωκέναι , κατά &άλατταν δε παρα-
0κευάξε6&αι ως διά Αακεδαίμονος βοη&ήϋοντας τοϊς ’Αρκά-
<ίιν , οϋτω δη άφορμήοας εκ τής Νεμέας άφικνεϊται εις την

8 Τεγέαν . ευτυχή μεν ουν ουκ αν έγωγε φήβαιμι την βτρατη-
γίαν αύτω γενέβ &αι ' οΟα μέντοι προνοίας έργα και τόλμης
έβτίν , ούδέν μοι δοκεΐ άνήρ έλλιπεϊν . πρώτον μεν γάρ έγωγε
επαινώ αυτού ότι τό Οτρατόπεδον έν τω τείχει των Τεγεα-
τών έποιήβατο , έν& ’ έν άβφαλεβτέρω τε ήν ή ε ( έξω έβτρα-
τοπεδεύετο και τοϊς πολεμίοις έν άδηλοτέρω ό,τι πράττοιτο.
καί παραδκευάξεβ &αι δέ, εΐ του έδεΐτο , έν τή πόλει όντι ευπο-
ρώτερον . των δ ’

ετέρων έξω βτρατευομένων εξήν όράν , είτε
τι όρ&ώς έπράττετο είτε τι ήμάρτανον . και μην οίόμένος
κρείττων τών αντιπάλων είναι , οπότε δρωη χωρίοις πλεο-

9 νεκτούντας αύτους , ουκ έξήγετο έπιτέ &εβ&αι . ορών δε ούτε
πόλιν αύτω προβχωροϋοαν ούδεμίαν τον τε χρόνον προβαί-
νοντα , ένόμιΰε πρακτέον τι είναι ' εί δε μή , αντί τής πρά¬
ο&εν εύκλειας πολλήν άδοξίαν προΰεδέχετο . έπεϊ ουν κατε-
μάν &ανε περί μεν τήν Μαντίνειαν τους αντιπάλους πεφυλαγ-
μένους , μεταπεμπομένους όΐ ’Αγηοίλαόν τε καί πάντας τούς
Αακεδαιμονίους , καί ήβ&ετο έξεΟτρατευμένον τον ’

Αγηδίλαον
καί όντα ήδη έν τή Πελλήνη , δειπνοποιηΰάμενος καί παραγ-

licher διά τάχους. Wie hier Thu-
kyd . I , 80. Platon Apol . S . 32 4.
Demosth . jjeg . Nikostr . 5 . — a>s
δε αυνελοντι είπεΐν — um es
kurz zu sagen .,7 . το — πορευεσϋ 'αι άπεγνω¬
κέναι — Sonst steht auch der
Genetiv des Infinitivs . Anab . I , 7,
19 άπεγνωκέναι τον μάχεο& αι. —
ουτω δ ή — S . zu ΥΙ , 5 , 22.

8 . αύτοΰ — abhängig von dem
als Objekt zu επαινώ dienenden
Satze mit ori : ich lobe an ihm
dies Verfahren , dafs u . s . w.
— εν τώ τείχει — so viel wie
nachher iv τή πόλει. Vgl . VI , 4 , 3.
— τών δ ’

ετέρων — die Feinde.

Vgl . IV , 2 , 15 . — οίόμενος —
obwohl er meinte.

9 . πεφνλαγ μένους — Sie stan¬
den in einer stark befestigten
Stellung. Plutarch vom Ruhm d.
Athen. S . 346b. — Πελλήνΐβ — in
Lakonien, nicht zu verwechseln mit
dem öfter genannten achäischen
Pellene , wahrscheinlich die Stadt,
von der Strabo VIII S . 386 sagt:
τά δε Πέλλανα έτερα τούτων ιστέ,
Λακωνικόν χωρίον , ώς προς τήν
Μεγαλοπολΐτιν νενον. — παρ άγ¬
γειλα ς — nämlich sich zum
Marsch fertig zu halten. Vgl. II,
4 , 8 παραγγείλαντες τοϊς ίππεϋοιν
Ύ\ λ %ον είς Έλενοινα.
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γείλας ηγείτο τώ βτρατενματι εν&νς επί Σπάρτην , καί εΐΐο
μη Κρης &εία τινϊ μοίρα προβελ &ών εξήγγειλε τώ ’Αγηβιλάω
προβών το βτράτενμα , ελαβεν αν την πάλιν ώβπερ νεοττιάν
παντάπαβιν έρημον των άμννονμε 'νων . επεί μεντοι π.ροπν &ό-
μενος ταντα ο

’
Αγηβίλαος εφ&η εις την πάλιν απελλών , δια-

ταξάμενοι οί Σπαρτιάται έφνλαττον , καί μάλα ολίγοι
’άντες '

οϊ τε γάρ ιππείς αντοϊς πάντες εν ’
Αρκαδία άπήβαν καί το

ξενικόν καί των λάχων δώδεκα ’άντων οί τρεις , έπεί δε εγε- 11
νέτο ’Επαμεινώνδας εν τη πάλει των Σπαρτιατών , οπον μεν
εμελλον εν τε ίβοπε'δω μαχεΐβ &αι καί από των οικιών βλη-
&ήβεβ&αι , ονκ είβηει ταντη , ον δ ’ οπον γε μηδέν πλέον μαχεϊ-
β&αι των ολίγων πολλοί ’άντες ' εν&εν δε πλεονεκτεΐν αν ενά-
μιξε , τοντο λαβών τό χωρίον κατέβαινε καί ονκ άνεβαινεν
εις την πάλιν , τά γε μην εντεν &εν γενάμενον εξεβτι μεν τό 12
&εΐον αίτιάβ &αι , εξεβτι δε λεγειν , ώς τοΐς άπονενοημένοις
ονδεις άν νποβταίη . επεί γάρ ηγείτο

’
Αρχίδαμος ον δε εκατόν

εχων
’
άνδρας καί διαβάς όπερ έδόκει τι εχειν κώλνμα έπορενετό

προς ορ&ιον επί τους άντιπάλονς , ενταν &α δη οί πνρ πνεον-
τες , οί νενικηκότες τούς Αακεδαιμονίονς , οί τω παντί πλέονες

10 . Κρής — Diodor XV , 82
nennt dafür Κρήτάς τινας ήμε-
ροδρόμονς. — άπελ & ών — Vgl.
zu iV , 5 , 11 . — καί μάλα —
S . zu II , 4 , 2 . — των λόχων
δώδεκα οντων — S . zu VI , 4, 12
und über den bestimmten Artikel
bei τρεις zu I , 1 , 8.

11 . πλέον μαχείσ & αι — Der
Sinn des jedenfalls verdorbenen
Ausdrucks mufs wohl sein : im
Kampfe Vorteil haben . —
ένϋ·εν — τοντο το χωρίον —
S . zu III , 1 , 13. ,

— οΰκ άνέβαι-
νεν εις την πάλιν — Vielleicht
ist mit πόλις die Akropolis gemeint
(Pansan. III , 17 , 2) , die in der Nähe
des mitten in der Stadt befindlichen
Marktes gelegen haben mufs ; denn
bis in die Stadt -waren die Theba-
ner eingedrungen , da es vorher
heilst επεί δε έγένετο εν τη πόλει,und auch Isokr. Philipp . 48 sagt,
die Spartaner hätten εν μέβη τήπόλει gegen die Thebaner kämpfen
müssen . Vgl; Polyb . IX , 8 προβ-
μίζας δέ πόλει παραδόζως καί
καταλαβών την Σπάρτην έρημον

των βοη9ηαοντων, μέχρι μεν αγοράς
έβιασατο καί κατεοχε της πόλεως
τονς επί τον ποταμόν έβτραμμένονς
τόπους. Daraus erklärt sich κατέ¬
βαινε: er kam von den die Stadt
begrenzenden Höhen in die Stadt
hinab ; daraus auch der nachher
gebrauchte Ausdruck προς ορ &ιον.

12 . τό — γενάμενον — was
die folgenden Vorfälle be¬
trifft; Accus, der Beziehung statt
eines von αίτιάσ & αι abhängigen Ge¬
netive . Vgl. I , 7 , 31 . — τοΐς
άπονενοημένοις — Der Dativ
wie Anab . III ,

'2 , 11 υποατήναι
αντοΐς ’Α&ηναΐοι τολμηβαντες.
Thukyd . II , 61 ξυμφοραΐς ταΐς
μεγΐοταις έ&έλειν νφίοταο &αι,
während der Accus , gebräuchlicher
ist . — κώλνμα — Worin dasselbe
bestanden , ist nicht bekannt . — ol
πϋρ πν έοντ ες — Vgl. Sophokl.
Antig . 1146 (ώ πϋρ πνεόντων
χοράγ άατρων. Quintus Smyrn.
VIII , 244 πνρ όλοον πνείοντες. —
οι νενικηκότες — Vgl. VI , 5 , 23
άγαλλόμενοι τή εν Αενκτροις νίκη.
— τώ παντί — S . zu II , 3 , 32.

I
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καί προσέτι νπερδέξια χωρία έχοντες , ονκ έδέξαντο τούς jt£(h
13 τον ’Αρχίδαμον, άλλ ’ εγκλίνονΟι . και οί μεν πρώτοι των ’Επα¬

μεινώνδα άποθνήσκονσιν' επεί μέντοι άγαλλόμενοι τη νίκη
εδίωξαν οί ένδοθεν πορρωτερω τοϋ καιρόν , οντοι αν άπο-
θνήσκονσι ' περιεγέγραπτο γάρ, ώς εοικεν , νπό τον θειον
μέχρι οβον νίκη έδέδοτο αντοΐς . και ο μεν δή ’Λρχίδαμος
τρόπαιόν τε ΐβτατο ένθα επεκράτησε και τούς ενταύθα πεσόν-

14 τα§ των πολεμίων νποσπόνδονς άπεδίδον. 6 δ’ ’Επαμεινώνδας
λογιζόμένος , ότι βοηθήσοιεν οί ’Αρκάδες εις την Αακεδαίμονα,
έκείνοις μεν ονκ έβονλετο και πάσι Λακεδαιμονίου δμον γενο-
μένοις μάχεσθαι , άλλως τε καί εντνχηκόΰι, των δε άποτε-
τνχηκότων ' πάλιν δε πορενθείς ως έδννατο τάχιστα εις την
Τεγέαν τούς μεν δπλίτας άνέπανβε, τούς ό ’ ιππέας έπεμψεν
εις την Μαντίνειαν, δεηθείς αντων προβκαρτερήβαι , καί διδά¬
σκων , ως πάντα μεν είκδς έξω είναι τα των Μαντινέων βο¬
σκήματα , πάντας δε τονς άν&ρώπονς, άλλως τε καί σίτον

15σνγκομιδής ον 6ης . καί οί μεν ωχοντο ' οί δ ’ ’Λθηναϊοι ιππείς
όρμηθέντες έξ ’Ελενσΐνος εδειπνοποιήσαντο μεν έν ’ίσθμώ,
διελθόντες δε τάς Κλεωνάς έτνγχανον προσιόντες εις την
Μαντίνειαν καί καταστρατοπεδενσάμενοιεντός τείχονς εν ταϊς
οίκίαις. έπεί δε δήλοι ήσαν προσελαννοντες οί πολέμιοι , έδέ-
οντο οί Μαντινεϊς των ’Αθηναίων ιππέων βοηθήσαι , εί' τι
δνναιντο ' έξω γάρ είναι καί τα βοσκήματα πάντα καί τονς
εργάτας , πολλούς δε καί παΐδας καί γεραιτέρονς τών ελευθέ¬
ρων ' άκούσαντες δέ ταύτα οί ’Αθηναίοι έκβοηθοϋσιν , έτι

16όντες άνάριστοι καί αυτοί καί οί ίπποι , ενταύθα δή τούτων
αν την αρετήν τις ονκ άν άγασθείη; οϊ καί πολύ πλείονας
όρώντες τονς πολεμίονς, καί έν Κορίνθω δνστνχήματος γεγε-
νημένον τοϊς ίππεϋσιν ονδέν τούτων έπελογίσαντο , ονδ οτι
καί Θηβαίοις καί Θετταλοϊς τοϊς κρατίστοις ίππεϋσιν είναι

13 . οί ένδοθεν — S . zu III,
1 , 18 . — πορρωτερω τοϋ κ αιρ ον
•— S . zu II , 3 , 24.

14. τών δέ — die Thebaner ent¬
gegengesetzt dem έκείνοις εντνχη-
κόαι. — προβκαρτερήβαι — zu
den eben ausgehaltenen Strapazen
auch noch diese neuen aushalten.

15 . Κλεωνάς — südlich von
Korinth.

16 . av — mit Rücksicht auf die

eben belobte Tapferkeit der Spar¬
taner . — δυβτνχήμ,ατος — Es
mufs dies eine unmittelbar vorher-

fegangene , ihnen vielleicht von den
orinthern selbst beigebrachte

Niederlage sein. An die 1 , 20 f.
erzählten Vorfälle zu denken , er¬
laubt die Länge der inzwischen
verflossenen Zeit nicht . — ως
εΐδον — Die Thebaner waren
nur noch sieben Stadien von der
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δοκονδιν έμελλον μάχεδθ·αι , άλλ ’

αίδχννόμενοι , εί παρόντες
μηδέν ωφελήβειαν τούς δνμμάχονς , ώς εΐδον τάχιδτα τούς
πολεμίους , δννέρραξαν , έρώντες άναδώδαδ &αι την πατρφαν
δόξαν , καί μαχόμενοι αίτιοι μεν έγένοντο τα έξω πάντα δω&ή- 17
ναι τοΐς Μαντινενδιν , αυτών δε άπέ &ανον άνδρες άγα&οί,
καί άπε'κτειναν δε δήλον ότι τοιοντους ’ ονδεν γάρ οντω
βραχύ όπλον έκάτεροι είχον ώ ονκ έξικνονντο άλλήλων . καί
τούς μεν ψιλίονς νεκρούς ον προηκαντο , των δε πολεμίων ήν
ονς νποδπόνδονς άπέδοδαν . δ δ ’ αύ ’Επαμεινώνδας , εν&υ- 18
μονμενος , ότι ολίγων μεν ημερών ανάγκη έδοιτο άπιέναι διά
το έξήκειν τη δτρατεία τον χρόνον , εί δε καταλείφοι έρη¬
μους οις ήλ&ε δνμμαχος , εκείνοι πολιορκηβοιντο υπό των αντι¬
πάλων , αυτός δε λελνμαδμένος τη εαυτού δόξη παντάπαδιν
έδοιτο, ηττημένος μεν εν Αακεδαίμονι δύν πολλφ όπλιτικω
νπ ολίγων , ηττημένος δε εν Μαντινεία ιππομαχία , αίτιος δε
γεγενημένος διά την είς Πελοπόννηδον δτρατείαν τον δννε-
δτάναι Λακεδαιμονίους και ’Λρκάδας καί ’Αχαιούς και ’Ηλείονς
και ’Λ&ηναίονς ' ώδτε ονκ εδόκει αντω δυνατόν είναι άμαχεί
παρελ&εϊν λογιξομένω , ότι εί μεν νικφη , πάντα ταυ τα άνα-
λνδοιτο ’ εί δε άπο&άνοι , καλήν την τελευτήν ηγήδατο έδε-
δ&αι πειρωμένω τη πατρίδι αρχήν Πελοποννήδον καταλιπεΐν.

Stadt entfernt. Polyb. IX , 8 , 11.
— ίρώντ eg — voll Verlangen.
Oekon . 6 , 12 καί έ'

γωγε έρω τούτον
τον ονόματος at-ιος γενέσϋ·αι.

17 . αίτιοι βω & ήναι — S . zu
4 , 19 . — ω ονκ έξικνονντο —
Relativsätze an Stelle von Folge¬
sätzen stehen , selbst wenn sie eine
angenommene Folge bezeichnen,
zuweilen im Indieativ. Komment.
II , 2 , 8 αντήν οντ είπα οντ
έποίηβα ονδίν , εφ

’ ω ηβχνν & η. —
ήν ονς — manche, wie III , 1 , 7
ην δε ας αβ& ενεΐς ονοας καί κατα
κράτος ο Θίβρων έλάμβανε. Anab.
I , 5 , 7 ην δε τοντων σταθμών ονς
πάνν μακρονς ηλαννον.

18 . 6 Ö’ αν ’Επαμεινών Ö ας —
Der Satz ist nicht zu Ende geführt,
sondern durch eine veränderte
Konstruktion mit ώατε εδόκει αντω
aufgenommen . Vgl. I , 3 , 18. —
έξήκειν — S . zu 1 , 28 . — πολιορ-

κησοιντο — mit passiver Be¬
deutung. Vgl . VI , 4 , 6 . — λελν-
μαομένος έ'οοιτο — steht für
ein Futurum exactum Medii . Der
Dativ ist nach dem Verbum gesetzt
wie II , 3 , 26 . — λογιξομένιο —
ήγήαατο — Anstatt das zweite
hypothetische Verhältnis in Über¬
einstimmung mit dem ersten von
λογιξομένω abhangen zu lassen , ist
dasselbe von einem neuen Verbum
finit , ήγήαατο abhängig gemacht.
Vgl . Lysias geg . Eratosth. _ 15
έν &νμονμένω (nämlich έμοί ) οτι,
εάν μεν λά&ω , βω&ήσομαι , έαν δε
ληφ &ώ, ήγονμην μεν — ονδεν
ήττον άφε &ήβεβ&αι. — αναλν-
βοιτο — wieder gut machen
würde, wie Demosth. v. d . Symmor.
34 τάς προτέρας άναλνβονται
αμαρτίας. — αρχήν — ohne Ar¬
tikel auch Kyrop . VI,_ 4 , 20 ; VIIE
5 , 25 ήν τις αρχής Κνρον έπιχειρή
καταπανειν.
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19 το μεν ονν αυτόν τοιαντα διανοεϊβ &αι ον πάνν μοι δοκει
&ανμαβτόν είναι. ' φιλότιμων γάρ άνδρών τά τοιαντα δια¬
νοήματα ' τό μέντοι το βτράτενμα παρεβκενακέναι ώς πόνον
τε μηδένα άποκάμνειν μήτε ννκτός μήτε ήμε'ρας κίνδυνον τε
μηδενός άφίβταβ&αι βπάνιά τε τά επιτήδεια έχοντας όμως

20πεί& εβ&αι έ& έλειν, ταντά μοι δοκεΐ 9·ανμαβτότερα είναι , καί
γάρ ότε τό τελενταΐον παρήγγειλεν αντοις παραβκενάζεβ &αι
ώς μάχης έβομενης , προ&νμως μεν έλενκονντο οί ιππείς τά
κράνη κελενοντος εκείνον , έπεγράφοντο δε και οί των ’Αρκά¬
δων όπλΐται ρόπαλα , ώς Θηβαίοι όντες, πάντες δε ήκονώντο

21καί λόγχας καί μαχαίρας καί ελαμπρυνοντο τάς άβπίδας . επεί
μέντοι οντω παρεβκεναβμένονς έζήγαγεν , άξιον αν κατανοήβαι
ά έποίηβε . πρώτον μεν γάρ , ώβπερ εΐκός , βννετάττετο. τούτο
de πράττων βαφηνίξειν έδόκει , ότι είς μάχην παρεβκενάζετο '
επεί γε μην ετέτακτο αντώ τό βτράτενμα ώς έβονλετο , την
μεν βνντομωτάτην προς τους πολεμίους ονκ ήγε , προς δε τά
προς έβπέραν όρη καί αντίπεραν τής Τεγέας ηγείτο ' ώβτε
δόίςαν παρείχε τοϊς πολέμιοις μη ποιήβεβ&αι μάχην εκείνη τή

22ήμερα , καί γάρ δη ώς προς τώ όρει εγένετο , επεί εζετά&η
αντώ η φάλαγζ , υπό τοϊς νψηλοΐς έ& ετο τά όπλα , ώβτε
είκάβιϊη βτρατοπεδενομένω . τούτο δε ποιήβας έλνβε μεν τών
πλείβτων πολεμίων την έν ταΐς ψνχαϊς προς μάχην παρα-
βκενήν , έλνβε de την έν ταϊς βνντάξεβιν . επεί γε μην παρα-
γαγών τούς επί κέρως πορενομένονς λόχους είς μέτωπον ίβχν-
ρόν έποιήβατο το περί εαυτόν έμβολον , τότε δη άναλαβεϊν

19 . ώς = ώστε — S . zu I , 6 , 20.
— άποκάμν ειν — aus Er¬
müdung aufgeben , wie Thukyd.
II, 51 tag οΧοφϋρσεις των άπογιγνο-
μένων τελευτώντες καϊ οί ο Ικεΐοι
έξέκαμνον. — & αυμασ τοτερα —
vielmehr zu bewundern , im
Gegensätze zu ον θαυμαστόν.
Ebenso steht derKomparativKyrop.
YIII, 2 , 13 . Oekon . 15 , 13.

20. έΧευκοϋντο — S . zu II , 4,
25 . — ρόπαλα — Keulen , wie
es scheint, das Abzeichen der The-
baner. Vgl. IV , 4, 10.
. 21 . τα προς εσπέραν ορη —
Uber die Örtlichkeit s . zu VI , 5,
15 . Die Truppen der Feinde waren
in dem engen Teile der Ebene
aufgestellt. — δόξαν παρείχε

— er erweckte die Vermu¬
tung . Kyrop . VI , 3 , 30. Vgl . zu
V > ? ·

22. έλυσε την εν ταΐς συν-
τάξεσιν — Daraus erklärt sich
die gleich folgende Angabe ίππους
έχαλίνονν, θώρακας ένεδυοντο. Zu
dem Ausdruck παρασκευήν vgl.
III , 4, 20 όπως την γνώμην παρα-
οκευαξοιντο. Anab . VI, 3 , 17 . —
παραγαγιον — μέτωπον — Er
liefe die in langen Kolonnen (έπϊ
κέρως, s . zu VI , 2 , 30) marschieren¬
den Lochen rechts aufmarschieren
und bildete dadurch die als Schlacht¬
ordnung gewöhnlicheFrontstellung.
—1 τό περί εαυτόν έ’μβοΧ ον —
Es ist der linke Flügel der ganzen
Stellung, welchen die Thebaner



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VII , 5. 157

παραγγείλας τ;ά όπλα ηγείτο ' ου δ ’ ήκολού&ονν . ου δε πολέ-
μυου ώς είδον παρά δόξαν έπυόντας , ούδε 'ις αν των ήβνχίαν
έχειν ήδύνατο , άλλ ’ ου μεν ε&εον εις τάς τα'ξεί-g , ου δε παρε-
τάττοντο , ου δε ίππους έχαλΰνονν , ου δε θώρακας ε’νεδνοντο,
πάντες öl· πειβομένοις τυ μάλλον η ποιήβονβιν έώκεβαν. <5 23
δε το βτράτενμα άντΰπρφρον ωβπερ τρυήρη προβήγε , νομί-
ζων , όπη έμβαλών διακόψειε , διαφ &ερεΐν ολον τδ των εναν¬
τίων βτράτενμα ' καί γάρ δη τω μ 'εν ίβχνροτάτω παρεβκενά-
ζετο άγωνίζεβ &αυ , τδ öl· άβ&ενέβτατον πόρρω άπέβτηβεν,
ευδώς ότι ήττηΰ 'εν α&νμίαν αν παράβχου τους με& '

εαυτού,
ρώμην öl· τους πολεμίους, καυ μην τούς ιππέας οι μ

'εν πολέ¬
μιου άντιπαρετάξαντο ωβπερ οπλιτών φάλαγγα βάϋνς εφεξής
και έρημον πεζών άμύππων' <5 δ ’ ’Επαμεινώνδας αν καυ τον 24
ιππικόν έμβολον ίβχνρδν έποιήβατο καί άμύππονς πεζούς βννέ-
ταξεν αύτοΐς , νομίζων τδ ίππικδν έπεϊ διακόψειεν , ολον τδ
αντίπαλον νενικηκώς έβεβ&αι ' μάλα γάρ χαλεπδν ενρειν τούς
έ&ελήβοντας μένειν , έπειδάν τινας φεύγοντας των εαυτών
ορώβι ' και δπως μη έπιβοη&ώβιν ου ’Α&ηναΐου άπδ τον ενω-
ννμον κέρατος έπϊ το έχόμενον , κατέβτηβεν έπ '

υ γηλόφων τινών
εναντίους αυτούς καί ιππέας και δπλίτας , φόβον βονλόμενος
και τούτους παρέχευν , ώς ευ βοη&ήβαυεν ,

’όπυβ&εν οντου έπι-
κείβοιντο αύτοΐς ' την μεν δη βνμβολήν ούτως έποιήβατο και
ούκ έψεύβ&η τής έλπίδος ' κρατήβας γάρ η προβέβαλεν ολον

einnahmen , und mit welchem Epa-
minondas ähnlich wie bei Leuktra
(s . zu VI , 4, 12) anzugreifen be¬
schlossen hatte , έμβολον bedeutet
wohl nur die Angriffskolonne, ohne
notwendigerweise den Begriff des
Keilförmigen zu haben.

23. άντίπρφρον —■ προβήγε
— Wahrscheinlich bestand dies
Manöver darin , dafs er den linken
Flügel in Beihen setzen und rechts¬
um machen liefs , so dafs dadurch
eine Kolonne von mäfsiger Front
mit grofser Tiefe gebildet wurde.
Dasselbe Bild gebraucht Xenophon
de republ . Laced . 11 , 10 τον λόχον
ί καβτον ώσπερ τριη

’
ρη άντίπρωρον

τοΐς εναντίοις στρέφονβι. — τω
μεν ίαχνροτάτω — άπέβτ ηβ εν
— Den linken Flügel bildeten die
Thebaner, den rechten die Argiver.
Diodor XV , 8δ . — ώσπερ οπλι¬

τών φάλαγγα βά & ος ίφεξής
— Sie stellten die Beiter in der¬
selben Tiefe auf, wie eine Phalanx
von Hopliten , also etwa acht Mann
tief , und zwar ohne Zwischenräume,
welche von Leichtbewaffneten zu
Fufs hätten eingenommen werden
können . Denn letztere sind unter
πεζοί αμιπποιζο verstehen . Thukyd.
V, 57 . Ähnlich heifst es III , 4 , 13
ιππεϊξ ώσπερ φάλαγί; ίπΐ τεττάρων
παρατεταγμένοι. — έρημον — ist
auf φάλαγγα zu beziehen.

24. oi Ά & ηναΐοι — Diese
nahmen den linken Flügel ein,
den rechten die Mantineer , und
diesen zunächst standen die Lake-
dämonier . Diodor XV , 85. —
εί ß οη & η σαιεν — Der Optativ
Aoristi steht entsprechend einem
εάν βοη &ήσωσι der direkten
Bede.
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25 έποίηΰε φεύγειν το των εναντίων , επεί γε μην εκείνος επεΰεν,
οι λοιποί ονδε τη νίκη όρ &ώς ετι έδννάα &ηΰαν χρήΰαΰ &αι,
άλλα φνγούΰης μεν αύτοΐς τής εναντίας φάλαγγος ούδ ένα
άπέκτειναν οι όπλΐται ονδε προήλ&ον εκ τον χωρίον , εν&α η
βνμβολη εγενετό ' φνγόντων δ ’ αντοΐς καί των ιππέων , άπέ-
κτειναν μεν ούδ ’ οί ιππείς διωκοντες οντε ιππέας ον& ’ οπλί-
τας , ώΰπερ δε ήττώμενοι πεφοβημένως διά των φενγόντων
πολεμίων διέπεβον . καί μην οί άμιπποι και οί πελταβταί
ΰνννενικηκότες τοΐς ίππεϋΰιν άφίκοντο μεν επί τον ενωνύμον,
ώς κρατούντες , εκεί δ ’ νπό των ’Α&ηναίων οί πλεϊΰτοι αυτών
άπέ&ανον.

26 Τούτων δε πραχ &έντων τουναντίον έγεγένητο ον ενόμιβαν
πάντες άνθρωποι έβεΰ&αι . ΰννεληλν ^ νίας γάρ ΰχεδόν άπά-
0ης της

'Ελλάδος καί άντιτεταγμενων , ονδεις ην οβτις ονκ
ωετο, εί μάχη έβοιτο, τούς μεν κρατήΰαντας άρξειν , τούς δε
κρατη&έντας υπηκόους εΰεβδαι' 6 δε &ευς όντως έποίηΰεν,
ώβτε άμφότεροι μεν τρόπαιον ώς νενικηκότες εΰτήβαντο, τούς
δε ίβταμένονς ουδέτεροι εκώλνον , νεκρούς δε άμφότεροι μεν
ώς νενικηκό τες νποΰπόνδονς απέδοβαν , άμφότεροι δε ώς ηττη-

27 μένοι νποΰπόνδονς άπελάμβανον , νενικηκεναι δε φάβκοντες
εκάτεροι οντε χώρα οντε πόλει οντ ’ αρχή ουδέτεροι ούδ εν
πλέον εχοντες έφάνηβαν η πρίν την μάχην γενεΰ &αι ' άκριΰία
δε καί ταραχή ετι πλείων μετά την μάχην εγένετο η πρόβ&εν
εν τη

'Ελλάδι . εμοί μεν δη μέχρι τούτον γραφέβ &ω ' τα δε
μετά ταντα ί'ΰως ’άλλω μελήΰει.

25. τής εναντίας φάλαγγος
— S . zu V, 3 , 3 . — διέπεβον —
Sie kehrten durch die Linien der
Feinde, die sie durchbrochen hatten,
zurück.

26 . άντιτεταγμενων — als ob
απάντων των Ελλήνων voranginge.
— έπο ίηο εν ωβτε — S . zu VI,
5 , 4.

27 . χωρά κτΙ . — Die Dative ge¬
hören als Gradbestimmung zu dem
Komparativ πλέον: sie hatten
weder um ein Stück Land u . s . w.
einen Vorteil gegen früher . Durch

den bald nach der Schlacht ge¬
schlossenen Frieden blieben die
damaligen Zustände , obgleich die
Lakedämonier gegen den Verlust
von Messenien protestierten . Dio-
dor XV, 89 . Demosth . v . Kranz
18 sagt von dieser Zeit : άλλα τις
■ην άκριτος καί παρά τοΰτοις καί
παρά τοΐς άλλοις άπααι έρις και
ταραχή. — γ ραφ έσ & ω — Sonst
steht in dieser Formel das Perfekt,
wie de re eq. 10 , 17 μέχρι τούτων
ήμΐν γεγράφ&ω. 12 , 14 καί ταντα
— χίχραφθω ημίν.



Chronologische Übersicht.

411 u . 410 y. Chr. Geb. — I , 1.
Seegefechte der Athener und Spartaner am Hellespont . Die sparta¬nische Flotte wird bei Kyzikos geschlagen , Mindaros fällt . Züge der

athenischen Flotte , um Kontributionen einzutreiben . Pharnabazos unter¬
stützt die Spartaner mit Geld und Holz zum Schiffbau . Der syrakusa-nische Feldherr Hermokrates , der beim Heere der Spartaner ist , erhält
von Hause ein Verbannungsurteil . Agis unternimmt von Dekeleia einen
Angriff auf Athen , ohne Erfolg.

409 . — I , 2.
Thrasyllos geht mit einer neu ausgerüsteten Flottenabteilung von

Athen nach Samos, landet darauf bei Milet, dann bei Ephesos und erleidet
dort eine Niederlage durch die Ephesier und den Tissaphernes . Hierauf
begiebt er sich nach dem Hellespont , wo die Athener bei Lampsakos Sta¬
tion nehmen . Während des Winters machen die Athener einen Zug gegen
Abydos und liefern dort dem Pharnabazos ein glückliches Treffen.

408 . — I , 3 — 4 , 1.
Die Athener belagern Kalchedon und schlagen den zum Entsatz heran¬

rückenden Spartaner Hippokrates : Kalchedon kapituliert , Pharnabazos
schliefst mit den Athenern einen Vertrag , dem zufolge er mit Gesandten
derselben nach Persien abreist . Die Athener belagern nach der Eroberung
von Selybria Byzanz und nehmen die Stadt durch Verrat.

407 . — I , 4 , 2 — 5, 21.
Kyros kommt als persischer Heerführer nach Kleinasien . Rückkehr

des Alkibiades nach Athen . Derselbe geht mit einer bedeutenden Flotte
nach Andros und Samos. Lysandros , von den Spartanern als Admiral
nach Asien geschickt , schlägt in Abwesenheit des Alkibiades die athenische
Flotte unter Antiochos bei Notion . Konon erhält an Stelle des Alkibiades
den Befehl auf der athenischen Flotte.

406 . — I , 6—Π , 1 , 9.
An Lysandros Stelle tritt Kallikratidas ; Geldnot desselben . Er erobert

Methymna und schliefst den Konon in Mytilene ein. Die Athener schicken
eine Flotte zum Entsatz , welche die Spartaner bei den Arginusen besiegt.
Prozefs der athenischen Feldherrn . Bedrängte Lage der Spartaner unter
Eteonikos in Chios.

405 . — II , 1 , 10 — 2 , 24.
Lysandros als Unterfeldherr beim Heere der Spartaner . Er erhält

vom Kyros Subsidien , geht nach Karien und Rhodos , von da nach dem
Hellespont, erobert Lampsakos , überfällt und vernichtet die athenische
Flotte bei Aigospotamoi . Nach der Besetzung von Byzanz und Kalchedon
geht er mit der Flotte nach Athen , welches , zu Lande von Pausanias ein¬
geschlossen, durch Hunger zur Übergabe gezwungen wird.

404 . — II , 3 , 1 — 4 , 27.
Samos ergiebt sich dem Lysandros . Herrschaft der Dreifsig in Athen.

Kritias läfst den Theramenes zum Tode verurteilen . Thrasybulos besetzt
mit athenischen Flüchtlingen Phyle und schlägt einen Angriff der Dreifsig
ab . Diese nehmen Eleusis für sich in Besitz . Thrasybulos besetzt den
Peiräeus, kämpft bei Munychia glücklich gegen die Dreifsig , Kritias fällt.
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An Stelle der Dreifsig , die nach Eleusis gehen , übernehmen zehn Männer
die Regierung in Athen.

403 . — II, 4 , 28 — 43.
Ein spartanisches Heer unter Pausanias rückt in Attika ein ; Ge¬

fechte desselben gegen die imPeiräeus . Auf Veranlassung des Pausanias
gehen Gesandte aus Athen und dem Peiräeus nach Sparta ; von dort er¬
hält Pausanias Vollmacht , einen Vergleich zu stände zu bringen . Ein-
zng des Thrasybulos in Athen . Amnestie.

402 . 401 . — III , 1 , 1 —3.
Kyros sucht in Sparta Hilfe nach ; sein Zug gegen Artaxerxes.

400 . — III , 1 , 3 . — 2 , 21 - 24.
Die kleinasiatischen Griechen erbitten von den Lakedämoniern Hilfe

gegen Tissaphernes . — Die Lakedämonier unter Agis machen einen Ein¬
fall in Elis, ziehen sich aber infolge eines Erdbebens alsbald zurück.

399. — III , 1 , 4 — 2 , 5 . — 2 , 25 — 29.
Die Lakedämonier schicken Thibron mit einem Heere nach Asien.

Dieser vereinigt sich mit den Kyreern , besetzt einige Städte , wird aber
von den Spartanern seines Befehls enthoben . An seine Stelle tritt
Derkylidas , welcher sich mit Tissaphernes verständigt und gegen
Pharnabazos zieht . Episode von der äolischen Fürstin Mania und deren
Schwiegersohn Meidias. Der letztere unterwirft sich dem Derkylidas,
mit welchem auch Pharnabazos einen Waffenstillstand schliefst. Streif¬
zug des Derkylidas nach Bithynien . — Abermaliger Einfall der Lakedä¬
monier in Elis, Verheerung des Landes.

393. — III , 2, 6 — 11 . — 2, 30 — 3 , 4.
Derkylidas geht nach dem Chersonnes hinüber und sichert denselben

durch Aufführung einer Mauer . Er geht nach Asien zurück . — Friede
zwischen den Lakedämoniern und den Eleern . Tod des Agis. Streit
zwischen Agesilaos und Leotychides um die Thronfolge.

397 . — III , 2, 11 — 20. — 3 , 4—4 , 2.
Derkylidas erobert Atarneus , das von Verbannten aus Chios besetzt

war und begiebt sich dann nach Ephesos . Nachdem Pharnabazos und
Tissaphernes sich vereinigt haben , zieht er gegen sie nach Karien ; die
Heere treffen am Mäandros zusammen ; allein ehe ein Kampf beginnt,
erklären sich die Perser zu einem Waffenstillstand bereit . — Der Auf¬
standsversuch des Kinadon in Sparta wird unterdrückt . Die Lakedämo¬
nier erhalten Nachricht von Flottenrüstungen der Perser ; Agesilaos er¬
bietet sich zu einem Zuge nach Asien.

396 . — III , 4 , 3 — 15.
Agesilaos in Aulis. Er geht von da nach Ephesos und schliefst dort

mit dem Tissaphernes Waffenstillstand . Sein Zwist mit Lysandros . Tissa¬
phernes beginnt den Krieg von neuem ; Agesilaos fällt in Phrygien ein
und liefert dem Pharnabazos ein Gefecht . Er sucht eine zahlreichere
Reiterei zu bilden.

395 . — III , 4 , 16 — IV , 1 , 40.
Rüstungen des Agesilaos in Ephesos ; er besiegt die Perser am Pakto-

los. Mit dem Tithraustes , dem Nachfolger des Tissaphernes , schliefst er
einen Vertrag , infolge dessen er nach Phrygien zieht . Die Perser suchen
in Griechenland eine Erhebung gegen Sparta anzustiften . Nachdem die
Thebaner einen Zwist zwischen Phokeern und Lokrern erregt haben,
kommen sie den letzteren zu Hilfe . Die Phokeer wenden sich an die
Spartaner , welche ihnen ein Heer unter Lysandros schicken, während die
Thebaner die Athener auf ihre Seite bringen . Lysandros fällt bei Ha-
liartos ; Pausianas , der zu spät gekommen war , kehrt nach Hause zurück,
wird dort angeklagt und geht nach Tegea in die Verbannung . Agesilaos
zieht nach Paphlägonien , mit dessen Fürsten er ein Bündnis schliefst,
und von da nach Phrygien . Streifzüge und Gefechte gegen Pharnabazos.
Zusammenkunft des Agesilaos und Pharnabazos.
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Chronologische Übersicht.

394 . - IV , 1 , 41 — 4 , 1 , — 8 , 1 - 6.
Agesilaos erhält den Befehl , nach Griechenland zurückzukehren ; errüstet sein Heer zu diesem Zweck aus . Die Lakedämonier rücken ausund besiegen die Verbündeten bei Korinth . Agesilaos zieht über den

Hellespont , durch Makedonien und Thessalien , wo er die thessalischeKeiterei schlägt . Beim Einmarsch in Böotien erhält er die Nachricht,dafs die spartanische Flotte unter Peisandros vom Konon bei Knidos ge¬schlagen worden ist . Schlacht bei Koroneia ; Agesilaos kehrt nach Hausezurück . — Konon und Pharnabazos befreien die Seestädte und Inselnvon den spartanischen Harmosten ; Sestos und Abydos behauptet Der-
kylidas.

393 . - IV , 4, 1 . — 8 , 7 — 16.
Krieg bei Korinth . — Konon und Pharnabazos verheeren die Küstendes Peloponnes , besetzen Kythera . Konon baut die Mauern von Athenwieder auf. Verhandlungen der Spartaner mit Tiribazos durch Antalkidas.

392. — IV , 4 , 2 — 13 . — 8 , 17 — 19.
Aufruhr in Korinth , der den Anschlufs der Stadt an Argos zur Folgehat . Die Lakedämonier dringen in die von Korinth nach Lechäonführenden langen Mauern ein ; Gefecht daselbst ; die Mauern werden zumTeil eingerissen . — Tiribazos reist nach Persien , sein Nachfolger Struthasschliefst sich an die Athener an ; gegen ihn kämpft der Spartaner Thibron

unglücklich.
391 . — IV , 4 , 14 — 19 . — 8 , 20 — 22.

Der Krieg wird von Korinth und Sikyon aus geführt . Einfall des
Iphikrates in Phliasia , der Lakedämonier in Argolis . — Die Lakedämonier
schicken eine Flotte unter Ekdikos nach Rhodos und den Diphridas , umein Heer gegen Struthas zu sammeln.

390 . — IV , 5 , 1 — 18 . — 8 , 23 — 29.
Expedition des Agesilaos nach dem Isthmos , besonders nach Pei-

räon.; Iphikrates überfällt mit seinen Peltasten bei Lechäon eine Ab¬
teilung Spartaner und reibt sie beinahe gänzlich auf . Auf die Nach¬
richt hiervon kehrt Agesilaos nach Lechäon zurück , läfst dort eine Be¬
satzung und zieht heim . — Die Spartaner schicken den Teleutias zur
Unterstützung des Ekdikos , der sich in Knidos befand ; Teleutias gehtnach Rhodos . Von Athen wird Thrasybulos gesendet , um den Fort¬
schritten der Lakedämonier zur See Einhalt zu thun ; derselbe begiebtsich nach dem Hellespont , gewinnt die thrakischen Könige für sich,ebenso Byzanz und Kalchedon und besiegt auf Lesbos die Lakedä¬
monier.

389 . — IV , 6 , 1 — 14. — 8 , 30 — 39.
Die Achäer bitten in Sparta um Hilfe gegen die Akarnanen , die

ihre Bundesgenossen , die Kalydonier , angegriffen hatten . Zug des Agesi¬laos nach Akarnanien , der bis zum Herbste währt . — Thrasybulos findet
bei Aspendos seinen Tod ; an seine Stelle tritt Agyrrhios . Gegen den
Spartaner Anaxibios, der am Hellespont Streifzüge macht , schicken die
Athener den Iphikrates . Anaxibios gerät bei Abydos in einen Hinterhalt,den Iphikrates ihm gelegt , und fällt.

388 . — IV , 7 , 1 — 7 . — V , 1 , 1 — 24.
Die Akarnanen schliefsen mit den Achäern Frieden . Agesipolis fällt

in Argos ein und dringt unter Verheerungen bis zur Hauptstadt vor . —
Seekrieg zwischen Athenern und Lakedämoniern bei Aegina . Teleutias
überfällt den Peiräeus.

387 . — V, 1 , 25 — 2, 2.
Antalkidas kehrt aus Persien zurück ; Unternehmungen desselben zur

See . Abschlufs des sogenannten antalkidischen Friedens . Agesilaos
zwingt die Thebaner , Korinther und Argiver , sich den Bestimmungen
desselben zu fügen . Die Lakedämonier fordern die Niederreifsung der
Befestigungen von Mantineia.

XENOPH . GRJECH . GESCH . ΙΓ.
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386 . — V , 2 , 3 — 7.
Krieg der Lakedämonier gegen Mantineia ; die Stadt wird von Agesi-

polis erobert und in Dörfer aufgelöst.
385 . — V , 2 , 8 — 10.

Phliasische Verbannte erlangen durch die Vermittlung der Spartaner
die Heimkehr.

384 . _ V , 2 , 11 — 36.
Auf ein Gesuch von Apollonia und Akanthos schicken die Lakedä-

monier ein Heer unter Eudamidas gegen Olynth . Phöbidas , der ihm
nachgesandt wird , besetzt im Einverständnis mit dem Thebaner Leon-
tiades die Burg von Theben , Einsetzung einer Oligarchie durch Leon-
tiades , dessen Gegner Ismenias hingerichtet wird.

383 . — V, 2 , 37 — 43.
Teleutias übernimmt den Befehl vor Olynth und besiegt die Olyn-

thier vor der Stadt . Fortsetzung des Krieges.
382 . — V, 3 , 1 — 8.

Belagerung von Olynth . Bei einem Ausfall schlagen die Olynthier
die Lakedämonier , Teleutias fällt.

381 . - V , 3 , 9 — 20.
Agesipolis übernimmt den Befehl vor Olynth . Innere Unruhen in

Phlius , die unterliegende Partei wendet sich nach Sparta . Agesilaos be¬
lagert Phlius . Agesipolis erkrankt vor Olynth , stirbt in Aphytis.

380 . — V, 3 , 21 — 25.
Phlius ergiebt sich dem Agesilaos , der nun die Verfassung der

Stadt ordnet.
379 . — V , 3 — 26 — 4, 12.

Die Olynthier unterwerfen sich den Spartanern . Thebanische Ver¬
bannte dringen in Theben ein , töten die Oligarchen , die Spartaner
räumen die Kadmeia.

378. — V , 4 , 13 — 46.
Ein spartanisches Heer unter Kleombrotos fällt in Böotien ein , kehrt

aber bald nach Hause zurück . Der in Thespiae gebliebene Harmost Spho-
drias macht einen Einfall in Attika , wird deshalb in Sparta angeklagt,
aber durch den Einflufs des Agesilaos freigesprochen . Infolge dessen
schliefsen sich die Athener an Theben an . Agesilaos zieht nach Böotien,
verheert das Land und läfst bei seiner Heimkehr den Phöbidas zurück.
Bei einem Zusammentreffen mit den Thebanern fällt dieser , sein Heer
wird geschlagen.

377. — V, 4, 47 — 57.
Neuer Zug des Agesilaos gegen Theben , Plünderung des Landes,

Treffen vor der Stadt . Agesilaos kehrt , nachdem er Unruhen in Thespiae
gedämpft , heim . Die Thebaner besetzen Oreos.

376 . — V, 4, 58— 61.
Agesilaos krank . Kleombrotos wird von Athenern und Böotiern

verhindert , in Böotien einzudringen . Die Spartaner rüsten eine Flotte,
die unter Pollis ’ Führung vom Chabrias bei Naxos geschlagen wird.

375. — V, 4 , 62 — 66.
Die athenische Flotte unter Timotheos unterwirft Kerkyra und be¬

siegt den Spartaner Nikolochos.
374. — VI, 1 , 1 — 2 , 3.

Kleombrotos geht auf die Bitte der Phokeer zur See nach Phokis.
Der Pharsalier Polydamas sucht vergeblich in Sparta Hilfe gegen Iason
von Pherae . Schilderung der Macht des Iason . Die Athener schliefsen
mit Sparta Frieden . Timotheos , von den Athenern zurückgerufen , führt
Verbannte nach Zakynthos zurück . Infolge dessen rüeten die Lakedä¬
monier eine Flotte.

373. — VI , 2 , 4 — 37.
Die Spartaner schicken eine Flotte unter Mnasippos , welcher Ker-
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kyra besetzt . Die Athener übergeben den Befehl ihrer Flotte erst demTimotheos, dann dem Iphikrates . Mnasippos, der die Stadt Kerkyra be¬
lagert , fällt bei einem Ausfall der Belagerten , die spartanische Flotte
mufs die Insel aufgeben . Iphikrates gelangt inzwischen nach Kephallenia;nachdem er die Insel unterworfen , geht er nach Kerkyra und vernichteteine syrakusanische Flotille.

372 . — VI , 2 , 38 u . 39.
Iphikrates geht mit seiner Flotte ab , um Lakonien anzugreifen.

371 . — YI , 3 , 1 — 4 , 28.
Friedenskongrefs in Sparta , Abschlufs des Friedens , von dem dieThebaner ausgeschlossen bleiben . Kleombrotos führt sein Heer aus Phokisnach Böotien ; Schlacht bei Leuktra , Kleombrotos fallt . Die Spartanerrüsten ein neues Heer unter Archidamos . Die Thebaner machen einen

vergeblichen Versuch , die Athener zu einem Bündnisse zu bewegen . Iasonvermittelt einen Waffenstillstand zwischen den Thebanern und dem ge¬schlagenen spartanischen Heere , welches Böotien räumt . - Iason zerstört
Herakleia.

Episode 370 — 359 . — VI, 4, 29 — 37.
Iason wird getötet , ihm folgt in der Herrschaft über Thessalien sein

Bruder Polydoros . Dieser wird von seinem Bruder Polyphron ermordet,den wiederum Alexandros tötet . Ermordung desselben auf Anstiften
seiner Gattin.

370 . — VI , 5 , 1 — 52.
Friedensschlufs in Athen , dem die Eleer nicht beitreten . Die Manti-

neer bauen ihre Stadt wieder auf . Unruhen in Tegea , bei denen die
eine Partei mit Hilfe der Mantineer siegt , die besiegte wendet sich an
Sparta . Die Mantineer greifen Orchomenos an , weil diese Stadt sich
dem neugebildeten arkadischen Bunde nicht anschliefsen will . Agesilaosrückt in Arkadien ein , geht aber , ohne etwas gethan zu haben , zurück.
Die Thebaner kommen den Arkadern zu Hilfe, beide dringen in Lakonien
ein . Die Spartaner suchen Hilfe in Athen ; Iphikrates wird von dort
nach dem Isthmos geschickt.

369 . — VII , 1 , 1 — 22.
Neue Gesandtschaft der Spartaner an die Athener ; Bündnis zwischen

beiden Staaten . Die Thebaner dringen in den Peloponnes ein und greifenKorinth ohne Erfolg an . Einfall der syrakusanischen Hilfstruppen in
Sikyonia.

368 . — VII , 1 , 23 — 32.
Zwischen Arkadern und Thebanern beginnt Uneinigkeit , ebenso mit

den Eleern . Die Perser suchen Frieden zwischen den Verbündeten und
Sparta zu vermitteln . Die Spartaner unter Archidamos dringen in
Arkadien ein , besiegen die Arkader und Argiver.

367 . — VII , 1 , 33 — 46.
Gesandtschaft der Verbündeten nach Persien ; der von dort ge¬

brachte Friedensvorschlag scheitert am Widerstande von Korinth und
anderen Staaten . Epaminondas zieht nach dem Peloponnes ; die dort
eingerichteten Demokratien haben keinen Bestand . In Sikyon reifst
Euphron unter dem Scheine einer Demokratie die Gewalt an sich.

370 — 367 . — VII , 2.
Kämpfe der Pbliasier , die den Lakedämoniern treu bleiben , gegen

die Argiver , Arkader , Sikyonier und Thebaner.
366 . — VII , 3 , 1 — 4 , 12.

Durch den Arkader Aeneas vertrieben , flüchtet Euphron nach Theben
und wird dort ermordet . Die Athener verbinden sich mit den Arkadern.
Die Korinthier und Phliasier schliefsen mit Theben Frieden.

365 . — VII , 4 , 13 — 18 . . ^ , .
Die Eleer besetzen Läsion ; die Arkader fallen in Elis ein und dringen

bis zur Hauptstadt vor . Innere Unruhen in Elis.
11*
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364 . — VII , 4 , 19 — 32.
Feldzug der Arkader gegen Elis ; die Eleer rufen die Lakedämonier

zu Hilfe. Die Arkader , welche Kromnos belagern , schlagen den zum
Entsatz heranrückenden Archidamos . Die Eleer erobern Pylos , die
Arkader Kromnos. Schlacht in Olympia , die Arkader behaupten den
Besitz von Olympia.

363 . — VII , 4, 33 — 5 , 3.
Spaltung unter den Arkadern , die eine Partei ruft die Thebaner.

Friede zwischen Arkadien und Elis . Ein Gewaltstreich des thebanischen
Anführers in Tegea giebt Veranlassung zu einem Bündnisse zwischen
einem Teile der Arkader , den Achäern , Eleern , Athenern und Lake-
dämoniern.

362 . — VII , 5 , 4 — 27.
Epaminondas rückt in den Peloponnes ein , dringt bis zur Stadt

Sparta vor und zieht sich nach Arkadien zurück . Die athenische Reiterei
siegt in einemJTreffen bei Mantineia . Schlacht bei Mantineia , Epami¬
nondas fällt. 1,29.
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’Αβαρνίς Vorgeb . bei Lampsakos II,
1, 29.’Άβνόος Stadt auf der asiatischen
Küste des Hellespont I , 1 , 5 ; 2,
15 ; II , 1 , 18 ; III , 1 , 9 ; IV, 8,
3 ; 32 ; V , 1 , 6 ; 25 . Der Landbe¬
zirk ’Αβνόηνή IV, 8 , 35 ; die Ein¬
wohner Άβνόηνοί II , 1 , 18 ; VII,
1,17 . Goldbergwerke in der Nähe
IV, 8 , 37.’Αγα &Ινος Nauarch der Korinther
IV , 8 , 10.

Αγαμέμνων — Opfer desselben in
Aulis III , 4 , 3 ; VII , 1 , 34.

Άγγενίόας Ephoros in Sparta 425
v . Chr. II , 3 , 10.

Άγ -ηαανόρίόας Feldherr der Lake-
dämonier , besiegt die Athener bei
Eretria Einl . S . 4 . I , 1 , 1 Anm. ;
mit einer Flotte bei Thrakien I,
3 , 17.

’AyrjOiλαός Spartaner , Sohn des
Archidamos V, 3 , 13 ; Bruder des
Königs Agis III,

’
3 , 1 ; erhält die

Königswürde 3 , 4 ; sein Verhältnis
zum Lysandros 4, 7 ff. ; zum König
Agesipolis V , 3 , 20 . Er führt den
Krieg in Asien gegen die Perser
(396- 394 v . Chr.) III , 4 , 2—29;
IV , 1 , 1—41 ; erhält den Befehl
nach Hause zurückzukehren 2 , 2;
sein Zug durch Thrakien , Thes¬
salien, nach Böotien 3 , 1 — 9 ; lie¬
fert die Schlacht bei Koroneia (394
v . Chr.) 3,15 — 21 ; kehrtnach Hause
zurück 4,1 . Feldzug gegen die Ar-
giver (393 v . Chr.) 4 , 19 ; gegen
Korinth (392 v . Chr. ) 5 , 1—18;
gegen Akarnanien (391 v . Chr.)
6 , 3— 14 . Er zwingt die Thebaner
und Argiver zur Annahme des an-
talkidischen Friedens (387 v . Chr.)
V , 1 , 32— 34 ; schlägt den Ober¬
befehl gegen die Mantineer aus

( 386 v. Chr. ) 2 , 3 . Feldzug gegenPhlius (381—380 v . Chr .) 3,13—25.
Er weigert sich gegen Theben zu
ziehen ( 378 v . Chr. ) 4 , 13 , über¬
nimmt jedoch später dies Kom¬
mando 4 , 35—41 , ebenso im fol¬
genden Jahre 4, 47—55. Er er¬
krankt 4 , 58 ; vgl . VI , 4, 7 . Sein
Benehmen gegen die Thebaner
auf dem Friedenskongresse 371
v. Chr. VI , 3 , 19 f. Er versucht
als Gesandter den Wiederaufbau
von Mantineia zu hindern 5 , 4 f . ;zieht gegen Mantineia zu Felde
(370 v . Chr. ) 5 , 10 — 12 ; 15— 21.
Er zieht dem Epameinondas ent¬
gegen (362 v. Chr.) VII , 5 , 9 f.’Αγηοίπολις Sohn des Pausanias,
König von Sparta unter Vormund¬
schaft des Aristodemos IV , 2 , 9.
Sein Feldzug gegen Argos (388 v.
Chr.) 7,2—7 ; gegen Mantineia (386
v. Chr. ) V, 2 , 3— 6 ; gegen Olynth
( 381 v . Chr .) 3 , 8— 18 . Er erkrankt
und stirbt in Aphytis 3 , 19.’AytjOi ατρατος Ephoros in Sparta
426 v. Chr. II , 3 , 10.

’Αγις König von Sparta , in Dekeleia
I , 1 , 33 ff. II , 2 , 7 u . 11 ; verläfst
Dekeleia (404 v . Chr. ) 3 , 3 . Von
den Eleern an einem Opferin Olym¬
pia verhindert zieht er gegen sie
zu Felde III , 2 , 22— 29 ( 400—399
v . Chr.) , wird in Delphi krank,
stirbt in Sparta (398 v . Chr.) 3 , 1."Αγνών Athener II , 3 , 30.

Άγροτέρα Beiname der Artemis
IV , 2 , 20.

Άγνρριος Athener IV , 8 , 31.
’Αόέας Sikyonier VII , 1 , 45.
’ΑόεΙμαντος Athener , Sohn des

Leukolophides I , 4 , 21 . Stratege
7 , 1 ; II , 1 , 30 ; 32.

Ά&ηνά I , 1 , 4 ; 4 , 12 ; II , 4 , 39;

i
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III , 1 , 21 ; 23 . Άλέα VI , 5 , 27 . Tem¬
pel derselben in Phokäa I , 3 , 1;
in Athen I , 6 , 1.

Α &ηνάόας Sikyonier III, 1 , 18.
Α &ηναι 1 , 1 , 33 ; 2 , 1 u . 8 . w. II,

I , 10 ; VI , 2 , 9 . Davon die adverb.
Formen Ά &ήνηΰεν IV , 8 , 24 ; V,
4 , 66 ; VI , 5, 33 ; VII , 3 , 4 . Ά&ή-
νηβι III , 1 , 1 ; V , 1 , 35 ; 4 , 22.
Άδήναζε V , 1 , 28 ; 4 , 2 ; VII , 1,
1 ; 5 , 3.

Α &ηναϊοι die Bürger von Athen II,
2 , 1 . Verfahren derselben gegen
die Feldherrn , welche bei den
Arginusen gekämpft I , 7 , 1 —35.
Sie werden bei Aigospotamoi ge¬
schlagen II , 1 , 21 —29 ; von den
Spartanern belagert 2 , 3—23 ; un¬
ter der Herrschaft der Dreifsig
3 , 11 — 56 ; 4 , 1 —24 ; ihre Ver¬
fassung durch Thrasybulos wie¬
derhergestellt 4 , 24 — 43. Sie
nehmen an Kriegszügen der Spar¬
taner teil III , 1 , 4u . 2 , 25 ; ziehen
395 v . Chr. den Thebanern zu
Hilfe 5 , 16 ff. ; nehmen am korin¬
thischen Kriege teil IV , 2 , 17;
3 , 15 ; 4, 1 ; ihr Anteil am See¬
kriege 8 , 20 ; 25 —39 ; beim antal-
kidischen Frieden V , 1 , 31 u . 35.
Sie schliefsen sich 378 v . Chr. den
Thebanern an V , 4 , 34 ; gründen
eine neue Bundesgenossenschaft
ebend . Anm . ; schliefsen mit den
Spartanern Frieden (374 v . Chr.)
VI , 2 , 1 ; Krieg bei Kerkyra2 , 2—
39 ; ihre Teilnahme an dem Frie-
denskongrefs (371 v . Chr.) 3 , 1—
20. Sie trennen die spartanische
Bundesgenossenschaft 5 , 1 — 3;
ziehen (370 v. Chr. ) den Spar¬
tanern zu Hilfe 5 , 33—49 ; unter¬
handeln mit Sparta um ein Bünd¬
nis VII , 1 , 1 — 14 ; schliefsen mit
den Arkadern ein Bündnis 4, 2 f. ;
suchen sich Korinths zu bemäch¬
tigen 4, 4— 6 ; schicken den Ar¬
kadern Ileiterei 5 , 6 f. u . 15 f.

Aiyai Stadt in Aeolis IV , 8 , 5.
Αίγινα Insel im saronischen Mb.

II , 2 , 9 ; V , 1 , lff . ; 4 , 61 ; VI, 2 , 1.
Die Einwohner Αίγινήται von
den Athenern vertrieben II , 2, 3
Anm. ; vom Lysandros zurück¬
geführt 2 , 9 . Alyivcciogτριιόβοlog
V , 2 , 21.

Αίγόδ &ενα Stadt in Megaris V , 4,
18 ; VI, 4 , 26.

Αίνος ποταμοί Ort auf dem thrak.
Chersonnes II , 1 , 21.

Αίγνπτία Αάριαα Stadt in Aeolis
III , 1 , 7.

Αίνέας Stymphalier, Feldherr der
Arkader VII , 3 , 1.

Αίνηδίας Ephoros in Sparta 431
v . Chr . II , 3 , 9.

Αίνιανες Völkerschaft im südlichen
Thessalien III , 5 , 6 ; IV , 3 , 15.

Αίξωνεΐς Bewohner des attischen
Demos Αίξωνή II , 4 , 26.

Αίολίς Landschaft an der West¬
küste von Kleinasien III , 1 , 10 u.
17 ; 2 , 1 u . 13. Die Bewohner
Αίολεΐς III , 4 , 11 ; IV, 3,17 . Aio-
λίό 'ες πόλεις III , 1 , 16 ; IV, 8 , 33.

Αίδχίνης einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2 u . 13.

Αιτωλία Landschaft in Mittelgrie-
chenl . IV , 6 , 1 . Die Einw . Αίτω-
λοί IV, 6 , 14.

Ακαόήμεια Gymnasium bei Athen
II , 2 , 8 ; VI , 5 , 49.

Άκαν &ος Stadt auf Chalkidike V,
2 , 11 ; 3 , 6 . Die Einw. Ακάν9·ιοι
V , 2 , 12 u . 23.

'
Ακαρνανία Landschaft in Mittel-

griechenl . VI, 2 , 37 . Die Einw.
Ακαρνάνες IV , 2 , 17 ; 6 , lff . ;
7 , 1 ; VI , 5 , 23.

Ακράγας sicilische Stadt, von den
Karthagern erobert I , 5 , 21 ; II,
2 , 24.

’Ακρίαιος Sikyonier VII , 1 , 45.
ΑκροκόρινθΌς Burg von Korinth

IV , 4 , 4.
Ακρώρειοι Stadt in Triphylien III,

2 , 30 . Die Einwohner heifsen
ebenso IV, 2 , 16 ; VII , 4, 14.

Αλαί attischer Demos II , 4 , 34.
Αλέα Beiname der Athene VI , 5 , 27.
Αλέξανδρος Tagos in Thessalien

VI , 4, 35 f. VII , 5 , 4.
Αλεξίας Archont in Athen 405

v . Chr. II , 1 , 10.
Αλεξιππίόας Ephoros in Sparta

411 v. Chr. II , 3 , 10.
Αλίαρτος Stadt in Böotien III , 5,

6 ; 17 ; 25. Die Einw . Αλιάρτιοι
III , 5, 18 f.

Αλιείς Stadt in Argolis VI, 2 , 3;
die Einw. ebenso IV , 2, 16 ; VII,
2 , 2 .Αλίπεόον Ebene in der Nähe des
Peiräeus II , 4 , 30.

'
Αλίδαρνα Stadt in Troas III , 1 , 6.
Αλκέτας Spartaner V , 4 , 56 . —
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Herrscher in Epirus VI , 1 , 7;
2 , 10 . _Αλκιβιάδης Athener 1,1 , 5 ff. ; zum
Strategen erwählt 4 , 10 ; kehrt
nach Athen zurück 4,11 —23 ; ver¬
rätst das Heer und geht nach
seinem Schlots auf dem Cherson-
nes 5 , 17 ; warnt die Athener bei
Aigospotamoi II , 1 , 25 . Vgl . noch
II , 3 , 42 . — Ein gleichnamiger
Vetter desselben I , 2 , 13.

Αλκιμένης Korinther IV , 4, 7.
Άλτις heiliger Bezirk in Olympia

VII , 4 , 29.
Αλνζία Stadt in Akarnanien V , 4,

65 f.
Αλύπητος Spartaner V, 4 , 52.
Αλφειός Flufs in Elis III , 2 , 29;

VI , 2 , 31 ; VII , 4 , 29.
Αμαξιτός Stadt in Troas III , 1,

13 ; 16.
Αμβρακία Stadt in Akarnanien VI,

2 , 3 . Αμβρακιωτίδες νήες V,
4 , 65 f.

Αμνκλαι lakonische Stadt unweit
Sparta j

VI , 5 , 30 ; VII , 2 , 3 . Die
Einw . Αμνκλαΐοι IV , 5 , 11 oder
ΑμνκλαιεΙς IV , 5 , 11 f.

Αμύντας König von Makedonien V,
2 , 12 f. ; 38 ; 3 , 9.

Αμφεΐον Heiligtum des Amphion
in Theben V, 4 , 8.

Αμφίδολοι Stadt in Triphylien III,
2 , 30 ; auch die Einw. III , 2 , 25;
IV , 2 , 16.

Αμφίπολις griechische Kolonie in
Makedonien IV , 3 , 1.

Αναίτιος einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.

Αναξίβιος Spartaner IV , 8 , 32.
Harmost in Abydos 33— 39.

Αναξικράτης Byzantier I , 3 , 18.
Αναξίλαος Byzantier I , 3, 18 f.
Ανδροκλείδας Thebaner III , 5 , 1;

4 ; flüchtet nach Athen V , 2,
31 ; 36.

Ανδρόμαχος Hipparch der Eleer
„ VII , 4 , 19.
Ανδρος eine der Kykladen I , 4 , 21;

5 , 18 ; V, 4, 61 . Ανδρία χώρα
1,4, 22 . Die Einw . Άνδριοι I , 4,
22 ; II , 1 , 32 . Ανδρία vavs II,

, 1 , 31.
Αννίβας Karthager, Sohn des

Giskon I , 1 , 37.
Ανταλκίδας Spartaner IV , 8 , 12;

unterhandelt mit Tiribazos 8,14—
16 ; Nauarch V , 1 , 6 ; VI , 3 , 12.

167
Der nach ihm benannte Friede V,

v 1 , 31 ; vgl . 25 ; 36.
Άνιανδρος Stadt in Troas am Ida

1, 1 , 25 ; 3 , 17 ; II , 1 , 10 ; IV , 8,
35. Die Einw . Αντάνδριοι I,

, 26;
Αντιγένης Archont in Athen 407

v . Chr. I , 3, 1.
Αντίοχος Athener, Steuermann des

Alkibiades 1,5,11 ; vomLysandros
bei Ephesos geschlagen 5 , 12 f. —
Ein Arkader VII , 1 , 33 ; 38.

Αντισθένης Spartaner III , 2 , 6.
Αντιφών Athener II , 3 , 40 Anm.’Ανντος Athener II , 3 , 42 ; 44.
Απατούρια Fest der Athener I , 7,

8 Anm.
’
Απολλοφάνης KyzikenerIV , 1 , 29.
Απόλλων III , 5 , 5 ; Heiligtümer

desselben VI , 4 , 2 ; 5 , 27 ; in Delphi
t

IV , 7 , 2 ; Orakel III , 3 , 3.
Απολλωνία Stadtin Makedonien V,

2 , 11 ; 3,1 u . 6 . Die Einw. Απολ-
λωνιάται V , 2 , 13.

Αρακος Spartaner , Nauarch. II , 1,
7 ; Ephoros 408 v. Chr. II , 3 , 10;
an den Derkylidas geschickt III , 2,
8 ; als Gesandter in Athen VI, 5,33.

Αργείος Eleer VII , 1 , 33 Anm . ; 4,
15 f.

Αργινοϋσαι Inseln zwischenLesbos
u . dem Festlande 1,6,27; Schlacht
bei denselben 28—34.

Άργος III , 5 , 1 ; IV, 4 , 6 ; 7,2 ; VII,
1 , 41 ; jdas Land Αργεία IV , 7 , 4;
die Einw. Αργεΐοι I , 3 , 13 ; II , 2,
7 ; waren immer den Spartanern
feindlich III , 5,11 ; Teilnahme der¬
selben am korinthischen Kriege IV,
2 , 17 ; 3 , 15 f. ; 4 , 1 ; 7 , 2 ; bemäch¬
tigen sich Korinths 4, 2 ff. ; 8 , 34;
müssen es aufgeben V , 1 , 34 ; mit
den Arkadern verbündet VI , 5,16;
23 ; VII , 1 , 25 ; 28 ; 2 , 1 ff.

Αρεσίας einer der Dreifsig in Athen
II , 3 , 2.

Αριαΐος Perser IV, 1 , 27.
Αριοβαρζάνης persischer Satrap

in Kleinasien 1, 4 , 7 ; V , 1 , 28;
VII , 1 , 27.

Αρίσταρχος Athener I , 7 , 28 ; zu
den Vierhundertgehörendll , 3,46.

Αριύτογένης Athener, Stratege I,
5 , 16 ; 6 , 30 ; 7 , 1 . — Syrakuserl,
2 , 8 .

Αριστόδημος Spartaner, Vormund
des Agesipolis IV, 2 , 9.

Αριστοκλής Athener VI , 3 , 2.
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Αριστοκράτης Athener I , 4 , 21;
Stratege 5 , 16 ; 6 , 29 ; angeklagt
7 , 2.

Αριστόλοχος Spartaner V , 4 , 22.
Αριστοτέλης Athener II , 2 , 18 ; zu

den Vierhundert gehörend 3 , 46;
zu den Dreifsig gehörend II , 3,
2 u. 13.

’
Αριΰτοφών Athener VI , 3 , 2.
:
'
Αρίστων Byzantier I, 3, 18.
Αρκαδία Landschaft des Pelo¬

ponnes IV , 4 , 16 ; VI , 5 , 12 ; VII,
4 , 35 u . 40 . Die Eiuw . Αρκάδες
III , 2 , 26 ; 5 , 12 ; IV , 4 , 16 ; V , 2,
19 ; bilden einen Bund VI , 5 , 11;
15 f . vereinigen sich mit den The-
banern 5, 23 ; VII , 1 , 18 ; be¬
kriegen die Eleer VII , 4, 13— 32;
schliefsen mit denselben Frieden
4 , 35 ; Uneinigkeit unter einander
4 , 33 ff. Der Bund heilst το
Αρκαδικόν VI , 5 , 11 ; 22 ; VII,
4, 33 . — Αρκαδικαί πόλεις VII,
4 , 38.

’
Αρνάπης Perser I , 3 , 12.
’
Αρταξέρςης König der Perser V,

1 , 31."
Αρτεμις, VI , 5 , 9 ; VII , 1 , 34.

’Αγροτέρα IV , 2 , 20 ; Άβτνρηνή
IV , 1 , 41 ; von Αενκοφρνς III , 2,
19 ; von 'Έφεσος I , 2 , 6 ; III , 4,
18 ; Μουννχία II , 4, 11.

Αρχέδημος Athener I, 7 , 2.
Αρχέοτρατος Athener II , 2 , 15;

Stratege I , 5 , 16.’
Αρχίας Polemarch in Theben V,

4 , 2 u. 6 ; VII , 3 , 7.
Αρχίδαμος Spartaner . 1 ) Vater des

Agesilaos V , 3 , 13 . 2) Sohn des
Agesilaos V , 4 , 25ff . ; zieht gegen
die Thebaner (371 v . Chr.) VI , 4,
18 ; 26 ; 5 , 1 ; gegen die Arkader
(368 v . Chr. ) VII , 1 , 28 ; denEleeru
zu Hilfe (364 v . Chr.) 4 , 20—24;
verteidigt Sparta gegen Epamei-
nondas (362 v . Chr.) 5 , 12 f . —
Ein Eleer des Namens VII , 1 , 33
u . 38.

’
Αρχντας Ephoros der Spartaner

404 v. Chr. II , 1 , 10 ; 3 , 10.
Άσέα Flecken im südlichen Arkadien

VI , 5, 11 ; 15 . Die Einw . Ασεάται
VII , 5 , 5.

IΑσία hauptsächlich Kleinasien II , 1,
8 ; III , 1 , 5 ; IV , 2 , 4 ; V , 1 , 31;
VII , 1 , 34 und öfter . Als Perser¬
reich III , 5 , 13 ; IV , 8 , 5.

’Ασ Ivtj Stadt in Lakedämon VII , 1,
25 . Die Einw . Ασιναΐοι ebend.

Άσπενδος Stadt in Pamphylien
IV , 8 , 30 . Die Einw . Ασπένδιοι
ebend.

Αοτνοχος Spartaner I , 1 , 31.
Αστνρηνή Αρτεμις, nach der my-

sischen Stadt "λατυρα genannt IV,
1 , 41.

Αταρνευς Stadt in Aeolis III, 2,11.
Αττική Landschaft in Mittelgrie¬

chenland I , 7 , 22 ; V , 1 , 1 ; 9 ; 4,
19 f. ; VI , 2 , 14 . Αττική δραχμή
I , 5 , 4 . ΆττικαΙ νήες V , 1 , 26.

Ανλίς böotische Stadt am Euripos
III , 4 , 3 ; 5 , 5 ; VII , 1 , 34.

Ανλοίν Stadt auf der Grenze von
Messenien und Elis III , 2 , 25 ; 3,
8 . Die Einw . Ανλωνίται III , 3,8.

Αντοβοισάκης Perser II , 1 , 8.
Αντοκλής Athener , Sohn des Strom-

bichides VI , 3 , 2 . Kede desselben
in Sparta 3 , 7 ff.

!Αφροδίσια Fest der Aphrodite V,
4 , 4 ; s . d . Anm . Αφροδίσιον
Tempel der Aphrod . in Megara V,

»
4 > 58 ‘"Άφυτις Stadt auf Pallene V , 3, 19.

Αχαΐα Landschaft des Peloponnes
III , 2 , 23 ; IV , 8 , 10 ; VI , 2 , 3;
VII , 1 , 41 . Die Bewohner '

Αχαιοί
III , 2 , 26 ; im Besitz von Kalydon
IV , 6 , 1 ; führen Krieg gegen die
Akarnanen 6, 3—7 , 1 ; auf Seiten
der Spartaner ( 371 v . Chr. ) VI , 4,
18 ; schliefsen sich den Thebanern
an (367 v . Chr. ) VII , 1 , 41 f . ;
helfen den Eleern gegen die Ar¬
kader VII , 4, 17 u . 28. — 'Αχαιοί
in Phthiotis I , 2 , 18 . Zweifelhaft
welche von beidenVölkerschaften
IV , 2 , 18. — Αχαϊκά όρη τής
Φ&ϊας IV , 3 , 9.

Αχίλλειον Stadt in Kleinasien,
wahrscheinlich nahe bei Priene
III , 2, 17 ; IV , 8 , 17.

Bayaioq Perser III , 4, 13.
Βενδίόειον Tempel der Αρτεμις

Βένδις im Peiräeus II , 4 , 11.
BiQ -ννίς &ράκη Landschaft im

nördl . Kleinasien III , 2 , 2 . Die
Bewohner Bi &vvol Θράκες I,
3 , 2 ; III , 2 , 2 ff.

Βοιωτία Landschaft in Mittelgrie¬
chenland III , 5 , 17 ; 24 ; V , 2 , 16;
34 ; VI , 4 , 3. Die Bewohner Βοιω-
τοί I , 3 , 15 ; II , 1 , 30 ; III , 2 , 26;
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führen den korinthischen Krieg IV,
2, 17 ; 3, 3ff. ; 4 , 1 ; V , 1 , 32 ; VI,
5 , 23. Βοιωτίάες πόΐιις IV , 8,
15 ; V, 1 , 36.

Βοιώτιος Lakedämonier I , 4 , 2.
Βραύ 'ιόας Ephoros in Sparta 430

v . Chr. II , 3 , 10.
Βυζάντιον Stadt am Bosporos I,

1 , 35 f. ; 3 , 10 ff. ; 4, 1 ; II , 2 , 1 f. ;V , 8, 27 u . 31 . Die Einw. Βυζάν¬
τιοι I , 3 , 16 ; IV , 8 , 27.

Γαιάοχος Beiname desPoseidon VI,
5 , 30 ._Γαλαξίόωρος Thebaner III , 5 , 1.

Γάμβρειον Stadt in Ionien III , 1 , 6.
Γαύρειον fester Platz auf Andros

I , 4 , 22.
Γέλα sicilisehe Stadt , von den Kar¬

thagern erobert II , 3 , 5.
ΤεραιΟτός Vorgeb . an der Süd¬

spitze von Euböa III , 4 , 4 ; V,
4 , 61.

Τεράνωρ Polemarch der Spartaner
■VII, 1 , 25.

Γέργις Stadt in Troas III , 1 , 15,
s . d . Anm. ; 19 u . 21 . Die Einw.
ΓεργίίΗοι III , 1 , 22.

Τλαϋχων Athener II , 4 , 19.
Γνώοις Syrakuser I , 1 , 29.
Γογγϋλος Eretrier III , 1 , 6.
Γοργιών Bruder des vorigen III,

1 , 6%
Γοργωπας Lakedämonier V , 1,

5— 12.
Γορόίειον Stadt in Phrygien 1,4,1.
Γραός ατήθ -ος Hügel bei Theben

Vj 4, 50 . S . d . Anm.
Γρύνειον Stadt in Aeolis III , 1 , 6.
Τύ &ειον Hafen an der Südküste von

Lakonien I , 4 , 11 ; VI, 5 , 32.
Τϋλις Polemarch der Spartaner IV,

3 , 21 u. 23.

Δα,ρόανεϋς Einw . der Stadt Jag-
δανος in Troas III , 1 , 10. Das
Femin . Δαρδανί g ebend.

Δαρεΐος König der Perser I , 2 , 19;ΊΙ , 1 , 8 ; dafür Δαρεκχΐος II , 1 , 8.
5. d. Anm.

Δαΰχυλεΐον Residenz des Pharna-
bazos III , 4, 13 ; IV , 1 , 15.

Δείγμα Platz im Peiräeus V , 1 , 21.
Δεινών Polemarch der Spartaner

V , 4, 33 ; VI , 4 , 14.
Δεχέλεια Flecken in Attika , von

den Spartanern besetzt Einl . S . 1;I , 1 , 33 u . 35 ; 2 , 14 ; 3, 22 ; II,

2 , 7 ; III , 5 , 5 ; von denselben ver¬lassen II , 3 , 3.
Δελφι

’,νιον Kastell auf Chios I , 5,
15 . S . d . Anm.

Δελφίων Phliasier V , 3, 22 ; 24.
Δελφοί Stadt in Phokis III , 3 , 1;IV , 3 , 21 ; 7 , 2 ; VII , 1 , 27 . Die

Einw . gleichnamig VI , 4, 30.
Δέρας Kastell in Sikyonia VII , 1,22.
Δέρόας Herrscher von Elimia V , 2,

38 ff. ; 3, 1 f. ; 9.
Δερχυλίόας Spartaner , Harmost in

Abydos 407 v . Chr. III , 1 , 9 ; führt
den Krieg in Asien 399—397 v.Chr. III , 1 , 8— 28 ; 2 , 1— 20 ; 4, 6;
bringt dem Agesilaos in Amphi-polis die Nachricht von dem Siegebei Korinth IV , 3, 1 ; wird vom
Agesilaos nach dem Hellespont
geschickt 3 , 2 f. ; erhält nach der
Schlacht bei Knidos den Lakedä-
moniern Abydos 8, 3— 5 ; ist dort
bis 389 v . Chr. 8 , 32.

Δημαϊνετος Athener V, 1 , 10 u . 26.
Δημάρατος König von Sparta III,

1 , 6 .
Δήμαρχος Sohn desEudokos , Feld¬

herr der Syrakuser I , 1 , 29.
Δημήτηρ VI, 3 , 6.
Δημόοτρατος Athener , Sohn des

Aristophon Vl , 3 , 2.
zJjjiiOTiATigLakedämonierVII, 1,32.Δ -ημοτίων Athener VII , 4 , 4.
Διοχλής einer der Dreifsig in Athen

II , 3 , 2.
Διομέόων Stratege der Athener I,

5 , 16 ; kommt dem Konon in My-tilene zu Hilfe 6 , 22 f. ; bei den
Arginusen 6 , 29 ; in Athen ange¬
klagt 7 , 2 ; 16 ; 29.

Διονύοιος 1) Athener V, 1 , 26 . 2)Sohndes Hermokrates , Tyrann von
Syrakus II , 2 , 24 ; 3 , 5 ; VI, 2 , 4
u . 33 ; VII , 1 , 20 if. 3 ) Sohn des
vorigen VII, 4, 12.

ΔιόνυΟος — Tempel desselben in
Aphytis V , 3 , 19.

Διοπεί &ης Lakedämonier III , 3 , 3.
Διόαχοροι Kastor und Polydeukes

VI, 3 , 6.
Διότιξίος Athener I , 3,12 ; V , 1 , 25.
Διφριόας Lakedämonier IV, 8 , 21.
Δίων Athener IV , 8 , 13
Δ όλοπες Völkerschaft in Epirus VI,

1 , 7.
Δραχοντίόης einer der Dreifsig in

Athen II , 3 , 2.
Δράχων Pelleneer III , 2 , 11.
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Δωριενς Rhodier I , 1 , 2ff. , 5, 19.
Δωρόθ -εος Athener I , 3 , 13.
"Εχδικος Nauareh der Spartaner

IV , 8 , 20 ff.
’Ελαιονς Stadt auf dem thrakischen

Chersonnes II , 1 , 20.
Ελεν9·εραί Stadt am Südabhange

des Kithäron V , 4 , 14.
Έλενοϊς Stadt in Attika , von den

DreifsigzumZufluchtsort bestimmt
II , 4 , 8 ff. ; von denselben besetzt
4 , 24 ; 28 ; 43 ; V, 5 , 15 . Die Einw.
Ελενοίνιοι II , 4, 8.
λιχών böotisches Gebirge IV , 3,'jE16 f.

Έλιμία südwestl. Landschaft von
Makedonien V , 2 , 38.

Έλιξος Megareer I , 3 , 15ff. ; 21.'Ελλάς II , 2 , 6 ; 20ff . ; III , 1,3 u. oft.
Έλληνες I , 5 , 9 und oft ; in Asien

III , 1 , 3 ; im Heere des jüngeren
Kyros III , 1 , 1 ; in persischen
Diensten 1 , 13 u . 16 . — Ελληνί-

πόλεις II , 2 , 20 ; III , 1 , 5
u . öfter .

'Ελληνικόν στράτευμα
III , 2 , 15 . IV , 3 , 11.

Έλλήαποντος 1 , 1 , 2 und oft.
Breite desselben II , 1 , 21 . Die
Anwohner ΈλληΟπόνχιοι III , 4,
11 ; IV , 3, 17 .

'Ελληβπόντιαι
πόλεις IV, 8 , 31.

Έλος Ort am lakonischen Mb . VI,
5 , 32.

Έλυμία Gegend in Arkadien VI,
„ 5 , 13.
Ένδιος Ephoros in Sparta 403 v.

Chr. II , 3 , 1 u . 10.
Έννάλιος Beiname des Kriegs¬

gottes II , 4, 17."
Εξαρχος Ephoros in Sparta 427

v. Chr. II , 3 , 10.
'Επαμεινώνδας Thebaner VII , 4,

39 ; zieht nach dem Peloponnes 1,
41 ; in Aehaia 1 , 42 ; zieht aber¬
mals nach dem Peloponnes 5 , 4 f. ;
in Nemea 5 , 6 ; in Tegea 7 ; sein
Zug nach Sparta 9 — 14 ; er be¬
schliefst eine Schlacht zu liefern
18 ; fällt bei Mantineia 25.

Έπάριτοι Elitecorps der Arkader
VII , 4 , 22 : 33 ; 36 ; 5 , 3.’

Επήρατος Ephoros in Sparta 413
v . Chr. II , 3 , 10.

Επίδαυρος Stadt in Argolis VI , 2,
3 ; VII , 1 , 18 u . 25. Die Einw.
Έπιδανριοι IV , 2 , 16 ; VI , 5,
29 ; VII , 2 , 2.

’jEjrrdosiog . Syrakuser I , 1 , 29.
Έπιεικία Örtlichkeit (nicht näher

bekannt ) bei Sikyon IV , 2 , 14;
,

4 , 13 .
Επικνδίδας Spartaner IV , 2 , 2;

V, 4 , 39.
Έπιτάλιον Stadt in Triphylien III,

2 , 29 f. Die Einw . Έπιταλιεΐς
2 , 25.

’
Εραΰινίδης Stratege der Athener

I , 5 , 16 ; 6 , 16 u . 29 ; 7 , 2 u . 29.
Έραΰίοτρατος einer der Dreifsig

in Athen II , 3 , 2.
’ΕρατοοΟένης desgl . II , 3 , 2.
’Ερετριεΐς Bewohner der euböi-

schen Stadt Ερέτρια III , 1 , 6.
Έρμιών Seestadt in Argolis, sonst

Έ ρμιάνη VI , 2 , 3 . Die Einw.'Ερμιονεΐς IV, 2 , 16 ; VII , 2 , 2.'Ερμογέντης Athener IV , 8 , 13.
'Ερμοκράτης Syrakuser 1 ) Vater

des Tyrannen Dionysios II , 2 , 24.
2 ) Feldherr der Syrakuser , ver¬
bannt I , 1 , 27 — 31 ; geht nach
Persien 3 , 13.

Έρμων Megareer I , 6 , 32.
’
Ερνθραί böotische Stadt am Ki¬

thäron V , 4 , 49.'Έΰτία — Altar ders . im Rathause
zu Athen II , 3 , 52 ; in Olympia
VII , 4 , 31.

Ετεόνικος Lakedämonier ; Har¬
most in Thasos I , 1 , 32 ; beim
Kallikratidas vor Mytilene 6 , 26;
35 ; zieht sich nach Methymna
zurück 6 , 38 ; in Chios II , 1 , lff . ;
vom Lysandros nach Ephesos ge¬
rufen 1 , 10 ; nach Thrakien ge¬
schickt 2 , 5 ; in Aegina V, 1,
1 ; 13.

Έτνμοκλης Lakedämonier V , 4,
22 ; 32 ; VI , 5 , 33.

Ευαγόρας 1 ) Eleer , Sieger in Olym¬
pia I, 2,1 . 2) Fürst von Salamis
auf Kypros II , 1 , 29 ; IV, 8 , 24;
y , i , io.

Ενάλκης Athener IV , 1 , 40.
Ενάρχιππος Ephoros in Sparta

407 v . Chr. I , 2 , 1 ; II , 3 , 10.
Εύβοια IV , 2 , 17 ; von den Athe¬

nern 446 v . Chr. erobert II , 3 , 9.
Die Einw. Εΰβοεΐς IV , 3 , 15;
VI , 5 , 23 ; VII , 5 , 4.

Ένβώτας Kyrenäer , Siegerin Olym¬
pia I , 2 , 1 . Vgl . die Anm.

Ενδα μίδας Lakedämonier V , 2,
24 f.

Ενδικος Lakedämonier V , 4, 39.
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ΕνΟ -υχλής Lakedämonier VII , 1,33.
Ενχλεια Fest der Artemis in Ko¬

rinth IV, 4 , 2.
Ενχλείόης einer der Dreifsig in

Athen II , 3 , 2.
Εύχλής Syrakuser , Sohn desHippon

I , 2,8.
Evx τήμων Archont in Athen 408

v . Chr. I , 2 , 1.
Εΰμά9·ης einer der Dreifsig in

Athen II , 3 , 2.
Ενμαχος Stratege der Athener I,

1 , 22.
Εννομος Nauarch der Athener V,

I , 5 ff.
Ευξενος Lakedämonier IV , 2 , 5.
Ενρνμέάων Flufs in Pamphylien

IV , 8 , 30.
Εύρυπτόλεμος Athener I , 3 , 12 f.

Sohn des Peisianax , Vetter desAl-
kibiades 4,19 ; verteidigt die Feld¬
herrn , welche bei den Arginusen
gekämpft , gegen die Anklage 7,
12 ; 16 — 34.

Ενρυθ9·ένης Nachkomme des Kö¬
nigs Demaratos III , 1 , 6.

Εύρνοθ -ενς VI , 5 , 47.
Ευρώπη III , 2 , 9 ; IV , 2 , 6 , 3 ; 15;

8 , 5.
Ευρώτας Flufs in Lakonien V , 4,

28 ; VI , 5 , 27 ; 30.
Εϋταια arkadische Stadt in der

Nähe von Mantineia VI , 5 , 12;
20f . _Εντρήοιοι Bewohner einer arka¬
dischen Landschaft VII , 1 , 29.

Ένφρων Sikyonier VII , 1 , 44 ; zum
Strategen ernannt 1 , 45 ; seine
Macht in Sikyon 1,46 ; 2,11—15;
flüchtet 3 , 2 ; kehrt zurück 3 , 4;
in Theben ermordet 3 , 5.

Εφεΰος ionische Stadt in Klein¬
asien I , 2 , 6f . ; 5 , 1 ; 10ff. ; 6, 2;
II , 1 , 6 ; III , 1 , 8 ; 2 , 9 ; 4 , 4 ; IV,
8 , 3 ; V, 1 , 6 . Das Gebiet ’Έφεοία
III , 2 , 14 . Die Einw .

’Εφέΰιοι
I , 2, 10 ; 5 , 12.

Εφιάλτης Athener IV , 8 , 24.

Ζάχννϋ·ος Insel im ionischen Meere
VI , 2 , 3 . Die Bewohner Ζαχύν-
9·ιοι ebend.

Ζενξιππος Ephoros in Sparta 423
v . Chr. II , 3 , 10.

Ζευς in Olympia III , 2,22 ; 26 ; 31;
IV, 7, 2 ; VII , 4 , 35.

Ζήνις Dardanier , persischer Satrap
in Aeolien III , 1 , 10.

171
ΖιαΟτήρ Vorgeb . an der West¬

küste von Attika V , 1 , 9.
’Hιών Stadt am Ausflufs des Stry-

mon in Thrakien I, 5 , 16 . Vgl.
_ d . Anm.
Ήλις Stadt im nordwestl . Pelo¬

ponnes III , 2 , 23 ; IV , 7 , 4 ; VI,
2 , 3 ; VII , 1 , 38 . Das Gebiet
Ηλεία III , 2 , 23 ; VI , 2 , 31 ; VII,
4, 17 . Die Einw . ΉλεΙοι, Feinde
der Lakedämonier III , 2 , 21 ; von
denselben bekriegt 2 , 21 — 31;
nehmen am korinthischen Kriege
teil 5 , 12 ; IV, 2 , 16 ; schliefsen
sich von dem 370 v . Chr. ge¬
schlossenen Frieden aus VI, 5 , 2;
mit den Mantineern verbündet VI,
5 , 5 ; 19 ff. ; trennen sich von den
Arkadern VII , 1 , 26 ; im Kampf
mit denselben 4 , 12 f. ; 15—35;
verbinden sich mit andern Pelo-
ponnesiern gegen die Thebaner

„ 5,1; 18.
Ηπειον Stadt in Triphylien III,

„
2 > 30·*

Ηπειρος Landschaft in Nord¬
griechenland VI , 1 , 7 ; 2 , 9.

Ho αία Stadt im westlichen Arka¬
dien am Alpheios III , 2, 30 ; 3 , 1;
VI, 5 , 22. Die Einw. Ήραιεΐς VI,

„ 5 , 11 ; 22."
Ηραιον Heiligtum der Hera am
Isthmos IV , 5 , 5 ff. ; in Phliasia
VII , 2 , 1 ; 6 ff.

Ήράχλεια Τραχινία Stadt in
Phthiotis I , 2 , 18 ; VI , 4 , 27.
Die Einw .

'
Ηραχλεώται III , 5,

6 ; VI , 4, 9 u . 27 ; 5 , 23.
Ήρακλείόης Sohn des Aristogenes,

Syrakuser I , 2 , 8.
Ηρακλής VI , 3 , 6 ; 4 , 7 ; VII , 1 , 31.

Nachkommen dess. III , 3 , 3 ; VI,
5 , 47 . Ein Heiligtum dess.

'Ηρά¬
κλειον in Aegina V , 1 , 10 ; bei
Kalchedon I , 3 , 7 ; in Theben VI,
4 , 7 ·'Ηριππίόας Spartiat , mit Agesilaos
in Asien III , 4 , 6 ; 20 ; IV, 1 , 11 ff. ;
20 ff. ; 2 , 8 ; 3 , 15 ff. ; bei der Flotte
IV , 8 , 11.'

Ηρώόας Syrakuser III , 4 , 1.

Θαλάμαι fester Platz in Elis VII,
4 , 26.

Θαμνήρια Ort in Medien II , 1 , 13.
Θάύος Insel der thrakischen Küste

gegenüber 1,1,12 ; 32 ; 4,9 ; V , 1 , 7.
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Θεμιΰτογένης Syrakuser III , 1 , 2.
Θεαγένης Athener I , 3 , 13 ; zu den

Dreifsig gehörend II, 3 , 2.
Θέογνις einer der Dreifsig in Athen

II , 3 , 2.
Θεόπομπος Milesier II , 1 , 30.
Θεομοπνλαι Pafs am Oeta-Geb.

VI , 5, 43.
Θέρβανόρος Flötenspieler beim

Thibron IV, 8 , 18 f.
Θεβπιαί höotisehe Stadt am Heli¬

kon V, 4, 15 ; 20 ; 38 ff. Das Gebiet
Θεοπιχή VI , 4 , 4 ; die Einw.
Θεϋπιεΐς IV, 2 , 20 ; V , 4 , 42 ff. ;
VI , 3 , 1 ; 4 , 10.

Θετταλία Landschaft in Nordgrie¬
chenland II , 3,4 ; 36 ; IV, 3 , 3 ; VI,
1 , 2ff. ; 4 , 28 ; 5,23 . Die Bewohner
Θετταλοί II , 3 , 4 ; IV , 3 , 3 ; V , 3,
9 ; VI , 1 , 8 ff. ; 4 , 28 ; VII , 5 , 4.

Θήβαι II , 4 , 1 ; III , 5 , 1 ; V , 2 , 25 ; 4,
19 ; VI , 3 , 2 ; VII , 4 , 34. Die Einw.
Θηβαίοι I , 7 , 28 ; II , 2 , 19 ; III , 2,
21 ; erregen Krieg gegen die Lake-
dämonierö , 3 ff. ; siegen beiHaliar-
tos 395 v . Chr . 5 , 18 ff. ; liefern die
Schlacht bei Koroneia IV , 3,15ff . ;
Teilnahme am korinthischen
Kriege 5 , 10 ; müssen den antal-
kidischen Frieden annehmen V,
1 , 32 f. ; kommen in die Gewalt
der Spartaner 384 v . Chr . 2 , 25 ff. ;
37 ff. ; befreien sich 4 , 2 — 10 ; un¬
terwerfen sich die böotischen
Städte VI , 1 , 1 ; 3 , 1 ; kriegen
gegen Phokie 2 , 1 ; 3 , 1 ; vom
Frieden 371 v . Chr. ausgeschlossen
з , 10 ; siegen beiLeuktra4,13 — 15;
ihr erster Zug in den Peloponnes
5, 22 ff. ; zweiter Zug VII , 1 , 15 ff. ;
2,5 ; dritter Zug 1, 41 ; schicken
Harmosten in die achäischen
Städte 1 , 43 ; vierter Zug 5 , 4ff.

Θήβη in Troas IV , 1 , 41.
ΘηραμένηςΑΟιβΏβν, SohndesHag-

non II , 3 , 30 ; hat den Spottnamen
Κό& ορνος 3, 31 ; als Feldherr am
Hellespont I , 1 , 12 ff. ; Trierarch
bei den Arginusen I , 6 , 35 ; 7 , 17
и . 31 ; klagt in Athen die Feld¬
herrn an 7 , 4 ff. ; sucht den be¬
lagerten Athenern den Frieden
zu vermitteln 405 v. Chr. II , 2,
16 —22 ; unter die Dreifsig ge¬
wählt 3 , 2 ; mit Kritias verfeindet
3 , 15ff. ; von demselben angeklagt
3, 24 ; seine Verteidigung 3, 35—

49 ; seine Verurteilung und Hin¬
richtung 3 , 51—56.

Θηρίμαχος spartanischer Harmost
in Methymna IV, 8 , 29.

Θίβραχος Lakedämonier II , 4, 33.
Θίβρων Spartaner , führt den Krieg

in Asien 400 v. Chr. III , 1 , 4—7;
wird verbannt 1 , 8 ; von den Spar¬
tanern gegen Struthas geschickt
392 v . Chr. IV, 8 , 17 ; fällt 8 , 19,
vgl . auch 22.

Θίοβαι Stadt in Böotien VI , 4 , 3.
Θοριχός Städtchen im südl . Attika

Μ- 1 ·
Θονριαι τριηρεις aus Θούριοι in

Italien I , 5 , 19.
Θράχη I , 3 , 10 u . 17 ; 4 , 9 ; II , 2 , 5;

III , 2 , 9 ; IV , 8, 26 ; V, 1 , 26 ; 2 , 12
u . 24 . Die Bewohner Θράκες
III , 2, 8 u . 10 ; άβασι'λεντοι V , 2,
17 ; Όδρνσαι III , 2 , 5 ; Βι&ννοέ
s . dort.

Θράκιον Platz in Byzantion I , 3,
20. S . d. Anm.

Θραούβονλος Athener 1) δ Στει-
ριινς s . zu IV , 8 , 25. — I , 1 , 12;
4, 9 ; zum Strategen erwählt 4,
10 ; hei Phokäa 5 , 11 ; Trierarch
bei den Arginusen 6 , 35 ; 7 , 5;
17 u . 31 ; von den Dreifsig ver¬
bannt II , 3 , 42 ; besetzt Phyle 4,
2— 7 ; bekämpft die Dreifsig vom
Peiräeus aus 4 , 10—34 ; seine
Kede an die Athener 4 , 40 ff. —
III , 5 , 16 . Er wird mit einer
Flotte gegen Teleutias geschickt
390 v. Chr. IV , 8 , 25 ; von den
Aspendiern getötet 8 , 30. 2 ) o
Κολνττινς V , 1 , 26.

Θραονόαΐος Eleer in Kyllene III,
2 , 27 ff.

Θράανλλος Athener I , 1 , 8 ; wehrt
einen Angriff des Agis auf Athen
ab 1 , 33 ; seine Kriegführung an
den kleinasiatischen Küsten I , 2,
1 ff. ; 3 ; 6 ; kehrt nach Athen
zurück 4 , 10 ; Stratege 5 , 16 ; bei
den Arginusen 6 , 30 ; in Athen
angeklagt 7 , 2 u . 29.

Θραΰωνίόας Eleer VII , 4 , 15.
ΘρανΟτος Ort in Elis VII , 4 , 14.
Θρι & ϋι in Θρια, einem attischen

Demos V, 4 , 21.
Θναμία Kastell zwischen Phlius

und Sikyon VII , 2 , 1 u . 23 ; 4 , 1
u . 11.

θυμό χάρης Athener I , 1 , 1.
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θνριείς Bewohner von Θνριον in
Akarnanien VI , 2 , 37.

Θώραξ Spartaner II , 1 , 18 u . 28.

Ιάαων Thessaler aus Pherä VI , 1.
4 ff. ; 14 ; wird Tagos von Thessa¬
lien 1 , 18 ; vermittelt nach der
Schlacht bei Leuktra zwischen
Thebanern und Lakedämoniern
4 , 20 — 25 ; erobert Hyampolis und
Herakleia 4 , 27 ; wird ermordet
4, 31 . Seine Gemahlin 4, 37."

ΐβηρες im syrakusischen Heere
VII , 1, 20.'ΙδαΙος Schreiber des Agesilaos IV,
1 39’Ίδη Geb. in Troas I , 1 , 25.' ls ραμένης Perser II , 1 , 9.'Ιέραξ Nauarch der Lakedämonier
V , 1 , 3 — 6.’

ΐέρων 1) einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2 . 2) Lakedämonier

„ VI- 4> 9-
Ιλαρχος Ephoros in Sparta 419

n v . Chr. II , 3 , 10.”Ιλιον Stadt in Troas I, 1 , 4 . Die
Einw .

’Ιλιεΐς III , 1 , 16."
Ιμβρος Insel im nördl . ägäischenMeere IV, 8 , 15 ; V, 1 , 31.'

Ιμέρα sicilische Stadt , von den
Karthagern erobert I , 1 . 37.'ίππενς Anführer der Samier hei
den Arginusen I , 6 , 29.'Ιππίας Eleer VII , 4, 15.'Ιπποδάμειος αγορά im Peiräeus
II , 4, 11.'Ιππόδαμος Sikyonier VII , 1 , 45.'

Ιπποκράτης Unterfeldherr des
Mindaros I , 1 , 23 ; Harmost in
Kalchedon 3 , 5 f.'Ιππόλοχος einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.'ίππόμαχος desgl . II , 3 , 2 ; 4, 19.'

ίππόνιχος Athener IV , 5 , 13 ; VI,
3 , 2 . — Phliasier V , 3 , 13."Ιππων Syrakuser I , 2 , 8.

Ίοάνωρ Ephoros in Sparta 429 v.
Chr. II , 3 , 10.'Ισθμός von Korinth IV, 5, 1 ; 8,
8 ; VII , 5 , 15 ; von Pallene V, 2,
15 ; thrakischer III , 2 , 10 .

'Ίσθ¬
μια Spiele auf dem ersten IV,
5 , lf.

’Ιοίας Ephoros in Sparta 409 v.
Chr . II , 3, 10.

Ίύμηνίας Thebaner III , 5,1 ; V , 2,
25 ; verhaftet , zum Tode verurteilt
2 , 30 - 36.
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'
ΐοτιαιείς Bewohner der euböischenStadt Ίστίαια II , 2, 3.’
ίοχόλαος Lakedämonier VI , 5 , 24u . 26.'Ιταλία V , 1 , 26.

Ίφιχράτης Athener , Anführer der
Söldner in Korinth IV, 4 , 9 ; fälltin Phliasia ein 4. 15 ; in Arkadien
4,16 ; 5 , 3 ; vernichtet bei Lechäon
eine spartanische Mora 5,13 — 17;
geht nach dem Hellespont 8 , 34—
39 ; belagert Abydos V, 1 , 25;
Stratege der Athener VI, 2 , 13;
24 ; Expedition nach dem Pelo¬
ponnes 2 , 27 ff. ; nach Kerkyra 2,
33 ; 36 ; vgl . 3, 3 ; er wird zurück¬
gerufen 4 , 1 ; als Stratege nach
dem Peloponnes geschickt 370
v. Chr. 5, 49.’

Ιχθνς Vorgeb . in Elis VI , 2 , 31.’latvia Küstenlandschaft in Klein¬
asien II , 1 , 17 ; III , 2 , 11 u . 14;V, 1 , 28. Die Bewohner "ΐιονεςIII , 4 , 11 ; IV , 3 , 17 .

'Ιιονίδεςπόλεις III , 2, 12 ; Ίωνιχαί πόλειςIII , 1 , 3 ; 2 , 17.

Καδμεία Burg von Theben , vom
Spartaner Phöbidas besetzt V, 2,
29 u% 31 ; VI , 3 , 9 u . 11 ; 5 , 46.

Καδονοιοι Völkerschaft am kaspi-schen Meere II , 1 , 13.
Καλλίας 1) Archont in Athen 406

v. Chr. I , 6 , 1 . — 2 ) Sohn des
Hipponikos , Anführer der Athener
im korinthischen Kriege IV , 5,
13 f. ; VI , 3 , 2 ; Daduchos 3, 3;seine Rede in Sparta auf dem
Friedenskongrefs 3 , 4ff. ; Proxenos
der Spartaner in Athen V , 4, 22.
— 3) Spartaner IV, 1 , 15.

Καλλίβιος 1) spartanischer Har¬
most in Athen II , 3, 14. — 2) Te-
geat VI, 5 , 6 f.

Καλλιχρατίδας Nauarch der Lake¬
dämonier I , 6 , 1 ff. , belagert den
Kononin Mytileneö,16ff . ; kämpft
bei den Arginusen 6 , 31 ; ertrinkt
6, 33.

Καλλιμέδων Athener IV, 8 , 13.
Καλλίξενος Athener I , 7 , 8f . ; 15;

26 ; 35.
Καλλισθένης Athener IV , 8, 13.
Καλλίστρατος Athener II , 4 , 27;

Redner VI , 2, 39 ; 3,3 ; Rede dess.
in Sparta auf dem Friedenskon¬
grefs 3 , 10 ff.

Καλνδών Stadt in Ätolien IV , 6,
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1 : 14 . Die Einw . Καλνδώνιοι
IV , 6 , 1.

Καλχ·ηδών Stadt in Kleinasienam
Bosporos I , 1 , 26 u . 35 ; 3 , 2ff . ;
II , 2 , lf . ; IV , 8 , 31 . Das Gebiet
Καλχηδονία I, 1 , 22 ; die Einw.
Καλχηδόνιοι I , 3 , 2 ff. ; IV, 8,
28 ; V , 1 , 25.

Κα/ιάρινα sioilische Stadt von den
Kartnagern erobert II, 3 , 5.

Καννωνός Athener, dessen 'ψήφι¬
σμα I , 7 , 20 u. 34.

Καρδία Stadt auf dem thrakischen
Chersonnes I , 1 , 11.

Καρία Landschaft im südl . Klein¬
asien I, 1 , 10 ; 4, 8 ; II, 1 , 15 ; III,
1 , 7 f . ; 2 , 15 f . ; 4 , 11 ; αφιππος
4 , 12 . Die Bewohner Κάρες III,
2 , 15.

Καρναι Ort in Lakonien VI , 5 , 25
u 27 ; VII, 1 , 28.

Καρχηδάνιοι Karthager I , 1 , 37;
5 , 21 ; II , 2 , 24 ; 3 , 5.

Καστωλός Stadt in Lydien; Ebene
daselbst I , 4, 3.

Κατάνη sioilische Stadt II , 3 , 5.
Kavrj Flecken in Phrygien IV, 1 , 20.
Κεβρήν Stadt in Troas III , 1 , 17.
Κεγχρειαί Hafen von Korinth am

saronischen Mb. IV , 5 , 2 ; VI , 5,
51 ; VII , 1 , 17 ; 41 ; 4 , 5.

Κεδρεΐαι Stadt in Karien II , 1 , 15.
Κελτοί im syrakusischen Heere

VII , 1 , 20 u . 31.
Κεραμειχός Stadtteil von Athen

II , 4, 33.
Κεράμειος κόλπος in Karien II, 1,

15 ; auch Κεραμικός κόλπος I,
4 , 8.

Κέρκνρα Insel im ionischen Meere
V, 4 , 64 ; 66 ; VI , 2 , 4 ; 9 u . 33. Die
Bewohner Κερχνραΐοι VI , 2 , 7f. ;
15 ; 24 ; 36 ff.

Κεφαλληνία Insel im ionischen
Meere VI, 2, 31 u . 33.

Κέως eine der Kykladen V , 4 , 61.
Κ-ηλονΟα Berg in der Nähe von

Phlius IV , 7 , 7.
Κηφιοόδοτος Strategeder Athener

II , 1,16 . — VI , 3,2 ; VII , 1,12u . l4.
Κηφιοός Flufs 1 ) bei Athen II , 4,

19 . — 2) in Böotien IV , 3 , 16.
Κηφιΰοφών Athener II , 4, 36.
Κιίλαιρών Geb . auf der Grenze

von Attika u Böotien V , 4, 36ff .;
47 ; 55 ; 59 ; VI , 4, 5.

Κιλιχία Landschaft im südl . Klein¬
asien in l , l.

Κινάδων Spartaner , Verschwörung
dess . III , 3 , 5— 11.

Κίος Ort in Mysien I , 4 , 7.
Κιαοίδας Syrakuser VII , 1 , 28.
Κλάόαος Nebeuflufs des Alpheios

bei Olympia VII , 4 , 29.
Κλαζομεναί ionische Stadt in

Kleinasien I , 1 , 10 ; V , 1 , 31.
Κλέανδρος Sibyonier VII, 1 , 45.
Κλέαρχος Spartaner , Sohn des

Ramphias I , 1 , 35 ; Harmost in
Byzantion 3 , 15 ff.

Κλέας Spartaner V , 4 , 39.
Κλειγένης Akanthier V , 2, 12.
Κλεινόμαχος Ephoros in Sparta

420 v . Chr. II , 3 , 10.
Κλειτέλτις Korinther VI , 5, 37.
Κλειτόριοι Bewohner der arkadi¬

schen Stadt Κλείτωρ V , 4 , 36f.
Κλεόχριτος Athener II , 4 , 20.
Κλεόμβροτος König von Sparta

gegen Theben geschickt 378 v.
Chr. V , 4 , 14— 16 ; wieder im
J . 376 v . Chr. 4, 59 ; nach Phokis
374 v . Chr. VI , 1 , 1 ; noch dort
im J . 371 v . Chr. 4 , 2 ; geht nach
Böotien 4, 3 f. ; fällt bei Leuktra
4 , 13 . ,Κλεομήδης einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.

ΚλεοΟ &έντις Ephoros in Sparta
415 v . Chr. II , 3 , 10.

Κλεόοτρατος Argiver I , 3, 13.
Κλεοφών Athener I, 7 , 35 ; s . die

Anm.
Κλεωναί Stadt in Argolis VII , 5,15.
Κλεώννμος Spartaner, Sohn des

SphodriasV , 4,25 ; fällt bei Leuktra
VI , 4 , 14.

Κι >« ίος Stadtin Karien , Seeschlacht
daselbst IV , 3 , 11 f. ; 8, 22.

Κοιρατάδας Böotier I , 3 , 15 ff.
Κοχνλΐται Einw. einer Stadt in

Aeolis III, 1 , 16.
Κολλντενς zum attischen Demos

Κολλντός gehörig V , 1 , 26.
Κολοφών ionische Stadt in Klein¬

asien I , 2 , 4 ; die Einw . Κολο-
φαίνιοι ebend.

Κολωναί Stadt in Troas III , 1 , 13
u . 16.

Κόνων Athener, Stratege407 v . Chr.
I , 4, 10 ; abermals 406 v . Chr. 5,
16ff . ; inMytilene blokiert 6 , 15ff . ;
38 ; bleibt Stratege 7,1 ; beiAigos-
potamoill , 1,28 ; flüchtet zum Eua-
goras 1 , 29 ; besiegt die Spartaner
bei Knidos IV , 3,11 ; vertreibt die
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spartanischen Harmosten 8,1 ; ver¬
heert die Küsten von Lakonien 8,7;stellt die Mauern von Athen her 8,
9 ; wird von den Athenern an den
Tiribazos geschickt 8 , 13 ; von
demselben verhaftet 8 , 16.

Κόρη Persephone VI , 3 , 6.
Κορηΰοός Berg bei Ephesos I , 2,

7 u . Anm . ; 9f.
Κόριν &ος III , 5, 1 ; Krieg von dort

aus IV, 4 , 1 ; mit Argos vereint 4,
6 u . 14 ; 5 , 1 ; wieder frei V , 1 , 34.
— VI , 2 , 3 ; 5 , 11 u . 49 ; VII , 5 , 16.
Das Gebiet Κοριν &ία IV , 4 , 5.
Die Einw . Κορίν & ιοι II , 1 , 32 ; 2,
19 ; 4 , 30 ; III , 2, 25 ; 5, 5 u. 12;
verweigern den Spartanern die
Heeresfolge 5 , 17 u . 23 ; liefern
denselben die Schlacht bei Nemea
IV, 2 , 14 ; 17 — 23 ; bei Koroneia
3 , 15 ; räumen die Friedenspartei
aus dem Wege 4 , 2. — 5 , 4 ; V,
3, 27 ; auf Seiten der Spartaner
371 v . Chr. VI, 4, 18 ; 5,29 ; wider¬
setzen sich 367 dem Abschlufs
einesFriedensVII , 1,40 ; schliefsen
366 mit den Thebanern Frieden
4 , 6 ff. Κοριν & ιαχός κόλποι
VI, 2 , 9.

Κορυψάοιον Vorgeb . bei Pylos in
Messenien I , 2 , 18.

Κορώνεια Stadt in Böotien IV , 3,
16ff.

Κράνειον Gymnasium bei Korinth
IV , 4 , 4.

Κραννώνιοι Bewohner der thessa-
lischen Stadt Κραννών IV , 3 , 3.

Κρατηβιππίόας Nauarch der Spar¬taner I , 1 , 32 ; 5 , 1.
Κρεμαοτή Ort bei Abydos IV,

8 , 37.
ΚρεΰΟις böotischer Hafen am ko¬

rinthischen Mb . IV, 5 , 10 ; V , 4,
16 f. ; 60 ; VI, 4 , 3 u. 25.

Κρής Bewohner der Insel Kreta
VII , 5 , 10 ; Κρήτες IV , 2 , 16;
7 , 6.

Κρίνιχπος Syrakuser VI , 2 , 36.
Κριτίας Athener ; 411 v . Chr. in

ThessalienII,3,36 ; zudenDreifsig
gehörend 3,2; mit Theramenes
verfeindet 3 , 15 ff. ; seine Bede
gegen denselben im Bat 3 , 24—
34 ; verurteilt denselben zum Tode
3 , 51 ff. ; sein Verfahren in Eleusis
4 , 8 ; er fällt 4 , 19.

Κροχίνας Thessaler , Sieger in
Olympia II , 3 , 1.
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Κρομμνών Stadt auf dem Isthmos

am saronischen Mb. IV , 4 , 13;
5 , 19.

Κρόνιον Hügel in Olympia VII,4 , 14.
Κρώμνος Stadt in Arkadien VII,

4 , 20 ff.
Kvefatv Byzantier I , 3 , 18.
Κύζιχος Seestadt in Mysien I , 1,

11 ; 16 u . 19 ; 3 , 13 ; III , 4 , 10.Die Einw . Κνζιχηνοί I , 1 , 19;IV , 1 , 29.
Κύθ -ηρα Insel an der Südspitze des

Peloponnes IV , 8 , 8 . Das Gebiet
derselben Κυθ -ηρία 8 , 7 . Die
Einw; Κνίλήριοι 8 , 8.

Κυλλήνη Hafenstadt in Elis III , 2,
27 u . 30 ; VII , 4 , 19.

Κύλων Argiver III , 5 , 1.
Κύμη Stadt in Aeolis III , 4, 27.
Κννός χεφαλαί Ort in Böotien

V , 4, 15 ; VI , 4 , 5.
Κύπρος IV, 8 , 24 ; V , 1 , 10 u . 31.
Κύρος Perser , Sohn des Dareios,kommt als Statthalter nach LydienI, 4, 3 ff. ; in Sardes 5,1 ff. ; Ver-

bindung mit Lysandros 5 , 5ff . ;mit Kallikratidas 6 , 6 ; 10 ; 18;tötet zwei vornehme Perser II,
1 , 8 ; unterstützt den Lysandros
1 , 11 u . 13 ; 3 , 8 ; geht nach Per¬
sien zurück 1, 14 f. ; Zug gegenden Artaxerxes III , 1 , lf . Kv-

είοι griechische Söldner in
essen Diensten III , 2 , 7 u . 18;

4, 2 u . 20.
Κώς Insel an der karischen Küste

I , 5, 1.

Λαβοίτας spartanischer Harmost in
Herakleia I , 2 , 18.

Λάχαινα = Λακωνική VII , 1 , 25
u . 29.

Λαχεόαίμων Landschaft des Pelo¬
ponnes I , 2 , 18 ; 3, 19 ; 5 , 2 ; 6,
8 f. ; II , 1 , 6 u . 30 ; 2 , 7 ; 4 , 28;
V , 3 , 11 . Die Hauptstadt des
Landes I , 1 , 31 . Die Bewohner
Ααχεόαιμόνιοι I , 2 , 18 und oft;
erobern Delphinion und Eion (? )
5 , 15 ; bei den Arginusen besiegt
6 , 31 ; wollen Athen nicht ver¬
nichten II , 2 , 20 ; προ ατάται τής
Ελλάδος III , 1 , 3 ; beginnen den
Krieg gegen die Perser 1 , 4 ; ge ·

gen Elis 2 , 21 —31 ; schicken den
ysandros nach Phokis 5,6 ; siegen

bei Korinth IV , 2,15 ff. ; bei Kni-



176 Namen -Verzeichnis.

dos besiegt 3 , 10 ; beginnen Krieg
mit Mantineia V , 2 , 1 ; gegen
Olynth 2 , 23 ; machen Frieden
371 v . Chr. VI , 3 , 19 ; bei Leuktra

feschlagen 4 , 13 ; bei Mantineia
II , 5 , 21 ff.

Λακράτης Lakedämonier II , 4 , 33.
Λάκωνες = Λακεδαιμόνιοι I , 4, 22;

V , 2 , 40f . ; ihr Land Λακωνική
II , 2, 13 ; IV , 7,6 ; 8 , 8 ;_

VI , 2 , 9;
31 ; 5 , 21 ; δυαεμβολωτάτη 5 , 24.
Λακωνικοί IV , 8 , 35 u . 37 . Λ a-
κωνικαϊ νήες I , 6 , 34.

Αάμψακος Stadt in Kleinasien am
HellespontI , 2,15 ; II , 1 , 18ff . ; 29;
2 , 1 ; III , 2 , 6.

Λάριοα Stadt in Thessalien VI , 4,
34 ; Stadt in Troas III , 1 , 13 u. 16;
Λίγνπτία Stadt in Aeolis III , 1 , 7.
Die Einw . Ααοιοαΐοι II , 3 , 4;
IV , 3 , 3.

ΛάριΟος Flufs in Elis III , 2 , 23.
ΛαΟιών Stadt auf der Grenze von

Elis und Arkadien III , 2,, 30 ; VII,
4 , 12 . Die Einw . ΛαΟιώνιοι IV,
2 , 16.

Αεοντιάόης Thebaner , tritt mit
dem Spartaner Phoebidas in Ver¬
bindung V , 2 , 25 ff. ; überliefert
demselben die Kadmeia 2, 29;
klagt in Sparta den Ismenias an
2 , 32 ff . ; getötet 4 , 7.

Λεοντίνοι Bewohner der gleich¬
namigen sicilischen Stadt II , 3, 5.

Λεοντίς Phyle der Athener II,
4 27.

Λεόντιχος Athener V , 1, 26.
Λεπρεάται Bewohner der triphy-

lischen Stadt Λεπρέον III , 2 , 25;
VI , 5 , 11.

Λέοβος Insel vor der Küste von
Aeolis I , 2 , 11 ; 6 , 12 ; 16 ; 27 ; II,
2 , 5 ; 3 , 32 ; 35 ; IV , 8 , 28.

Λετρΐνοι Stadt in Elis III , 2 , 30.
Die Einw . ebenso III , 2 , 25 ; IV,
2 , 16.

Λεύκάς Insel an der Küste von
Akarnanien VI, 2 , 3 u . 26.

Λενκολοφίόης Athener I , 4 , 21.
Λενκοφρυς Stadt in Ionien III , 2,

19 ; IV , 8 , 17.
Λενκνρα 1) Stadt in Böotien V , 4,

33 ; VI , 4 , 4 u . 9 ff. ; 5 , 1 u. 23;
VII , 1 , 35 ; 2 , 2 . 2) Stadt in Ar¬
kadien VI , 5 , 24.

Λέχαιον Hafen von Korinth am
korinthischen Mb . IV , 4 , 7 ; durch
Mauerschenkel mit Korinth ver¬

bunden 4 , 9 ; 17 ; 5 , 7 ; 11 ff. ; 8,
10 ; V , 1 , 29.

Λέων 1 ) Athener , Stratege I , 5 , 16;
6 , 16. — VII , l,33ff . 2 ) Ephoros
in Sparta 418 v. Chr. II , 3 , 10.
3) Salaminier II , 3 , 39.

Λεωτυχίόης Sohn des spartani¬
schen Königs Agis III , 3 , 1 ff.

Λήμνος Insel im nördl . ägäischen
Meere IV , 8 , 15 ; V , 1 , 31.

Λίβνς Nauarch der Spartaner II,
4 , 28.

Αίχας Spartaner III , 2 , 21.
Λοκρίς Landschaft in Mittelgrie¬

chenland III , 5 , 3 f . ; IV , 3 , 21.
Die Bewohner Λοκροί IV , 3 , 22;
und zwar Όπονντιοι am euböi-
schen Meere III , 5 , 3 f. ; IV , 2,
17 ; und ’OJoIcii am korinthischen
Mb. IV , 2 , 17 ; άμφότεροι IV , 3,
15 ; VI , 5 , 23.

Λνόία Landschaft im westl . Klein¬
asien I , 2 , 4.

Λνκαι &ος Athener VI , 3 , 2.
Λνκάριος Ephoros in Sparta 414

v . Chr. II , 3 , 10.
Λνκειον Gymnasium bei Athen I,

1 , 33 ; II , 4 , 27.
Λνκίακος Athener I , 7 . 13.
Λνκομήόης Mantineer VII , 1 , 23 f . ;

39 ; 4 , 2.
Λυκούργος Byzantier I , 3 , 18.
Λνκόφρων von Pherae , Herrscher

in Thessalien II , 3 , 4.
Λύΰανόρος 1 ) Spartaner , Nauarch

407 v . Chr. I, 5 , 1 —6 , 2 , vgl . III,
1 , 9 ; II , 1 , 6 ; wird von den asiati¬
schen Bundesgenossen als Befehls¬
haber verlangt II , 1 , 6 ; erhält den
Befehl unter dem Arakos 1,7 ; seine
Kriegführung 405 v . Chr . 1,10 ff. ;
er vernichtet die athenische Flotte
beiAigospotamoil,22 —32 ; nächst¬
folgende Einrichtungen in den See¬
staaten 2 , 1 f . ; 5—8 ; er belagert
Athen 2 , 9 ff. ; schleift die Mauern
2 , 23 ; erobert Samos 3 , 3 u . 6;
kehrt nach Hause zurück 3 , 8;
wird 403 v . Chr. nach Attika ge¬
schickt 4 , 28. Er unterstützt die
Ansprüche des Agesilaos auf die
Königswürde III , 3 , 3 ; beredet
denselben zu dem Zuge nach
Asien 4 , 2 ; sein Verfahren in
Asien 4 , 7— 20 ; er wird 395 nach
Phokis geschickt 5 , 6 ; rückt in
Böotien ein 5,17 ; fällt bei Haliar-
tos 5 , 18f . — Seine Dekarchien
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III , 5 , 13 . — 2) Sikyonier VII
1 , 45.

ΑνΟίας Stratege der Athener I , 6,
30 ; in Athen angeklagt 7, 2.

Ανοίμαχος Athener , Hipparchunter den Dreifsig II , 4, 8 u . 26.
Ανΰιμένης Sikyonier VII , 1 , 45.
Αύοιππος spartanischer Harmost

in Epitalion III , 2 , 29 f.

Μάόντος Stadt im thrakischen
Chersonnes I , 1 , 3.

Μαίανδρος Flufs in Phrygien und
Karien III , 2 , 14 u. 17 ; 4 , 12 n . 21;IV , 8 , 17.

Μακεδονία I , 1 , 12 ; IV , 3, 3 ; V, 2,
12f. ; 38 ; 3 , 18 ; VI , 1 , 11 . Die
Bewohner Μαχεδόνες V , 2 , 12
u . 40. Μακεδονικόν ατράτεναα
V, 2 , 43.

Μάχιβτος Stadt in Triphylien III,
2 , 30 . Die Einw. Mux 'lGxloi 2,25.Μαλέα Ort in Lakonien I , 2 , 18;das Gebiet dess. Μαλεάτις VI,
5 , 24. S . d . Anm.

Μαλέα άκρα auf Lesbos I, 6 , 26.
Μανία aus Dardanos , Statthalterin

in Aeolis III , 1 , 10 — 14.
Μαντί &εος Athener I , 1,10 ; 3 , 13.
Μαντίνεια Stadt in Arkadien IV,

5 , 18 ; V, 2 , 2 ; in vier Orte auf¬
gelöst 2, 7 ; wieder vereinigt VI,
5 , 3fif. ; VII , 5 , 9 ; Reitertreffen
daselbst VII , 5 , 16 ; Schlacht 20 ff.
Das Gebiet Μαντινιχή VI, 5,
15 ; 17 . Die Einw. ΜανχινεΙςIII , 2, 21 ; IV, 2, 13 ; 4, 17 ; von
den Lakedämoniern angegriffen
386 v. Ohr. V , 2 , 1 ff. ; leisten
denselben Heeresfolge VI, 4 , 18;wieder selbständig 5 , 3 ff. ; ziehen
gegenOrchomenosö , 13f. ; nehmen
teil an den Händeln in Tegea 5,
15 ff. ; Zwist mit den Arkadern
VII , 4, 33 ; gegen die Thebaner
5, 1.

Μαραχοί Völkerschaft in Ätolien
VI , 1 , 7.

ΜαργανεΙς Einw . der triphylischen
Stadt Μάργανα III , 2 , 25 ; 30 ; IV,
2 , 16 ; VI , 5 , 2 ; VII , 4, 14 ; 26.

Μεγαβάτης Perser , Sohn des Spi-thridates IV , 1 , 28.
Μεγαλοπολίται Bewohner der

neu gegründeten Μεγάλη πόλις
in Arkadien VII , 5, 5.

Μέγαρα Stadt am Isthmos I , 1 , 36;
2 , 14 ; II , 4 , 1 ; IV , 4, 13 ; V , 4,

XEHOPH . GKIKCH . ÖESCH . II.

41 ; 65 ; 58 . Das Gebiet Μεγα-
ριχή V , 4,18 ; VI, 4 , 26. Die Einw.
Μεγαρεΐς I , 3 , 15.

Μέγιλλος Spartaner III , 4 , 6.
Μειδιάς Schwiegersohn der Mania

III , 1 , 14—28.
Μελάν & ιος Athener II , 3, 46.
Μελάνιππος Rhodier VI , 2 , 35.
Μελανωπός Athener VI , 3 , 2.
Μέλητος Athener II , 4, 36.
Μέλων Thebaner V , 4, 2ff. ; 19.
Μένανδρος Athener I , 2,16 ; Stra¬

tege II , 1 , 16 u . 26.
Μέναΰχος Spartaner IV, 2, 8.
Μενεκλής Athener I, 7 , 34.
Μενεχρατης Syrakuser I , 1, 29.
Μένων Thespier V , 4, 55.
Μεααήνη Hauptstadt von Messenien

VII , 1 , 27 u . 36. Die Bewohner
Μεύΰήνιοι VI , 5, 33 ; VII , 1 , 29;
5, 5.

Μηδέα Ort in Argolis VII , 1,28 ; 29.
Μηδία Land in Vorderasien II , 1,

13 . Die Bewohner Μήδοι I, 2 , 19.
Μήδοχος König der Odrysen IV,

8 , 26.
Μήθ -νμνα Stadt auf Lesbos I , 2,

11 ; 6 , 12 u . 38 ; IV, 8 , 28. Die
Einw . Μη &νμναϊοι I , 6 , 13 f.
18 ; VI, 8 , 29.

ΜηλιεΙς Völkerschaft im nördl.
Mittelgriechenl . III , 6, 6 ; IV, 2,
17 ; VI, 5 , 23.

Μηλόβιος einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.

Μήλος eine der Kykladen IV, 8,
7 . Die Bewohner Μήλιοι II , 2,
3 u . 9.

Μίγόων Spartaner III , 4, 20.
Μίλητος ionische Stadt in Klein¬

asien I, 1 , 31 ; 2 , 2 f. ; 5 , 1 ; 6 , 2
u. 7 . Die Einw . Μιλήοιοι I , 6,
8 ; II , 1 , 30.

Μίνόαρος Spartaner I , 1, 4 ff. ;
fällt bei Kyzikos I , 1 , 18 ; 3 , 17.

Μιΰγολα ’ίδας Ephoros in Sparta
410 v . Ohr. II , 3 , 10.

Μιτραίος Perser II , 1 , 8.
Μιτροβάτης Perser I, 3 , 1.2.
Μνάοιππος Nauarch der Spar¬

taner VI , 2, 4—23.
Μνηΰιθ 'είάης einer der Dreifsig

in Athen II , 3, 2.
Μνηαίλοχος desgl.
Μονννχία Hafen von Athen II , 4,

11 u . 37 . S. auch "Αρτεμις.
Μύρινα Stadt in Aeolis III , 1 , 6.
MvOia Landschaft in Kleinasien I,

12
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4 , 7 . Die Bewohner Mvooi III,
1 , 13 ; IV , 1 , 24.

Μύδχων Syrakuser , Sohn des
Menekrates I , 1 , 29.

Μυτιλήνη Stadt auf Lesbos I , 6,
16 ; 26 ff. ; 7 , 29 ; II , 2 , 5 ; IV, 8,
28 . Die Einw. Μυτιληναΐοι I,
6 , 22 ; IV , 8 , 28.

Ναρθ -άχιον Berg in Thessalien IV,
3 , 8 f.

Ναυβάτης Spartaner III , 2 , 6.
Ναυκλείόας Ephoros in Sparta II,

4 , 36.
Ναυχλή c Söldneranführer der Spar¬

taner VII, 1 , 41.
Ναΰπαχτος Stadt in Atolien am

korinth . Mb . IV, 6 , 14.
Ναυπλία Hafenstadtin Argoliä IV,

7 , 6.
Νεανόρεΐς Einw . der äolischen

Stadt Νιανδρία III , 1 , 16.
Νεμέα Stadt in Argolis IV , 2 , 14;

7 , 3 ; VII, 2 , 5 ; 5 , 6.
Νιχήρατος Athener, Sohn des Ni-

kias II , 3 , 39.
Νικίας Athener II , 3 , 39.
Νικόλοχος Spartaner V , 1 , 6f . ;

25 ; Nauarch 4, 65.
Νικόοτρατος Athener II , 4 , 6.
Νιχόφημος Athener IV , 8 , 8.
Νότιον Hafen von Kolophon I , 2,

4 u . 11 ; 5, 12 ff. ; II , 1 , 6.

Ξενίας Eleer III , 2 , 27.
Ξενοχλής Spartaner III , 4 , 20.
Ξέρξης König der Perser II , 1 , 8.

Όόρνΰαι thrakische Völkerschaft
III , 2 , 2 ; 5 ; IV , 8, 26.

Οίνιάόαι Stadt in Akarnanien IV,
6 , 14.

Οίνόη 1) attische Grenzstadt I, 7,
28. — 2 ) Kastell im Peiräon IV,
5 5 u . 19.

Οίόν Ort in Skiritis VI, 5 , 24f. Die
Einw . Οίάται 5 , 26.

Οίταϊοι Völkerschaftam Oeta Geb.
I , 2 , 18 ; III , 5 , 6.

’Οζόλαι s . Αοχροί.
Όλονθ 'ενς Spartaner VI, 5 , 33.

• ’Όλουρος Feste in Achaia VII , 4,
17 f.

’Ολυμπία Stadt in Elis III , 2, 26;
IV, 1 , 40 ; 7 , 2 ; VII , 4, 14 ; 29 ff.
Die dort gefeierten Spiele τα
’Ολύμπια VII , 4, 28; Ολυμπια¬
κόν έτος ebend. Ολυμπιακή

οδός ebend.
’Ολυμπιακόν όρος

4 , 14.
"Ολυνίλος Stadt auf ChalkidikeV,

2 , 11f . ; 27 ; 3 , 4 ; 3 , 9 . Die Einw.
Όλύν & ιοι V , 2 , 13 ff. ; 27 ; 38;

ir
3 , 1 ff. ; 26 ; 4, 54.

"Ονειον Geb . auf dem Isthmos VI,
5 , 51 f. ; VII , 1 , 15 ; 41 f. ; 2 , 5.

'Ονομακλής 1) einer der Dreifsig
in Athen II , 3 , 2 . — 2 ) Ephoros
in Sparta 424 v . Chr. II , 3 , 10.

Όνομάντιος Ephoros in Sparta
412 v . Chr. II , 3 , 10.

Όπούντιοι s . Αοχροΐ.
Όροιππος Spartaner IV, 2 , 8.

’
Ορχομενός 1 ) Stadt in Böotien

III , 5 , 17 ; IV , 3 , 15 . Die Einw.
Όρχομένιοι III , 5 , 6 ; IV , 2 , 17;
3 , 15 f. ; V, 4 , 36 f . ; VI , 4 , 10 . —
2 ) Stadt in Arkadien IV , 5 , 18;
V , 1 , 29 ; VI , 5 , 15 ; 17 ; 29 . Die

" Emw . VI , 5 , 11 u . 13.
"Οτυς König der Paphiagonier IV,

1 , 3 ff.

Παγασαί Hafenstadt von Pherae
in Thessalien V, 4 , 56.

Tlayyalov Geb . in Makedonien V,
2 , 17.

Πακτωλός Flufs in Lydien III , 4,
22 ff.

Παλαιγάμβρειον Stadt in Aeolis
III , 1 , 6.

Παλλάντιον Stadt in Arkadien
VI , 5 , 9 . Die Einw. Παλλαντιεΐς
VII , 5 , 5.

Παλλήνη Halbinselvon Chalkidike
V , 2 , 15.

Πάμφιλος Stratege der Athener
V , 1 , 2.

Παντακλής Ephoros in Sparta 406
v . Chr. I , 3 , 1 ; II , 3 , 10.

Πάραλος Schiff der Athener II, 1,
28, s . d . Anm. ; 2 , 3 ; VI, 2 , 14.

Παραπίτα Gattin des Pharnabazos
IV, 1 , 39 f.

Πάριον Stadtam Hellespont 1,1,13.
Πάρος eine der Kykladen 1,4 , 11.
Παρράΰιοι Bewohner der arkadi¬

schen Stadt Παρρααίa VII , 1 , 28.
Παΰίμαχος Spartaner IV, 4 , 10.
Πασίμνλος Korinther IV , 4 , 4 u.

7 ; VII , 3 , 2.
Παΰιππίόας Spartaneri , 1, 32 ; 3,

13 u . 17.
Πατηοιάόης Ephoros in Sparta

416 y. Chr. II , 3 , 10.
Παυΰανίας König von Sparta II,
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2 , 7 ; zieht gegen Athen 4 , 29 —
39 ; gegen die Thebaner III , 5,
17 — 24 ; geht nach Tegea in die
Verbannung 5 , 25 ; Freund der
Mantineer V, 2 , 3.

Παφλαγονία Landschaft in Klein-
asien IV , 1 , 2 f. Die Bewohner
Παψ λαγάνες IV , 1 , 2 ; 21 ff.

Πειραιενς Hafen von Athen I , 1,
35 ; 3 , 22 ; 4 , 12 f. ; II , 2 , 2 ff. ; 3,
10 ; 4 , 1 ; III , 5 , 5 ; V, 1 , 9 ; 2, 33;
die Befestigungen geschleift II,
2 , 23 ; ατείχιστος III , 5 , 16 ; vom
Konon neu befestigt IV , 8 , 9 f . ;
απύλωτος V , 4 , 20 ; mit Thoren
versehen 4 , 34 ; Theater daselbst
II , 4 , 32 ; Steinbrüche I , 2 , 14;
οι δέκα εν Πειραιεί άρχοντες II , 4,
19 ; Lokativform ΙΙειραι οι 11,4,32.

Πείραιον am Isthmos IV , 5 , 1 , s.
d . Anm. ; 3 ; 5 ; 19.

Πείοανδρος Spartaner , Nauarch
III , 4, 29 ; fällt bei Knidos IV , 3,
10 ; 12 .

Πεισίαναξ Athener 1,4 , 19 ; 7 , 12.
Πεισίας Stratege der Argiver VII,

I , 41.
Πείσων einer der Dreifsig in Athen

II , 3 , 2.
Πέλλα Hauptstadt in Makedonien

V , 2 , 13.
Πελλήνη 1) Stadt in Achaia VII , 1,

18 ; 2,18 u . 20 . Die Binw. Πελλη-
νείς IV , 2 , 20 ; VI , 5 , 29 ; VII , 1,
15 f . ; 2 , 2 ; 4 , 17 . — 2) Stadt in
Lakonien VII , 5 , 9 . Πελληνενς
III , 2 , 11.

Πελλης Spartaner IV , 3 , 23.
Πελοπίδας Thebaner , als Ge¬

sandter in Persien VII , 1 , 33—40.
Πελοπόννησος III , 2 , 17 ; 5, 17;

IV , 6,14 ; VI , 2 , 9 u . öfter . Die Be¬
wohner Πελοποννήσιοι I, 1 , 19;
6 , 33 ; II , 2, 7 ; 4, 21 ; III , 5, 14;
VI , 5 , 1 u . öfter.

Πέργαμος Stadt in Aeolis III , 1 , 6.
Περικλής Stratege der Athenerl , 5,

16 ; 6, 29 ; angeklagt 7 , 2 ; 16 ; 21.
Πέριν &ος thrakische Stadt an der

Propontis I , 1 , 21.
Περχώχη Stadt in Troas V, 1 , 25.
Πέρόαι I , 2 , 19 ; III , 4, 14 ; 23 ff. ;

IV, 1 , 5 u . 30 ; V , 2, 35 ; VI , 1 , 12.
Περσικόν στράτευμα III , 2 , 15.

Πισάται Einw. der eleischen Stadt
Πίαα VII , 4 , 28 f.

Πιοίδαι Völkerschaft in Kleinasien
III , 1 , 13.

Πιχνας Ephoros in Sparta 422 u.
405 v. Chr . I , 6 , 1 ; II , 3 , 10.

Πλαχαιαί Stadt in Böotien V , 4,
10 ff. ; 48 . Die Einw. Πλαχαιεΐς
V , 4, 10 ; VI , 3 , 1 u. 5.

Πλεισχόλας Ephoros in Sparta
421 v . Chr. II , 3 , 10.

Πλννχήρια Fest der Athene in
Athen I , 4 , 12 u . d . Anm.

Ποδάνεμος 1 ) Spartaner IV , 8,
11 . — 2) Phliasier V, 3 , 13.

Πόλλις Spartaner IV, 8 , 11 . Nau¬
arch V , 4 , 61.

Πολναινίδας Spartaner VII , 4, 23.
Πολνάν &ης Korinther III , 5 , 1.
Πολυβιάδης Spartaner gegen

Olynth geschickt V, 3 , 20 u. 26.
Πολνδαμας Pharsalier VI , 1 , 2ff. ;

4, 34.
Πολύδωρος Thesgaler VI , 4 , 33.
Πολνξενος Syrakuser V , 1 , 26.
Πολύτροπος Söldnerführer im Pe¬

loponnes VI , 5, 11 ff.
Πολύφρων Thesealer VI , 4, 33 ; 35.
Πολυχάρης einer der Dreifsig in

Athen II , 3 , 2.
Πολύχαρμος 1) Spartaner V , 2,

41 . — 2 ) Pharsalier IV, 3 , 8.
Πόνχος das schwarze Meer 1,1, 22;

II , 2 , 1 ; IV , 8 , 27 ; 31 ; V, 1 , 28.
Ποσειδών IV, 5 , 1 u . 4 ; 7 , 4 u . 5.

Γαιάοχος VI , 5, 30.
Πόχαμις Sohn des Gnosis , Feld¬

herr der Syrakuser I , 1 , 29.
Ποχειδάν dorisch für Ποσειδών

III , 3 , 2.
Ποχίδαια Stadt auf Pallene V , 2,

15 ; 24 ; 39 ; 3 , 6.
Ποχνιαί Stadt in Böotien V, 4 , 41.
Πραξίχας Polemarch der Lakedä-

monier IV, 4 , 7 ff. ; 5 , 19.
Πράς Stadt in Thessalien IV , 3 , 9,

s . d . Anm.
Πρασιαί Stadt in Lakonien VII , 2,2 f.
Πριήνη ionische Stadtin Kleinasien

III , 2 , 17 ; IV, 8 , 17.
Πρόαινος Korinther IV , 8 , 11.
Πρό &οος Spartaner VI , 4, 2.
Προιχόννηοος Insel in der Pro¬

pontis I , 1 , 13 ; 18 ; 3 , 1 ; IV, 8.
36 ; V, 1 , 26.

Προχλής 1 ) Nachkomme desKönigs
Demaratos III , 1, 6 . — 2 ) Phliasier
V , 3 , 13 ; VI , 5 , 38 ; VII , 1, 1.

Προμη &εύς Thessaler II , 3 , 36.
Πρόξενος 1 ) Pelleneer VII , 2 , 16 . '

— 2) Syrakuser I , 3 , 13 . — 3) Te-
geat VI , 5 , 6 f. ; 36.

12 *
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Πριοτόμαχος Stratege der Athener
I , 5 , 16 ; 6 , 30 u . 33 ; 7 , 1.

Πνγελα Hafen in Ionien I , 2 , 2.
Die Bewohner Πνγελεΐς ebend.

Πύθ -ια Spiele in Delphi VI , 4, 29 f.
Πν &·όδωρος Archont in Athen 404

v. Chr. II , 3 , 1.
Πνλος Stadt in Elis VII , 4,16 u . 26.

Die Einw. Πνλιοι 4, 26.
Πνρρόλοχος Argiver I , 3 , 13.

Ρα9·ίνης Perser III , 4 , 13.'Ραμφίας Spartaner I , 1 , 35.'Piov Vorgeh . in Ätolien IV, 6 , 14;
,

8 , 11 .
Potf oglnsel imkarpathischen Meere

I , 5 , 1 ; 19 ; 6, 3 ; II , 1 , 15 ; 17;
IV, 8 , 20 ; V , 1 , 5 . Die Bewohner'Ρόδιοι I , 5 , 19 ; IV, 8 , 20.

Ροίτειον Stadt in Troas I , 1 , 2.

Σάλαμις Insel Athen gegenüber
II , 2 , 9. — Σαλαμινία Schiff der
Athener VI, 2 , 14.

Σάμιος Nauarch der Spartaner III,
1 , 1 .

Σαμο &οακη Iosel an der thraki-
schen Küste V , 1 , 7.

Σάμος Insel an der ionischen Küste
1, 2 , 1 ; 4, 8 ; 5 , 14ff . ; 6 , 2 ; 15;
25 ff. ; II , 1 , 12 ; 3 , 3 n . 6 ; IV, 8,
24 . Die Einw. Σάμιοι I , 6 , 29 ; II,
2 , 6 . Σάμιαι νηες I , 6 , 25 ; 7 , 30.

Σάρδεις Hauptstadt von Lydien 1,1,
9 ; 5, 1 ; III , 2, 11 ; IV , 1 , 27 ; 8, 21.
Σαρδιανός τόπος HI , 4 , 21.

Σάτνρος Gehilfe der Dreifsig in
Athen II , 3 , 54.

Σελινονς Stadt in Sicilien I , 1 , 37.
Die Einw. Σελινονβιοι I , 2 , 10.
Σελινονοιαι νήις I , 2 , 8.

Σελλαβία Stadt in Lakonien II , 2,
13 ; 19 ; VI, 5 , 27 ; VII , 4, 12.

ΣενΘ -ης König der Odrysen III , 2,
2 ; 9 ; IV, 8 , 26.

Σηλυβρία Stadt in Thrakien an der
Propontis I , 1, 21 ; 3, 10 . Die Einw.
Σηλνβριανοί I , 1 , 21.

Σηαχός Stadt auf dem thrakischen
Chersonnes am Hellespont I, 1 , 7;
11 ; 36 ; 2 , 13 ; II , 1 , 20 ; 25 ; IV,
8 , 3 u . 5.

Σθ -ενέλαος spartanischer Harmost
in Byzantion II , 2, 2.

Σιδονς Ort auf dem Isthmos am
saronischen Mb . IV , 4 , 13 ; 5,19.

Σικελία I , 1 , 37 ; 5,21 ; VI, 2 , 9 . Die
Bewohner Σικελιώται II , 2 , 24.

Σιχνών Stadt im nördl . PeloponnesIV , 2 , 14 ; 4 , 1 ff. ; 5 , 12 ; VII , 1,
17ff. ; 44ff. Die Einw . Σιχνώνιοι
IV , 2,16 ; 4 , 8 ff ; VI, 4,18 ; VII , 2,2.

Σίβνφος Beiname des Derkylidas
III , 1 , 8.

Σχήτρις Stadt in Troas III , 1 , 15 ff.
Die Einw . Σκήψιοι III , 1 , 21.

Σκιλλονντιοι Einw. der triphyli-
schen Stadt ΣκιΧΧονς VI , 5 , 2.

Σκιρΐτις Landschaft an der Grenze
von Lakonien und Arkadien VI,
5, 24f. Die Bewohner ΣχιρΙται
V, 2 , 24 ; 4, 52 f.

Σκιωναΐοι Einw . der Stadt Σκιών ηauf Pallene II , 2, 3.
Σκόπας Thessaler VI , 1 , 19.
Σχοτονββαΐοι Bewohner der thes-

salischen Stadt ΣκοτοναβαΙΥ , 3, 3.
Σχνθ -ης Spartaner III , 4, 20.
Σχύρος eine der Sporaden IV , 8,

15 ; V , 1 , 31.
Σχώλος Ort in Böotien V, 4 , 49.
Σοννιον Vorgeb . an der Südspitze

von Attika V, 1 , 23.
Σοφοκλής einer der Dreifsig in

Athen II , 3 , 2.
Σπάρτη Hauptstadt von Lakonien I,

1 , 32 ; 6 , 32 ; II , 3 , 1 ; V , 3 , 10 ; VII,
1 , 29 ; 33 ; 2 , 3 ; 5, 9 ff. Die dorische
Bevölkerung Σπαρτι & ται III , 3,
5f·i 4,2 ; IV , 3 , 23 ; V , 1 , 11 ; 3,
8 f . ; 4, 39 ; VI, 5 , 21 ; VII , 5 , 9.

Σπάρτωλος Stadt in Makedonien
V , 3, 6. r

Σπιθ·ριδάτης Perser , verbündet
sich mit Agesilaos III , 4, 10 ; IV,
1 , 2 ff. ; 20 ; 27.

Στάγης Perser I , 2 , 5.
Στάλχας Eleer VII , 4 , 15.
Στάβιππος Tegeat VI , 4 , 18 ; 5,

6ff . ; 36.
Στειριενς zum attischen Demos

Στειριά gehörend IV , 8 , 25.
Στηβικλής Stratege der Athener

VI , 2 , 10.
Στρατόλας Eleer VII , 4, 15 ; 31.
Α’τ-ρκτος Hauptstadt der Akarnanen

IV, 6 , 4.
Στρομβιχίόης Athener VI, 3 , 2.
Στρον &ας persischer Satrap in

Kleinasien IV, 8 , 17 ff.
Στνμφάλιος Einw. der arkadischen

Stadt ΣτνμφαΧος VII , 3 , 1.
Συέννεβις Fürst in Kilikien III , 1,1.
Σνράκονβαι Stadt in Sicilien V , 1,

26 ; 28 ; VI, 2 , 35 ; VII , 1 , 22 . Die
Einw . Σνραχόβιοι I , 1 , 18 ; 26;
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2 , 8ff. ; 11,2,24 ; 3 , 5 ; III , 5,14;
V, 4 , 58.

Σφαγίαι Inseln an dermessenischen
Küste VI , 2 , 31.

Σφοόρίας Spartaner , Harmost in
Thespiae V , 4,15 ; macht einen Ein¬
fall in Attika 4 , 20 ; deshalb in
Sparta angeklagt 4 , 24 ; freige¬
sprochen 4 , 33 f. ; 63 ; fällt bei
Leuktra VI , 4, 14.

Σωκλείόης Spartiat VII , 4, 19.
Σωκράτης Athener , Sohn des So-

phroniskos I , 7 , 15.
Σωστραχίόας Ephoros in Sparta

428 T . Chr, II , 3 , 10.
Σωφρονίοχος Athener 1 , 7 , 15.
Τάναγρα Stadt in Böotien V , 4 , 49.

Die Einw . Ταναγραίοι ebend.
Τεγέα Stadt in Arkadien III , 5 , 7;

25 ; V , 1 , 33 ; VI , 5 , 6 ff. ; 36 ; VII,
4 , 36 ; 5 , 7 . Das Gebiet Τεγεάτις
VI, 5 , 15 . Die Einw . Τεγεάχαι
IV , 2 , 13ff. ; VI, 4 , 18 ; 5 , 6 ; 10;
24 ; VII , 4, 36 ; 5, 8.

Τελεντίας Spartaner , Bruder des
Agesilaos IV , 4 , 19 ; 8 , 11 ; 23 ff. ;
in AeginaV , 1,2ff . ; Nauarch 1,13;
dringt in den Peiräeusl,19 — 24 ff. ;
gegen Olynth geschickt 2 , 37;
41 ff. ; 3 , 3 ; fällt dort 3 , 6.

Τενία Flecken bei Korinth IV , 4,19.
Τένεόος Insel an der äolischen

Küste V , 1,6 . Die Einw . Τενέόιοι
1 , 7.

ΤενΘ -ρανία Stadtin Mysienlll , 1 , 6.
Τήμνος Stadt in Aeolis IV , 8 , 5.
Τιγράνης Perser IV , 8 , 21.
ΤιίλρανΟχης Perser , Statthalter an

Tissaphernes Stelle III,4,25f . ; 5,1.
Τιμαγόρας Athener VII , 1 , 33;

35 ; 38.
Τιμόθεος Athener , Stratege V , 4,

63 ; geht nach Kerkyra 64 ff. ; zu¬
rückgerufen VI , 2 , 2 f. ; wieder
Stratege 2 , 11 ; abgesetzt 2 , 13.

Τιμοχράχης 1 ) Athener I , 7 , 3 . —
2) Lakedämonier VII , 1 , 13 . —
3) BhodierIII,5,1 . — 4) Syrakuser
VII , 4 , 12.

Τιμόλαος Korinther III , 5 , 1 ; IV,
2 , 11 .

Τιμόμαχος Athener VII , 1 , 41.
Τιρίβαζος persischer Statthalter in

IonienlV , 8 , 12 ; V, 1 , 28 ; verhan¬
delt mit Antalkidas IV , 8 , 14ff. ;
verhaftet den Konon 8,16 ; macht
den antalkidischen Frieden be¬
kannt V, 1 , 30.

Τιΰαμενός Lakedämonier III , 3,11.
Τιβίφονος Thessaler VI , 4,37 ; 5,1.
TiöOaq ρέρνης persischer Statthal¬

ter in Kleinasien III , 1 , 3 ; Feind
des Pharnabazos 1 , 9 ; seine Teil¬
nahme am peloponnesischen
Kriege Einl . S . 1 ; I , 1 , 9 ; 2 , 6 ff. ;
5 , 2 ff. ; Oberfeldherr des persi¬
schen Heeres in Kleinasien III,
2 , 13 ; Krieg gegen Derkylidas
2 , 14ff. ; Rüstungen dess. 4 , 1;
Krieg gegen Agesilaos 4 , 5 ff . ;
hingerichtet 4 , 25.

Τλημονίόας Spartaner V , 3 , 3 f.
Τοροίνη Stadt in Chalkidike V, 3,

18 . Die Einw. Τορωναΐοι II , 2,3.
Τράλλεις Stadt in Karien III , 2,19.
Τραχινία s .

'Ηράκλεια.
Τριχάρανον Berg und Kastell in

Phliasia VII , 2 , 1 ; 5 ; 13 ; 4, 11.
Τριπχόλεμος attischer Heros VI,

3 , 6.
Τριπνργία Ort in Aegina V , 1 , 10.
Τριφνλιοι Völkerschaft in Elis IV,

2 , 16 ; VI , 5 , 2 ; VII, 1 , 26 . Τρι-
φυλίάες itolug III , 2, 30.

Τροία III , 4 , 3 ; VII , 1 , 34.
Τροιζήν Stadt in Argolis VI, 2 , 3.

Die Einw. Τροιζήνιοι IV , 2 , 16;
VII , 2 , 2.

Τνόενς Stratege der Athener II, 1,
16 ; 26.

Τννάαρίόαιάίβ Dioskuren VI , 5,31.
'TaxivS -ia Fest der Spartaner IV,

5 , 11 . S . d . Anm.
Ύαμπολΐχαι Einw. der phokischen

Stadt 'Τάιιπολις VI, 4 , 27.'ΤΟπάχηο, Thebaner VII , 3 , 7.'Ύτιαχοόωρος Tanagräer V , 4, 49.
Ύπερμένης Spartaner VI , 2 , 25.

Φαιόρίας einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.

Φανίας Athener V , 1 , 26.
Φανοοθ -ένης Stratege der Athener

in Andros I , 5 , 18.
Φάραξ Spartaner , Nauarch III , 2,

12 ; 14 ; Proxenos der Böoter IV,
5 , 6 ; VI , 5 , 33.

Φαρνάβαζος Perser , Teilnahme
dess. am peloponnesischen Kriege
1, 1,6 ; 19 ; 24 ; 2 , 16 ; 3 , 5ff. ; 4 , 1;
5f . ; Feind des Tissaphernes III , 1,
9 ; mit demselben vereint 2 , 13;
schliefst Verträge mit Derkylidas
2 , 1 u . 9 ; Feldzüge gegen Agesi¬
laos 4 , 13ff. ; IV , 1 , 1 ; 17 ff. ;
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Unterhandlung mit demselben 1,
29 ff. ; nimmt teil an der See¬
schlacht bei Knidos 3 , 11 ; ver¬
treibt die spartanischen Har¬
mosten 8, 1 ; verheert die Um¬

egend von Abydos 8 , 6 ; die la-
onischen Küsten 8 , 7 ; am Hofe

des Königs V , 1 , 28.
Φάρΰαλος Stadt in Thessalien

VI, 1 , 8 ; 4 , 34. Die Einw. Φαρ-
ΰάλιοι IV , 3 , 3 ; VI , 1 , 2 ; 7 ; 13.

Φέα Stadt in Elis III , 2 , 30.
Φείόων einer der Dreifsig in Athen

II , 3 , 2.
Φεραί Stadt in Thessalien IV, 8,

7 . Die Einw. ΦεραΙοι II , 3 , 4;
VI, 4 , 31.

Φ &ία Landschaft im südlichen
Thessalien IV, 3 , 9.

Φίλιππος Thebaner V , 4, 2.
Φιλίαχος Abydener Vll , 1 , 27.
Φιλοόίχης Athener 1, 3 , 13 . Vgl.

die Anm.
Φιλοχλης Stratege der Athener I,

7 , 1 ; II , 1 , 30 ff.
Φιλοχράτης Athener , Sohn des

Ephialtes IV , 8 , 24.
Φλιονς Stadt im nördl . Peloponnes

IV, 4 , 15 ; 7 , 3 ; V , 2 , 8 ; VII , 1 , 18;
2 , 1 . Die Einw . Φλιάοιοι IV, 2,
16 ; nehmen die Lakedämonier in
ihre Stadt auf 4 , 15 ; müssen ihre
Verbannten wieder aufnehmen V,
2 , 9 ; Zwistigkeiten mit diesen 3,
10 ; sie werden vom Agesilaos be¬
kriegt 3 , 13 — 17 ; unterwerfen
sich demselben 3 , 25 ; bei Leuktra
VI , 4 , 9 ; 18 ; sie helfen den Or-
chomeniern 5 , 14 ; 17 ; 29 ; ihre
Treue und Tapferkeit VII , 2 , 2ff. ;
sie machen Frieden mit den The-
banern 4 , 10.

Φοιβίόας Spartaner V , 2 , 24 ; tritt
mit Thebanern in Verbindung 2,
25ff. ; besetzt die Kadmeia 2 , 29;
Harmost in Thespiae 4 , 41 f. ; fällt
4 , 45.

Φοινίχη Land an der Ostküste
des Mittelmeeres III , 4, 1 . Φοί-
VlOOai τςιήριις III , 4,1 ; IV , 3 , 11.

Φρίξα Stadt in Triphylien III , 2,30.
Φρνγία Landschaft in Kleinasien I,

4 , 1 ; III , 2 , 1 ; 4 , 12 ; 26 ; IV , 1 , 1.
Φνλη Kastell im nördl . Attika II,

4, 2f. ; 10 f.
Φνλλίόας Thebaner V , 4 , 2ff.

Φωχαία Stadt in Ionien I , 3 , 1 ; 5,
11 ; 6, 33.

Φωχίς Landschaft in Mittelgrie¬
chenland III , 5 , 4 ; VI , 1,1; 4,
27 . Die Bewohner Φωχεΐς III,
5 , 3 ff. ; IV , 3 , 15 ; 21 ; V , 2 , 33;
4 , 60 ; VI , 1 , 1 ; 2 , 1 ; 3 , 1 ; 4 , 2
u . 9 ; 5 , 23.

Χαβρίας Athener , geht zum Euago-
ras V, 1 , 10 ; in Aegina 1 , 10 — 12;
bewacht den Pafs von Eleutherae
4 , 14 ; 54 ; besiegt den Spartaner
Pollis 4, 61 ; im Heere des Iphi-
krates in Kerkyra VI , 2 , 39 ; mit
Söldnern im Peloponnes VII , 1,25.

Χαιρέλεως einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.

Χαιρίλας Ephoros in Sparta 417
v . Chr . II , 3 , 10.

Χαίριον Spartaner II , 4 , 33.
Xαλχιόεΐς Einw . der euböischen

Stadt Xalxl g IV , 2 , 17.
Χάρης Athener , hilft den Phliasiern

VII , 2 , 18ff. ; 4, 1 ; Anführer einer
Flotte 4, 5.

Χαριχλής einer der Dreifsig in
Athen II , 3 , 2.

Χαρμι όης Athener II , 4, 19.
Χάροπος Eleer VII , 4, 15f.
Χάρων Thebaner V , 4, 3.
Χερρόνηΰος Halbinsel am Helles-

pont 1, 3 , 8 ; 5 , 17 ; II , 1 , 20 ; 27;
IV, 2 , 6 ; 8 , 5 ; 35 ; V , 1 , 7 ; Be¬
schaffenheit III , 2 , 8 ; durch eine
Mauer gegen die Thraker ge¬
schützt 2 , 9 f. Die Bewohner
ΧερρονηΟΐται I , 3 , 10.

Χίλων Spartaner VII , 4 , 23.
Χίος Insel an der ionischen Küste

I , 1 , 32 ; 6 , 3ff. ; II , 1 , 1 ; lOff.
Die Bewohner ΧΧοι II , 1 , 5 f. ;
III , 2 , 11.

Χ
^έμων einer der Dreifsig in Athen

Χρνοόπολις Stadt in Bithynien
am Bosporoe I , 1 , 22 ; 3 , 12.

Ώιόεΐον in Athen II , 4 , 9f . ; 24.
Ωχυλλος Spartaner V, 4, 22 ; VI,

5 , 33.'ί2ρεος Stadt auf Euböa V , 4 , 56.
Die Einw. Ώρεΐται 4 , 57.

Ώρωπός Stadt am euböischen Meere
auf der Grenze von Attika und Böo-
tien VII, 4 , 1.



Anhang.

Fünftes Buch.

1 , 2 . Die Worte περί τον επιτειχισμον tilgen Hertlein , Cobet , Dindorf
in der Ausg. Leipzig 1866. Vielleicht ist zu schreiben άκοναας τά
περί τον επιτειχισμον.

1 , 4. άίιοΐογώτατον — Dindorfa Vorschlag άξιοίίονώτερον hat Sauppe
aufgenommen.

1 , 13 . ίπί ταυ τη tilgt Sauppe mit Leunklau ; Cobet schreibt επί τάς
ταντη νανς.

1 , 18 . άπερ καί ως — Stephan . Sauppe ; ώσπερ καί Dindorf , Cobet;
άπερ καί άς die Hdschrr.

1 , 19 . προςκομιξόμενος — Madvig Advers . I S . 341 προκομιζόμενος.
1 , 27 . Cobet προς των βραδντέρων. Liebhold in Jahrbb . f. Phil . CXVII

S . 593 v« ’ ά9νμίας ανιών καί βραδντητος ηλ.
1 , 32. αντονόμονς εσεσ & αι — Sauppe mit der Hdschr . D . Vgl.

Hertlein in Jahrbb . f. Philol . XCV S . 466.
2 , 5. διοικιοΐντο — Cobet , Dindorf , Sauppe ; διοικοΐντο die Hdschrr.
2 , 6 . άργολιξόντων — Stephan . , άργνρολογιξόντων die Hdschrr.
2 , 12 . των πόΐεων ποΙΧάς — Sauppe mit der Hdschr . D.
2 , 16 . γιγνομένης — Hertlein a . a . 0 . vermutet Sv γενομενης, Weiske

χενησομένης-
2 , 35 . σννεκα & έξετο — Sauppe mit der Hdschr . D ; die übrigen

Hdschrr . σννεκα& ίξετο το δικαατήριον , οννεκά&ιζε oder αννεκάνιζον
προς δικ ., σννεκά&ησαν είς το δικαστήριον. Vgl . Hertlein a . a. 0.

2 , 37. απαντες^ — Vgl. Herbst in Jahrbb . f. Philol . LXXVII S . 711.
Morus strich απαντες, Weiske schrieb άπαντας, C . Sintenis άΐίααντες.

3 , 1 . επεσκενασμενονς — Cobet, Dindorf, Hertlein a . a. Ο . ενεακεν-
ααμένονg ; ebenso auch VII , 2, 18 . Vgl . Pollux X , 14 ίπεσκενασμένα
ην τά νποξνχια , οΐον εατρωματιαμένα.

3 , 5. τον τείχονς — Sauppe τείχους.
3 , 10 . τις αν αντη δίκη εί 'η Cobet, Hertlein Jahrbb . f. Philol . LXXV

S . 710 ; in den Hdschrr . fehlt äv. — ονδϊν είσήκονον — Dindorf,
ονδεν εαήκουον Hertlein , ούδένες ηκονον die Hdschrr.

3 , 12 . σφάς αυτούς — σφάς τούς Cobet, Sauppe.
3 , 17 . καί είς τά ίπιτηδ εια — καί οαον είς τά ίπ. Leunklau , καί

αρχάριον είς τά επ. Pr . Portus , Stephan. ; Dindorf in der ed . Oxon.
vermutete τά ίπιτήδεια είς ικανόν. .

3 , 23 . πρεσβεία — ίούση — Pr . Portus , Dindorf , Cobet ; πρεσβείαν
— ίονσι die Hdschrr . , Sauppe , Lobeck zu Sophokl . Aias V . 290.

3 , 26. ταύταις — Leunkl . , τούτοις Stephan . ; εμμενείν Schneider;
ταντα έμμένειν die Hdschrr.

4, 1 . αυτών μόνων — Dindorf , Cobet , Sauppe ; αυτών μόνον die
Hdschrr . — πρώτον — Wolf πρότερον, wofür Hertlein auch προ τον
vorschlug.
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4 , 8. ο ναγκαΐον — Dindorf in der ed. III . άνάκειον, worüber der¬

selbe genauer in der Anab . ed. Oxompraef . S . XI f. spricht.
4 , 9 . Die Lücke wollte Leunkl . durch ωχοντο, Schäfer durch ήεσαν,

Weiske durch δρόμφ αυτοί ς άπήντων, Dobree durch tßorj&ovv aus¬
füllen . Doch genügt dies alles nicht , um dem Satz ίφ ’ ο ίπεατάλ-
κεααν genügenden Sinn zu geben . Auch der Vorschlag von Voigt¬
länder δυο στρατηγούς είδότας το πράγμα reicht nicht aus.

4 , 13 . λέξοιεν — Schäfer , λέξειαν äv Matthiae , λέξειαν die Hdschrr.
4, 17 . ε ξέπνευαε v — Dindorf nach den bessern Hdschrr . , welche

εξέπλευσεν haben . Ihm stimmt Hertlein Jahrbb . f. Philol . XCV S . 472
bei . Die Vulgata εξέπεσεv haben auch Cobet , Sauppe.

4 , 21 . οΰδ 'εν έντεΰ & εν — Dindorf , ουδεν τότ’ oder ουδίν ένταΰ&’
Voigtländer , οϋδ ’ αυτός Liebhold in Ν . Jahrbb . CXVII S . 595 , οΰ
δη πάντ Madvig Advers . I S . 341 , ον δε ταντα die Hdschrr.

4, 39. Θηβαίων — Dindorf ,
’Α&ηναίων die Hdschrr.

4 , 42 . οΰδαμοΰ — ονδαμώς Sauppe mit der Hdschr . D , οΰδαμοί Cobet,
Dindorf ed . III.

4, 43 . τροπήν — Fr . Portus ; die Hdschrr . προς τήν oder προ τήν.
4 , 62. νομίοαντες — £σεσ & αι — Die Hdschrr . ϊαοιτο; Castalio οτι

ί (ΐοιτο und nach ihm alle Ausgaben gegen den Sprachgebrauch , der
οτι nach νομίζειν nicht kennt . Vgl. die Varianten Anab . VI , 1 , 29.

Sechstes Buch.
1 , 3 . ενδεής είη — ένδεήσειε Dindorf , Cobet, Sauppe.
1 , 5 . πάλιν — Schäfer ; πάλιν Φάρσαλαν die Hdschrr.
1 , 7 . δυναισ & ε — Castalio ; δυνασ&ε die Hdschrr.
1 , 11 . είκός είναι — Schäfer ; είκός έστι die Hdschrr.
1 , 13 . άφήκε — έψήκε Cobet, Sauppe , Hertlein . — aoi — & εοΙ δω σι

Dobree ; col — of &εοι διδώοι Voigtländer ; &εοΙ — δώσι Cobet in
Mnemos . I S . 322 , der aber in der Ausg. die Vulgata hat.

1 , 13 . ε £ τή πατρΐδι — Madvig Advers. I S . 341 ; die Hdschrr . εν τη' πατρΐδι.
1 , 14 . δοκοϋααν — Stephan ; δοκεΐν die Hdschrr . ; ώς ίμοί — δοκεΐν

Hertlein.
1 , 15 . οτι — hinter so yao ί'ατε haben Dindorf , Sauppe mit der Hdschr . ß

fortgelassen . — νυκτί όσαπερ — Dindorf , Cobet ; ννκτος απερ die
Hdschrr . ; νυκτί απερ Stephan ., Sauppe.

1 , 17 . έ' ξ ω — εξήκοντα Pluygers.
2 , 10 . στ ρατηγόν — jetzt auch Dindorf, Cobet ; ταγόν die Hdschrr . ;

B aber τάγην; danach vermutet Nitzsche κατά γην.
2 , 22 . πολίται — Dindorf, όπλΐται die Hdschrr.
2, 28. οπού — Dindorf, οπη Sauppe mit D , die übrigen Hdschrr . οποί.
2 , 36. εκάστω — έκαστον van den Es, Cobet, Dindorf , Hertlein.
2 , 39. ουτω & ρα σ έως μ ή τ ε — οΰτω &ρασέως ως μήτε Morus ; ούτωςί & άρσει ώς μήτε Wyttenbach Bibi . crit . II S . 103 ; ούτως έ&άρσει

μήτε — φανείσ&αι Jacobs Additam . S. 29 ; ούτως εδρασεν ώς μήτεHertlein.
3 , 3 . επεί — συμμάχους — ist Wiederholung aus dem Folgenden.
3, 4. ούκ £ γώ — ουκ £χω Fritzsche Quaestt . Luc . S . 175 ; ουκ εγώ μό¬

νος εχω Hirschig.
3, 11 . ως — rag πόλεις — οαας — πόλεις Kurz ; ας — πόλεις Breitenb.
3, 13 . εΐ των συμμάχων — Liebhold in Ν . Jahrbb . CXVII S . 595

ένιοι των αυμμ.
3 , 16 . επιτυχωσι — der Rand der ed . Leunel,, άποτΰχωαι die Hdschrr .,das Ĥirschig behalten will.
3 , 17 . ώ στ ’ ή — Dindorf , ώστε die Hdschrr.
4, 3 . προς αυτόν — Brodaeus, προς αΰτοΰς die Hdschrr . , Sauppe.
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4 , 11 . δο & είη^ — Oobtee, ' £v So&rj Schneider , δοίη die Hdsehrr.
4, 14 . oi μέ v ίπποι οι

^ μεν Ιππείς Stephan . , οι άμιπποι Hemster-
huys Anecd . I S . 226 , οι μένιπποι coni. Madvig Advers . I S . 341.

4 , 16 . ουαης — Gesner zu Lukian de salt . 12 ; οναών die Hdsehrr.
4, 17 . έατράτευντο — Dindorf ; εστρατεύοντο die Hdsehrr.
4, 23 . έκγ ενέσ & αι streicht Madvig Advers. I S . 342.
4 , 24. έπιλα & έσ & αι — Dindorf ed. III praef . S . XIII will άναμάχεσ&αι,Madvig Advers . I S . 342 έξιάσασ&αι, Liebhold a . a . 0 . S . 595 έπα-

νάγεσ&αι — wiederherstellen.
4 , 25 . κ ul οντοι — καi όντως Dobree , άεϊ omoi Hertlein , έκάτεροι

Dindorf a . a . 0 .
*

4 , 27 . εΐ ποι — Bothe ; εί' που die Hdsehrr.
4 , 29. έπαγγελλομένων — Schneider , έπαγγελλομένω die Hdsehrr.
5 , 6 . συνήγον. — ενηγον Cobet , dem Hertlein Jahrbb . XCV S. 473 zu¬

stimmt . Ygl . Krüger zu Thukyd . I , 67, 2.
5 , 7 . & εαροΐς ,

— Dobree ; & εατροΐς die Hdsehrr.
5 , 9 . άναβαλόντες — Dindorf , άναλαβόντες die Hdsehrr.
5 , 20. έν & απερ — έξωρμησατο — έν&απερ — έζώρμητο Dindorf,

Cobet ; έ'ν& ενπερ — έξώρμητο Sauppe.
5 , 23 . συνειδόμενοι — Die Hdsehrr . B,_ C , D, E haben συνηδόμενοι,

V συοιδόμενοι. Yoigtländer ταΰτα ovv διηγούμενοι·, B . Schneider
Quaestt . Xenoph . Thes . 7 Εννοούμενοι.

5 , 24. κα & εστάναι — Schäfer ; κα&ιστάναι die Hdsehrr . — Αεύκτρω —
Wolf ; Αενκτρων die Hdsehrr.

5 , 34 . συμβου λομέν ωv — an beiden Stellen Dindorf , συμβουλενο-
μένων die Hdsehrr.

5 , 35 . σψίαι — Dobree αφεΐς, ebenso Cobet, Dindorf , Sauppe.
5, 37 . διοριξομένων —

_
Liebhold a . a . 0 . S . 596 διαλογιξομένων.

5 , 39 . οϊ αυμμαχοΐεν αν — Dindorf ; οϊ αυμμαχοΐεν Stephan ; οϊ σύμ¬
μαχοι εϊεν αν der Band der ed_. Leuncl . ; οι αόμματοι αν die Hdsehrr.
Cobet in seiner Ausgabe : εν ω αφ ίτι είσ 'ιν οί σύμμαχοι.

5 , 41 . ούδενί — Dobree . ουδέν die Hdsehrr.
5 , 43. ποιήσαιτε — Schneider , ποιήσοιτε und ποίησητε die Hdsehrr . —

επεισφρέσ & αι — Cobet , Dindorf , Sauppe ; επεισφέρεσ&αι die
Hdsehrr.

5 , 46. έάσαιτε Schneider ; έάσοιτε und έάαητε die Hdsehrr.

Siebentes Buch.
1 , 15 . άλλοι αλλο & ι — Halbertsma , Dindorf ; άλλος άλλο &ι Sauppe;

άλλοι άλλο&εν Cobet ; άλλος άλλο &εν die Hdsehrr . Hertlein a . a . 0.
S . 473 hält άλλος für falsch . Man vgl . III , 3 , 8.

1, 23. ενδεής — Cobet δεύτερος·, Kyprian . γένος τε ονδενός ησσων και
των άλλων των καλών ούκ ενδεής.

1, 25. Σπαρτιάτην γεγενημένον —■ Dindorf ed. III . praef . S . XI
τον Σπαρτιάτην , πολέμαρχον γεγενημένον, Kyprian . Σπαρτιάτην και
ανδρα άγα&δν γεγ . t (

1 , 28 . αυτούς Ιέναι κτλ. — Madvig Advers . I S . 342 αυτονς εις
Θετταλΐαν απαντάν Θηβαίοις.

1 , 38 . ούκ έφη — Dindorf ; ούκ αν έφη die Hdsehrr.
1 , 41 . έγνω έκ στρ ατευτέον — Hertlein ; έ'γνωκε στρατ. die Hdsehrr.
1 , 45 . επϊ τοις ΐαοις — Weiske , εν τοΐς ΐσοις die Hdsehrr.
1 , 46 . μέν τι — Schäfer ; μέντοι die Hdsehrr . ττ , , ·
2 , 1 . τώ Φλιονντι — Dindorf ; εν τω Φλιονντι die Hdsehrr, ^ Hertlein.
2 , 3 . τότε — Hertlein ; ποτέ die Hdsehrr . ούχ όπως απέστησαν

Madvig Advers. I S . 343.
2 , 4. λόχων — Stephan . ; λόχους die Hdsehrr.
2, 6 . ορώντος — Dindorf ; ορώντων die Hdsehrr . , welches Bake streicht.

1 O* *
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2 , 7 . πολΐται — Dindorf ; όπλΐται die Hdschrr.
2 , 8 . οί μεν — έπαιον — der Band der ed. Leuncl . hat : οί μεν τούςεπί τον τείχους, Dobree strich οι δέ, Schneider wollte lesen : οι δε

τούς ίξω &εν αναβαίνοντας και ετι επί ταΐς χλίμαξιν όντας, Hertlein
οι μεν τούς ΙηΙ τον τείχους , οι δε τούς εςω &εν έπαναβαίνοντας , ετιεπί ταΐς χλίμαξιν όντας ί'παιον, Cobet οί μεν τούς επί — εν ταΐς
χλίμαϊςιν u . s . Λν. , Tillmanns S . 13 τών δε ενδο&εν οι μεν τούς έπανα-
βεβηχύτας αυτών επί το τείχος , οί δε καί έ'ί-ωΦεν ίτι έπαναβαίνον-
τας■επί ταΐς χΧίμα'ξιν όντας ί 'παιον , οί δε προς τούς επί τών πύργων
έμάχοντο. Madvig Advers . I S. 343 . οί μεν επί τον τείχους , οι δεκαί έ'σω &εν ί'τι άναβαίνοντες τους επί ταΐς χΧίμαί-ιν όντας.

2 , 15 . Θηβαίος — Morus; Θηβαίους die Hdschrr.
2 , 15 . περιδεδραμηχότες — παραδεδρ. Morus,Dindorf , Cobet, Sauppe.2 , 20 . οπλιτών — Schäfer ; πολιτών die Hdschrr.
2 , 22 . αντω — Castalio ; αυτού die Hdschrr.
2, 23 . εωαπερ ετειχίζετο — Dindorf ; έως περιετειχίξετο die Hdschrr.
3 , 6 . πείθεται — Schäfer ; εί'οεται die Hdschrr.
3 , 11 . εχ πάντων τών συμμάχων — ix πάντων τών συμμαχίδων die

besseren Hdschrr . , εκ πααών τών συμμαχίδων Cobet, Sauppe.4 , 7 . έσομένης — Leunklau ; εαομένων die Hdschrr.
4, 8 . ούδε μετ ’ ονδένων — ούδε με&’

ε
'νων Dobree , Cobet, Dindorf.

4 , 11 . έχοντας — οίχοϋντας Madvig Advers. I S . 343.
4, 16 . έχοντας — Morus ; εχοντες die Hdschrr.
4 , 20. ά π ο Xα β ε ΐν — Jacob , άπαγαγεΐν Hertlein , άποχαμείν MadvigS . 344, άποβαΧεΐν die Hdschrr.
4 , 22. τούτον — zweimal Leunklau ; τούτο dieHdschrr . — άγων — εχων— Schäfer ; εχων — άγων — die Hdschrr.
4, 27. χατά τούς ’Αργείους — Palmer ; τοΰ χατά τούς ’

Αργ. Schneider;χαί τούς '
Αργείους die Hdschrr.

4 , 34. χινδννευ σοιεν — ατρατεΰσοιεν — Dindorf ; χινδννεΰααιεν —
ατρατενσαιεν die Hdschrr.

4 , 38. έπαγγέλλοντες — Dindorf ; απαγγέλλοντας die Hdschrr.
5, 2 . Madvig will βούλονται "

, η ί'να.
5 , 10. άπήσαν Schneider ; άπήεσαν die Hdschrr.
5 , 11 . μηδέν πλέονες — Die Hdschrr . μηδέν πλέονες oder μηδέν πλείο-

νες. Voigtländ . μηδέν πλέον εχοντες, Ο . Schneider μηδέν πλέον μάχηοί'σεο&αι.
5 , 14. β οη & ήσ οι εν — Schneider , βοη&ήααιεν die Hdschrr.
5 , 18 . χαταλείφοι — Budaeus ; χαταλήτροι die Hdschrr . ; χαταλείψειLeunkl.
5 , 19 . το στράτευμα — Dindorf ; in den Hdschrr . fehlt der Artikel.
5 , 23 . άντιπαρετάξαντο — Dindorf ; αυτοί παρετάξαντο die Hdschrr.
5, 24 . βοη & ησοιεν ■— Dindorf ; die Hdschrr . βοη&ησαιεν, welchesPfudelDie indirekte Rede bei Xenophon S . 23 verteidigt.
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